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Battery chain hoist
Instruction manual

Original instructions

This manual has been translated into multiple
languages. The original manual is written in UK
English. All other language versions are translations of
the original manual.

Copyright

The content of this manual is protected by copyright
and other intellectual property laws. The content of
this manual may only be copied, modified, reproduced,
translated with express written permission from the
manufacturer. This manual may only be published,
transmitted, displayed or made available to a third
party with express written permission from the
manufacturer.

Disclaimer of liability

The manufacturer cannot be held responsible for
personal injury, damage to the machine, or property
damage caused by incorrect use, foreseeable misuse,
or failure to follow the instructions in this manual. This
also applies to unauthorised modifications of the
machine and the use of non-approved spare parts,
tools, or accessories.

Contact details
For questions about the machine or this manual,
please contact:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

The Netherlands

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 About this document

This manual contains all instructions and safety

information for installation, commissioning, operation,

and maintenance of the machine.

This manual is intended for the following individuals:

+ Personnel involved in the installation of the
machine.

+ Personnel involved in the operation of the machine.

+  Personnel and qualified technicians involved in the
maintenance of the machine.

Ensure you have fully read and understood the

instructions in this manual before you transport,

install, operate, or maintain the machine. Keep this

manual near the machine for future reference.

Illustrations are for the general understanding and may

differ from the actual machine.
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1.2 Symbols in this manual

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

Is used to address practices not related to physical
injury.

2. Safety

2.1 Intended use and reasonably foreseeable

misuse

The machine is intended for hoisting loads in a

controlled and safe manner. The primary purpose of

the machine is to facilitate material handling
operations in various industrial and commercial
settings.

The following is considered foreseeable misuse:

+  Using the machine as heavy duty sling.

+ Neglecting protection from any kind of moisture
or water.

+  Operating the machine in a manner that deviates
from or exceeds the specified operating
conditions.

+  Failing to comply with the instructions provided in
this manual.

+ Neglecting to rectify faults, malfunctions, or
defects of the machine that pose safety risks.

+  Unauthorised removal or modification of machine
parts.

+ Using spare parts or accessories that have not
been approved by the manufacturer.

2.2 Qualification of personnel

This machine may only be operated by personnel who:

+ are 18 years of age or older;

+ arein good physical and mental condition;

+ are competent and qualified;

+ have read and understood the instructions in this
manual;

+ will work in accordance with the instructions
provided in this manual;

+ have experience operating similar equipment;

+ are aware of all potential hazards and act
accordingly.

2.3 Personal protective equipment (PPE)

To prevent personal injury, the following personal
protective equipment must be worn during the
transportation, installation, operation, and
maintenance of the machine:



Symbol

P l=lC)

Description
Wear head protection.

Wear protective gloves.

Wear foot protection.

2.4 Safety precautions

Despite the safe design and construction of the
machine and the prescribed protective measures,
residual risks still exist. The following safety
precautions must be taken to reduce the residual risk
to the minimum:

Electric shock hazard: Never use the
machine in a moist environment or in the
rain. The protective cover is not
waterproof; do not rely on the cover to
protect the machine from water damage.
Falling hazard: Never use the machine to
lift, support, or transport people.

Crushing hazard:

Never walk or stand under suspended
load. Always stand clear of suspended
load.

Never hoist any load that exceeds the
rated capacity of the machine. Always
ensure to calculate the weight of the load
before hoisting.

Never lift load with multiple machines
that differ in lifting capacity. Only lift load
with multiple machines if the lifting
capacity of the machines are the same.
Always ensure that the load is horizontally
level when lifting load with multiple
machines.

Never knot or shorten the chain.

Never operate the machine with a
damaged or cracked chain.

Never use the chain as a heavy duty sling.

Never place the load on the tip of the
hook.

Never weld the hook and chain.

Never operate a damaged or malfunctioning
machine.

Never exceed the rated capacity of the machine
specified on the nameplate.

Approval must be obtained from the manufacturer
before using the machine in combination with
other machines.

Always ensure that the supporting structure and
load attaching equipment are rated to support

the weight of the machine and the load and are in
good condition.

Always ensure that the end stops are placed on
the beam.

Always ensure all fasteners are properly tightened
after completing the installation.

Never lift any load that exceeds the rated capacity
of the machine. Always ensure to calculate the
weight of the load before lifting.

Always ensure that the chain is correctly installed
and attached to the bottom hook.

Always inform people when the lifting procedure is
about to start.

Always bring the hook into engagement with

the load and make sure it is well seated before
proceeding to lift the load.

Never lift the load repeatedly quickly up and down.
Always attach the load and hook in the centre of
gravity.

Never lift guided loads without additional
protective devices.

Never stand between fixed objects and the
suspended load.

Never place body parts or any objects between the
machine and the load.

Always ensure that the load is resting on solid
ground and not under tension when you release
the load.

Never leave suspended load lifted unattended.
Always lower the load onto a flat surface before
leaving in unattended.

Always perform a functional test after any
maintenance activity.

Never repair or replace the machine yourself.

The machine may only be repaired or replaced by
qualified personnel.

Ensure you remove the C-type connecting link from
the chain after replacing the chain.



+ When the temperature is below 0°C, always check
the brake.

Chemical burn hazard: Do not lift or transport loads
that contain chemicals or substances that may leak,
spill, or cause damage if dropped.

Distraction hazard:

+ Always maintain focus during operation and do
not let distractions in your surroundings divert your
attention.

+ Never operate the machine under the influence of
drugs, alcohol, or medication.

Electrical hazard:

+ Never touch the earth connection of the power
cable after installation of the power plug. Only
switch the fuses if necessary.

+  Always remove the battery from the machine
during cleaning or disassembly.

Explosion hazard: Never operate the machine in a fire
risk, explosion risk, or corrosive gas environment.

Slipping hazard: Never wrap the chain around the load.

Swinging hazard:

Always ensure that the chain does not
pass through or against obstacles.

Never perform any operations onto the
load when the load is lifted.

Always ensure that the chain is not
twisted in itself, especially when taking
the machine out of the packaging and
during use.

A CAUTION
Mechanical hazard:
+Maintenance and repairs must only be performed
by qualified personnel.
+  Always switch off the machine before performing
any maintenance activity.

Safety hazard:

+  Always wear the necessary personal protective
equipment.

+ Never remove the nameplate, operating, and
warning labels from the machine.

Snagging hazard: Never wear loose hair, loose
clothing, or jewellery while operating the machine.
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Tripping hazard: Never leave the machine haphazardly
on the ground.

Risk of improper functioning of the machine:

+  Only operate the machine at an ambient
temperature between -10 °C and +40 °C.

+  Always check the upper and bottom hook for
deformations or loose components before
operating the machine. Never operate the machine
if any deformations or loose components are
detected.

+ Check that the machine stops at the limiter and
that the brake holds the load.

+  Always ensure the beam is clean and free of
debris when operating the machine with a trolley to
minimise resistance.

+ Never install the trolley on a beam with a <1:500
slope.

+  Always ensure the machine is properly earthed.

+ Never use spare parts or accessories that have not
been approved by the manufacturer.

+ Never press the control buttons simultaneously.
Doing so may cause the machine to malfunction.

Risk of damaging the machine:

Never lift load at an angle. Lifting load at
an angle will damage the chain and the
chain guiding system.

+  Always prevent engagement of the slip clutch
by stopping the hoisting operation in a timely
manner and avoiding lifting to the upper limit
position. Once the upper limit is reached, operation
must be stopped immediately. The slip clutch is
intended for short-term activation only (seconds);
continuous or prolonged engagement may cause
serious damage to the machine.

+ Never lift excessive load. Repeated attempts to
lift an excessive load will cause the slip clutch to
overheat and will result in permanent damage.

+ Never use the overload limiting protection to
routinely measure the maximum load lifting
capacity.

+ Never drop the machine and avoid bumping.

+Avoid operating the control buttons too quickly in
succession. Rapid button presses can harm the
internal parts or damage the equipment.

+ Never overfill the gearbox. Overfilling the gearbox
could potentially lead to further leaks or damage to
the machine.

+ Never operate the machine if the clutch slips for
more than 2 seconds.

+ Never repeatedly slip the clutch; this weakens the
hoist and may cause dropped loads.

Water damage hazard: Never clean the machine with
direct water jets. The force of a water jet can damage
the machine.



2.4.1 Battery warnings

Fire hazard:

- Do notincinerate, crush, pierce, or disassemble
batteries. Risk of explosion or violent combustion.
Only trained personnel may dismantle battery
packs, using appropriate tools.

+ Do not short-circuit the battery terminals or allow
conductive materials to contact the terminals.

+ Do not expose batteries to open flame, sparks or
temperatures above the specified maximum. Risk
of rupture, fire or explosion.

+ Use only the charger specified by the manufacturer
for this battery type. Use of an incorrect charger
can cause overcharge, overheating, fire or
explosion.

+ Charge only in a dry, well-ventilated area away from
flammable material.

+ Do not leave the battery on continuous charge
when the equipment is not in use. Continuous
trickle charging may cause overheating or
degradation.

+ Do not use batteries that are cracked, swollen,
dented, or otherwise damaged. Mechanical
damage may cause internal short circuits and fire.

Electrical hazard: Protect battery terminals during
storage and transport to prevent short circuits (e.g.,
cover terminals, use original or approved packaging).

Chemical hazard: If the battery is leaking, avoid
contact with the electrolyte. If skin or eye contact
occurs, rinse immediately with copious amounts of
water and seek medical attention. Ventilate the area if
fumes are present.

A CAUTION

Risk of improper functioning of the machine:

+  Keep batteries clean and dry. Wipe terminals with a
clean, dry cloth if they become dirty.

+ For long-term storage, store batteries at a partial
state of charge (approx. 30-50%) and within the
recommended temperature range. After extended
storage, several charge/discharge cycles may be
necessary to restore performance.

+ Do not subject batteries to excessive mechanical
shock or vibration. Avoid dropping or crushing.

2.4.2  Charger warnings

Electrical hazard:

Only use the charger to charge rechargeable

lithium-ion batteries.

+ Do not charge non-rechargeable batteries.

+ Do not operate or disassemble charger if it has
received a sharp blow, been dropped, or otherwise
damaged in any way; take it to a qualified
personnel. Incorrect use or reassembly may result
in a risk of electric shock or fire.

+  Use a power source with the voltage specified on

the nameplate of the charger.

+ The charger is intended for indoor use only. Do not
expose charger to rain or snow.

+ Do not operate charger with damaged cord or plug.

Fire hazard:

+ Do not charge the battery pack in presence of
flammable liquids or gases.

+ Do not allow anything to cover or clog the charger
vents.

A CAUTION

Risk of damaging the charger:

+ Never place the charger in hot environments (e.g.,
direct sunlight, uninsulated vehicles).

+ Never carry charger by cord or yank it to
disconnect from receptacle.

+  After charging or before attempting any
maintenance or cleaning, unplug the charger from
the power source. Pull by plug rather than cord
whenever disconnecting charger.

+ Make sure cord is located so that it will not be
stepped on, tripped over, or otherwise subjected to
damage or stress.

+ Do not charge battery pack when room
temperature is below 10°C (50°F) or above 40°C
(104°F). When the battery temperature is under 0°C
(32°F), charging may not start.

+ Do not attempt to use a step-up transformer, an
engine generator or DC power receptacle.

2.5 Emergency situations

In case of an emergency, do the following:

1. Notify others in the vicinity about the emergency.

2. Instruct people to move to a safe distance.

3. Set up safety perimeter around the machine and
directly underneath the load to prevent access by
unauthorised people.

4. Contact the appropriate emergency services and
provide them with all relevant information.

5. Follow any additional emergency procedures or
protocols specified by your company or site.

3. Description of the machine

3.1 Design and function

The machine is designed for vertically lifting and
transporting loads. The machine operates using an
electric motor, providing controlled and precise
movements. The lifting mechanism involves a chain
that runs over a hoist block, making it suitable for
handling various weights.

The machine is equipped with an emergency stop
button which can be activated during a dangerous
situation. Additionally, the machine is fitted with a
mechanical ratchet brake designed to hold the load in
the event of a power failure.

The machine is powered by a rechargeable battery and
operated using a trigger switch. The trigger switch
includes an overload indicator that displays the load
on an LED screen and activates an audible alarm when
the load exceeds safe limits.



3.2 Main parts @ Nut 1x

See image A and B. @ Screw 2x
Part Quantity 41-1 Nut 2x
© Motor housing 1x @® Bearing 1x
® Quick connector lid 1x ® Snapring 1x
© Quick connector (male) 1x @ Gear 1x
3-1(B) Quick connector cable 1x @ Key 2x
@ Screw 3x @ Gear shaft 1x
© Motor 1x @ Gear brake assembly 1x
@ Snapring 1x @ Bearing 1x
@ Bearing 1x @ Gear cover 1x
© Bolt 1x @ Click fixing screws 4x
8-1 Nut 1x @ Click 1x
© Screw 1x @ Nameplate 1x
O Screw 4x @ Main body - gear end 1x
@ Motor shaft gear 1x @ Charger 1x
® Main body - motor end 1x & Nameplate 1x
® Chain guide 1x @ Motor shaft arbor 1x
@ Chain container 1x @ Screw 2x
® Bolt 1x @ Brake fixer 1x
® Nut 1x @ Emergency stop button 1x
® Chain bag fixer 1x @ Emergency stop holder 1x
® Screw 2x @ Nut 1x
® Upper hook 1x @ Proximity sensor 1x
@ Chain wheel 1x @ Relay bracket 1x
€ Chain 1x @ Sensor stop plate 1x
@ Chain stopped block 2% @ Sensor bracket 1 1x
@ Bolt 2% @ Sensor bracket 2 1x
@ Nut 2x @ Base bolster 1x
@ Short spring 1x @ Diode 2%
25-1 Long spring 1x @ Over load device 1x
@ Double reeve fixer 2x @ Relay 2%
& Bolt 1x @ Relay base 2x
27-1 Bolt 2% @ Portable case 1x
27-2 Bolt 2x @ Chain guide bolster 1x
& Lower hook suspension 2% @ Overload protection assembly 1x
@ Lower hook 1x
@ Key ox 4. Transport and storage
@ Snapring 1> 4.1 Transport
€@ Quick connector (female) 1x 1. Place the machine in the original packaging or
32-1 Quick connector tube 1x container to protect the machine from damage
@ 3.5mmx 2C cable 1x during transport. Use suitable padding materials to

~ i prevent any impact or vibration.
@ Trigger switch 1x 2. Properly secure the machine within the
€ Battery pack 1x transporting vehicle to prevent any movement
@ Screw 4x while during transport.
€ Click fixing screws 1x 42 Storage
@ Pawl 1x Store the machine indoors in a clean and dry
@ Spring 1x environment, on a flat and stable surface. Ensure the

Battery chain hoist A\ Instruction manual



10

storage location has an ambient temperature within
the specified range.

Store the machine without any load attached.

For long-term storage, keep the battery in a cool, dry
place at approximately 40% charge.

5. Installation

5.1 Checking the contents

1. Remove the packaging and padding materials from
the machine.

2. Check if all parts are present and in good
condition.

Quantity Part

1x Battery chain hoist including hooks
Tx Power cable with trigger switch

2x Battery pack

1x Charger

1x Chain bucket

1x Storage box

3. Inspect the engine for any debris. Ensure the
engine is clean and dry.

5.2 Connecting the trigger switch

Insert the quick connector of the trigger switch cable
into the control outlet of the machine.

Always check the orientation of the
connector before plugging in the plug.

5.3 Mounting the machine

1. Check whether the intended structural support
meets the following requirements before installing
the machine:
The structure must be designed, tested, and
marked with safe working load adequate for the
total weight of the trolley, hoist and load to be
suspended upon it.
Found suitable for the desired application.

+  Fitted with end stoppers.

2. Attach the upper hook to the main structural
support member.

5.4 Installing the chain bucket/bag

See image C.

1. Put the end of the chain into the chain bucket/bag.

2. Align the chain bucket/bag with the slots on chain
bag fixer.

3. Insert the bolt into the slots.

4. Secure the bolt with the hex nut by using a hex key.

Crushing hazard: Always ensure all
fasteners are properly tightened after completing the
installation.

5.5 Charging the battery

Fully charge the batteries before first use.
To prevent overheating, allow the charger to
cool down for a minimum of 15 minutes before

charging a second battery pack.

Charge the battery as soon as performance
noticeably decreases. Do not continue using a
nearly discharged battery.

Charge and use batteries regularly. Do not wait
until fully discharged; recharge even during periods
of low use, and rotate between multiple batteries
so each is used a few times per month.

Do not charge the battery if ambient temperature is
outside the range 4 - 40 °C.

The supply voltage must correspond with the
rating on the charger label.

1. Insert the plug of the charger into the power
socket. The indicator light will flash to confirm
standby mode.

2. Insert the battery pack into the charger. Charging
will begin immediately.

The charger automatically monitors the battery
temperature. If the battery is too hot, the charger
will delay charging until the temperature is within
safe limits.

When charging is complete, the indicator will show
the battery is fully charged.

3. Disconnect the charger from the power socket
when not in use.

5.5.1 Explanation of charger indicators
Indicator Description
= Ready to charge
= Charging
Charging is complete
o) Overheat
=X Charging is bad
S Battery failure

5.6 Installing the battery

See image D and E.

1. Press the indicator button on the battery to display
charge status via the LED scale. See imagell D.

@ =75-100% charged

©® =50-74% charged

© =25-49% charged

O = 25% charged

© Battery flat or defective

2. Align the charged battery pack with the slot
beneath the handle.

3. Push the battery in until it latches securely with a
click.

4. Perform a functional test. See chapter § for more
information.



6. Operation

6.1 Preparation
._ Crushing hazard: Never operate a

damaged or malfunctioning machine.

+  Check if all bolts and nuts are tightened.

+ Check if the up and down button work properly.
Check the chain for any kind of damage.
Check the chain for dryness. If the chain is dry, add
alittle lubricant.
Check if the chain is hanging in a straight line from
the machine.

6.2 Handling load
1. Align the machine over the load. The machine
should be centred and directly above the load.

Slipping hazard: Always ensure the chain is not
wrapped around the load.

Swinging hazard: Always ensure that the chain is
not twisted during operation.

A CAUTION Risk of damaging the machine:
Never lift load at an angle. Lifting load at an angle will
damage the chain and the chain guiding system.

2. Bring the hook into engagement with the load.

w Ensure the hook is well positioned before

proceeding to lift the load.

3. Press the up button to set the lifting direction.

4. Press the trigger button to lift the load slightly.

5. Stop the lifting to check if the brake is properly
functioning. Only continue operating the machine if
the brake is properly functioning.

A CAUTION Risk of damaging the machine:
Always prevent engagement of the slip clutch by
stopping the hoisting operation in a timely manner
and avoiding lifting to the upper limit position. Once
the upper limit is reached, operation must be stopped
immediately. The slip clutch is intended for short-term
activation only (seconds); continuous or prolonged en-
gagement may cause serious damage to the machine.
6. Press the trigger button to lift the load to the

designated height.

7. Move the load to the designated area.

7. Troubleshooting

Problem Possible cause

The machine does not

operate. The battery is empty.

None of the above.
The load slips during

lifting. overloaded machine.

The slip clutch is damaged.

The battery is empty.
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The machine is overloaded.

The slip clutch is slipping due to

8. Press the down button to set the lowering
direction.

9. Press the trigger button to lower the load.

Ensure the load is fully touching the

surface before releasing the hook from the load.

10. Release the hook from the load.

6.3 Removing the battery

See image F.

1. Press the release button on the battery.
2. Pull the battery straight out of the slot.

6.4 Electric overload protector

The machine is equipped with a factory-set electric
overload protector designed to ensure lifting within the
hoist’s rated capacity and prevent operation under
excessive load conditions. If the load exceeds the
protector’s calibrated limit, power to the hoist is
automatically interrupted, stopping the lift while the
control remains active. Once the load is reduced to the
allowable capacity, normal lifting operation will
resume. The overload protector is enclosed within the
motor housing and is factory-adjusted for reliable,
low-maintenance overload protection.

A CAUTION

RISk of damaging the machine:
Never lift excessive load. Repeated attempts to
lift an excessive load will cause the lift clutch to
overheat and will result in permanent damage.
Never use the overload limiting protection to
routinely measure the maximum load lifting
capacity.

6.5 Upper limit sensor

The upper limit sensor is positioned beneath the hoist
body and prevents upward travel beyond the rated
limit. When the sensor detects the metal plate
mounted above the lower hook assembly, power to the
hoist is momentarily interrupted to stop upward chain
movement and prevent contact between the lower
hook assembly and the hoist body. Downward chain
movement remains available at all times.

Possible solution
Do not exceed the rated capacity.

Charge the empty battery or replace the
empty battery with a charged battery.

Please contact your supplier.
Do not exceed the rated capacity.

Let qualified personnel replace the slip
clutch.

Charge the empty battery or replace the
empty battery with a charged battery.

11
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Problem

The chain makes

Possible cause

The chain is not lubricated.

abnormal noise during

operation.

8. Maintenance

The machine is not maintained properly.

8.1 Maintenance schedule
It is recommended to start a commissioning logbook from the first day of use. Check the logbook template
provided at the end of this manual.
Users/owners must comply with local, national, and international safety guidelines, which require the machine to
be professionally tested and recertified annually. Additionally, shorter recertification intervals may be necessary

depending on the working environment.

Frequency
Before operating

Periodically

Annually

Activities

Check the hook for debris, damage, cracks, deformation,
and verify proper latch operation.

Inspect the load chain for debris, damage, deformation,
twisting, kinking, corrosion, wear, elongation, and

lubrication.

Check the operation of the emergency stop button and up/

down buttons.

Check that the chain runs straight without twists or knots.
Check the brake for proper function and evidence of

slippage.

Test the brake for correct holding function. The load must
remain stationary after the up/down button is released.

Ensure all bolts, nuts, and structural fasteners are

tightened.

Verify the supporting structure and mounting hardware
are rated for the total weight of the hoist and load.

Visually inspect the machine housing and covers for signs

of damage and deformation.

Check all screws, bolts, and nuts for looseness or wear.

Inspect control cables, pendant cords, and electrical
insulation for damage, cuts, or wear.

Check that the hook engages properly and operates with

the safety latch.

Inspect the chain run and reeving, confirming the chain
runs straight and is not twisted or kinked.

Test the load raising/lowering towards limiters and check

lift and slip protection.

Inspect brake parts for excessive wear, overheating, or

deterioration.

Check sheaves and guide wheels for distortion, cracks,

and excessive wear.

Arrange a full inspection and recertification of the lifting
gear in accordance with applicable local guidelines.

Possible solution

Lubricate the full length of the chain,
including the contacting parts with the
wheel guiders.

See chapter §8.3.2.

See chapter §8.1.

Instructions
See chapter §8.2.

See chapter §8.3.

See chapter §8.4.2.

The load must remain
stationary after releasing the
up/down button.

See chapter §8.4.2.
Tighten if necessary.

Confirm supporting structure
is suitable for the application
and fitted with stops.

Perform this inspection at
set maintenance intervals.

Tighten as necessary.

Replace damaged
components before next use.

See chapter §8.2.

Lubricate chain and remove
twists as needed.
See chapter §8.3.2.

Simulate function under safe
conditions and with test
loads.

Replace if any issue
detected.

Replace as necessary.

Only qualified or certified
personnel may perform this
inspection. Keep certificates
and logbook updated.



If dysfunctions are detected, please contact a certified professional.
If any abnormal situation occurs during any of the checks, immediately take the machine out of use and contact

your dealer or a certified professional.

8.2 Hook inspection

See image G.

1. Clean the hook from any debris.

2. Inspect the hook for any damage or deformation.

3. Check whether the safety latch of the hook still
functions properly.

4. Refer to the table below to check the hook opening
and whether it is still safe to operate the machine.
If the maximum dimension (A) of the lifting hook
exceeds the standard dimension by more than
15%, the hook must be replaced.

Model A
mm
Standard
CZ.0.DBH.250.10 25.5
CZ.0.DBH.500.05 25.5

Stop operating the machine if the hook is damaged,

deformed, or does not meet the requirements from the

table.

If the safety latch is damaged, replace the safety latch

before operating the machine:

1. Remove the screw from the safety latch.

2. Remove the safety latch from the hook.

3. Replace the safety latch on the hook.

If the hook itself is damaged, replace the hook before

operating the machine:

1. Remove the socket head screw(s) from the hook
with a hex key.

2. Remove the old hook from the chain.

3. Place the new hook on the chain.

4. Secure the socket head screw(s) on the hook with
a hex key.

8.3 Chain inspection

See image H.

1. Clean the chain from any debris.

2. Inspect the chain for any damage or deformation.

3. Refer to the table below to check the chain and
whether it is still safe to operate the machine.
If the maximum pitch across 11 links exceeds the
standard pitch by more than 2%, the load chain
must be replaced.

Model D P

mm mm

Standard Standard 11-Link Pitch
CZ.0.DBH.250.10 4 12 1321

CZ.0.DBH.500.05

Stop operating the machine if the chain is damaged,
deformed, or does not meet the requirements from the
table. Replace the chain before operating the machine.
See chapter §8.3.1 for more information.
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8.3.1 Replacing the chain

See image I.

Replace the chain using one of two methods: a C-type

connecting link or without a chain in the machine.

Replacing the chain using a C-type connecting link

1. Press the up button.

2. Press the trigger button to move the chain upward.
Stop when the chain has reached a sufficient
length for replacement.

3. Switch off the machine. Engage the emergency
stop on the control, this will shut off any operation.

4. Remove the socket head screw(s) from the hook
with a hex key.

5. Remove the hook from the chain.

6. Remove the end stop from the chain.

7. Attach a C-type connecting chain to the end of the
old chain.

8. Attach the new chain to the C-type connecting link.

Ensure the welding marks on the new chain are
facing outward and same direction.*

Ensure that the C-type connecting link matches the
chain link in diameter.*

*See image J.

9. Reset the emergency stop and turn on the
equipment.

10. Press the up button.

11. Press the trigger button to feed the new chain into
the machine until you run enough chain through.

12. Switch off the machine. Engage emergency stop
on the control, this will shut off any operation.

13. Remove the old chain with the C-type connecting
chain from the new chain.

Crushing hazard: Ensure you
remove the C-type connecting link from the chain after
replacing the chain.

14. Attach the end stop on the 5th link from the dead
end of the chain.

15. Transfer the bottom hook to the new chain. See
chapter §8.2 for more information.

Replacing the chain with no chain in the machine

1. Press the up button.

2. Press the trigger button to move the chain upward.
Stop when the chain has reached a sufficient
length for replacement.

3. Switch off the machine. Engage the emergency
stop on the control, this will disable all operation.

4. Remove the socket head screw(s) from the hook
using a hex key.

5. Remove the hook from the chain.

6. Remove the end stop from the chain.

7. Carefully press the trigger button to gradually pull
the old chain out of the lifting motor.

8. Insert the new chain into the load sheave.

9. Press the down button.

13
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10. Press the trigger button to feed the new chain into
the chain hoist.

11. Allow approximately 40 cm of chain to hang below
the chain hoist as slack.

12. Attach the end stop and load block assembly to the
new chain. Ensure there are no twists in the chain.

13. Remove the emergency stop and turn on the
machine to resume operation.

8.3.2  Lubricating the chain

Proper lubrication of the machine is necessary for

proper and long functioning of the machine.

1. Switch off the machine and disconnect the power
supply before performing any maintenance.

2. Clean the chain with a non acid and non-caustic
solvent.

3. Lubricate the chain with Lubriplate 10-R or
equivalents, especially the joints between the links.

4. Wipe away any excess lubricant to avoid dripping.
A CAUTION Risk of damaging the machine:

Never overfill the gearbox. Overfilling the gearbox

could potentially lead to further leaks or damage to the

machine.

8.4 Maintenance by skilled personnel

8.4.1 Lubricating the gears

1. Switch off the machine and disconnect the power
supply before performing any maintenance.

2. Open the gear housing.

3. Apply EP2 grease to the gears. EP2 is suitable for
ambient temperatures between —10 °C and +150
°C.

4. Ensure all gear teeth are evenly coated with
grease.

5. Close the gear housing securely.

6. Clean any excess grease from the exterior
surfaces.

Always use the recommended EP2

grease or an equivalent product approved by the

manufacturer.

8.4.2  Performing a functional test

The functional testing of the machine ensures that the

machine operates correctly and safely.

W Do not yet attach any load to the hook

until further instructions.

1. Hang the machine to a crane scale.

2. Press the up button.

3. Press the trigger button and verify that the hooks

stops at the bottom of the machine without making

any unusual noises.

Press the down button.

Press the trigger button and verify that the hook

reaches the maximum lift length without making

any unusual noises.

6. Press the emergency button and verify that the
emergency stop is properly functioning.

7. Attach a small load onto the hook.

Press the up button.

Press the trigger button to lift the load slightly.

o~
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10. Stop the lifting to check if the brake is properly
functioning.

11. Press the down button.

12. Press the trigger button to lower the load.

Ensure the load is fully touching the

surface before releasing the hook from the load.

13. Release the hook from the load.

8.5 Other maintenance

Maintenance activities that are not described in this
chapter may only be performed by qualified personnel.
Please contact your supplier.

9. Disposal

9.1 Disposal of packaging waste
Dispose the packaging material in accordance with the
local regulations.

9.2 Disposal of machine parts

If the machine is defective, please contact your
supplier. It may still be possible to repair the machine.
If you still need to dispose the product, separate, and
dispose the components of the machine into the
applicable waste streams based on their material, in
accordance with the local regulations.

9.3 Disposal of the battery and charger

The electrical and electronic products should not be
mixed with general household waste. For proper
treatment, recovery and recycling, please take this
product to designated collection points where it will be
accepted free of charge. Alternatively, in some
countries you may be able to return your products to
your local retailer upon purchase of an equivalent new
product. Please contact your local authority for further
details of your nearest designated collection point.
Penalties may be applicable for incorrect disposal of
this waste, in accordance with your national
legislation.

10. Technical data

10.1 Capacity per model

Battery chain hoist Capacity
Article code Ton
CZ.0.DBH.250 0.25
CZ.0.DBH.500 0.5

10.2 Main dimensions

For a complete overview of the main dimensions of
the machine and other data, please visit www.
deltahoist.com for more information.

10.3 Rating plate
The rating plate is located on the machine. The
following information can be found on the rating plate:
Company name
Type/model
Serial number



Manufacturing year

Volts
Chain
Capacity

11. Machine classification

Identify the normal use of the machine in order to ensure the safety and service life. This machine is suitable for
the 1ISO/JIS and FEM classification.

11.1 1S0/JIS classification

Load spectrum

Light
Moderate
Heavy
Very heavy

Cubic mean value

K<0.125
0.125< K <0.25
0.25< K <0.5
0.5<K=1

11.2 FEM classification

Load spectrum

L1
L2
L3
L4

Cubic mean value

K<0.5

0.5< K <0.63
0.63< K<0.8
0.8<K <1

10.4 Electric schemes
See image K.

Company website

Average daily operating time (hour)

<0.12

M1
M2

<0.25
M1
M2
M3

<0.5
M1
M2
M3
M4

<1

M2
M3
M4
M5

Average daily operating time (hour)

<0.12

1Dm
1Cm

12. Declaration of conformity

<0.25
1Dm
1Cm
1Bm

<0.5
1Dm
1Cm
1Bm
1Am

<1
1Cm
1Bm
1AM
2m

M3
M4
M5
M6

<2
1Bm
1AM
2m
3m

M4
M5
M6

<4
1AM
2m
3m
4m

M5
M6

2m
3m
4m
5m

3m
4m
5m

Hereby the manufacturer declares that this product complies with all applicable provisions of the machinery

directive 2006/42/EC and the electromagnetic compatibility directive 2014/30/EU.

Additionally, this product has been thoroughly inspected and tested. The data is in compliance with the technical
requirements, which is gathered in our documentation.

Description:

Type:

The following harmonized standards have been applied:

DELTA - Battery Chain Hoist

CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010
EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Authorized person:

Name: M.F. Stam
Position: Director
Place: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Netherlands

Signature:

Battery chain hoist A\ Instruction manual
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Batterij Kettingtakel

Gebruiksaanwijzing

Originele instructies

Deze handleiding is in meerdere talen vertaald. De
originele handleiding is geschreven in het Engels. Alle
andere taalversies zijn vertalingen van de originele
handleiding.

Copyright

De inhoud van deze handleiding is beschermd door
auteursrecht en andere wetgeving inzake intellectuele
eigendom. De inhoud van deze handleiding mag alleen
worden gekopieerd, gewijzigd, verveelvoudigd of
vertaald na uitdrukkelijke schriftelijke toestemming
van de fabrikant. Deze handleiding mag alleen worden
gepubliceerd, overgedragen, weergegeven of aan
derden beschikbaar worden gesteld na uitdrukkelijke
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld
voor persoonlijk letsel, schade aan de machine of
materiéle schade veroorzaakt door onjuist gebruik,
voorzienbaar verkeerd gebruik of het niet opvolgen van
de instructies in deze handleiding. Dit geldt ook voor
ongeoorloofde wijzigingen van de machine en het
gebruik van niet-goedgekeurde reserveonderdelen,
gereedschappen of accessoires.

Contactgegevens
Voor vragen over de machine of deze handleiding kunt
u contact opnemen met:

DELTA Hijswerktuigen

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederland

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Inleiding

1.1 Over dit document
Deze handleiding bevat alle instructies en
veiligheidsinformatie voor installatie, inbedrijfstelling,
bediening en onderhoud van de machine.
Deze handleiding is bedoeld voor de volgende
personen
Personeel dat betrokken is bij de installatie van de
machine.
Personeel dat betrokken is bij de bediening van de
machine.
Personeel en gekwalificeerde technici die
betrokken zijn bij het onderhoud van de machine.
Zorg ervoor dat u de instructies in deze handleiding
volledig hebt gelezen en begrepen voordat u de
machine vervoert, installeert, bedient of onderhoudt.

Bewaar deze handleiding bij de machine voor
toekomstig gebruik.

De illustraties zijn bedoeld voor algemeen begrip en
kunnen afwijken van de werkelijke machine.

1.2 Symbolen in deze handleiding

Dit duidt op een dreigende gevaarlijke situatie die, als
deze niet wordt vermeden, een dodelijke afloop kan
hebben of tot ernstig lichamelijk letsel kan leiden.

A VOORZICHTIG

duidt een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet
wordt vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

Wordt gebruikt om praktijken aan te pakken die geen
verband houden met lichamelijk letsel.

2. Veiligheid

2.1 Beoogd gebruik en redelijkerwijs te voorzien
misbruik
De machine is bedoeld voor het gecontroleerd en veilig
hijsen van lasten. Het primaire doel van de machine is
het vergemakkelijken van
materiaaltransportactiviteiten in verschillende
industriéle en commerciéle omgevingen.
AIs voorzienbaar misbruik wordt beschouwd:
De machine gebruiken als hijsband voor zware
toepassingen.
Negeren van bescherming tegen elke vorm van
vocht of water.
Bediening van de machine op een manier die
afwijkt van of groter is dan de gespecificeerde
werkomstandigheden.
Het niet naleven van de instructies in deze
handleiding.
+ Verzuimen om fouten, storingen of defecten
van de machine die veiligheidsrisico's met zich
meebrengen te verhelpen.
Ongeoorloofde verwijdering of wijziging van
machineonderdelen.
Het gebruik van reserveonderdelen of accessoires
die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

2.2 Kwalificatie van personeel
Deze machine mag alleen worden bediend door
personeel dat:
18 jaar of ouder zijn;
+ in goede lichamelijke en geestelijke conditie zijn;
competent en gekwalificeerd zijn;
de instructies in deze handleiding hebben gelezen
en begrepen;
zal werken in overeenstemming met de instructies
in deze handleiding;
ervaring hebben met het bedienen van soortgelijke
apparatuur;
Zich bewust zijn van alle mogelijke gevaren en daar



naar handelen.

2.3 Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
Om persoonlijk letsel te voorkomen, moeten de
volgende persoonlijke beschermingsmiddelen worden
gedragen tijdens het transport, de installatie, de
bediening en het onderhoud van de machine:

Symbool Beschrijving

Draag een veiligheidshelm.

Draag beschermende handschoenen.

Draag voetbescherming.

CC®

2.4 Veiligheidsmaatregelen

Ondanks het veilige ontwerp en de constructie van de
machine en de voorgeschreven
beschermingsmaatregelen bestaan er nog steeds
restrisico 's. De volgende veiligheidsmaatregelen
moeten worden genomen om het restrisico tot een
minimum te beperken:

Risico op elektrische schok: Gebruik de
machine nooit in een vochtige omgeving
of in de regen. De beschermhoes is niet
waterdicht; vertrouw niet op de hoes om
de machine te beschermen tegen
waterschade.

Valgevaar: Gebruik de machine nooit voor
het hijsen, ondersteunen of het vervoeren
van mensen.

Verpletteringsgevaar:

Loop of sta nooit onder hangende lading.
Blijf altijd uit de buurt van de gehesen
last.

Hijs nooit lasten, die zwaarder zijn dan de
nominale capaciteit van de machine.
Bereken altijd eerst het gewicht van de
last, voordat wordt begonnen met hijsen.

Hijs een last nooit op met meerdere
machines die verschillende
hijsvermogens hebben. Hijs lasten alleen
met meerdere machines, als die
machines allemaal hetzelfde
hijsvermogen hebben. Zorg er altijd voor
dat de last zich in een horizontale positie
bevindt, als hij met meerdere machines
wordt gehesen.

Batterij Kettingtakel Z\  Gebruiksaanwijzing
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De ketting nooit knopen of inkorten.

De machine nooit gebruiken met een
beschadigde of kapotte ketting.

De ketting nooit gebruiken als hijsband
voor zware toepassingen.

De last nooit op de punt van de haak
plaatsen.

De haak en de ketting nooit lassen.

Bedien nooit een beschadigde of defecte machine.
De nominale capaciteit van de machine, zoals
aangegeven op het typeplaatje, nooit overschrijden.
Goedkeuring moet worden verkregen van de
fabrikant voordat de machine in combinatie met
andere machines wordt gebruikt.

Zorg er altijd voor, dat de draagconstructie en

de apparatuur voor het vastmaken van de last
geschikt zijn om het gewicht van de machine en de
last te kunnen dragen en in goede staat verkeren.
Zorg er altijd voor, dat de eindstops op de balk zijn
geplaatst.

Zorg er altijd voor, dat alle bevestigingsmiddelen
na het voltooien van de installatie goed zijn
vastgezet.

Hijs nooit lasten, die zwaarder zijn dan de nominale
capaciteit van de machine. Bereken altijd eerst het
gewicht van de last, voordat wordt begonnen met
hijsen.

Zorg er altijd voor, dat de ketting correct is
geinstalleerd en bevestigd aan de onderhaak.
Waarschuw mensen altijd, wanneer de
hijsprocedure op het punt staat te beginnen.

Breng de haak altijd in overeenstemming met de
last en zorg ervoor dat hij gegarandeerd goed
vastzit, voordat wordt verdergegaan met het hijsen
van de last.

Hijs de last nooit herhaaldelijk snel op en neer.
Bevestig de last en de haak altijd in het
zwaartepunt.

Hijs geleide lasten nooit zonder gebruik te maken
van extra beschermingsmiddelen.

Ga nooit tussen vaste voorwerpen en de hangende
lading staan.

Plaats nooit lichaamsdelen of voorwerpen tussen
de machine en de lading.
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Zorg er altijd voor dat de lading op een vaste
ondergrond rust en niet onder spanning staat
wanneer u de lading loslaat.

Laat gehesen lasten nooit onbeheerd achter. Laat
de last altijd op een vlakke ondergrond zakken,
voordat hij onbeheerd wordt achtergelaten.

Voer altijd een functionele test uit na elke
onderhoudsactiviteit.

Repareer of vervang de machine nooit zelf. De
machine mag uitsluitend worden gerepareerd of

vervangen door daarvoor gekwalificeerd personeel.

Zorg ervoor dat, na het vervangen van de ketting,
de C-type verbindingsschakel weer van de ketting
wordt afgehaald.

Als de temperatuur onder 0 °C is, controleer dan
altijd de rem.

Gevaar voor chemische brandwonden: Hijs of
transporteer geen lasten die chemicalién of stoffen
bevatten die kunnen lekken, morsen of schade kunnen
veroorzaken wanneer ze vallen.

Afleidingsgevaar:

+ Houd altijd de focus tijdens het gebruik en laat
afleiding in uw omgeving uw aandacht niet
afleiden.

Gebruik de machine nooit onder invloed van drugs,
alcohol of medicijnen.

Gevaar door elektriciteit:

+ Raak nooit de aardaansluiting van het netsnoer
aan, nadat de stekker is geinstalleerd. Schakel de
zekeringen alleen als dat nodig is.

Verwijder altijd de accu uit de machine tijdens het
reinigen of demonteren.

Explosiegevaar: Gebruik de machine nooit in een
omgeving met brandgevaar, explosiegevaar of
corrosief gas.

Risico op uitglijden: Wikkel de ketting nooit rondom de
last.

Risico op slingeren:

Zorg er altijd voor, dat de ketting niet door
of tegen obstakels aan loopt.

Voer nooit handelingen uit aan de last, als
deze is gehesen.

Zorg er altijd voor, dat de ketting niet in
zichzelf is gedraaid is. Let hier met name
op, als het apparaat uit de verpakking
wordt gehaald en ook tijdens het gebruik.
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Mechanische gevaren:
Onderhoud en reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Schakel de machine altijd uit voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Veiligheidsgevaar:
Draag altijd de noodzakelijke persoonlijke
beschermingsmiddelen.
Verwijder nooit het typeplaatje, de bedieningslabels
en de waarschuwingslabels van de machine.

Gevaar voor vastlopen: Draag nooit los haar, losse
kleding of sieraden tijdens het bedienen van de
machine.

Struikelgevaar: Laat de machine nooit lukraak op de
grond liggen.

Risico op onjuiste werking van de machine:

+  Gebruik de machine uitsluitend bij een
omgevingstemperatuur tussen =10 °C en +40 °C.
Controleer de bovenhaak en de onderhaak altijd
op vervormingen of losse onderdelen, voordat de
machine wordt gebruikt. Gebruik de machine nooit
als er vervormingen of losse onderdelen worden
geconstateerd.

Controleer of de machine stopt bij de begrenzer en
dat de rem de lading kan houden.

Zorg er, als de machine wordt bediend met een
trolley, altijd voor dat de balk schoon is en vrij van
vuil, om de weerstand te minimaliseren.
Installeer de trolley nooit op een balk met een
helling van <1:500.

Zorg er altijd voor, dat de machine correct is
geaard.

Gebruik nooit onderdelen of accessoires, die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.

Druk de bedieningsknoppen nooit tegelijkertijd

in. Daardoor kan een storing aan de machine
optreden.

Risico op schade aan de machine:

Hijs een last nooit schuin op. Wordt een
last onder een hoek gehesen, dan zal
zowel de ketting als het systeem van de
kettinggeleiding beschadigd raken.

Voorkom altijd dat de slipkoppeling wordt
geactiveerd door het hijsen tijdig uit te voeren en
niet hoger te hijsen dan de bovenlimiet. Zodra de
bovenlimiet is bereikt, moet onmiddellijk worden
gestopt. De slipkoppeling mag alleen kort (een
paar seconden) worden geactiveerd; voortdurende
of langere activering kan ernstige schade aan de
machine veroorzaken.

Hijs nooit te zware lasten op. Herhaalde pogingen
om een te zware last te hijsen, leiden tot
oververhitting van de slipkoppeling en blijvende
schade.



Gebruik nooit de beveiliging tegen overbelasting,
om routinematig het maximale hijsvermogen te
meten.

Laat de machine nooit vallen en vermijd stoten.
Druk de bedieningsknoppen niet te snel na

elkaar in. Wordt te snel op een knop gedrukt, dan
kunnen de interne onderdelen of zelfs de volledige
apparatuur beschadigd raken.

Vul de tandwielkast nooit te veel. Overmatig vullen
van de tandwielkast kan mogelijk leiden tot meer
lekken of schade aan de machine.

Bedien de machine niet als de koppeling langer
dan 2 seconden slipt.

Laat de koppeling niet herhaaldelijk slippen. Dit
verzwakt het hijsen en kan ertoe leiden dat de last
valt.

Waterschadegevaar: Reinig de machine nooit met
directe waterstralen. De kracht van een waterstraal kan
de machine beschadigen.

2.41  Accuwaarschuwing

Brandgevaar
Accu niet verbranden, verpletten, doorboren of
demonteren. Risico op explosie of plotselinge
ontbranding. Alleen getraind personeel mag de
accupakketten demonteren met behulp van het
juiste gereedschap.
Sluit de accupolen niet kort en laat geleidend
materiaal niet in contact komen met de accupolen.
Stel accu’s niet bloot aan open vuur, vonken of
temperaturen boven het vastgestelde maximum.
Risico op scheuren, brand of explosie.
Gebruik alleen de oplader die is gespecificeerd
door de fabrikant voor dit accutype. Het gebruik
van een onjuiste accu kan overbelasting,
oververhitting, brand of explosie veroorzaken.
Alleen opladen in een droog, goed geventileerd
gebied en uit de buurt van brandbaar materiaal.

+ Laat de accu niet continu laden wanneer het
apparaat niet wordt gebruikt. Voortdurend
‘druppelsgewijs’ opladen kan oververhitting of
verslechtering veroorzaken.
Gebruik geen accu’s die gebarsten, opgezwollen,
ingedeukt of op een andere manier beschadigd
zijn. Mechanische schade kan interne kortsluiting
en brand veroorzaken.

Elektrisch gevaar: Bescherm accupolen tijdens opslag
en transport om kortsluiting te voorkomen (bedek
accupolen, gebruik de originele of goedgekeurde
verpakking).

Chemisch gevaar: Als de accu lekt, voorkom dan
contact met het elektrolyt. Bij contact met de huid of
ogen, direct spoelen met ruim water en medische hulp
inroepen. Ventileer het gebied als er sprake is van
dampen.

Batterij Kettingtakel Z\  Gebruiksaanwijzing
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RISICO op onjuiste werking van de machine:
Houd accu’s schoon en droog. Veeg accupolen af
met een schone, droge doek als ze vuil zijn.
Bij langdurige opslag, sla de accu’s op met een
gedeeltelijke lading (ongeveer 30-50%) en binnen
het aanbevolen temperatuurbereik. Na langdurige
opslag kunnen meerdere laad/ontlaadcycli nodig
zijn om de prestaties te herstellen.
Stel accu’s niet bloot aan overmatige mechanische
schokken of trillingen. Voorkom vallen of pletten.

2.42  Waarschuwingen oplader

Gevaar door elektriciteit:

Gebruik de oplader alleen om oplaadbare lithium-

ionaccu’s op te laden.
Laad niet-oplaadbare accu’s niet op.
Gebruik of demonteer de accu niet als deze
hard aangestoten, gevallen of op een andere
manier beschadigd is. Geef de accu aan bevoegd
personeel. Onjuist gebruik of opnieuw monteren
kan leiden tot een elektrische schok of brand.
Gebruik een voedingsbron met een spanning die is
gespecificeerd op het typeplaatje van de oplader.
De oplader is alleen bedoeld voor gebruik
binnenshuis. Stel de oplader niet bloot aan regen
of sneeuw.

+  Gebruik de oplader niet met een beschadigde kabel
of stekker.

Brandgevaar:
Laad het accupakket niet op in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gassen.
Zorg ervoor dat de ventilatiegaten van de oplader
niet worden afgedekt of verstopt.

A VOORZICHTIG

Risico op schade aan de oplader:

+  Plaats de oplader niet in een warme omgeving
(bijv. direct zonlicht, niet-geisoleerde voertuigen).

+ Draag de oplader niet aan de kabel en trek niet
aan de kabel om de oplader uit het stopcontact te
halen
Als het opladen is voltooid of voordat u onderhoud
of reiniging wilt uitvoeren, moet u de oplader
loskoppelen van de voedingsbron. Trek aan de
stekker als u de oplader loskoppelt, niet aan de
kabel.

Zorg ervoor dat niemand op de kabel kan staan of
erover kan struikelen en dat de kabel niet op een
andere manier wordt blootgesteld aan schade of
druk.

+ Laad het accupakket niet op als de temperatuur in
de ruimte lager is dan 10 °C of hoger is dan 40 °C.
Als de accutemperatuur lager is dan 0 °C, mag u
niet starten met opladen.

Gebruik geen stappentransformator,
motorgenerator of DC-stopcontact.
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2.5 Noodsituaties

Ga in geval van nood als volgt te werk:

1. Informeer anderen in de omgeving over de
calamiteit.

2. Instrueer mensen om zich op een veilige afstand te
begeven.

3. Creéer zowel rondom de machine als direct onder
de last een veiligheidszone, om ervoor te zorgen
dat onbevoegden niet in de buurt kunnen komen.

4. Neem contact op met de juiste hulpdiensten en
geef hen alle relevante informatie.

5. Volg eventuele aanvullende noodprocedures of
protocollen die door uw bedrijf of op locatie zijn
gespecificeerd.

3. Beschrijving van de machine

3.1 Ontwerp en functie

De machine is ontworpen voor verticaal hijsen en
transporteren van lasten. De machine werkt met een
elektromotor en zorgt ervoor dat gecontroleerde en
nauwkeurige bewegingen mogelijk zijn. Het
hijsmechanisme bestaat uit een ketting die over een
hijsblok loopt, waardoor het geschikt is voor het
hanteren van verschillende gewichten.

De machine is voorzien van een noodknop die kan
worden geactiveerd in een gevaarlijke situatie. Ook is
de machine voorzien van een mechanische ratelrem
die ontworpen is om de last vast te houden als de
stroom uitvalt.

De machine wordt aangedreven door een oplaadbare
accu en bediend door middel van een
triggerschakelaar. De triggerschakelaar bevat een
overbelastingsindicator die de last weergeeft op een
led-scherm en een alarm activeert wanneer de last de
veilige limieten overschrijdt.

3.2 Hoofdonderdelen
Zie afbeelding A en B

Onderdeel Aantal
© Motorbehuizing 1x
© Afdekking snelkoppeling 1x
©® Snelkoppeling (mannelijk) 1x
3-1(B) Kabel snelkoppeling 1x
@ Schroef 3x
© Motor 1x
@ Borgring 1x
© Lager 1x
© Bout 1x
8-1 Moer 1x
© Schroef 1x
® Schroef 4x
@ Tandwiel motoras 1x
® Behuizing - motoruiteinde 1x
® Kettinggeleider 1x
@ Kettinghouder 1x

Bout
Moer
Fixering kettingzak
Schroef
Bovenste haak
Kettingwiel
Ketting
Kettingstopblok
Bout
Moer
Korte veer
-1 Lange veer
@ Fixering dubbele inschering
¢ Bout
27-1 Bout
Bout
Ophanging onderste haak
Onderste haak
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Sleutel

Borgring

Snelkoppeling (vrouwelijk)
Buis snelkoppeling

3,5 mm x 2C kabel

Triggerschakelaar

Accupakket

Schroef

Klikfixeerschroeven
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Moer
Schroef
Moer
Lager
Borgring
Tandwiel
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Sleutel

Tandwielas
Tandwielrem

Lager
Tandwielafdekking
Klikfixeerschroeven
Klik

Typeplaatje
Behuizing - Tandwieluiteinde
Oplader
Typeplaatje

Houder motoras
Schroef
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P3
B3
B3
2%
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2%
2%
B3
B3
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2%
Tx
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1%
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P3
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2%
2%
Tx
B3
P3
2%
B3
B3
Tx

B3

B3

B3

B3
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@ Remfixeerder 1x
@ Noodstopknop 1x
@ Houder noodstop 1x
@ Moer 1x
@ Nabijheidssensor 1x
@ Relaisbeugel 1x
@ Sensorstopplaat 1x
@ Sensorbeugel 1 1x
@ Sensorbeugel 2 1x
@ Bolster basis 1x
@ Diode 2%
@ Overbelastingsgereedschap 1x
@ Relais 2x
@ Relaisbasis 2%
@ Draagbare koffer 1x
@ Bolster kettinggeleider 1x
@ Samenstel 1x

overbelastingsbescherming

4. Transport en opslag

4.1 Transport

1. Plaats de machine in de originele verpakking of
container om de machine te beschermen tegen
schade tijdens het transport. Gebruik geschikte
opvulmaterialen om schokken of trillingen te
voorkomen.

2. Bevestig de machine op de juiste manier in
het transportvoertuig om beweging tijdens het
transport te voorkomen.

4.2 Opslag

Bewaar de machine binnenshuis in een schone en
droge omgeving, op een vlakke en stabiele
ondergrond. Zorg ervoor dat de opslaglocatie een
omgevingstemperatuur heeft binnen het
gespecificeerde bereik.

Berg de machine op, zonder dat er een last aan
bevestigd is.

Als u de accu langere tijd wilt opslaan, doe dit dan op
een koele, droge plek met een lading van ongeveer
40%.

5. Installatie

5.1 Controleren van de inhoud

1. Verwijder de verpakking en het opvulmateriaal van
de machine.

2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en in
goede staat verkeren.

Aantal Onderdeel

1x Batterijkettingtakel met haken

1x Voedingskabel met triggerschakelaar
2x Accupakket

Batterij Kettingtakel Z\  Gebruiksaanwijzing

1x Oplader
Tx Kettingbak
1x Opslagdoos

3. Controleer de motor op eventueel aanwezig vuil.
Zorg ervoor dat de motor schoon en droog is.

5.2 De triggerschakelaar aansluiten

Steek de snelkoppeling van de triggerschakelaarkabel
in de controle-uitgang van de cabine.

Controleer altijd eerst de oriéntatie van de
connector, voordat de stekker in de aansluiting wordt
gestoken.

5.3 De machine monteren

1. Controleer of de beoogde ondersteuning van de
constructie voldoet aan de volgende vereisten
voordat de machine wordt geinstalleerd:
De constructie moet worden ontworpen, getest en
gemarkeerd met een veilige werklast die geschikt
is voor het totale gewicht van de trolley, takel en
last die erop wordt geplaatst.
Moet geschikt bevonden zijn voor de gewenste
toepassing.
Moet zijn uitgerust met eindstoppen.

2. Bevestig de bovenste haak aan de hoofdsteunbalk
van de constructie.

5.4 Installeren van de kettingbak/zak

Zie afbeelding C.

1. Plaats het uiteinde van de ketting in de
kettingemmer/zak.

2. Lijn de kettingemmer/zak uit met de sleuven van
de fixering van de kettingzak.

3. Plaats de bout in de sleuven.

4. Zet de bout vast met de zeskantmoer met behulp
van een inbussleutel.

Risico op beknelling: Zorg
er altijd voor, dat alle bevestigingsmiddelen na het
voltooien van de installatie goed zijn vastgezet.

5.5 De accu opladen

Laad de accu's volledig op voor het eerste gebruik.
Om oververhitting te voorkomen, moet u de oplader
minimaal 15 minuten laten afkoelen voordat u een
tweede accupakket oplaadt.

Laad de accu op zodra u merkt dat de prestaties
afnemen. Blijf accu's die bijna leeg zijn niet
gebruiken.

Laad en gebruik accu's regelmatig. Wacht niet

tot accu's volledig leeg zijn; laad ze op ook als ze
weinig worden gebruikt en wissel af tussen accu's
zodat elke accu een paar keer per maand wordt
gebruikt.

Laad de accu niet op als de omgevingstemperatuur
buiten 4-40 °C ligt.

De spanning moet overeenkomen met de
classificatie op het etiket van de oplader.
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1. Steek de stekker van de oplader in het stopcontact.
Het indicatorlampje knippert om aan te geven dat
de oplader in standby staat.

2. Plaats het accupakket in de oplader. Het opladen
begint direct.

De oplader bewaakt de accutemperatuur
automatisch. Als de accu te warm wordt, vertraagt
de oplader het laden totdat de temperatuur weer
binnen een veilig bereik is.

Wanneer het opladen voltooid is, dan geeft het
indicatorlampje aan dat de accu volledig is
opgeladen.

3. Koppel de oplader los van het stopcontact wanneer
deze niet wordt gebruikt.

5.5.1 Uitleg van indicatorlampjes van de oplader

Indicatorlampje  Beschrijving

»- Klaar om te laden
= Opladen

700% Opladen is voltooid
=@ Oververhit

=X Opladen lukt niet
B Accu defect

5.6 De accu installeren
Zie afbeelding D en E

1. Druk op de indicatorknop op de accu om de
laadstatus te zien via de led-schaal. Zie afbeeldingll
D.

= 75-100% opgeladen

= 50-74% opgeladen

= 25-49% opgeladen

S 25% opgeladen

Accu leeg of defect
Lijn het opgeladen accupakket uit met de sleuf
onder het handvat.
Druk de accu naar binnen totdat deze vergrendelt
met een klik.
Voer een functionele test uit. Zie hoofdstuk § voor
meer informatie.

MOOOOO
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6. Bediening

6.1 Voorbereiding
Risico op beknelling: Werk
nooit met een beschadigde of defecte machine.
Controleer of alle bouten en moeren goed
vastzitten.
Controleer of de knoppen 'Omhoog' en 'Omlaag’
goed werken.
Controleer de ketting op alle mogelijke
beschadigingen.
Controleer of de ketting niet droog is. Is de ketting
droog, doe er dan een beetje smeermiddel op.

Controleer of de ketting in een rechte lijn onder de
machine hangt.

6.2 Een last hijsen

1. Lijn de machine uit boven de te hijsen last De
machine moet zich gecentreerd en recht boven de
last bevinden.

Risico op uitglijden: Zorg er altijd voor, dat de
ketting niet rondom de last gewikkeld is.
Risico op slingeren: Zorg er altijd voor, dat de
ketting tijdens het gebruik niet gedraaid is.

A VOORZICHTIG Risico op schade aan de
machine: Hijs een last nooit schuin op. Wordt een last
onder een hoek gehesen, dan zal zowel de ketting als
het systeem van de kettinggeleiding beschadigd raken.
2. Bevestig de haak aan de last.

Zorg ervoor dat de haak goed is

gepositioneerd, voordat de last wordt gehesen.

3. Druk op de knop Omhoog om de hijsrichting in te
stellen.

4. Druk op de triggerknop om de last iets te hijsen
5. Stop het hijsen, om te controleren of de rem goed
werkt. Ga alleen door met het gebruik van de

machine, als de rem goed werkt.

A VOORZICHTIG Risico op schade aan de ma-
chine: Voorkom altijd dat de slipkoppeling wordt geac-
tiveerd door het hijsen tijdig uit te voeren en niet hoger
te hijsen dan de bovenlimiet. Zodra de bovenlimiet is
bereikt, moet onmiddellijk worden gestopt. De slipkop-
peling mag alleen kort (een paar seconden) worden
geactiveerd; voortdurende of langere activering kan
ernstige schade aan de machine veroorzaken.

6. Druk op de triggerknop om de last te hijsen naar de
gewenste hoogte.

7. Verplaats de last naar het aangewezen gebied.

8. Druk op de knop Omlaag om de daalrichting in te
stellen.

9. Druk op de triggerknop om de last te laten zakken.

Zorg ervoor dat de last het oppervlak

volledig raakt, voordat de haak wordt losgemaakt van

de last.

10. Maak de haak los van de last.

6.3 De accu verwijderen

Zie afbeelding F.

1. Druk op de vrijgaveknop op de accu.
2. Trek de accu recht uit de sleuf.

6.4 Bescherming elektrische overbelasting

De machine is uitgerust met een in de fabriek
ingestelde bescherming tegen elektrische
overbelasting, die ontworpen is om ervoor te zorgen
dat het hijsen plaatsvindt binnen de nominale
capaciteit van de takel en om werken onder te zware
omstandigheden te voorkomen. Als de last de
gekalibreerde limiet van de bescherming overschrijdt,
dan wordt de voeding naar de takel automatisch
onderbroken. Het hijsen stopt, maar de bediening blijft
actief. Zodra de last is verminderd tot binnen de
toegestane capaciteit, wordt het hijsen hervat. De



overbelastingsbescherming bevindt zich in de
motorbehuizing en is ingesteld in de fabriek voor een
betrouwbare overbelastingsbescherming die weinig
onderhoud vergt.

A VOORZICHTIG

RISICO op schade aan de machine:
Hijs nooit te zware lasten op. Herhaalde pogingen
om een te zware last te hijsen, leiden tot
oververhitting van de hijskoppeling en blijvende
schade.
Gebruik nooit de beveiliging tegen overbelasting,
om routinematig het maximale hijsvermogen te

7. Probleem en oplossing

Probleem Mogelijke oorzaak
De machine werkt niet.

De accu is leeg.

Geen van bovenstaande.
De last glijdt weg tijdens

het hijsen. machine overbelast is.

De slipkoppeling is beschadigd.

De accu is leeg.

De ketting maakt een
raar geluid tijdens het
draaien.

De machine is niet goed onderhouden.

8. Onderhoud

8.1 Onderhoudsschema

De machine is overbelast.

De slipkoppeling slipt doordat de

De ketting is niet gesmeerd.

meten.

6.5 Sensor bovenlimiet

De bovenlimietsensor bevindt zich onder de
takelbehuizing en voorkomt dat de last boven de
nominale limiet komt. Wanneer de sensor de metalen
plaat detecteert die zich boven de onderste haak
bevindt, dan wordt de voeding naar de takel tijdelijk
onderbroken om te voorkomen dat de ketting verder
omhoog gaat en de onderste haak in contact komt
met de takelbehuizing. De ketting kan op elk moment
naar beneden blijven draaien.

Mogelijke oplossing
Overschrijd de nominale capaciteit niet.

Laad de lege accu op of vervang de lege
accu door een opgeladen accu.

Neem contact op met uw leverancier.
Overschrijd de nominale capaciteit niet.

Laat de slipkoppeling vervangen door
gekwalificeerd personeel.

Laad de lege accu op of vervang de lege
accu door een opgeladen accu.

Smeer de ketting over de hele lengte,
inclusief de delen die in contact komen
met de wielgeleiders.

Zie hoofdstuk §8.3.2.

Zie hoofdstuk §8.1.

Er wordt aanbevolen, om vanaf de eerste dag van gebruik een inbedrijfstellingslogboek bij te houden. Gebruik
hiervoor het logboeksjabloon aan het einde van deze handleiding.

Gebruikers/eigenaren moeten voldoen aan lokale, nationale en internationale veiligheidsrichtlijnen, die vereisen
dat de machine jaarlijks professioneel getest en opnieuw gecertificeerd wordt. Daarnaast kunnen kortere
tussentijden voor opnieuw certificeren nodig zijn, afhankelijk van de werkomgeving.

Batterij Kettingtakel 2\ Gebruiksaanwijzing
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Frequentie

Voor gebruik

Periodiek

Jaarlijks

Activiteiten

Controleer de haak op vuil, schade, scheuren of

vervorming en controleer de werking van de vergrendeling.

Controleer de lastketting op vuil, schade, vervorming,
draaien, knikken, roest, slijtage, uitrekken en smering.

Controleer de werking van de noodstopknop en de
knoppen Omhoog/Omlaag.

Controleer of de ketting recht loopt, zonder draaiingen of
knopen.

Controleer of de rem goed werkt en niet slipt.

Test de rem op de juiste vasthoudfunctie. De last moet
stationair blijven nadat de knop Omhoog/Omlaag wordt
losgelaten.

Zorg ervoor dat alle bouten, moeren en
bevestigingsmateriaal goed vast zit.

Controleer of de steunconstructie en het
bevestigingsmateriaal geschikt zijn voor het totale
gewicht van de takel en de last.

Controleer de machinebehuizing en afdekkingen visueel
op schade en vervorming.

Controleer alle schroeven, bouten en moeren op schade
en loszitten.

Controleer controlekabels, bedieningskoorden en
elektrische isolatie op schade, sneden of slijtage.

Controleer of de haak goed vastgrijpt en werkt met de
veiligheidsvergrendeling.

Controleer het draaien en inscheren van de ketting,
bevestig dat de ketting recht loopt en niet gedraaid of
geknikt is.

Test het hijsen/neerlaten van de last in de richting van de
limieten en controleer de hijs- en slipbescherming.

Inspecteer remonderdelen op overmatige slijtage,
oververhitting en verslechtering.

Controleer schijven en geleidingswielen op vervorming,
breuken en overmatige slijtage.
Organiseer een volledige inspectie en hercertificering van

het hijstandwiel overeenkomstig met toepasselijke lokale
richtlijnen.

Neem bij storingen contact op met een gecertificeerd professioneel bedrijf.
Treedt er tijdens een van de controles een abnormale situatie op, stel de machine dan onmiddellijk buiten gebruik
en neem contact op met uw dealer of een gecertificeerd professioneel bedrijf.

8.2 Inspectie van de haak

Zie afbeelding G.

vervormingen.

1. Maak de haak volledig schoon.

Instructies
Zie hoofdstuk §8.2.

Zie hoofdstuk §8.3.

Zie hoofdstuk §8.4.2.

De last moet stationair
blijven nadat de knop
Omhoog/Omlaag wordt
losgelaten.

Zie hoofdstuk §8.4.2.

Draai indien nodig vast.

Controleer of de
steunconstructie geschikt is
voor de toepassing en
voorzien is van stoppen.

Voer deze inspectie uit en
stel onderhoudsintervallen
vast.

Draai indien nodig vast.

Vervang beschadigde
onderdelen voor het
volgende gebruik.

Zie hoofdstuk §8.2.

Smeer de ketting en
verwijder draaiingen waar
nodig.

Zie hoofdstuk §8.3.2.

Simuleer de werking onder
veilige omstandigheden en
met testlasten.

Vervang als er problemen
worden vastgesteld.

Vervang indien nodig.

Deze inspectie mag alleen
worden uitgevoerd door
gekwalificeerd of
gecertificeerd personeel.
Houd certificaten en
logboeken up-to-date.

2. Controleer de haak op beschadigingen of



3. Controleer of de veiligheidsklep van de haak nog
goed werkt.

4. Raadpleeg onderstaande tabel, om de haakopening
te controleren en na te gaan of de machine nog
veilig kan worden gebruikt.

Als de maximale afmeting (A) van de hijshaak
meer dan 15% afwijkt van de standaardafmetingen,
moet de haak worden vervangen.

Model A
mm
Standaard
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Stop het gebruik van de machine, als de haak

beschadigd of vervormd is, of niet voldoet aan de

vereisten uit de tabel.

Is de veiligheidsklep beschadigd, dan moet hij eerst

vervangen worden, voordat de machine weer mag

worden gebruikt:

1. Verwijder de schroef uit de
veiligheidsvergrendeling.

2. Haal de veiligheidsklep van de haak.

3. Vervang de veiligheidsklep op de haak.

Is de haak zelf beschadigd, dan moet hij eerst

vervangen worden, voordat de machine weer mag

worden gebruikt:

1. Verwijder de inbusbout(en) van de haak met een
inbussleutel.

2. Haal de oude haak van de ketting.

3. Bevestig de nieuwe haak aan de ketting.

4. Zet de inbusbout(en) op de haak vast met een
inbussleutel.

8.3 Inspectie van de ketting

Zie afbeelding H.

1. Maak de ketting volledig schoon.

2. Controleer de ketting op beschadigingen of
vervormingen.

3. Raadpleeg onderstaande tabel, om de ketting te
controleren en na te gaan of de machine nog veilig
gebruikt kan worden.

Als de maximale helling over 11 schakels meer
dan 2% afwijkt van de standaard helling, moet de
lastketting worden vervangen.

Model D P
mm mm
Standaard Standaard Helling van
11 schakels
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Stop het gebruik van de machine, als de ketting
beschadigd of vervormd is, of niet voldoet aan de
vereisten uit de tabel. Vervang de ketting, voordat de
machine opnieuw wordt gebruikt. Zie hoofdstuk §8.3.1
voor meer informatie.

Batterij Kettingtakel 2\ Gebruiksaanwijzing

8.3.1 De ketting vervangen

Zie afbeelding I.

De ketting vervangen op een van de twee volgende
manieren: met een C-type verbindingsschakel of
zonder ketting in de machine.

De ketting vervangen met een C-type
verbindingsschakel

1. Druk op de knop Omhoog.

2. Druk op de triggerknop om de ketting omhoog te

bewegen. Stop wanneer de ketting lang genoeg is

om deze te vervangen.

3. Zet de machine uit. Schakel de noodstop op de
bediening in. Hierdoor zal elke werking worden
uitgeschakeld.

4. Verwijder de inbusbout(en) van de haak met een

inbussleutel.

Haal de haak van de ketting.

Haal de eindstop van de ketting.

Bevestig een C-type verbindingsketting aan het

uiteinde van de oude ketting.

8. Bevestig de nieuwe ketting aan de C-type
verbindingsschakel.

Zorg ervoor dat de lasmarkeringen op de nieuwe

No o

ketting naar buiten en in dezelfde richting wijzen.*

Zorg ervoor dat de C-type verbindingsschakel in
diameter overeenkomt met de kettingschakel.*

*Zie afbeelding J.

9. Reset de noodstop en schakel de apparatuur in.

10. Druk op de knop Omhoog.

11. Druk op de triggerknop om de nieuwe ketting in
te voeren in de machine tot er genoeg ketting is
doorgevoerd.

12. Zet de machine uit. Schakel de noodstop op de
bediening in. Hierdoor zal elke werking worden
uitgeschakeld.

13. Haal de oude ketting met de C-type

verbindingsketting van de nieuwe ketting af.
..ﬁ Risico op beknelling:
Zorg ervoor dat, na het vervangen van de ketting, de
C-type verbindingsschakel weer van de ketting wordt
afgehaald.
14. Bevestig de eindstop op de 5e schakel vanaf het
uiteinde van de ketting.
15. Breng de onderhaak over naar de nieuwe ketting.
Zie hoofdstuk §8.2 voor meer informatie.
De ketting vervangen zonder ketting in de machine.
1. Druk op de knop Omhoog.
2. Druk op de triggerknop om de ketting omhoog te

bewegen. Stop wanneer de ketting lang genoeg is

om deze te vervangen.

3. Schakel de machine uit. Schakel de noodstop op
de bediening in. Hierdoor worden alle functies
uitgeschakeld.

4. Verwijder de inbusbout(en) van de haak met een
inbussleutel.

5. Haal de haak van de ketting.

Haal de eindstop van de ketting.

Druk voorzichtig op de triggerknop om de oude

ketting geleidelijk uit de hijsmotor te trekken.

No
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8. Plaats de nieuwe ketting in de lastschijf.

9. Druk op de knop Omlaag.

10. Druk op de triggerknop om de nieuwe ketting in te
voeren in de kettingtakel.

11. Laat ongeveer 40 cm ketting onder de kettingtakel
hangen als speling.

12. Bevestig de eindstop en het lastblok aan de nieuwe
ketting. Controleer of de ketting niet gedraaid is.

13. Hef de noodstop op en schakel de machine in om
het werk te hervatten.

8.3.2  De ketting smeren

Een goede smering van de machine is noodzakelijk,

om een goede en lange werking te kunnen garanderen.

1. Schakel de machine uit en koppel de voeding los
voordat er onderhoud wordt uitgevoerd.

2. Maak de ketting schoon met een niet-zuur en niet-
bijtend oplosmiddel.

3. Smeer de ketting met Lubriplate 10-R of soortgelijk
smeermiddel, voornamelijk de verbindingen tussen
de schakels.

4. Veeg overtollig smeermiddel weg, om druppelen te
voorkomen.

A VOORZICHTIG Risico op schade aan de
machine: Vul de tandwielkast nooit te veel. Overmatig
vullen van de tandwielkast kan mogelijk leiden tot
meer lekken of schade aan de machine.

8.4 Onderhoud door geschoold personeel

8.4.1 De tandwielen smeren

1. Schakel de machine uit en koppel de voeding los
voordat er onderhoud wordt uitgevoerd.

2. Open de tandwielbehuizing.

3. Breng EP2-smeervet aan op de tandwielen. EP2 is
geschikt voor omgevingstemperaturen tussen —10
°Cen+150 °C.

4. Zorg ervoor dat alle tandwielen gelijkmatig bedekt
zijn met smeervet.

5. Sluit de tandwielbehuizing.

6. Verwijder overmatig smeervet van de buitenkant
van de machine.

Gebruik altijd het aanbevolen EP2-

smeervet of een soortgelijk product dat is

goedgekeurd door de fabrikant.

8.4.2  Uitvoeren van een functionele test

Het functioneel testen van de machine zorgt ervoor

dat de machine correct en veilig werkt.

Bevestig nog geen last aan de haak, tot

verdere instructies.

1. Hang de machine aan een kraanweegschaal.

2. Druk op de knop Omhoog.

3. Druk op de triggerknop en controleer of de haak

stopt aan de onderkant van de machine, zonder

ongewoon geluid.

Druk op de knop Omlaag.

Druk op de triggerknop en controleer of de haak

de maximale hijshoogte bereikt, zonder ongewoon

geluid.

6. Druk op de noodknop en controleer of de noodstop
goed werkt.
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7. Bevestig een kleine last aan de haak.

8. Druk op de knop Omhoog.

9. Druk op de triggerknop om de last iets te hijsen

10. Stop het hijsen, om te controleren of de rem goed
werkt.

11. Druk op de knop Omlaag.

12. Druk op de triggerknop om de last te laten zakken.

M Zorg ervoor dat de last het oppervlak

volledig raakt, voordat de haak wordt losgemaakt van

de last.

13. Maak de haak los van de last.

8.5 Overig onderhoud

Onderhoudsactiviteiten die niet in dit hoofdstuk
worden beschreven, mogen alleen worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel. Neem contact op met
uw leverancier.

9. Verwijdering

9.1 Verwijdering van verpakkingsafval
Gooi het verpakkingsmateriaal weg in
overeenstemming met de lokale voorschriften.

9.2 Verwijdering van machineonderdelen

Als de machine defect is, neem dan contact op met uw
leverancier. Het kan nog steeds mogelijk zijn om de
machine te repareren. Als u het product nog steeds
moet afvoeren, scheidt u de onderdelen van de
machine en gooit u ze in de toepasselijke afvalstromen
op basis van hun materiaal, in overeenstemming met
de lokale voorschriften.

9.3 De accu en oplader afvoeren

De elektrische en elektronische producten mogen niet
worden afgevoerd met algemeen huishoudelijk afval.
Voor de juiste verwerking en recycling brengt u dit
product naar een inzamelpunt waar u dit gratis kunt
inleveren. In sommige landen kunt u uw producten
inleveren bij uw lokale verkooppunt wanneer u een
vergelijkbaar nieuw product koopt. Neem contact op
met uw plaatselijke overheid voor meer informatie over
inzamelpunten bij u in de buurt. Wanneer dit afval op
onjuiste wijze wordt afgevoerd, kunnen er boetes
opgelegd worden, afhankelijk van uw nationale
wetgeving.

10. Technische gegevens

10.1 Capaciteit per model

Batterij Kettingtakel Capaciteit
Artikelcode Ton
CZ.0.DBH.250 0.25
CZ.0.DBH.500 0.5

10.2 Hoofdafmetingen

Ga voor een compleet overzicht van de belangrijkste
afmetingen van de machine en andere gegevens naar
www.deltahoist.com.



10.3 Typeplaatje + Volt

Het typeplaatje bevindt zich op de machine. De + Ketting

volgende informatie is te vinden op het typeplaatje. + Capaciteit
Bedrijfsnaam +  Bedrijfswebsite
TYPE / MODEL

+ Serienummer 10.4 Elektrische diagrammen
Bouwjaar Zie afbeelding K.

11. Machineclassificatie
Ga uit van normaal gebruik van de machine, om de veiligheid en levensduur te garanderen. Deze machine is
geschikt voor de ISO/JIS- en FEM-classificatie.

11.1 1S0/JIS-classificatie

Laadspectrum Kubisch Gemiddelde dagelijkse bedrijfstijd (uur)

gemiddelde <012 <025 <05 < <2 <4 <8 <16
Licht K<0.125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Matig 0.125<K=<0.25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 -
Zwaar 0.25<K<0.5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Zeer zwaar 0.5<K <1 M2 M3 M4 M5 M6 = 1 1

11.2 FEM-classificatie

Laadspectrum Kubisch Gemiddelde dagelijkse bedrijfstijd (uur)

gemiddelde <0.12 <0.25 <0.5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K<0.5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0.5< K<0.63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
L3 0.63<K=<0.8 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m
L4 0.8< K =1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m -

12. Conformiteitsverklaring

De fabrikant verklaart hierbij dat dit product voldoet aan alle toepasselijke bepalingen van de machinerichtlijn
2006/42/EG en de richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU.

Bovendien is dit product grondig geinspecteerd en getest. De gegevens zijn in overeenstemming met
de technische vereisten die zijn opgenomen in onze documentatie

Omschrijving: DELTA - Batterijkettingtakel
Type: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Gemachtigde:

Naam: M.F. Stam
Positie: Directeur
Plaats: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nederland

Batterij Kettingtakel Z\  Gebruiksaanwijzing
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Akkukettenzug

Bedienungsanleitung

Originalbetriebsanleitung

Dieses Handbuch wurde in mehrere Sprachen
libersetzt. Das Originalhandbuch ist in britischem
Englisch verfasst. Alle anderen Sprachversionen sind
Ubersetzungen des Originalhandbuchs.

Urheberrecht

Der Inhalt dieser Gebrauchsanleitung ist durch das
Urheberrecht und andere Gesetze iiber geistiges
Eigentum geschiitzt. Der Inhalt dieser
Gebrauchsanleitung darf nur mit ausdriicklicher
schriftlicher Genehmigung des Herstellers kopiert,
verandert, vervielfaltigt oder ibersetzt werden. Diese
Gebrauchsanleitung darf nur mit ausdriicklicher
schriftlicher Genehmigung des Herstellers
veroffentlicht, Ubertragen, ausgestellt oder Dritten
zugénglich gemacht werden.

Haftungsausschluss

Der Hersteller kann nicht fiir Personenschaden,
Schéden an der Maschine oder Sachschaden haftbar
gemacht werden, die durch unsachgeméfRen
Gebrauch, vorhersehbaren Missbrauch oder
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch
verursacht werden. Dies gilt auch fiir eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine und die Verwendung
nicht zugelassener Ersatzteile, Werkzeuge oder
Zubehorteile.

Kontaktangaben
Bei Fragen zur Maschine oder zu diesem Handbuch
wenden Sie sich bitte an:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Niederlande

Tel. +31 20 626 6666

Email: sales@deltahoist.com
Webseite: www.deltahoist.com

1. Einleitung

1.1 Uber dieses Dokument
Dieses Handbuch enthalt alle Anweisungen und
Sicherheitsinformationen fiir Installation,
Inbetriebnahme, Betrieb und Wartung der Maschine.
Dieses Handbuch richtet sich an folgende Personen:
+  Personal, das an der Installation der Maschine
beteiligt ist.
Personal, das an der Bedienung der Maschine
beteiligt ist.
Personal und qualifizierte Techniker, die an der
Wartung der Maschine beteiligt sind.
Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen in diesem
Handbuch vollsténdig gelesen und verstanden haben,

Akkukettenzug A Bedienungsanleitung

bevor Sie die Maschine transportieren, installieren,
bedienen oder warten. Bewahren Sie dieses Handbuch
zum spéteren Nachschlagen in der Nahe der Maschine
auf.

Die Abbildungen dienen der allgemeinen
Veranschaulichung und kénnen von der tatsédchlichen
Ausflihrung des Kettenzugs abweichen.

1.2 Verwendete Symbole in der Anleitung

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tode oder zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

A VORSICHT

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zu Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS gibt Auskunft tiber Vorgehensweisen, bei
denen keine Verletzungsgefahr besteht.

2. Sicherheit

2.1 BestimmungsgemifBe Verwendung:

Der Kettenzug dient dazu, Lasten sicher und

kontrolliert zu heben. Der Hauptzweck ist die

Erleichterung der Materialhandhabung in

verschiedenen industriellen und gewerblichen

Anwendungen.

Als vorhersehbarer Missbrauch gilt:

+  Der Kettenzug wird als Anschlagmittel fiir schwere
Lasten verwendet.

Es ist darauf zu achten, den Kettenzug vor
Feuchtigkeit oder Wasser jeglicher Art zu schiitzen.
Betreiben der Maschine in einer Weise, die von den
angegebenen Betriebsbedingungen abweicht oder
diese Uiberschreitet.

+  Folgen Sie den Anweisungen in diesem Handbuch.
Unterlassene Behebung von Fehlern,
Fehlfunktionen oder Defekten der Maschine, die ein
Sicherheitsrisiko darstellen.

Unerlaubtes Entfernen oder Verandern von
Maschinenteilen.

Verwendung von Ersatzteilen oder Zubehdr, die
nicht vom Hersteller zugelassen sind.

2.2 Qualifikation des Personals
Diese Maschine darf nur von Personal bedient werden,
wenn
+  Sie mindestens 18 Jahre alt sind;
in guter korperlicher und geistiger Verfassung sind;
kompetent und qualifiziert sind;
die Anweisungen in diesem Handbuch gelesen und
verstanden haben;
gemal den Anweisungen in diesem Handbuch
gearbeitet wird;
Sie Erfahrung im Betrieb dhnlicher Geréte haben;
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Sie sich aller moglichen Gefahren bewusst sind
und entsprechend handeln kénnen.

2.3 Personliche Schutzausriistung (PSA)

Um Verletzungen vorzubeugen, muss beim Transport,
der Installation, dem Betrieb und der Wartung der
Maschine die folgende personliche Schutzausriistung
getragen werden:

Symbol Beschreibung

Kopfschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Festes Schuhwerk tragen.

P 1=1C)

2.4 SicherheitsmaBnahmen

Trotz der sicheren Konstruktion der Maschine und der
vorgeschriebenen SchutzmaBnahmen bestehen
Risiken. Um das Restrisiko auf ein Minimum zu
reduzieren, miissen folgende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden:

Gefahr eines Stromschlags: Der
Kettenzug darf unter keinen Umstanden
in feuchter Umgebung oder bei Regen
verwendet werden. Die Schutzkappe des
Kettenzugs ist nicht wasserdicht und
schiitzt daher nicht vor Wasserschéden.

Sturzgefahr: Benutzen Sie die Maschine
niemals zum Heben, Stiitzen oder
Transportieren von Personen.

Gefahr durch Quetschen:

Gehen oder stehen Sie niemals unter
schwebender Last. Halten Sie sich stets
von schwebender Last fern.

Es diirfen keine Lasten gehoben werden,
die die Nennkapazitat des Kettenzugs
Uberschreiten. Vor jedem Hebevorgang
muss das Gewicht der Last berechnet
werden.

Lasten diirfen nicht mit mehreren

Kettenziligen gehoben werden, wenn

deren Hubkapazitaten unterschiedlich

sind. Der Einsatz mehrerer Kettenziige ist
nur zul&dssig, wenn deren Hubkapazitdten
identisch sind. Bei der Verwendung
mehrerer Kettenziige muss die Last stets
horizontal ausgerichtet sein.

Die Kette darf weder verknotet noch
verkirzt werden.

Der Kettenzug darf nicht mit einer
beschadigten oder rissigen Kette
betrieben werden.

Die Kette darf nicht als Anschlagmittel fiir
schwere Lasten verwendet werden.

Die Last darf nicht an der Hakenspitze
befestigt werden.

Der Haken und die Kette diirfen nicht
geschweilt werden.

(X7 SRR

Betreiben Sie niemals eine beschadigte oder
defekte Maschine.

Die auf dem Typenschild angegebene
Nennkapazitat darf nicht tiberschritten werden.

+ Vor der Verwendung der Maschine in Kombination
mit anderen Maschinen muss eine Genehmigung
des Herstellers eingeholt werden.

Es muss sichergestellt werden, dass
Tragkonstruktion und Anschlagmittel fir das
Gewicht des Kettenzugs und der Last geeignet und
in einwandfreiem Zustand sind.

Endanschldge miissen stets am Trager angebracht
sein.

Nach der Installation miissen alle
Befestigungselemente ordnungsgemaR angezogen
werden.

+ Esdirfen keine Lasten gehoben werden, die die
Nennkapazitat des Kettenzugs tiberschreiten. Vor
dem Heben muss das Gewicht der Last berechnet
werden.

Es muss sichergestellt werden, dass die Kette
ordnungsgemaR installiert und sicher am unteren
Haken befestigt ist.

Vor Beginn des Hebevorgangs miissen alle
betroffenen Personen informiert werden.

Die Last muss sicher und fest mit dem Haken
verbunden sein, bevor der Hebevorgang beginnt.
Die Last darf nicht wiederholt und schnell nach
oben und unten bewegt werden.

Die Last und der Haken miissen stets im
Schwerpunkt angebracht werden.

Gefiihrte Lasten diirfen nur mit zusatzlichen
Schutzvorrichtungen gehoben werden.

Stehen Sie niemals zwischen feststehenden
Gegenstédnden und der schwebenden Last.
Platzieren Sie niemals Korperteile oder
Gegenstande zwischen der Maschine und der Last.



Stellen Sie immer sicher, dass die Last auf festem
Untergrund ruht und nicht unter Spannung steht,
wenn Sie die Last loslassen.

Gehobene Lasten diirfen nicht unbeaufsichtigt
bleiben. Die Last muss auf einer flachen
Oberflache abgesetzt werden, bevor der Kettenzug
unbeaufsichtigt bleibt.

Fiihren Sie nach jeder WartungsmafBnahme stets
einen Funktionstest durch.

Reparaturen oder der Austausch des Kettenzugs
dirfen nicht eigenstéandig durchgefiihrt werden.
Reparaturen und der Austausch des Kettenzugs
diirfen ausschlieBlich von qualifizierten
Fachkraften durchgefiihrt werden.

Nach dem Austausch der Kette ist das C-formige
Verbindungselement von der Kette zu entfernen.
Bei Temperaturen unter 0 °C muss die Bremse
immer tberpriift werden.

Gefahr chemischer Veratzungen: Heben oder
transportieren Sie keine Lasten, die Chemikalien oder
Substanzen enthalten, die auslaufen, verschiittet
werden oder bei Herunterfallen Schaden verursachen
kdnnen.

Ablenkungsgefahr
Behalten Sie wahrend des Betriebs stets die
Konzentration bei und lassen Sie nicht zu,
dass Ablenkungen in Ihrer Umgebung lhre
Aufmerksamkeit ablenken.
Betreiben Sie die Maschine niemals unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten.

Elektrlsche Gefahr:
Nach der Installation des Netzsteckers niemals
den Erdungsanschluss des Stromkabels beriihren.
Sicherungen sollten nur im Bedarfsfall betétigt
werden.
Entfernen Sie bei der Reinigung oder Demontage
immer den Akku aus der Maschine.

Explosionsgefahr: Den Kettenzug niemals in
Umgebungen mit Brand- oder Explosionsrisiko oder in
Bereichen mit korrosivem Gas betreiben.

Rutschgefahr: Die Kette darf niemals um die Last
gewickelt werden.

Schwinggefahr:

Immer sicherstellen, dass die Kette nicht
durch Hindernisse verlauft oder gegen
diese stoft.

Niemals Arbeiten an der angehobenen
Last durchfiihren.

Akkukettenzug A Bedienungsanleitung

Sicherstellen, dass die Kette nicht
verdreht ist, insbesondere beim
Herausnehmen des Kettenzugs aus der
Verpackung und wéhrend des Gebrauchs.

A VORSICHT E

Mechanische Gefahr:
Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur von
qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden.
Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren.

Gefahrenquelle
Personliche Schutzausriistung wahrend der Arbeit
stets tragen.
Typenschild sowie Betriebs- und Warnhinweise am
Kettenzug niemals entfernen.

Gefahr des Hangenbleibens: Tragen Sie beim Betrieb
der Maschine niemals Ihre Haare offen, lockere
Kleidung oder Schmuck.

Stolpergefahr: Lassen Sie die Maschine niemals
unbeabsichtigt auf dem Boden liegen.

RISIkO einer Fehlfunktion des Kettenzugs:
Betreiben Sie die Maschine nur bei einer
Umgebungstemperatur zwischen -10 °C und +40
°C.
Der obere und untere Haken sind vor dem Betrieb
auf Verformungen oder lose Komponenten zu
Uberpriifen. Der Kettenzug darf nicht betrieben
werden, wenn Verformungen oder lose
Komponenten festgestellt werden.
Uberpriifen Sie, ob die Maschine am Begrenzer
stoppt und die Bremse die Last hélt.
Sicherstellen, dass der Trager, auf dem ein
Fahrwerk verwendet wird, sauber und frei von
Ablagerungen ist, um Widersténde zu minimieren.
Das Fahrwerk darf niemals auf einem Trager mit
einer Neigung von <1:500 installiert werden.
Immer sicherstellen, dass der Kettenzug
ordnungsgemal geerdet ist.
Niemals Ersatzteile oder Zubehor verwenden, die
nicht vom Hersteller zugelassen wurden.
Verhindern, dass die Steuerungstasten gleichzeitig
gedriickt werden, um Fehlfunktionen des
Kettenzugs zu vermeiden.

Risiko der Beschadigung des Kettenzugs:

Die Last niemals schrag anheben, da dies
die Kette und das Kettenfiihrungssystem
beschadigen kann.

Verhindern Sie immer das Einriicken der

Rutschkupplung, indem Sie den Hubvorgang
rechtzeitig stoppen und ein Anheben bis zur
oberen Endlage vermeiden. Sobald die obere
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Endlage erreicht ist, muss der Betrieb sofort
gestoppt werden. Die Rutschkupplung ist nur fir
den kurzfristigen Einsatz (Sekunden) vorgesehen;
ein kontinuierlicher oder l&ngerer Einsatz kann zu
schweren Schaden an der Maschine fiihren.

+ Niemals eine zu schwere Last anheben.
Wiederholte Versuche, eine tibermaRige Last zu
heben, fiihren zur Uberhitzung der Rutschkupplung
und kénnen dauerhafte Schaden verursachen.

Die Uberlastsicherung niemals routineméRig zur
Messung der maximalen Hubkapazitat verwenden.
Lassen Sie die Maschine niemals fallen und
vermeiden Sie Stole.

Schnelles hintereinander Driicken der
Steuerungstasten vermeiden, da dies zu
Beschadigungen der internen Teile oder der
Anschlagmittel fiihren kann.

+ Das Getriebe niemals liberméaRig befiillen. Ein
liberméaRiges Befiillen des Getriebes kann zu Lecks
oder weiteren Beschadigungen des Kettenzugs
fuihren.

Betreiben Sie die Maschine niemals, wenn die
Kupplung langer als 2 Sekunden rutscht.

Lassen Sie die Kupplung niemals wiederholt
rutschen; dies schwacht die Hebevorrichtung und
kann zum Herunterfallen der Last fihren.

Gefahr von Wasserschéden: Reinigen Sie die Maschine
niemals mit direktem Wasserstrahl. Die Kraft eines
Wasserstrahls kann die Maschine beschéadigen.

2.4.1

Brandgefahr
Akkus diirfen nicht verbrannt, zerkleinert,
durchstochen oder zerlegt werden.
Explosionsgefahr oder Gefahr einer heftigen
Verbrennung. Nur geschultes Personal darf
Akkupakete mit geeigneten Werkzeugen zerlegen.
Die Akkuklemmen diirfen nicht kurzgeschlossen
werden und es diirfen keine leitfadhigen Materialien
mit den Klemmen in Kontakt kommen.
Setzen Sie Akkus keiner offenen Flamme, Funken
oder Temperaturen tber der angegebenen
Hochsttemperatur aus. Es besteht Bruch-, Brand-
oder Explosionsgefahr.
Verwenden Sie nur das vom Hersteller fir diesen
Akkutyp angegebene Ladegerét. Die Verwendung
eines falschen Ladegeréts kann zu Uberladung,
Uberhitzung, Brand oder Explosion fiihren.
Laden Sie Akkus nur in einem trockenen, gut
beliifteten Bereich fern von brennbaren Materialien.

+ Lassen Sie Akkus nicht kontinuierlich laden, wenn
das Gerat nicht in Gebrauch ist. Kontinuierliches
Erhaltungsladen kann zu Uberhitzung oder
Leistungsminderung fiihren.
Verwenden Sie keine Akkus, die Risse, Beulen,
Dellen oder andere Beschadigungen aufweisen.
Mechanische Beschadigungen kdnnen zu internen
Kurzschliissen und Branden fiihren.

Warnhinweise zu Akkus

Elektrische Gefahr: Schiitzen Sie die Akkuklemmen
wahrend der Lagerung und des Transports, um
Kurzschliisse zu vermeiden (z. B. durch Abdecken der
Klemmen, Verwendung der Originalverpackung oder
einer zugelassenen Verpackung).

Chemische Gefahr: Wenn der Akku auslauft, vermeiden
Sie den Kontakt mit dem Elektrolyt. Bei Haut- oder
Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser spiilen und
einen Arzt aufsuchen. Liiften Sie den Bereich, wenn
Dampfe vorhanden sind.

A VORSICHT

RISIkO einer Fehlfunktion des Kettenzugs:
Halten Sie die Akkus sauber und trocken. Wischen
Sie die Klemmen mit einem sauberen, trockenen
Tuch ab, wenn sie verschmutzt sind.

+ Lagern Sie Akkus fiir eine langfristige Lagerung
in einem teilweise geladenen Zustand (ca.
30-50 %) und innerhalb des empfohlenen
Temperaturbereichs. Nach langerer Lagerung sind
moglicherweise mehrere Lade-/Entladezyklen
erforderlich, um die Leistung wiederherzustellen.
Setzen Sie Akkus keinen ibermaRigen
mechanischen StoRen oder Vibrationen aus.
Vermeiden Sie es, sie fallen zu lassen oder zu
zerquetschen.

2.4.2  Warnhinweise zum Ladegerat

& WARNUNG |

Elektrische Gefahr:

Verwenden Sie das Ladegerat nur zum Laden von

wiederaufladbaren Lithium-lonen-Akkus.

+ Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus.
Benutzen oder zerlegen Sie das Ladegerat
nicht, wenn es einen starken Schlag erhalten
hat, heruntergefallen ist oder auf andere Weise
beschéadigt wurde; bringen Sie es zu einem
qualifizierten Fachmann. Eine unsachgemafe
Verwendung oder ein unsachgemafRer
Zusammenbau kann zu einem Stromschlag oder
Brand fiihren.
Verwenden Sie eine Stromquelle mit der auf
dem Typenschild des Ladegeréats angegebenen
Spannung.
Das Ladegerét ist nur fiir den Gebrauch in
Innenrdumen vorgesehen. Setzen Sie das
Ladegeréat weder Regen noch Schnee aus.
Betreiben Sie das Ladegerat nicht mit einem
beschadigten Kabel oder Stecker.

Brandgefahr:
Laden Sie den Akku nicht in der Ndhe von
brennbaren Fliissigkeiten oder Gasen.
Achten Sie darauf, dass die Liiftungséffnungen des
Ladegeréts nicht verdeckt oder verstopft werden.

A VORSICHT
Gefahr der Beschadigung des Ladegeréts:
Stellen Sie das Ladegerét niemals in einer heillen
Umgebung auf (z. B. direktes Sonnenlicht, nicht
isolierte Fahrzeuge).



Tragen Sie das Ladegerat niemals am Kabel

und ziehen Sie nicht am Kabel, um es aus der
Steckdose zu ziehen.

Ziehen Sie nach dem Laden oder vor Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten den Stecker des
Ladegeréts aus der Steckdose. Ziehen Sie beim
Trennen des Ladegerdts immer am Stecker und
nicht am Kabel.

Achten Sie darauf, dass das Kabel so verlegt ist,
dass niemand darauf treten, dariiber stolpern oder
es anderweitig beschadigen oder belasten kann.
Laden Sie den Akku nicht, wenn die
Raumtemperatur unter 10 °C oder iiber 40 °C liegt.
Wenn die Akkutemperatur unter 0 °C liegt, wird der
Ladevorgang mdglicherweise nicht gestartet.
Versuchen Sie nicht, einen Aufwértstransformator,
einen Motorgenerator oder eine
Gleichstromsteckdose zu verwenden.

2.5 Krisensituationen

Gehen Sie im Notfall wie folgt vor:

1. Benachrichtigen Sie andere in Ihrer Ndhe iiber den
Notfall.

2. Weisen Sie die Personen an, einen sicheren
Abstand einzuhalten.

3. Einen Sicherheitsbereich um den Kettenzug und
direkt unter der Last einrichten, um den Zugang
von Unbefugten zu verhindern.

4. Kontaktieren Sie die entsprechenden
Rettungsdienste und stellen Sie lhnen alle
relevanten Informationen zur Verfiigung.

5. Befolgen Sie alle zusétzlichen Notfallverfahren
oder -protokolle, die von Ihrem Unternehmen oder
Standort vorgegeben werden.

3. Beschreibung der Maschine

3.1 Aufbau und Funktion

Der Kettenzug ist fiir das vertikale Heben und
Transportieren von Lasten konzipiert. Der Kettenzug
wird von einem Elektromotor angetrieben, der
kontrollierte und prazise Bewegungen ermdglicht. Der
Hebemechanismus des Kettenzugs verwendet eine
Kette, die iber eine Winde gefiihrt wird, wodurch der
Kettenzug flir das Heben unterschiedlichster Lasten
geeignet ist.

Die Maschine ist mit einem Not-Aus-Schalter
ausgestattet, der in geféhrlichen Situationen betatigt
werden kann. Zusatzlich ist die Maschine mit einer
mechanischen Ratschenbremse ausgestattet, die die
Last bei einem Stromausfall halt.

Die Maschine wird mit einem wiederaufladbaren Akku
betrieben und iiber einen Ausldseschalter bedient. Der
Ausldseschalter verfiigt iiber eine Uberlastanzeige, die
die Last auf einem LED-Bildschirm anzeigt und einen
akustischen Alarm auslost, wenn die Last die sicheren
Grenzwerte Uiberschreitet.

3.2 Hauptteile
Siehe Bild A Und B.

Teil Menge
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@® Lager 1x
@® Sprengring 1x
@ Getriebe 1x
@ Keil 2%
@ Getriebewelle 1x
@ Getriebebremse (Baugruppe) 1x
@ Lager 1x
@ Getriebeabdeckung 1x
@ Klick-Befestigungsschrauben 4x
@ Klick Tx
@ Typenschild 1x
@ Hauptkorper — Getriebeseite 1x
@ Ladegerét 1x
@ Typenschild 1x
@ Motorwellenaufnahme 1x
@ Schraube 2%
@ Bremsbefestigung 1x
@ Not-Aus-Taster 1x
@ Not-Aus-Halterung 1x
@ Mutter 1x
@ Naherungssensor 1%
@ Relaishalterung 1x
@ Sensor-Anschlagplatte Tx
@ Sensorhalterung 1 1x
@ Sensorhalterung 2 1x
@ Basisstiitze 1x
@ Diode 2%
@ Uberlastvorrichtung 1x
@ Relais 2x
@ Relaisbasis 2%
@ Tragekoffer 1x
@ Kettenfiihrungsstiitze Tx
@ Uberlastschutz (Baugruppe) 1x

4. Transport und Lagerung

4.1 Transport

1. In diesem Fall werden Schutzvorrichtungen
aus Kunststoff verwendet und die geeigneten
MaRnahmen getroffen, um die Maschine vor
Beschéadigungen wahrend des Transports und der
Benutzung zu schiitzen.

2. Sichern Sie die Maschine ordnungsgemaf im
Transportfahrzeug, um Bewegungen wahrend des
Transports zu verhindern.

4.2 Lagerung

Bewahren Sie die Maschine im Innenbereich in einer
sauberen und trockenen Umgebung auf einer ebenen
und stabilen Oberflache auf. Stellen Sie sicher, dass
die Umgebungstemperatur am Lagerort innerhalb des
angegebenen Bereichs liegt.

Kettenzug ohne angehéangte Last lagern.

Bei langerer Lagerung sollte die Akku an einem kiihlen,
trockenen Ort mit einer Ladung von ca. 40 %
aufbewahrt werden.

5. Installation

5.1 Uberpriifung des Inhalts

1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.

2. Uberpriifen Sie, ob alle Teile vorhanden und in
gutem Zustand sind.

Menge Teil

1x Akkukettenzug einschlieRlich Haken
Tx Stromkabel mit Ausloseschalter

2% Akkupaket

1x Ladegeréat

1x Kettenspeicher

1x Aufbewahrungsbox

3. Den Motor auf Ablagerungen priifen und
sicherstellen, dass er sauber und trocken ist.

5.2 AnschlieBen des Ausloseschalters

Stecken Sie den Schnellanschluss des
Ausldseschalterkabels in die Steuerungssteckdose der
Maschine.

Vor dem Einstecken immer die korrekte
Ausrichtung des Steckers priifen.

5.3 Montage des Kettenzugs

1. Uberpriifen Sie vor der Installation der Maschine,
ob die vorgesehene Tragkonstruktion die folgenden
Anforderungen erfillt:
Die Konstruktion muss so ausgelegt, gepriift und
mit einer sicheren Tragféhigkeit gekennzeichnet
sein, die fir das Gesamtgewicht des Laufwagens,
des Hebezeugs und der daran aufzuhdngenden
Last ausreicht.
Fiir die beabsichtigte Anwendung geeignet sein.
Mit Endanschldgen ausgestattet sein.

2. Befestigen Sie den oberen Haken an der
Haupttragkonstruktion.

5.4 Montage des Kettenspeichers/-sacks

Siehe Bild C.

1. Legen Sie das Ende der Kette in den
Kettenbehélter/Kettensack.

2. Richten Sie den Kettenbehélter/Kettensack an den
Schlitzen der Kettensackbefestigung aus.

3. Stecken Sie die Schraube in die Schlitze.

4. Befestigen Sie die Schraube mit der
Sechskantmutter unter Verwendung eines
Sechskantschlissels.

Quetschgefahr: Nach der

Installation miissen alle Befestigungselemente

ordnungsgemaR angezogen werden.

5.5 Aufladen des Akkus

Laden Sie die Akkus vor dem ersten Gebrauch



vollstandig auf.
Um eine Uberhitzung zu vermeiden, lassen Sie das
Ladegerét mindestens 15 Minuten abkiihlen, bevor
Sie einen zweiten Akku aufladen.
Laden Sie den Akku, sobald die Leistung merklich
nachlésst. Verwenden Sie einen fast entladenen
Akku nicht weiter.
Laden und verwenden Sie die Akkus regelmaRig.
Warten Sie nicht, bis sie vollstandig entladen sind,
sondern laden Sie sie auch bei geringer Nutzung
wieder auf und wechseln Sie zwischen mehreren
Akkus, sodass jeder Akku mehrmals im Monat
verwendet wird.
Laden Sie den Akku nicht, wenn die
Umgebungstemperatur auBerhalb des Bereichs
von 4 bis 40 °C liegt.
Die Versorgungsspannung muss mit der Angabe
auf dem Etikett des Ladegeréts tibereinstimmen.
1. Stecken Sie den Stecker des Ladegerats in die
Steckdose. Die Kontrollleuchte blinkt, um den
Standby-Modus zu bestatigen.
2. Legen Sie das Akkupaket in das Ladegerét ein. Der
Ladevorgang beginnt sofort.
Das Ladegerét liberwacht automatisch die
Akkutemperatur. Wenn der Akku zu heil} ist,
verzogert das Ladegerat den Ladevorgang, bis die
Temperatur innerhalb der sicheren Grenzen liegt.
Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, zeigt die
Anzeige an, dass der Akku vollstdndig geladen ist.
3. Trennen Sie das Ladegerat von der Steckdose,
wenn es nicht verwendet wird.

5.5.1 Erklarung der Anzeigen des Ladegerits

Anzeige Beschreibung

= Bereit zum Laden

= Ladevorgang

T00% Ladevorgang abgeschlossen
=g Uberhitzung

=X Ladevorgang fehlerhaft

B Akkufehler

5.6 Einlegen des Akkus
Siehe Bild D Und E.

1. Driicken Sie die Anzeigetaste am Akku, um den
Ladezustand iiber die LED-Skala anzuzeigen. Siehe
Abbildung D.

=75-100 % geladen

=50 - 74 % geladen

=25 - 49 % geladen

S 25 % geladen

Akku leer oder defekt
2. Richten Sie das geladene Akkupaket am Steckplatz

unter dem Griff aus.

00000
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3. Driicken Sie den Akku hinein, bis er mit einem
Klicken sicher einrastet.

4. Nach Abschluss der Installation muss ein
vollstandiger Funktionstest durchgefiihrt werden..
Siehe Kapitel § fiir weitere Informationen.

6. Betrieb E

6.1 Vorbereitung
Quetschgefahr: Nie einen
beschadlgten oder defekten Kettenzug betreiben.
Uberpriifen, ob alle Schrauben und Muttern
ordnungsgemal angezogen sind.
Kontrollieren, ob die Aufwarts- und Abwértstasten
ordnungsgemaR funktionieren.
Die Kette auf mdgliche Beschadigungen
Uberpriifen.
+  Sicherstellen, dass die Kette nicht trocken ist. Falls
notig, Schmiermittel hinzufiigen.
Priifen, dass die Kette in einer geraden Linie am
Kettenzug hangt.

6.2 Handhabung der Last

1. Den Kettenzug direkt Uber der Last ausrichten. Der
Kettenzug muss zentriert und exakt iber der Last
positioniert sein.

Rutschgefahr: Immer sicherstellen, dass die Kette
nicht um die Last gewickelt ist.

Schwinggefahr: Sicherstellen, dass die Kette
wahrend des Betriebs nicht verdreht ist.

A VORSICHT Risiko der Beschadigung des
Kettenzugs Die Last niemals schrag anheben, da dies
die Kette und das Kettenfiihrungssystem beschadigen
kann.

2. Sicherstellen, dass die Last fest mit dem Haken
verbunden ist.

Vor dem Heben der Last den Haken

korrekt positionieren.

3. Driicken Sie die Aufwaérts-Taste, um die
Hubrichtung einzustellen.

4. Driicken Sie den Ausloseknopf, um die Last leicht
anzuheben.

5. Den Hebevorgang anhalten, um sicherzustellen,
dass die Bremse ordnungsgemaR funktioniert.
Der Betrieb des Kettenzugs darf nur fortgesetzt
werden, wenn die Bremse ordnungsgemaf
funktioniert.

A VORSICHT Risiko der Beschadigung der
Maschine: Verhindern Sie immer das Einriicken der
Rutschkupplung, indem Sie den Hubvorgang rechtzeit-
ig stoppen und ein Anheben bis zur oberen Endlage
vermeiden. Sobald die obere Endlage erreicht ist, muss
der Betrieb sofort gestoppt werden. Die Rutschkup-
plung ist nur fur den kurzfristigen Einsatz (Sekunden)
vorgesehen; ein kontinuierlicher oder langerer Einsatz
kann zu schweren Schaden an der Maschine fiihren.
6. Driicken Sie den Ausloseknopf, um die Last auf die

gewiinschte Hohe anzuheben.

7. Die Last in den vorgesehenen Bereich bewegen.
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8. Driicken Sie die Abwérts-Taste, um die
Absenkrichtung einzustellen.

9. Driicken Sie den Ausldseknopf, um die Last
abzusenken.

Sicherstellen, dass die Last vollstdndig
auf der Oberflache aufliegt, bevor der Haken von der
Last geldst wird.

10. Den Haken von der Last l6sen.

6.3 Entfernen des Akkus

Siehe Bild F.

1. Driicken Sie den Entriegelungsknopf am Akku.

2. Ziehen Sie den Akku gerade aus dem Steckplatz
heraus.

6.4 Elektrischer Uberlastschutz

Die Maschine ist mit einem werkseitig eingestellten
elektrischen Uberlastschutz ausgestattet, der dafiir
sorgt, dass nur innerhalb der Nennkapazitat des
Hebezeugs gehoben wird und ein Betrieb unter
iberméRiger Last verhindert wird. Wenn die Last den
kalibrierten Schutzgrenzwert tiberschreitet, wird die
Stromversorgung des Hebezeugs automatisch
unterbrochen, wodurch der Hubvorgang gestoppt wird,
wahrend die Steuerung aktiv bleibt. Sobald die Last auf
die zulassige Kapazitat reduziert ist, wird der normale

7. Fehlerbehebung

Problem Magliche Ursache

Die Maschine funktioniert
nicht.

Die Akku ist leer.

Keines der oben genannten Probleme.

Die Last rutscht wahrend
des Hebens.

Die Akku ist leer.

Die Kette verursacht
wahrend des Betriebs
ungewdhnliche

geschmiert.

Gerdusche.
Die Maschine wurde nicht
ordnungsgemal gewartet.
8. Wartung
8.1 Wartungsplan

Die Maschine ist liberlastet.

Die Rutschkupplung rutscht. Grund ist
eine Uberlastung der Maschine.

Die Rutschkupplung ist beschadigt.

Die Kette ist nicht ausreichend

Hubvorgang wieder aufgenommen. Der Uberlastschutz
ist im Motorgeh&use untergebracht und werkseitig fir
einen zuverlassigen, wartungsarmen Uberlastschutz
eingestellt.

A VORSICHT

RISIkO der Beschadigung des Kettenzugs:
Niemals eine zu schwere Last anheben.
Wiederholte Versuche, eine tibermaRige Last zu
heben, fiihren zur Uberhitzung der Hubkupplung
und kdnnen dauerhafte Schaden verursachen.
Die Uberlastsicherung niemals routineméRig zur
Messung der maximalen Hubkapazitét verwenden.

6.5 Oberer Begrenzungssensor

Der obere Begrenzungssensor befindet sich unterhalb
des Hebezeugkdrpers und verhindert eine
Aufwértsbewegung lber die Nenngrenze hinaus. Wenn
der Sensor die liber der unteren Hakenbaugruppe
angebrachte Metallplatte erkennt, wird die
Stromversorgung des Hebezeugs voriibergehend
unterbrochen, um die Aufwéartsbewegung der Kette zu
stoppen und einen Kontakt zwischen der unteren
Hakenbaugruppe und dem Hebezeugkdrper zu
verhindern. Die Abwartsbewegung der Kette ist
jederzeit moglich.

Mogliche Losung

Uberschreiten Sie nicht die
Nennkapazitat.

Laden Sie den leeren Akku auf oder
ersetzen Sie ihn durch einen geladenen
Akku.

Bitte wenden Sie sich an Ihren
Lieferanten.

Uberschreiten Sie nicht die
Nennkapazitat.

Lassen Sie die Rutschkupplung von
qualifiziertem Fachpersonal
austauschen.

Laden Sie den leeren Akku auf oder
ersetzen Sie ihn durch einen geladenen
Akku.

Die gesamte Lange der Kette,
einschlieBlich der Kontaktstellen mit den
Radfiihrungen, sollte geschmiert werden.
Siehe Kapitel §8.3.2.

Siehe Kapitel §8.1.

Es wird empfohlen, ab dem ersten Nutzungstag ein Inbetriebnahmeprotokoll zu fiihren. Die Vorlage fiir das

Protokoll am Ende dieser Betriebsanleitung Uberpriifen.

Benutzer und Eigentiimer miissen die lokalen, nationalen und internationalen Sicherheitsrichtlinien einhalten, die
eine jahrliche professionelle Priifung und Rezertifizierung des Kettenzugs erfordern. Zusétzlich kénnen je nach



Arbeitsumfeld kiirzere Rezertifizierungsintervalle erforderlich sein.

Frequenz Aktivitaten Anleitung

Vor dem Betrieb Uberpriifen Sie den Haken auf Verschmutzungen, Siehe Kapitel §8.2.
Beschéadigungen, Risse und Verformungen und stellen Sie
sicher, dass die Verriegelung ordnungsgemaR funktioniert.

Uberpriifen Sie die Lastkette auf Verschmutzungen, Siehe Kapitel §8.3.

Beschadigungen, Verformungen, Verdrehungen, Knicke,

Korrosion, Verschlei’, Dehnung und Schmierung.

Uberpriifen Sie die Funktion der Not-Aus-Taste und der Siehe Kapitel §8.4.2.

Auf-/Ab-Tasten.

Uberpriifen Sie, ob die Kette gerade verlduft und keine -

Verdrehungen oder Knoten aufweist.

Uberpriifen Sie die Bremse auf ordnungsgeméRe Funktion Die Last darf sich nach

und Anzeichen von Schlupf. Loslassen der Auf-/Ab-Taste
nicht mehr bewegen.

Testen Sie die Bremse auf korrekte Haltefunktion. Die Last = Siehe Kapitel §8.4.2.

darf sich nach Loslassen der Auf-/Ab-Taste nicht mehr

bewegen.

Stellen Sie sicher, dass alle Bolzen, Muttern und Ziehen Sie sie

Befestigungselemente fest angezogen sind. gegebenenfalls fest.

Vergewissern Sie sich, dass die Tragkonstruktion und die  Vergewissern Sie sich, dass

Befestigungselemente fiir das Gesamtgewicht des die Tragkonstruktion fiir die

Hebezeugs und der Last ausgelegt sind. Anwendung geeignet und mit

Anschldgen versehen ist.

RegelmaRig Uberpriifen Sie das Maschinengeh&use und die Fiihren Sie diese Inspektion

Abdeckungen visuell auf Anzeichen von Beschadigungen  in festgelegten

und Verformungen. Wartungsintervallen durch.

Uberpriifen Sie alle Schrauben, Bolzen und Muttern auf Ziehen Sie sie

Lockerung oder Verschleil3. gegebenenfalls fest.

Uberpriifen Sie Steuerkabel, Leitungen des Steuergerits Ersetzen Sie beschadigte
und elektrische Isolierungen auf Beschadigungen, Schnitte  Komponenten vor dem
oder Verschleil. nachsten Einsatz.
Uberpriifen Sie, ob der Haken richtig einrastet und mit der ~ Siehe Kapitel §8.2.
Sicherheitsverriegelung funktioniert.

Uberpriifen Sie den Kettenlauf und die Kettenfiilhrung und ~ Schmieren Sie die Kette und

vergewissern Sie sich, dass die Kette gerade lauft und beseitigen Sie Verdrehungen,
nicht verdreht oder geknickt ist. falls erforderlich.
Siehe Kapitel §8.3.2.

Testen Sie das Heben/Senken der Last in Richtung der Simulieren Sie die Funktion
Begrenzer und tberpriifen Sie die Hub- und unter sicheren Bedingungen
Rutschsicherung. und mit Testlasten.
Uberpriifen Sie die Bremsteile auf ibermé&Rigen Ersetzen Sie sie, wenn ein
VerschleiB, Uberhitzung oder Verschlechterung. Problem festgestellt wird.
Uberpriifen Sie die Seilscheiben und Fiihrungsrader auf Ersetzen Sie sie bei Bedarf.
Verformungen, Risse und ibermé&Rigen Verschleill.

Jahrlich Vereinbaren Sie eine vollstandige Inspektion und Diese Inspektion darf nur von
Neuzertifizierung der Hebevorrichtung gemaR den qualifiziertem oder
geltenden ortlichen Richtlinien. zertifiziertem Personal

durchgefiihrt werden. Halten
Sie die Zertifikate und das
Logbuch auf dem neuesten
Stand.

Falls Funktionsstorungen festgestellt werden, eine zertifizierte Fachkraft kontaktieren.
Tritt wahrend einer der Priifungen eine ungewdhnliche Situation auf, den Kettenzug sofort auler Betrieb nehmen

Akkukettenzug A Bedienungsanleitung
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und den Handler oder eine zertifizierte Fachkraft kontaktieren.

8.2

Inspektion des Hakens

Siehe Bild G.

1.
2.

3.

Den Haken von Schmutz befreien.

Den Haken auf Beschadigungen oder
Verformungen Uberpriifen.

Uberpriifen, ob der Sicherheitsriegel des Hakens
noch ordnungsgemaR funktioniert.

Die folgende Tabelle zu Rate ziehen, um die
Hakend&ffnung zu tiberpriifen und festzustellen, ob
der Betrieb des Kettenzugs weiterhin sicher ist.
Wenn die maximale Abmessung (A) des
Hebehakens die Standardabmessung um mehr als
15 % Uberschreitet, muss der Haken ausgetauscht
werden.

Modell A

mm
Standard

CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 255

Der Betrieb des Kettenzugs muss eingestellt werden,
wenn der Haken besché&digt oder verformt ist oder die

Modell D P
mm mm
Standard Standard Steigung
iiber 11
Glieder
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Der Betrieb des Kettenzugs muss eingestellt werden,
wenn die Kette beschadigt oder verformt ist oder wenn
sie nicht den Anforderungen aus der Tabelle
entspricht. Die Kette ist auszutauschen, bevor der
Kettenzug wieder in Betrieb genommen wird. Siehe
Kapitel §8.3.1 fiir weitere Informationen.

8.3.1 Ersetzen der Kette
Siehe Bild I.
Die Kette kann auf zwei Arten ersetzt werden: mit
einem C-Typ-Verbindungsstiick oder ohne Kette in der
Maschine.
Kettentausch mit einem C-Typ-Verbindungsstiick
1. Driicken Sie die Aufwérts-Taste.
2. Driicken Sie den Ausldseknopf, um die Kette
nach oben zu bewegen. Halten Sie an, wenn die
Kette eine fiir den Austausch ausreichende Lange

Anforderungen aus der Tabelle nicht erfiillt werden.
Sollte der Sicherheitsriegel beschéadigt sein, muss
dieser ersetzt werden, bevor der Kettenzug wieder in

erreicht hat.
Den Kettenzug ausschalten. Den Not-Aus-Taster

Betrieb genommen wird:

1.

2.
3.

Entfernen Sie die Schraube aus der
Sicherheitsverriegelung.

Den Sicherheitsriegel vom Haken entfernen.

Den neuen Sicherheitsriegel am Haken anbringen.

Falls der Haken selbst beschéadigt ist, muss dieser
ersetzt werden, bevor der Kettenzug in Betrieb
genommen wird.

1.

2.
3.
4,

Die Innensechskantschraube(n) vom Haken mit
einem Inbusschliissel entfernen.

Den alten Haken von der Kette entfernen.

Den neuen Haken an der Kette anbringen.

Die Innensechskantschraube(n) am Haken mit
einem Inbusschliissel befestigen.

8.3 Ketteninspektion
Siehe Bild H.

1.

Die Kette griindlich von Schmutz reinigen.

2. Die Kette auf Beschadigungen oder Verformungen
Uberpriifen.
3. Die folgende Tabelle konsultieren, um die Kette

auf ihre Einsatzfahigkeit zu iberpriifen und
festzustellen, ob sie weiterhin sicher betrieben
werden kann.

Wenn die maximale Steigung tber 11 Glieder die
Standardsteigung um mehr als 2 % Uberschreitet,
muss die Lastkette ausgetauscht werden.

an der Steuerung aktivieren, um den Betrieb des
Kettenzugs zu stoppen.

4. Die Innensechskantschraube(n) vom Haken mit

einem Inbusschliissel entfernen.

Den Haken von der Kette abnehmen.

Den Endanschlag von der Kette entfernen.

Ein C-formiges Verbindungselement an das Ende

der alten Kette anbringen.

8. Die neue Kette am C-féormigen Verbindungselement
befestigen.

+  Sicherstellen, dass die Schweimarken der neuen
Kette nach auBen und in dieselbe Richtung zeigen.
Uberpriifen, dass der Durchmesser des C-férmigen
Verbindungselements mit dem der Kettenglieder
ibereinstimmt.

*Siehe Bild J.

9. Den Not-Aus-Taster zuriicksetzen und den
Kettenzug einschalten.

10. Driicken Sie die Aufwérts-Taste.

11. Driicken Sie den Ausldseknopf, um die neue Kette
in die Maschine einzufiihren, bis Sie gentigend
Kette durchgelassen haben.

12. Den Kettenzug ausschalten. Den Not-Aus-Taster an
der Steuerung aktivieren, um den Betrieb erneut zu
stoppen.

13. Die alte Kette mit dem C-férmigen
Verbindungselement von der neuen Kette
abnehmen.

No o

Quetschgefahr: Nach
dem Austausch der Kette ist das C-formige
Verbindungselement von der Kette zu entfernen.



14. Befestigen Sie den Endanschlag am 5. Glied vom 4. Stellen Sie sicher, dass alle Zahnradzédhne
toten Ende der Kette. gleichmaRig mit Fett beschichtet sind.

15. Den unteren Haken an der neuen Kette anbringen. 5. SchlieBen Sie das Getriebegehause sicher.
Siehe Kapitel §8.2 fiir weitere Informationen. 6. Entfernen Sie liberschissiges Fett von den

Ersetzen der Kette ohne Kette in der Maschine

1.

2. Driicken Sie den Ausldseknopf, um die Kette EP2-Fett oder ein gleichwertiges, vom Hersteller

nach oben zu bewegen. Halten Sie an, wenn die zugelassenes Produkt.
Kette eine fiir den Austausch ausreichende Lange
erreicht hat. 8.4.2  Durchfiihrung eines Funktionstests

3. Schalten Sie die Maschine aus. Betétigen Sie Durch die Funktionspriifung der Maschine wird
den Not-Aus-Schalter an der Steuerung, um alle sichergestellt, dass die Maschine ordnungsgemaf und
Funktionen zu deaktivieren. sicher arbeitet.

4. Entfernen Sie die Innensechskantschraube(n) mit Noch keine Last am Haken anbringen,
einem Inbusschliissel vom Haken. bis die weiteren Anweisungen folgen.

5. Den Haken von der Kette abnehmen. 1. Den Kettenzug an einer Kranwaage aufhéangen.

6. Den Endanschlag von der Kette entfernen. 2. Driicken Sie die Aufwarts-Taste.

7. Driicken Sie vorsichtig den Ausléseknopf, um die 3. Driicken Sie den Ausldseknopf und tberpriifen Sie,
alte Kette nach und nach aus dem Hubmotor zu ob der Haken ohne ungewdhnliche Gerdusche am
ziehen. unteren Ende der Maschine stoppt.

8. Fiihren Sie die neue Kette in die Lastrolle ein. 4. Driicken Sie die Abwarts-Taste.

9. Driicken Sie die Abwaérts-Taste. 5. Driicken Sie den Ausldseknopf und iiberpriifen Sie,

10. Driicken Sie den Ausléseknopf, um die neue Kette ob der Haken ohne ungewdhnliche Gerdusche die
in den Kettenzug einzufiihren. maximale Hubhdohe erreicht.

11. Lassen Sie etwa 40 cm Kette als Durchhang unter 6. Den Not-Aus-Taster betatigen und priifen, ob die
dem Kettenzug hangen. Not-Aus-Funktion ordnungsgemaB funktioniert.

12. Befestigen Sie den Endanschlag und die 7. Eine kleine Last am Haken anbringen
Lastblockbaugruppe an der neuen Kette. Stellen 8. Driicken Sie die Aufwarts-Taste.

Sie sicher, dass die Kette nicht verdreht ist. 9. Driicken Sie den Ausldseknopf, um die Last leicht

13. Lésen Sie den Not-Aus-Schalter und schalten Sie anzuheben.
die Maschine ein, um den Betrieb fortzusetzen. 10. und den Hebevorgang anhalten, um

sicherzustellen, dass die Bremse ordnungsgemal

8.3.2  Schmierung der Kette funktioniert.

Eine ordnungsgemale Schmierung des Kettenzugs ist 11. Driicken Sie die Abwaérts-Taste.

fir eine zuverldssige und langanhaltende Funktion 12. Driicken Sie den Ausléseknopf, um die Last

Driicken Sie die Aufwarts-Taste.

unerlasslich.

1.

Schalten Sie die Maschine aus und trennen Sie
die Stromversorgung, bevor Sie Wartungsarbeiten
durchfiihren.

AuBenflachen.

LILN/A5 Verwenden Sie immer das empfohlene

abzusenken.

LN/ F5 Sicherstellen, dass die Last vollstéandig
auf der Oberflache aufliegt, bevor der Haken von der
Last gelost wird.

2. Die Kette mit einem nicht sdurehaltigen und nicht 13. Den Haken von der Last I6sen.
atzenden Lésungsmittel reinigen.

3. Schmieren Sie die Kette, und insbesondere die 8.5 Alle anderen WartungsmaBnahmen
Verbindungsstellen zwischen den Gliedern, mit Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Kapitel
Lubriplate 10-R oder einem gleichwertigen Produkt.  beschrieben sind, diirfen nur von qualifiziertem

4. Uberschiissiges Schmiermittel abwischen, um Personal durchgefiihrt werden. Bitte wenden Sie sich

Tropfenbildung zu vermeiden.
A VORSICHT Risiko der Beschadigung des

an lhren Lieferanten.

Kettenzugs: Das Getriebe niemals iibermaRig befiillen. 9. Entsorgung
Ein GibermaBiges Befiillen des Getriebes kann zu Lecks
oder weiteren Beschadigungen des Kettenzugs filhren. 9.1 Entsorgung von Verpackungsmiill

8.4 Wartung durch qualifizierte Fachkréfte

8.4.1

1.

Schmieren der Zahnrader

Schalten Sie die Maschine aus und trennen Sie
die Stromversorgung, bevor Sie Wartungsarbeiten
durchfiihren.

Offnen Sie das Getriebegehause.

Entsorgen Sie die Verpackung entsprechend den
ortlich vorgeschriebenen Bestimmungen.

9.2 Entsorgung der Maschinenteile

Sollte die Maschine defekt sein, wenden Sie sich bitte
an lhren Lieferanten. Eventuell ist eine Reparatur der
Maschine noch moglich. Wenn Sie das Produkt
dennoch entsorgen miissen, trennen Sie die

3. Tragen Sie EP2-Fett auf die Zahnrader auf. EP2 ist
fir Umgebungstemperaturen zwischen =10 °C und
+150 °C geeignet.

Komponenten der Maschine und entsorgen Sie je nach
Material entsprechend den &rtlichen Vorschriften.

Akkukettenzug A Bedienungsanleitung
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9.3 Entsorgung des Akkus und des Ladegerits
Elektrische und elektronische Produkte diirfen nicht
mit dem allgemeinen Hausmiill entsorgt werden. Zur
ordnungsgemaRen Behandlung, Verwertung und
Wiederverwertung bringen Sie dieses Produkt bitte zu
einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle, wo es
kostenlos angenommen wird. Alternativ kénnen Sie in
einigen Landern Ihre Produkte beim Kauf eines
gleichwertigen neuen Produkts an lhren 6rtlichen
Héandler zuriickgeben. Weitere Informationen zu Ihrer
nachstgelegenen Sammelstelle erhalten Sie bei lhrer
ortlichen Behorde. Bei unsachgemaRer Entsorgung
dieses Abfalls konnen gemaR den nationalen
Rechtsvorschriften Strafen verhdngt werden.

10. Technische Daten

10.1 Kapazitit je Modell

Akkukettenzug
Artikelcode

Kapazitat
Tonne

11. Kettenzugklasse

CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Wichtigste Abmessungen

Fiir eine vollstandige Ubersicht {iber die wichtigsten
Abmessungen des Kettenzugs und weitere technische
Daten siehe: www.deltahoist.com.

10.3 Typenschild
Das Typenschild befindet sich an der Maschine.
Folgende Angaben finden Sie auf dem Typenschild.
Name des Unternehmens
Typ/Modell
Seriennummer
Baujahr
Volt
Kette
+  Kapazitat
Unternehmenswebseite

10.4 Elektrische Schaltplane
Siehe Bild K.

Die Nutzung des Kettenzugs muss gemal den Betriebsanforderungen erfolgen, um Sicherheit und eine lange
Lebensdauer zu gewéhrleisten. Dieser Kettenzug ist fiir die ISO/JIS- und FEM-Klasse geeignet.

11.1 1S0/JIS-Klasse

Lastkollektiv Kubisch Durchschnittliche tagliche Betriebszeit (Std.)

Mittelwert <012 <025 <05 =1 <2 4 =8 <16
Leicht K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Mittel 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 =
Schwer 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Sehr schwer 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1 1

11.2 FEM-Klasse

Lastkollektiv Kubischer Durchschnittliche tagliche Betriebszeit (Std.)

Mittelwert <012 <025 <05 < <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K =<0,63 - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m am
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m =

12. Konformitatserklarung

Hiermit erklart der Hersteller, dass dieses Produkt allen geltenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie

2006/42/EG und der Richtlinie zur elektromagnetischen Vertraglichkeit 2014/30/EU entspricht.

Dariiber hinaus wurde dieses Produkt griindlich gepriift und getestet. Die Daten entsprechen den technischen
Anforderungen, die in unserer Dokumentation zusammengefasst sind.

Beschreibung: DELTA - Akkukettenzug

Art: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Die folgenden Normen werden angewandt:



EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010
EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Autorisierte Person:

Name: MF Stam
Position: Geschaftsfihrer
Ort:

Unterschrift:

Akkukettenzug A Bedienungsanleitung
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Palan a chaine a

batterie
Manuel d'instruction

Instructions d'origine

Ce manuel a été traduit en plusieurs langues. Le
manuel original est rédigé en anglais britannique.
Toutes les autres versions linguistiques sont des
traductions du manuel original.

Droit d'auteur

Le contenu du présent manuel est protégé par le droit
d’auteur et d'autres lois sur la propriété intellectuelle.
Le contenu de ce manuel ne peut étre copié, modifié,
reproduit ou traduit qu'avec l'autorisation écrite
expresse du fabricant. Ce manuel peut uniquement
étre publié, transmis, affiché ou mis a la disposition de
tiers avec l'autorisation écrite expresse du fabricant.

Clause de non-responsabilité

Le fabricant ne peut étre tenu responsable des
blessures corporelles, des dommages a I'équipement
ou des dommages matériels causés par une utilisation
incorrecte, une mauvaise utilisation prévisible ou le
non-respect des instructions de ce manuel. Ceci
s'applique également aux modifications non
autorisées de I'équipement et a I'utilisation de pieces
de rechange, d'outils ou d'accessoires non autorisés.

Coordonnées
Pour toute question concernant I'équipement ou ce
manuel, veuillez contacter :

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Pays-Bas

Tél. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Site web: www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 A propos de ce document

Ce manuel contient toutes les instructions et

informations de sécurité pour l'installation, la mise en

service, le fonctionnement et la maintenance de

I'équipement.

Ce manuel est destiné aux personnes suivantes :

+  Personnel impliqué dans l'installation de
I'équipement.

+  Personnel impliqué dans le fonctionnement de
I'équipement.

+  Personnel et techniciens qualifiés impliqués dans
la maintenance de I'équipement.

Assurez-vous d'avoir entierement lu et compris les

instructions de ce manuel avant de transporter,

d'installer, d'utiliser ou d'entretenir I'équipement.

Conservez ce manuel a proximité de I'¢quipement pour
référence future.

Les illustrations servent a la compréhension générale
et peuvent étre différentes de la machine réelle.

1.2 Symboles utilisés dans ce manuel :

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort ou
des blessures graves.

A ATTENTION

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures mineures ou modérées.

Est utilisé pour aborder des pratiques non liées a des
blessures physiques.

2. Sécurité

2.1 Utilisation conforme et mauvaise utilisation

raisonnablement prévisible

La machine est destinée a lever des charges de

maniére controlée et slre. Le but principal de la

machine est de faciliter les opérations de manutention
dans divers environnements industriels et
commerciaux.

Sont considérés comme abus prévisibles les éléments

suivants :

+  Utiliser la machine comme élingue pour travaux
lourds.

+Négliger la protection contre tout type d’humidité
ou d'eau.

+  Utiliser '¢quipement d'une maniére qui s'écarte
ou dépasse les conditions de fonctionnement
spécifiées.

+ Ne pas respecter les instructions fournies dans ce
manuel.

+ Négliger de remédier aux failles,
dysfonctionnements ou défauts de I'équipement
qui présentent des risques pour la sécurité.

+  Retrait ou modification non autorisé de pieces de
I'équipement.

+ Utiliser des piéces de rechange ou des accessoires
non approuvés par le fabricant.

2.2 Qualification du personnel

Cet équipement ne peut étre utilisé que par du

personnel qui :

+ al8ansouplus;

+ est en bonne condition physique et mentale ;

+ est compétent et qualifié ;

+ aluet compris les instructions contenues dans ce
manuel ;

+ fonctionnera conformément aux instructions
fournies dans ce manuel ;

+ ade l'expérience dans I'utilisation d'équipements



similaires ;
+ est conscients de tous les dangers potentiels et
agit en conséquence.

2.3 Equipement de protection individuelle (EPI)
Pour éviter les blessures, les équipements de
protection individuelle suivants doivent étre portés
pendant le transport, l'installation, 'utilisation et
I'entretien de I'équipement :

Symbole Description

Porter un casque de protection.
Portez des gants de protection.

Portez des protections pour les pieds.

2.4 Précautions de sécurité

Malgré la conception et la construction sdres de
I'équipement et les mesures de protection prescrites,
des risques résiduels subsistent. Les précautions de
sécurité suivantes doivent étre prises pour réduire le
risque résiduel au minimum :

Rlsque de choc électrique : N'utilisez
jamais la machine dans un
environnement humide ou sous la pluie’.
La housse de protection n'est pas étanche
; ne comptez pas sur la housse pour
proteger I'appareil contre les dommages
causés par l'eau.

Risque de chute : N'utilisez jamais
I'équipement pour soulever, soutenir ou
transporter des personnes.

Danger d’écrasement

Ne marchez jamais et ne vous tenez
jamais sous une charge suspendue.
Tenez-vous toujours a I'écart de la charge
suspendue.

Ne hissez jamais une charge supérieure a
la capacité nominale de la machine.

Veillez a toujours calculer le poids de la
charge avant de la hisser.

Ne levez jamais une charge avec
plusieurs machines ayant des capacités
de levage différentes. Ne levez une
charge avec plusieurs machines que si
elles ont la méme capacité de levage.
Veillez toujours a ce que la charge soit a

I'horizontale lorsque vous levez une
charge a l'aide de plusieurs machines.

Palan & chaine a batterie A\ Manuel d'instruction

Ne nouez ou ne raccourcissez jamais la
chaine.

N'utilisez jamais la machine avec une
chaine endommagée ou fissurée.

N'utilisez jamais la chaine comme élingue
pour travaux lourds.

Ne placez jamais la charge sur la pointe
du crochet.

Ne soudez jamais le crochet ni la chaine.

(X7 SRR

+ Nutilisez jamais un équipement endommagé ou
défectueux.

+  Ne dépassez jamais la capacité nominale de la
machine indiquée sur la plaque signalétique.

+ Lapprobation du fabricant doit étre obtenue avant
d'utiliser 'équipement en combinaison avec
d'autres équipements.

+  Assurez-vous toujours que la structure de soutien
et 'équipement de fixation de la charge sont
prévus pour supporter le poids de la machine et de
la charge et qu'ils sont en bon état.

+ Assurez-vous toujours que les butées sont placées
sur la poutre.

+  Assurez-vous toujours que toutes les fixations
sont correctement serrées apres avoir terminé
l'installation.

+ Ne soulevez jamais une charge qui dépasse la
capacité nominale de la machine. Veillez toujours
a calculer le poids de la charge avant de la lever.

+ Veillez toujours a ce que la chaine soit
correctement installée et attachée au crochet
inférieur.

+ Informez toujours les personnes lorsque
la procédure de levage est sur le point de
commencer.

+  Attachez toujours le crochet a la charge et assurez-
vous qu'il est bien calé avant de procéder au levage
de la charge.

+  Nelevez jamais la charge de fagon répétée et
rapide de haut en bas.

+  Fixez toujours la charge et le crochet au centre de
gravité.

+ Nelevez jamais de charges guidées sans
dispositifs de protection supplémentaires.

+Ne vous tenez jamais entre des objets fixes et la
charge suspendue.

43
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Ne placez jamais des parties du corps ou des
objets entre I'équipement et la charge.
Assurez-vous toujours que la charge repose sur un
sol solide et n'est pas sous tension lorsque vous
relachez la charge.

Ne laissez jamais une charge suspendue levée
sans surveillance. Abaissez toujours la charge
sur une surface plane avant de la laisser sans
surveillance.

Effectuez toujours un test fonctionnel aprés toute
activité de maintenance.

Ne réparez ou ne remplacez jamais la machine
vous-méme. La machine ne peut étre réparée ou
remplacée que par du personnel qualifié.

Veillez a retirer le maillon de jonction de type C de
la chaine apres l'avoir remplacée.

Lorsque la température est inférieure a 0 °C,
vérifiez toujours les freins.

Risque de bralure chimique : Ne soulevez ou
transportez pas de charges qui contiennent des
produits chimiques ou des substances qui peuvent
fuir, couler ou causer des dommages aprés une chute.

Risque de distraction :

Restez toujours concentré pendant le
fonctionnement et ne laissez pas les distractions
dans votre environnement détourner votre
attention.

Ne jamais se servir de I'équipement sous l'effet de
l'alcool, de la drogue ou de médicaments

Risque électrique :

Ne touchez jamais la prise de terre du cable
d‘alimentation apres l'installation de la fiche
d'alimentation. Ne changez les fusibles qu'en cas
de nécessité.

Retirez toujours la batterie de I'appareil avant de le
nettoyer ou de le démonter.

Risque d'explosion : N'utilisez jamais la machine dans
un environnement présentant un risque d'incendie,
d'explosion ou de gaz corrosif.

Risque de glissement : N'enroulez jamais la chaine
autour de la charge.

Risque de balancement :

Veillez toujours a ce que la chaine ne
passe pas a travers ou contre des
obstacles.

3 N'effectuez jamais d'opérations sur la

‘Q charge lorsqu’elle est levée.

Veillez toujours a ce que la chaine ne soit
pas vrillée sur elle-méme, en particulier
lorsque vous sortez la machine de
'emballage et pendant l'utilisation.

A ATTENTION

Risque mécanique

Lentretien et les réparations doivent étre effectués
uniquement par du personnel qualifié.

Eteignez toujours I'équipement avant d'effectuer
toute activité de maintenance.

Risque de sécurité

Portez toujours les équipements de protection
individuelle nécessaires.

Ne retirez jamais la plaque signalétique ni les
étiquettes d'utilisation et d'avertissement de la
machine.

Risque d'accrochage : Ne portez jamais de cheveux
détachés, de vétements amples ou de bijoux lorsque
vous utilisez I'équipement.

Risque de trébuchement : Ne laissez jamais
I'équipement au hasard sur le sol.

Risque de dysfonctionnement de la machine :

N'utilisez la machine qu'a une température
ambiante comprise entre -10 °C et +40 °C.

Avant d'utiliser la machine, vérifiez toujours que

le crochet supérieur et le crochet inférieur ne
présentent pas de déformations ou de composants
desserrés. N'utilisez jamais la machine si des
déformations ou des composants desserrés sont
détectés.

Vérifiez que la machine s'arréte au niveau du
limiteur et que le frein maintient la charge.

Veillez toujours a ce que la poutre soit propre et
exempte de débris lorsque vous utilisez la machine
avec un chariot pour minimiser la résistance.
N'installez jamais le chariot sur une poutre dont la
pente est <1:500.

Veillez toujours a ce que la machine soit
correctement mise a la terre.

N'utilisez jamais de piéces de rechange ou
d'accessoires qui n'ont pas été approuvés par le
fabricant.

N'appuyez jamais simultanément sur les boutons
de commande. Cela pourrait entrainer un
dysfonctionnement de la machine.

Risque d'endommager la machine :

Ne levez jamais la charge lorsqu'elle est
inclinée. Le levage d’'une charge inclinée
endommagera la chaine et le systéme de
guidage de la chaine.

Empéchez toujours I'engagement du limiteur de
couple en arrétant l'opération de levage en temps
opportun et en évitant de soulever la charge



jusqu’a la position limite supérieure. Une fois la
limite supérieure atteinte, l'opération doit étre
immédiatement arrétée. Le limiteur de couple

est congu pour une activation de courte durée
uniquement (quelques secondes). Un engagement
continu ou prolongé peut causer de graves
dommages a la machine.

+Nelevez jamais une charge excessive. Les
tentatives répétées de levage d'une charge
excessive entraineront une surchauffe de
I'accouplement a friction et des dommages
permanents.

+ Nutilisez jamais la protection contre les
surcharges pour mesurer réguliérement la capacité
maximale de levage de la charge.

+  Ne laissez jamais tomber I'équipement et évitez
les chocs.

+  Evitez d'actionner les boutons de commande
trop rapidement I'un aprés l'autre. Des pressions
rapides sur les boutons peuvent endommager les
pieces internes ou I'équipement.

+ Neremplissez jamais excessivement la boite
d’engrenages. Un remplissage excessif de la boite
d’engrenages pourrait entrainer d'autres fuites ou
endommager la machine.

+ Nutilisez jamais la machine si le limiteur de couple
patine pendant plus de 2 secondes.

+  Ne faites jamais patiner le limiteur de couple de
maniére répétée. Cela affaiblit le palan et peut
entrainer la chute des charges.

Risque de dégéts des eaux : Ne nettoyez jamais
I'équipement avec des jets d'eau directs. La force d'un
jet d'eau peut endommager I'équipement.

2.41 Avertissements liés a la batterie

Risque d'incendie :

+Nincinérez, écrasez, percez ou démontez pas les
batteries. Risque d'explosion ou de combustion
violente. Seul le personnel qualifié est autorisé
a démonter les blocs-batteries, a I'aide d'outils
appropriés.

+Ne court-circuitez pas les bornes de la batterie et
ne laissez pas des matériaux conducteurs entrer
en contact avec les bornes.

+ N’exposez pas les piles a une flamme nue, a des
étincelles ou a des températures supérieures a
la température maximale spécifiée. Risque de
rupture, d'incendie ou d'explosion.

+ Utilisez uniquement le chargeur spécifié par le
fabricant pour ce type de batterie. Lutilisation d'un
chargeur incorrect peut entrainer une surcharge,
une surchauffe, un incendie ou une explosion.

+Nerechargez que dans un endroit sec et bien
ventilé, loin de tout matériau inflammable.

+ Nelaissez pas la batterie en charge continue
lorsque I'équipement n'est pas utilisé. Une charge
d’entretien continue peut entrainer une surchauffe
ou une dégradation.

Palan & chaine a batterie A\ Manuel d'instruction

+ Nutilisez pas de batteries fissurées, gonflées,
bosselées ou endommagées de quelque maniére
que ce soit. Les dommages mécaniques peuvent
provoquer des courts-circuits internes et un
incendie.

Risque électrique : Protégez les bornes de la batterie
pendant le stockage et le transport afin d'éviter les
courts-circuits (par exemple, couvrez les bornes,
utilisez 'emballage d'origine ou un emballage
approuveé).

Risque chimique : Si la batterie fuit, évitez tout contact
avec l'électrolyte. En cas de contact avec la peau ou
les yeux, rincez immédiatement et abondamment a
I'eau et consultez un médecin. Aérez la zone si des
fumées sont présentes.

A ATTENTION

Risque de dysfonctionnement de la machine :

+ Gardez les batteries propres et seches. Essuyez
les bornes avec un chiffon propre et sec si elles
sont sales.

+ Pour un stockage a long terme, conservez les
batteries dans un état de charge partiel (environ
30 % a 50 %) et dans la plage de température
recommandée. Aprés un stockage prolongé,
plusieurs cycles de charge/décharge peuvent étre
nécessaires pour rétablir les performances.

+ Ne soumettez pas les batteries a des chocs
mécaniques ou & des vibrations excessives. Evitez
de les laisser tomber ou de les écraser.

2.4.2  Avertissements liés au chargeur

Risque électrique :

Utilisez uniquement le chargeur pour recharger des

batteries lithium-ion rechargeables.

+ Nerechargez pas les batteries non rechargeables.

+  Nutilisez et ne démontez pas le chargeur s'il a
subi un choc violent, s'il est tombé ou s'il a été
endommagé de quelque maniére que ce soit.
Confiez-le a un personnel qualifié. Une utilisation
ou un remontage incorrect peut entrainer un risque
d’électrocution ou d'incendie.

+ Utilisez une source d’alimentation dont la
tension correspond a celle indiquée sur la plaque
signalétique du chargeur.

+ Le chargeur est destiné a une utilisation en
intérieur uniqguement. N'exposez pas le chargeur a
la pluie ou a la neige.

+ Nutilisez pas le chargeur si le cordon ou la fiche
sont endommagés.

Risque d'incendie :

+ Ne chargez pas la batterie en présence de liquides
ou de gaz inflammables.

+Ne laissez pas quoi que ce soit recouvrir ou
obstruer les trous d'aération du chargeur.

45



46

A ATTENTION

Risque d'endommagement du chargeur :

+ Ne placez jamais le chargeur dans des
environnements chauds (par exemple, a la lumiére
directe du soleil, dans des véhicules non isolés).

+Netenez pas le chargeur par le cordon et ne tirez
pas dessus pour le débrancher de la prise.

+ Aprés la recharge ou avant toute opération
d’entretien ou de nettoyage, débranchez le
chargeur de la source d'alimentation. Tirez sur la
fiche plutét que sur le cordon pour débrancher le
chargeur.

+  Assurez-vous que le cordon est placé de maniere
a ce qu'il ne puisse pas étre piétiné, faire trébucher
quelqu’un ou étre endommagé ou soumis a des
contraintes.

+  Ne chargez pas la batterie lorsque la température
ambiante est inférieure a 10 °C (50 °F) ou
supérieure a 40 °C (104 °F). Lorsque la
température de la batterie est inférieure a 0 °C (32
°F), l'opération de charge peut ne pas démarrer.

+ N’essayez pas d'utiliser un transformateur
élévateur, un générateur a moteur ou une prise
d’alimentation CC.

2.5 Situations d'urgence

En cas d'urgence, procédez comme suit :

1. Informez les autres personnes a proximité de
I'urgence.

2. Demandez aux gens de se déplacer a une distance
sQre.

3. Etablissez un périmétre de sécurité autour de
la machine et directement sous la charge afin
d'empécher l'accés aux personnes non autorisées.

4. Contactez les services d'urgence concernés et
fournissez-leur toutes les informations utiles.

5. Suivez toutes les procédures ou protocoles
d'urgence supplémentaires spécifiés par votre
entreprise ou votre site.

3. Description de I'équipement

3.1 Construction et fonction

La machine est congue pour le levage vertical et le
transport de charges. La machine fonctionne a l'aide
d'un moteur électrique permettant des mouvements
controlés et précis. Le mécanisme de levage est
constitué d'une chaine qui passe sur un bloc de levage,
ce qui permet une manutention de poids différents.

La machine est équipée d'un bouton d’arrét d'urgence
qui peut étre activé en cas de situation dangereuse. De
plus, la machine est équipée d’un frein a cliquet
mécanique congu pour maintenir la charge en cas de
panne de courant.

La machine est alimentée par une batterie
rechargeable et fonctionne a l'aide d'une gachette. La
gachette comprend un indicateur de surcharge qui
affiche la charge sur un écran LED et active une alarme
sonore lorsque la charge dépasse les limites de
sécurité.

3.2 Les pieces principales
Voir limage A et B.
Partie
© Bloc moteur
©® Couvercle araccord rapide
© Connecteur rapide (méle)
3-1(B) Cable a connecteur rapide
Vis
Moteur
Anneau de retenue
Palier
Boulon

000006

Ecrou

@
X

Vis
Vis
Engrenage d'arbre moteur

Guide-chaine

Support pour chaine
Boulon

Ecrou

Fixation pour sac a chaine
Vis

Crochet supérieur

Roue a chaine

Chaine

Bloc de retenue de chaine
Boulon

Ecrou

00PN DAOBO0

Ressort court

N
AN
N

Ressort long
é» Fixateur pour double mouflage
¢ Boulon
Boulon
Boulon
Suspension a crochet inférieur
Crochet inférieur
Clé
Anneau de retenue
Connecteur rapide (femelle)
Tube a raccord rapide
Cable 3,5 mm x 2C
Gachette
Bloc-batterie
Vis
Vis a encliquetage
Cliquet
Ressort

100000 Y
® R

0OBBOBB Y

Corps principal - extrémité moteur

Quantité
Tx
B3
P3
Tx
3x
B3
1%
B3
B3
T1x
B3
4x
T1x
Tx
B3
T1x
Tx
B3
P3
2%
B3
T1x
B3
2%
2%
2%
B3
P3
2%
B3
2%
2%
2%
B3
2%
B3
F3
E3
B3
B3
Tx
4x
F3
Tx

B3



@ Ecrou 1x

@ Vis 2%
41-1 Ecrou 2x
@ Palier 1x
@® Anneau de retenue 1%
@ Roue dentée 1x
@ Clé 2x
@ Arbre de transmission 1x
@ Ensemble de frein a engrenages 1x
@ Palier Tx
@ Carter d'engrenage 1x
@ Vis aencliquetage 4x
@ Clic 1x
@ Plaque signalétique 1x
@ Corps principal - extrémité 1x
engrenages
@ Chargeur 1x
@ Plaque signalétique 1x
@ Arbre moteur 1x
@ Vis 2%
@ Fixateur de frein 1x
@ Bouton d'arrét d'urgence 1x
@ Support d'arrét d'urgence 1x
@ Ecrou 1x
@ Capteur de proximité 1x
@ Support de relais 1x
@ Plaque d'arrét du capteur 1x
@ Support de capteur 1 1x
@ Support de capteur 2 1x
@ Renfort de base 1x
@ Diode 2%
@ Dispositif de surcharge 1x
@ Relais 2%
@ Base derelais 2%
@ Coffret portable 1x
@ Support de guide-chaine 1x
@ Dispositif de protection contre les 1x
surcharges

4. Transport et stockage

4.1 Transport

1. Placez I'équipement dans son emballage
ou conteneur d'origine pour le protéger des
dommages pendant le transport. Utilisez des
matériaux de rembourrage appropriés pour éviter
tout impact ou vibration.

2. Fixez correctement I'équipement dans le véhicule
de transport pour empécher tout mouvement
pendant le transport.

Palan & chaine a batterie A\ Manuel d'instruction

4.2 Conservation

Rangez I'équipement a l'intérieur dans un
environnement propre et sec, sur une surface plane et
stable. Assurez-vous que le lieu de stockage a une
température ambiante comprise dans la plage
spécifiée.

Entreposez la machine sans charge attachée.

Pour un stockage a long terme, conservez la batterie
dans un endroit frais et sec, & environ 40 % de sa
charge.

5. Installation

5.1 Vérification des contenus

1. Retirez les matériaux d'emballage et de
rembourrage de I'équipement.

2. Vérifiez si toutes les piéces sont présentes et en
bon état.

Quantité Partie

1x Palan a chaine a batterie avec crochets
Tx Cable d’alimentation avec gachette

2x Bloc-batterie

1x Chargeur

Tx Godet a chaine

1x Boite de rangement

3. Inspectez le moteur pour vérifier la présence
éventuelle de débris. Assurez-vous que le moteur
est propre et sec.

5.2 Connexion de la gachette

Insérez le connecteur rapide du cable a gachette dans
la prise de commande de la machine.

Vérifiez toujours l'orientation du connecteur
avant de le brancher.

5.3 Montage de la machine

1. Avant d'installer la machine, vérifiez que le support
structurel prévu répond aux exigences suivantes :

+ La structure doit étre congue, testée et marquée
avec une charge de travail sécuritaire adaptée au
poids total du chariot, du palan et de la charge qui
y sera suspendue.

+ Elle doit étre adaptée a 'application souhaitée.

+  Dotée de butées d'extrémité.

2. Fixez le crochet supérieur a I'élément de support
structurel principal.

5.4 Installation du godet/sac a chaine

Voir l'image C.

1. Placez I'extrémité de la chaine dans le réceptacle/
sac a chaine.

2. Alignez le réceptacle/sac a chaine avec les fentes
du dispositif de fixation du sac a chaine.

3. Insérez le boulon dans les fentes.

4. Serrez le boulon a l'aide de I'écrou hexagonal et

d’une clé hexagonale.
Risque d'écrasement :

Assurez-vous toujours que toutes les fixations sont
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correctement serrées aprés avoir terminé l'installation.

5.5 Chargement de la batterie

+ Chargez complétement les batteries avant la
premiére utilisation.

«  Pour éviter toute surchauffe, laissez refroidir le
chargeur pendant au moins 15 minutes avant de
charger un deuxiéme bloc-batterie.

+ Rechargez la batterie dés que les performances
diminuent sensiblement. Ne continuez pas a
utiliser une batterie presque déchargée.

+ Chargez et utilisez régulierement les batteries.
N'attendez pas que la batterie soit complétement
déchargée. Rechargez-la méme pendant les
périodes de faible utilisation et alternez entre
plusieurs batteries afin que chacune soit utilisée
plusieurs fois par mois.

+ Ne chargez pas la batterie si la température
ambiante est inférieure a 4 °C ou supérieure a 40
°C.

+ Latension d’alimentation doit correspondre a la
tension indiquée sur I'étiquette du chargeur.

1. Branchez la fiche du chargeur dans la prise
électrique. Le voyant lumineux clignotera pour
confirmer le mode veille.

2. Insérez le bloc-batterie dans le chargeur. La
recharge commencera immédiatement.

Le chargeur surveille automatiquement la
température de la batterie. Si la batterie est trop
chaude, le chargeur retardera la charge jusqu’a
ce que la température soit dans les limites de
sécurité.

Une fois la charge terminée, l'indicateur indiquera
que la batterie est complétement chargée.

3. Débranchez le chargeur de la prise électrique
lorsqu'il n'est pas utilisé.

5.5.1  Explication des voyants du chargeur

Voyant Description

= Prét a charger

= En charge

Chargement terminé
Y Surchauffe

=X La recharge est mauvaise
BS Défaillance de la batterie

5.6 Installation de la batterie

Voir Iimage D et E.

1. Appuyez sur le bouton indicateur de la batterie
pour afficher I'état de charge au moyen de la
graduation LED. Voir imagell D.

@ =75-100%chargé

©® =50-74%chargé

© =25-49%chargé

O =25%chargé

© Batterie déchargée ou défectueuse

2. Alignez la batterie chargée avec la fente située
sous la poignée.

3. Enfoncez la batterie jusqu’a ce qu'elle s’enclenche
correctement avec un clic.

4. Effectuez un test de fonctionnement. Voir chapitre
§ pour plus d'informations.

6. Opération

6.1 Préparation
" A AVERTISSEMENT  Risque décrasement

N'utilisez jamais une machine endommagée ou qui

fonctionne mal.

+ Vérifiez que tous les boulons et écrous sont bien
serrés.

+  Vérifiez que les boutons haut et bas fonctionnent
correctement.

+  Vérifiez que la chaine n'est pas endommagée.

+ Vérifiez que la chaine n'est pas séche. Si la chaine
est séche, ajoutez un peu de lubrifiant.

+  Vérifiez que la chaine est suspendue en ligne droite
par rapport a la machine.

6.2 Manutention d'une charge

1. Alignez la machine sur la charge. La machine doit
étre centrée et placée directement au-dessus de la
charge.

+ Risque de glissement : Veillez toujours a ce que la
chaine ne s'enroule pas autour de la charge.

+ Risque de balancement : Veillez toujours a
ce que la chaine ne soit pas vrillée pendant le
fonctionnement.

A ATTENTION Risque d'endommager la
machine : Ne levez jamais la charge lorsqu’elle est in-
clinée. Le levage d'une charge inclinée endommagera
la chaine et le systeme de guidage de la chaine.

2. Attachez le crochet a la charge.

Assurez-vous du bon positionnement du

crochet avant de procéder au levage de la charge.

3. Appuyez sur le bouton « vers le haut » pour définir
le sens de déplacement.

4. Appuyez sur le bouton de déclenchement pour
soulever légerement la charge.

5. Arrétez le levage pour vérifier si le frein fonctionne
correctement. Continuez a utiliser la machine
uniquement si le frein fonctionne correctement.

A ATTENTION Risque d'endommager la
machine : Empéchez toujours I'engagement du limiteur
de couple en arrétant 'opération de levage en temps
opportun et en évitant de soulever la charge jusqu’a la
position limite supérieure. Une fois la limite supérieure
atteinte, l'opération doit étre immédiatement arrétée.
Le limiteur de couple est congu pour une activation
de courte durée uniquement (quelques secondes).

Un engagement continu ou prolongé peut causer de

graves dommages a la machine.



6. Appuyez sur le bouton de déclenchement pour
soulever la charge a la hauteur souhaitée.

7. Déplacez la charge vers la zone désignée.

8. Appuyez sur le bouton « vers le bas » pour définir le
sens de déplacement.

9. Appuyez sur le bouton de déclenchement pour
abaisser la charge.

Assurez-vous que la charge touche

complétement la surface avant de détacher le crochet

de la charge.

10. Détachez le crochet de la charge.

6.3 Retrait de la batterie

Voir Iimage F.

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la
batterie.

2. Retirez la batterie en la tirant tout droit hors de son
logement.

6.4 Protecteur électrique contre les surcharges
La machine est équipée d'un dispositif électrique de
protection contre les surcharges configuré en usine,
congu pour garantir un levage dans les limites de la
capacité nominale du palan et empécher tout
fonctionnement dans des conditions de charge
excessive. Si la charge dépasse la limite calibrée du
dispositif de protection, I'alimentation électrique du
palan est automatiquement coupée, ce qui arréte le

7. Dépannage

Probléme Cause possible

La machine ne

fonctionne pas. La batterie est déchargée.

Aucune de ces propositions.

Le limiteur de couple patine en raison
d’une surcharge de la machine.

Le limiteur de couple est endommagé.

La charge glisse pendant
le levage.

La batterie est déchargée.

La chaine émet un bruit
anormal pendant son
fonctionnement.

La machine n’est pas entretenue

correctement.

8. Entretien

8.1 Calendrier de maintenance

La machine est surchargée.

La chaine n'est pas lubrifiée.

levage tandis que la commande reste active. Une fois
que la charge aura été réduite a la capacité admissible,
les opérations de levage normales reprendront. Le
dispositif de protection contre les surcharges est
intégré au bloc moteur et est réglé en usine pour offrir
une protection fiable et nécessitant peu d’entretien.

A ATTENTION

Risque d'endommager la machine :

+ Nelevez jamais une charge excessive. Des
tentatives répétées pour soulever une charge
excessive entraineront une surchauffe de
I'accouplement de levage et causeront des
dommages irréversibles.

+Nutilisez jamais la protection contre les
surcharges pour mesurer régulierement la capacité
maximale de levage de la charge.

6.5 Capteur de limite supérieure

Le capteur de limite supérieure est positionné sous le
corps du palan et empéche tout déplacement vers le
haut au-dela de la limite nominale. Lorsque le capteur
détecte la plaque métallique montée au-dessus du
crochet inférieur, I'alimentation électrique du palan est
momentanément coupée afin d’arréter le mouvement
ascendant de la chaine et d'empécher tout contact
entre le crochet inférieur et le corps du palan. La
chaine peut toujours étre déplacée vers le bas.

Solution envisageable
Ne dépassez pas la capacité nominale.

Chargez la batterie déchargée ou
remplacez-la par une batterie chargée.

Veuillez contacter votre fournisseur.
Ne dépassez pas la capacité nominale.

Confiez le remplacement du limiteur de
couple a du personnel qualifié.

Chargez la batterie déchargée ou
remplacez-la par une batterie chargée.
Lubrifiez la chaine sur toute sa longueur,
y compris les parties en contact avec les
guides de roue.

Voir chapitre §8.3.2.

Voir chapitre §8.1.

Il est recommandé de tenir un journal de mise en service dés le premier jour d'utilisation. Consultez le modeéle de

journal fourni a la fin du présent manuel.

Les utilisateurs/propriétaires doivent respecter les directives de sécurité locales, nationales et internationales,
qui exigent que la machine soit testée et recertifiée chaque année par un professionnel. De plus, des intervalles
de recertification plus courts peuvent étre nécessaires en fonction de I'environnement de travail.

Palan & chaine a batterie A\ Manuel d'instruction



50

Fréquence

Avant d'utiliser la
machine

Périodiquement

Chaque année

Activités
Vérifiez que le crochet ne présente pas de débris, de

dommages, de fissures ou de déformations, et assurez-
vous que le loquet fonctionne correctement.

Inspectez la chaine de levage pour détecter la présence de
débris, de dommages, de déformations, de torsions, de
plis, de corrosion, d'usure, d'allongement et vérifiez sa
lubrification.

Vérifiez le fonctionnement du bouton d'arrét d'urgence et
des boutons haut/bas.

Vérifiez que la chaine est bien droite, sans torsions ni
nceuds.

Vérifiez le bon fonctionnement du frein et I'absence de
patinage.

Testez le frein pour vérifier qu'il fonctionne correctement.
La charge doit rester immobile aprés avoir relaché le
bouton haut/bas.

Assurez-vous que tous les boulons, écrous et fixations
structurelles sont bien serrés.

Vérifiez que la structure de support et les piéces de
fixation sont adaptées au poids total du palan et de la
charge.

Inspectez visuellement le chassis et les couvercles de la
machine afin de détecter tout signe de dommage ou de
déformation.

Vérifiez que toutes les vis, tous les boulons et tous les
écrous ne sont pas desserrés ou usés.

Inspectez les cables de commande, les cordons de
commande pendante et l'isolation électrique pour détecter
tout signe de dommage, coupure ou usure.

Vérifiez que le crochet s’enclenche correctement et
fonctionne avec le loquet de sécurité.

Inspectez le cheminement et I'enroulement de la chaine,
en vérifiant qu'elle est bien droite et qu’elle n'est ni tordue
ni pliée.

Testez la montée/descente de la charge vers les limiteurs
et vérifiez la protection contre le soulevement et le
glissement.

Inspectez les piéces de freinage pour détecter toute usure
excessive, surchauffe ou détérioration.

Vérifiez que les poulies et les roues de guidage ne
présentent pas de déformation, de fissures ou d'usure
excessive.

Prévoyez une inspection compléte et une recertification
du dispositif de levage conformément aux directives
locales applicables.

Instructions
Voir chapitre §8.2.

Voir chapitre §8.3.

Voir chapitre §8.4.2.

La charge doit rester
immobile apres avoir relaché
le bouton haut/bas.

Voir chapitre §8.4.2.

Serrez-les si nécessaire.

Vérifiez que la structure de
support est adaptée a
I'application et équipée de
butées.

Effectuez cette inspection a
intervalles réguliers.

Serrez-les si nécessaire.

Remplacez les composants
endommagés avant la
prochaine utilisation.

Voir chapitre §8.2.

Lubrifiez la chaine et
éliminez les torsions si
nécessaire.

Voir chapitre §8.3.2.

Simulez le fonctionnement
dans des conditions sdres et
avec des charges de test.

Remplacez les piéces si un
probléme est détecté.
Remplacez-les si nécessaire.

Seul le personnel qualifié ou
certifié peut effectuer cette
inspection. Tenez a jour vos
certificats et votre journal.

Si des dysfonctionnements sont détectés, veuillez contacter un professionnel certifié.
Si une situation anormale survient pendant I'un des contrdles, mettez immédiatement la machine hors service et
contactez votre revendeur ou un professionnel certifié.

8.2 Inspection du crochet 1.
Voir Iimage G.

Nettoyez le crochet de tout débris.



2. Inspectez le crochet pour vérifier qu'il n'est pas
endommagé ou déformé.

3. Vérifiez que le loquet de sécurité du crochet
fonctionne toujours correctement.

4. Reportez-vous au tableau ci-dessous pour vérifier
l'ouverture du crochet et déterminer s'il est encore
possible d'utiliser la machine en toute sécurité.

Si la dimension maximale (A) du crochet de levage
dépasse la dimension standard de plus de 15 %, le
crochet doit étre remplacé.

Modele A
mm
Standard
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Cessez d'utiliser la machine si le crochet est

endommagé, déformé ou ne répond pas aux exigences

du tableau.

Si le loquet de sécurité est endommagé, remplacez-le

avant d'utiliser la machine :

1. Retirez la vis du loquet de sécurité.

2. Retirez le loquet de sécurité du crochet.

3. Remettez le loquet de sécurité en place sur le
crochet

Si le crochet proprement dit est endommagé,

remplacez-le avant d'utiliser la machine :

1. Retirez la ou les vis a téte creuse du crochet a
I'aide d'une clé hexagonale.

2. Retirez I'ancien crochet de la chaine.

3. Placez le nouveau crochet sur la chaine.

4. Fixez la ou les vis a téte creuse sur le crochet a
l'aide d'une clé hexagonale.

8.3 Inspection de la chaine

Voir Iimage H.

1. Nettoyez la chaine de tout débris.

2. Inspectez la chaine pour vérifier qu'elle n'est pas
endommagée ou déformée.

3. Reportez-vous au tableau ci-dessous pour vérifier
la chaine et déterminer s'il est encore possible
d'utiliser la machine en toute sécurité.

Si le pas maximal sur 11 maillons dépasse le pas
standard de plus de 2 %, la chaine de levage doit
étre remplacée.

Modele D P
mm mm
Standard Standard Chaine a pas
de 11
maillons
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Cessez d'utiliser la machine si la chaine est
endommagée, déformée ou ne répond pas aux
exigences du tableau. Remplacez la chaine avant
d'utiliser la machine. Voir chapitre §8.3.1 pour plus
d'informations.
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8.3.1 Remplacement de la chaine

Voir limage I.

Remplacez la chaine en utilisant 'une des deux

méthodes suivantes : un maillon de jonction de type C

ou sans chaine dans la machine.

Remplacement de la chaine a I'aide d’'un maillon de

jonction de type C

1. Appuyez sur le bouton « haut ».

2. Appuyez sur le bouton de déclenchement pour
déplacer la chaine vers le haut. Arrétez lorsque la
chaine a atteint une longueur suffisante pour étre
remplacée.

3. Eteignez la machine. Enclenchez l'arrét d'urgence
sur la commande, ce qui arrétera toute opération.

4. Retirez la ou les vis a téte creuse du crochet a

l'aide d'une clé hexagonale.

Retirez le crochet de la chaine.

Retirez la butée de la chaine.

Attachez une chaine de jonction de type C a

I'extrémité de I'ancienne chaine.

8. Attachez la nouvelle chaine au maillon de jonction
de type C.

+  Assurez-vous d'orienter les marques de soudure de
la nouvelle chaine vers I'extérieur et dans la méme
direction.*

+ Veillez a ce que le diametre du maillon de jonction
de type C corresponde a celui du maillon de la
chaine.*

*Voir I'image J.

9. Réinitialisez l'arrét d'urgence et mettez
I'équipement sous tension.

10. Appuyez sur le bouton « haut ».

11. Appuyez sur le bouton de déclenchement pour
introduire la nouvelle chaine dans la machine
jusqu’a ce qu’elle soit suffisamment engagée.

12. Eteignez la machine. Enclenchez l'arrét d'urgence
sur la commande, ce qui arrétera toute opération.

13. Retirez I'ancienne chaine avec la chaine de jonction

de type C de la nouvelle chaine.
 AAVERTISSEMENT  Ricque décrasement:

Veillez a retirer le maillon de jonction de type C de la

chaine apres l'avoir remplacée.

14. Fixez la butée a I'extrémité sur le 50 maillon a partir
du brin mort de la chaine.

15. Transférez le crochet inférieur sur la nouvelle
chaine. Voir chapitre §8.2 pour plus d'informations.

Remplacement de la chaine sans chaine dans la

machine

1. Appuyez sur le bouton « haut ».

2. Appuyez sur le bouton de déclenchement pour
déplacer la chaine vers le haut. Arrétez lorsque la
chaine a atteint une longueur suffisante pour étre
remplacée.

3. Eteignez la machine. Actionnez I'arrét d’urgence
sur la commande pour désactiver toutes les
fonctions.

4. Retirez la ou les vis a téte creuse du crochet a
I'aide d'une clé hexagonale.

5. Retirez le crochet de la chaine.
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6. Retirez la butée de la chaine.

7. Appuyez délicatement sur le bouton de
déclenchement pour retirer progressivement
I'ancienne chaine du moteur de levage.

8. Insérez la nouvelle chaine dans la poulie de
charge.

9. Appuyez sur le bouton « bas ».

10. Appuyez sur le bouton de déclenchement pour
introduire la nouvelle chaine dans le palan a
chaine.

11. Laissez environ 40 cm de chaine pendre sous le
palan a chaine pour former un mou.

12. Fixez la butée d’extrémité et le bloc de charge a la
nouvelle chaine. Assurez-vous que la chaine n'est
pas tordue.

13. Désactivez l'arrét d’'urgence et mettez la machine
en marche pour reprendre le fonctionnement.

8.3.2  Lubrification de la chaine

Une bonne lubrification de la machine est nécessaire

pour garantir son bon fonctionnement et sa longévité.

1. Eteignez la machine et débranchez I'alimentation
électrique avant d'effectuer toute opération
d’entretien.

2. Nettoyez la chaine avec un solvant non acide et
non caustique.

3. Lubrifiez la chaine avec du Lubriplate 10-R ou un
produit équivalent, en particulier les articulations
entre les maillons.

4. Essuyez tout excées de lubrifiant pour éviter qu'il ne
coule.

A ATTENTION Risque d'endommager la
machine : Ne remplissez jamais excessivement la
boite d’engrenages. Un remplissage excessif de la
boite d’engrenages pourrait entrainer d'autres fuites ou
endommager la machine.

8.4 Entretien par du personnel qualifié

8.4.1  Lubrification des engrenages

1. Eteignez la machine et débranchez I'alimentation
électrique avant d'effectuer toute opération
d’entretien.

2. Ouvrez le carter d’engrenages.

3. Appliquez de la graisse EP2 sur les engrenages.
LEP2 convient a des températures ambiantes
comprises entre =10 °C et +150 °C.

4. Assurez-vous que toutes les dents de I'engrenage
sont uniformément enduites de graisse.

5. Fermez correctement le carter d'engrenages.

6. Nettoyez tout excés de graisse sur les surfaces
extérieures.

Utilisez toujours la graisse EP2

recommandée ou un produit équivalent approuvé par

le fabricant.

8.4.2  Réaliser un test fonctionnel

Le test fonctionnel de I'appareil garantit que
I'équipement fonctionne correctement et en toute
sécurité.

N'attachez pas encore de charge au crochet
jusqu’a nouvel ordre.

y

Accrochez la machine a une balance de grue.

2. Appuyez sur le bouton « haut ».

3. Appuyez sur le bouton de déclenchement et

vérifiez que les crochets s’arrétent au bas de la

machine sans émettre de bruits inhabituels.

Appuyez sur le bouton « bas ».

Appuyez sur le bouton de déclenchement et

vérifiez que le crochet atteint la longueur de levage

maximale sans émettre de bruits inhabituels.

6. Appuyez sur le bouton d'urgence et vérifiez que
l'arrét d'urgence fonctionne correctement.

7. Attachez une petite charge au crochet.

8. Appuyez sur le bouton « haut ».

9. Appuyez sur le bouton de déclenchement pour
soulever légérement la charge.

10. Arrétez le levage pour vérifier si le frein fonctionne
correctement.

11. Appuyez sur le bouton « bas ».

12. Appuyez sur le bouton de déclenchement pour
abaisser la charge.

Assurez-vous que la charge touche

complétement la surface avant de détacher le crochet

de la charge.

13. Détachez le crochet de la charge.

S

8.5 Autre entretien

Les activités de maintenance non décrites dans ce
chapitre ne peuvent étre effectuées que par du
personnel qualifié. Veuillez contacter votre fournisseur.

9. Mise au rebut

9.1 Elimination des déchets d'emballage
Jetez le matériel d'emballage conformément aux
réglementations locales.

9.2 Mise au rebut des piéces de I'équipement

Si I'équipement est défectueux, veuillez contacter votre
fournisseur. Il est peut-étre encore possible de réparer
I'équipement. Si vous devez néanmoins mettre au
rebut l'appareil, séparez et jetez les composants de
I'équipement dans les flux de déchets applicables en
fonction de leur matériau, conformément aux
réglementations locales.

9.3 Mise au rebut de la batterie et du chargeur

Les produits électriques et électroniques ne doivent
pas étre mélangés aux déchets ménagers généraux.
Pour un traitement, une récupération et un recyclage
appropriés, veuillez apporter ce produit dans les points
de collecte désignés ou il sera accepté gratuitement.
Dans certains pays, vous pouvez également retourner
vos produits a votre revendeur local lors de I'achat d'un
nouveau produit équivalent. Veuillez contacter votre
autorité locale pour obtenir plus de détails sur le point
de collecte désigné le plus proche. Des sanctions
peuvent étre appliquées en cas de mise au rebut
incorrecte de ces déchets, conformément a la
|égislation nationale en vigueur.



10. Données techniques 10.3 Plaque signalétique
La plaque signalétique se trouve sur la machine. Les

10.1 Capacité par modeéle informations suivantes figurent sur la plaque
T X " signalétique.
Palan a chaine a batterie Capacité - Nom de la compagnie
Code darticle Tonne - Type / Modgle
CZ.0.DBH.250 0,25 * Numéro de série
CZ.0.DBH.500 05 * Année
+ Volts
Chaine
10.2 Dimensions principales + Capacité
Pour un apergu complet des dimensions principales +  Site Web de I'entreprise
de la machine et d'autres données, rendez-vous sur
www.deltahoist.com pour plus d'informations. 10.4 Schémas électriques
Voir Iimage K.

11. Classification de la machine
Identifiez I'utilisation normale de la machine afin de garantir la sécurité et la durée de vie. Cette machine est
adaptée a la classification 1ISO/JIS et FEM.

11.1 Classification ISO/JIS

Spectre de charge  Valeur moyenne Durée d'utilisation quotidienne moyenne (heure)

cubique <012 <025 <05 =1 <2 <4 <8 <16
Léger K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Modéré 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 -
Lourd 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Trés lourd 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1 1

11.2 Classification FEM

Spectre de charge  Valeur moyenne Durée d'utilisation quotidienne moyenne (heure)
cubique

<0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K=0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
L3 0,63<K=<0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m =

12. Déclaration de conformité

Par la présente, le fabricant déclare que ce produit est conforme a toutes les dispositions applicables de la
directive « Machines » 2006/42/CE et de la directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE.

De plus, ce produit a été minutieusement inspecté et testé. Les données sont conformes aux exigences
techniques rassemblées dans notre documentation.

Description : DELTA - Palan a chaine a batterie
Type : CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Les normes suivantes ont été appliquées :
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Palan & chaine a batterie A\ Manuel d'instruction



Personne autorisée

Nom : Stam MF
Poste : Administrateur
Lieu: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Pays-Bas

Signature : K/\@L\
{
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Polipasto de cadena a
bateria
Manual de instrucciones

Instrucciones originales

Este manual ha sido traducido a varios idiomas. El
manual original estd escrito en inglés del Reino Unido.
Todas las versiones en otros idiomas son
traducciones del manual original.

Derechos de autor

El contenido de este manual esta protegido por los
derechos de autor y demés leyes de propiedad
intelectual. El contenido de este manual tan solo podra
ser copiado, modificado, reproducido o traducido con
el previo consentimiento expreso por escrito del
fabricante. Este manual tan solo podra ser publicado,
compartido, mostrado o puesto a disposicién de
terceras personas con el previo consentimiento
expreso por escrito del fabricante.

Exoneracion de responsabilidad

El fabricante no se hace responsable de las lesiones
personales, los dafios a la maquina o los dafos
materiales causados por un uso incorrecto, un uso
indebido previsible o el incumplimiento de las
instrucciones de este manual. Lo mismo se aplica a
las modificaciones no autorizadas de la maquina y al
uso de piezas de repuesto, herramientas o accesorios
no homologados.

Datos de contacto
Si tiene preguntas sobre la maquina o este manual,
poéngase en contacto con:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Bajos

Tel. +31 20 626 6666

Correo electrénico: sales@deltahoist.com
Sitio web: www.deltahoist.com

1. Introduccion

1.1 Acerca de este documento

Este manual contiene todas las instrucciones e

informacién de seguridad para la instalacion, puesta

en marcha, operacién y mantenimiento de la méaquina.

Este manual estd dirigido a las siguientes personas:

+ Personal implicado en la instalacién de la
maquina.

+  Personal implicado en el funcionamiento de la
maquina.

+ Personal y técnicos cualificados implicados en el
mantenimiento de la maquina.

Asegurese de haber leido y comprendido

completamente las instrucciones de este manual

Polipasto de cadena a bateria /A Manual de instrucciones

antes de transportar, instalar, utilizar o realizar el
mantenimiento de la maquina. Guarde este manual
cerca de la maquina para futuras consultas.

Las ilustraciones son para la comprensién general y
pueden diferir de la maquina real.

1.2 Simbolos utilizados en este manual

Indica una situacién de peligro que, de no evitarse,
podria provocar la muerte o lesiones graves.

A ATENCION

Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
podria provocar lesiones leves o moderadas.

Se utiliza para abordar practicas no relacionadas
con lesiones fisicas.

2. Seguridad

2.1 Uso previsto y uso indebido razonablemente

previsible

La mdaquina estd disefiada para elevar cargas de

forma segura y controlada. El objetivo principal de la

maquina es facilitar las operaciones de manipulacién

de materiales en diversos entornos industriales y

comerciales.

Se considera uso indebido previsible:

+ Utilizacion de la maquina como eslinga para
cargas pesadas.

+  Descuidar la proteccién contra cualquier tipo de
humedad o agua.

+ Utilizar la maquina de manera que se desvie de las
condiciones de funcionamiento especificadas o
las supere.

+ No respetar las instrucciones de este manual.

+ No subsanar fallos, averias o defectos de la
maquina que pueden crear un riesgo para la
seguridad.

+ Retirar o modificar piezas de la maquina sin
autorizacion.

+  Utilizar piezas de repuesto o accesorios no
homologados por el fabricante.

2.2 Cualificacion del personal

Esta maquina sélo puede ser operada por personal

que:

+  tenga 18 afios 0 mas;

+ seencuentre en buenas condiciones fisicas y
mentales;

+ sea competente y cualificado;

+ haya leido y comprendido las instrucciones de este
manual;

+ trabaje de acuerdo con las instrucciones de este
manual;

+ tenga experiencia en el manejo de equipos
similares;
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+ conozca todos los peligros potenciales y actie en
consecuencia.

2.3 Equipos de proteccién personal (EPP)

Para evitar lesiones personales, se deben utilizar los
siguiente equipos de proteccion personal durante el
transporte, la instalacién, el manejo y el
mantenimiento de la maquina:

Simbolo Descripcion

Utilizar proteccién para la cabeza.
Utilizar guantes de seguridad.

Utilizar zapatos de seguridad.

2.4 Medidas de seguridad

A pesar del disefio y la construccién seguros de la
mdquina, asi como de las medidas de proteccion
prescritas, siguen existiendo riesgos residuales. Para
reducir al minimo el riesgo residual, se deben tomar
las siguientes precauciones de seguridad:

Riesgo de descarga eléctrica: No utilice
nunca la maquina en un entorno himedo
o bajo la lluvia. La cubierta protectora no
es impermeable; no confie en la cubierta
para proteger la maquina de los dafios
causados por el agua.

Riesgo de caida: No utilice nunca la
maquina para levantar, sostener o
transportar personas.

Riesgo de aplastamiento:

No camine ni se sitde nunca debajo de
una carga suspendida. Manténgase
siempre alejado de la carga suspendida.

No eleve nunca una carga que supere la
capacidad nominal de la maquina.
Asegurese siempre de calcular el peso de
la carga antes de izarla.

No levante nunca la carga con varias
maquinas que difieran en su capacidad
de elevacion. Eleve la carga con varias
maquinas sélo si la capacidad de
elevacién de las maquinas es la misma.
Asegurese siempre de que la carga esté
horizontalmente nivelada cuando eleve la
carga con varias maquinas.

No anude ni acorte nunca la cadena.

No utilice nunca la maquina con una
cadena dafhada o agrietada.

No utilice nunca la cadena como eslinga
para cargas pesadas.

No coloque nunca la carga en la punta del
gancho.

No suelde nunca el gancho y la cadena.

@@@@@

+ No utilice nunca una maquina dafiada o que no
funcione correctamente.

+ No supere nunca la capacidad nominal
de la maquina especificada en la placa de
caracteristicas.

+  Sedebe obtener la aprobacion del fabricante antes
de utilizar la maquina en combinacién con otras
magquinas.

+  Asegurese siempre de que la estructura de
soporte y el equipo de sujecion de la carga estan
clasificados para soportar el peso de la maquina y
de la carga y que se encuentran en buen estado.

+ Asegurese siempre de que los topes finales estan
colocados en la viga.

+ Asegurese siempre de que todas las fijaciones
estén bien apretadas después de completar la
instalacion.

+ No levante nunca cargas que superen la capacidad
nominal de la maquina. Asegurese siempre de
calcular el peso de la carga antes de levantarla.

+ Asegurese siempre de que la cadena estd
correctamente instalada y sujeta al gancho inferior.

+ Informe siempre a las personas cuando vaya a
comenzar el procedimiento de elevacién.
Enganche siempre el gancho a la carga y
asegurese de que estd bien asentado antes de
proceder a elevar la carga.

No levante nunca la carga repetidamente con
rapidez hacia arriba y hacia abajo.

+  Sujete siempre la carga y el gancho en el centro de
gravedad.

No levante nunca cargas guiadas sin dispositivos
de proteccién adicionales.

No se sitlie nunca entre objetos fijos y la carga
suspendida.

+ No coloque nunca partes del cuerpo u objetos
entre la maquinay la carga.



+ Al soltar la carga, asegurese siempre de que la
carga estd apoyada en un suelo firme y no se
encuentra bajo tension.

+No deje nunca desatendida una carga suspendida
levantada. Baje siempre la carga sobre una
superficie plana antes de dejarla desatendida.

+ Realice siempre una prueba de funcionamiento
después de cualquier actividad de mantenimiento.

+ No repare ni sustituya nunca la maquina usted
mismo. La maquina sélo puede ser reparada o
sustituida por personal cualificado.

+ Asegurese de retirar el eslabén de conexioén tipo C
de la cadena después de sustituirla.

+ Cuando la temperatura sea inferior a 0 °C,
compruebe siempre el freno.

Riesgo de quemaduras quimicas: no levante ni
transporte nunca cargas que contengan productos
quimicos o sustancias que puedan gotear, derramarse
o causar dafios si se caen.

Riesgo de distraccion:

+Mantenga siempre la concentracién durante la
operacién y no permita que las distracciones de su
entorno desvien su atencion.

+ No utilice nunca la maquina bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos.

Riesgo eléctrico:

+No toque nunca la toma de tierra del cable de
alimentacion después de instalar el enchufe.
Conecte los fusibles sélo si es necesario.

+ Retire siempre la bateria de la maquina durante la
limpieza o el desmantelamiento.

Riesgo de explosion: No utilice nunca la maquina en
un entorno con riesgo de incendio, explosién o gas
COrrosivo.

Riesgo de resbalones: No enrolle nunca la cadena
alrededor de la carga.

Riesgo de balanceo:

Asegurese siempre de que la cadena no
pase a través o contra obstaculos.

No realice nunca ninguna operacién
sobre la carga cuando ésta esté
levantada.

Asegurese siempre de que la cadena no
se retuerce sobre si misma,
especialmente al sacar la maquina del
embalaje y durante su uso.

Polipasto de cadena a bateria /A Manual de instrucciones

A ATENCION
Riesgo mecanico:
+  El mantenimiento y las reparaciones sélo deben
ser realizados por personal cualificado.
- Desconecte siempre la maquina antes de realizar
cualquier actividad de mantenimiento.

Riesgo para la seguridad:

+Utilice siempre el equipo de proteccién individual
necesario.

+ No retire nunca la placa de caracteristicas, las
etiquetas de funcionamiento y de advertencia de
la maquina.

Riesgo de enganche: No lleve nunca el pelo suelto,
ropa holgada o joyas mientras utiliza la maquina.

Riesgo de tropiezo: No deje nunca la maquina en el
suelo de manera descuidada.

Riesgo de funcionamiento incorrecto de la maquina:

+ Utilice la maquina Unicamente a una temperatura
ambiente entre -10 °C y +40 °C.

+ Antes de utilizar la maquina, compruebe siempre
que los ganchos superior e inferior no presentan
deformaciones ni componentes sueltos. No ponga
nunca la maquina en funcionamiento si detecta
deformaciones o componentes sueltos.

+ Compruebe que la maquina se detenga en el
limitador y que el freno sujete la carga.

+ Asegurese siempre de que la viga esté limpia 'y
libre de residuos cuando utilice la maquina con un
carro para minimizar la resistencia.

+ Noinstale nunca el carro sobre una viga con una
inclinacion < 1:500.

+  Asegurese siempre de que la maquina esta
correctamente conectada a tierra.

+ No utilice nunca piezas de repuesto o accesorios
no homologados por el fabricante.

+ No pulse nunca simultdneamente los botones
de control. De lo contrario, la maquina podria no
funcionar correctamente.

Riesgo de dafiar la maquina:

No levante nunca la carga inclinada. Al
levantar la carga en angulo se dafiara la
cadena y el sistema de guiado de la
cadena.

+  Evite siempre que el embrague deslizante actue,
deteniendo para ello la operacién de elevacién a
tiempo y evitando elevar hasta el limite superior.
Una vez alcanzado el limite superior, la operacion
se debe detener inmediatamente. El embrague
deslizante se ha disefiado para una activacion
breve (unos segundos); su aplicacién continua
o prolongada puede causar dafios graves a la
maquina.

+ No levante nunca una carga excesiva. Los
intentos repetidos de levantar una carga excesiva
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provocaran el sobrecalentamiento del embrague
deslizante y causaran dafios permanentes.

+ No utilice nunca la proteccioén limitadora de
sobrecarga para medir rutinariamente la capacidad
maxima de elevacién de la carga.

+Nunca deje caer la maquina y evite los golpes.

+  Evite accionar los botones de control de forma
demasiado répida y sucesiva. Las pulsaciones
rapidas de los botones pueden dafiar las piezas
internas o estropear el equipo.

+ No llene nunca en exceso la caja de cambios. Un
llenado excesivo de la caja de cambios podria
provocar nuevas fugas o dafios en la maquina.

+ Nunca utilice la maquina si el embrague se desliza
durante mds de 2 segundos.

+Nunca deslice el embrague repetidamente, ya que
debilitaria el polipasto y podria provocar la caida
de cargas.

Riesgo de dafios por agua: No limpie nunca la
madquina con chorros de agua directos. La fuerza de
un chorro de agua puede dafar la maquina.

2.4.1

Peligro de incendio:

+Noincinere, aplaste, perfore ni desmantele las
baterias. Riesgo de explosién o combustién
violenta. Solo el personal cualificado puede
desmantelar los médulos de bateria, utilizando las
herramientas adecuadas.

+ No cortocircuite los bornes de la bateria ni permita
el contacto de materiales conductores con los
bornes.

+ No exponga las baterias a llamas abiertas,
chispas ni temperaturas superiores al maximo
especificado. Riesgo de ruptura, incendio o
explosion.

+ Utilice solo el cargador especificado por el
fabricante para este tipo de bateria. El uso de un
cargador incorrecto puede provocar sobrecarga,
sobrecalentamiento, incendio o explosion.

+ Cargue la bateria solo en un lugar seco y bien
ventilado, lejos de materiales inflamables.

+No deje la bateria en carga continua mientras no
se esté usando el equipo. La carga lenta puede
provocar sobrecalentamiento o degradacion.

+ No utilice baterias agrietadas, hinchadas,
abolladas ni dafiadas de cualquier otra forma. Los
dafos mecdnicos pueden provocar cortocircuitos
internos e incendios.

Advertencias sobre la bateria

Peligro eléctrico: Deje protegidos los bornes de la
bateria durante el almacenamiento y el transporte para
asi evitar posibles cortocircuitos (por ejemplo, utilice
cubiertas para los bornes y utilice el embalaje original
o un embalaje homologado).

Peligro quimico: Si la bateria tiene fugas, evite el
contacto con el electrolito. Si entra en contacto con la
piel o los ojos, enjuague inmediatamente con

abundante agua y solicite asistencia médica. Ventile la
zona si se han emitido vapores.

A ATENCION

Riesgo de funcionamiento incorrecto de la maquina:

+ Mantenga las baterias limpias y secas. Limpie los
bornes con un pafio limpio y seco si se ensucian.

+  Para un almacenamiento prolongado, almacene
las baterias en un estado de carga parcial
(aproximadamente del 30-50 %) y dentro del
intervalo de temperatura recomendado. Después
de un almacenamiento prolongado, es posible que
sean necesarios varios ciclos de carga/descarga
para recuperar el rendimiento.

+ No someta las baterias a impactos mecdnicos ni
vibraciones excesivas. Evite que se caigan o se
aplasten.

2.4.2

Riesgo eléctrico:

Utilice el cargador solo para cargar baterias

recargables de iones de litio.

+No cargue ninguna bateria no recargable.

+ No utilice ni desmantele el cargador si ha recibido
un golpe fuerte, se ha caido o ha sufrido cualquier
otro dafio; llévelo a personal cualificado. El uso
o reensamblaje incorrectos pueden provocar
descargas eléctricas o incendios.

+ Utilice una fuente de alimentacién con la tension
especificada en la placa de caracteristicas del
cargador.

+  El cargador se ha disefiado para su uso
Unicamente en interiores. No exponga el cargador
a la lluvia ni la nieve.

+ No utilice el cargador con un cable eléctrico o un
enchufe dafiados.

Peligro de incendio:

+ No cargue el médulo de bateria en presencia de
liquidos o gases inflamables.

+No permita que nada cubra ni obstruya las ranuras
de ventilacién del cargador.

Advertencias sobre el cargador

A ATENCION

Riesgo de dafiar el cargador:

+Nunca coloque el cargador en entornos calientes
(por ejemplo, bajo la luz solar directa o en
vehiculos sin aislamiento).

+Nunca transporte el cargador por su cable
eléctrico ni tire de este para desconectarlo del
tomacorriente.

- Después de cargar o antes de intentar cualquier
tarea de mantenimiento o limpieza, desenchufe
el cargador de la fuente de alimentacion. Tire
del enchufe en lugar del cable eléctrico cuando
desconecte el cargador.

+  Asegurese de que el cable eléctrico esté colocado
de manera que esté a salvo de pisadas, no cause
tropiezos ni esté expuesto a dafios ni esfuerzos.

+ No cargue el médulo de bateria cuando la
temperatura ambiente sea inferior a 10 °C (50 °F)



o superior a 40 °C (104 °F). Cuando la temperatura
de la bateria sea inferior a 0 °C (32 °F), es posible
que no se inicie la carga.

+ No intente utilizar un transformador elevador, un
grupo electrénico ni una toma eléctrica de CC.

2.5 Situaciones de emergencia

En caso de emergencia, haga lo siguiente:

1. Notifique la emergencia a las personas en las
inmediaciones de la maquina.

2. Indique a las personas que se alejen a una
distancia segura.

3. Establezca un perimetro de seguridad alrededor de
la maquina y directamente debajo de la carga para
impedir el acceso de personas no autorizadas.

4. Poéngase en contacto con los servicios de
emergencia correspondientes y faciliteles toda la
informacién pertinente.

5. Siga los procedimientos o protocolos de
emergencia adicionales especificados por su
empresa o lugar de trabajo.

3. Descripcién de la maquina

3.1 Diseio y funcionamiento

La maquina estd disefiada para elevar y transportar
cargas verticalmente. La maquina funciona con un
motor eléctrico que proporciona movimientos
controlados y precisos. El mecanismo de elevacion
consiste en una cadena que pasa por encima de un
blogue de elevacion, por lo que es adecuado para
manipular distintos pesos.

La mdquina estd equipada con un botén de parada de
emergencia que se puede accionar en una situacién
de peligro. Ademads, la maquina esta equipada con un
freno mecdénico de trinquete disefiado para retener la
carga en caso de caida de tension.

La maquina se alimenta con una bateria recargable y
se maneja mediante un interruptor de activacion. El
interruptor de activacion incluye un indicador de
sobrecarga que muestra la carga en una pantalla de
LED y activa una alarma sonora cuando la carga
supera los limites de seguridad.

3.2 Piezas principales
Verimagen Ay B.

Pieza Cantidad
@ Carcasa de motor 1x
© Tapa de conector rapido 1x
©® Conector rapido (macho) 1x
3-1(B) Cable de conector réapido 1x
O Tomillo 3x
© Motor 1x
O Anillo elastico 1x
@ Rodamiento 1x
© Perno Tx
8-1 Tuerca 1%
© Tomillo 1x
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Tornillo
Engranaje de eje de motor
Cuerpo principal - lado del motor
Guia de cadena
Contenedor de cadena
Perno
Tuerca
Fijacion de bolsa para cadena
Tornillo
Gancho superior
Pifidn de cadena
Cadena
Bloque de tope de cadena
Perno
Tuerca
Resorte corto
Resorte largo
Fijacion de reenvio doble
Perno
Perno
Perno
Suspension de gancho inferior
Gancho inferior
Chaveta
Anillo elastico
Conector rapido (hembra)
Tubo de conector rapido
Cable de 3,5 mm x 2C
Interruptor de activacion
Médulo de bateria
Tornillo
Tornillos de fijacién de clic
Trinquete
Muelle
Tuerca
Tornillo
Tuerca
Rodamiento
Anillo elastico
Engranaje
Chaveta
Eje de engranajes
Conjunto de freno de engranajes
Rodamiento
Cubierta de engranajes
Tornillos de fijacion de clic
Clic
Placa de caracteristicas

4x
E3
B3
F3
Tx
B3
B3
Tx
2%
F3
B3
B3
2%
2%
2%
F3
Tx
2%

B3

2%
2%
T1x
2%
B3
1%
B3
B3
T1x
B3
4x
P3
Tx
B3
T1x
2%
2%
P3
B3

B3

Tx
B3
P3
B3
4x
B3

Tx
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Cuerpo principal - lado de 1x 1x Polipasto de cadena a bateria, con

engranajes ganchos

Cargador 1x 1x Cable de alimentacién con interruptor
Placa de caracteristicas 1x de activacion

Arbol de eje de motor 1x 2x Médulo de bateria

Tornillo 2x 1x Cargador

Fijacién de freno 1x Tx Contenedor de cadena

Botén de parada de emergencia 1x 1% Caja de almacenamiento

Soporte de parada de emergencia {E: 3. Inspeccione el motor en busca de residuos.
Tuerca x Asegurese de que el motor esté limpio y seco.
Sensor de proximidad 1x

5.2 Conexion del interruptor de activacion

Soporte de relé 1 Inserte el conector répido del cable del interruptor de
Placa de tope de sensor 1x activacion en la toma de control de la maquina.
Soporte de sensor 1 Tx Compruebe siempre la orientacion del
Soporte de sensor 2 1x conector antes de enchufarlo.
Refuerzo de base 1x 5.3 Montaje de la maquina
Diodo 2x 1. Compruebe si el soporte estructural previsto
Dispositivo de sobrecarga 1x cumple los siguientes requisitos antes de instalar
Relé 2% la méaquina:

i + Laestructura debe estar disefiada, probada
Base derelé 2% y marcada con una carga de trabajo segura
Maletin 1x adecuada para el peso total del carro, el polipasto
Refuerzo de guia de cadena 1x y la carga que se prevé suspender.

+ Es adecuado para la aplicaciéon deseada.

+ Estd equipado con topes finales

Fije el gancho superior al elemento de soporte
estructural principal.

900OONONONNHAAAOOBHOHOB 6

Conjunto de proteccién contra 1x
sobrecargas

N

4. Transporte y almacenamiento
5.4 Instalacion del contenedor de cadena/bolsa

4.1 Transporte Ver imagen C.
1. Coloque la maquina en el embalaje o contenedor 1. Introduzca el extremo de la cadena en el cubo para
original para protegerla de posibles dafios durante cadena/bolsa para cadena.
el transporte. Utilice materiales acolchados 2. Alinee el cubo para cadena con las ranuras de la
adecuados para evitar cualquier impacto o fijacién de la bolsa para cadena.
vibracion. 3. Inserte el perno en las ranuras.
2. Asegure correctamente la maquina dentro del 4. Fije el perno con la tuerca hexagonal utilizando una
vehiculo de transporte para evitar cualquier llave hexagonal.
movimiento durante el transporte. _ Riesgo de aplastamiento:
Aseglrese siempre de que todas las fijaciones estén
4.2 Almacenamiento bien apretadas después de completar la instalacién.
Almacene la maquina en un lugar limpio y seco, sobre
una superficie plana y estable. Asegurese de que el 5.5 Carga de la bateria
lugar de almacenamiento tenga una temperatura
ambiente dentro del intervalo especificado.
Guarde la maquina sin carga. + Cargue completamente las baterias antes del
Para un almacenamiento prolongado, mantenga la primer uso.
bateria en un lugar fresco y seco con + Para prevenir el riesgo de sobrecalentamiento,
aproximadamente un 40 % de carga. deje que el cargador se enfrie durante al menos
15 minutos antes de cargar un segundo médulo
5. Instalacién de bateria.
+  Cargue la bateria tan pronto como note una
5.1 Comprobacion del contenido pérdida notable del rendimiento. Cuando una
1. Retire el embalaje y los materiales acolchados de bateria esté casi descargada, no siga utilizandola.
la maquina. + Carguey utilice las baterias con regularidad.
2. Compruebe que todas las piezas estdn presentes y No espere a que se descarguen por completo;
en buen estado. recarguelas incluso durante los periodos con poco

uso y rote distintas baterias para que todas ellas

Cantidad Pieza se utilicen varias veces al mes.



+ No cargue la bateria si la temperatura ambiente
estd fuera del intervalo de 4 — 40 °C.

+ Latension de alimentacion debe corresponder a la
indicada en la etiqueta del cargador.

1. Inserte el enchufe del cargador en la toma
de corriente. La luz indicadora parpadea para
confirmar el modo de espera.

2. Inserte el médulo de bateria en el cargador. La
carga comienza inmediatamente.
El cargador monitoriza automaticamente la
temperatura de la bateria. Si la bateria esta
demasiado caliente, el cargador retrasa la carga
hasta que la temperatura esté dentro de unos
limites seguros.
Cuando la carga haya finalizado, el indicador
muestra que la bateria estd completamente
cargada.

3. Desconecte el cargador de la toma de corriente
cuando no lo utilice.

5.5.1 Explicacion de los indicadores del cargador
Indicador Descripcion
= Listo para cargar
= Cargando
100% Carga completada
Y Sobrecalentamiento
=X Carga deficiente
B Fallo de la bateria

5.6 Instalacion de la bateria
VerimagenD y E.
1. Presione el boton indicador de la bateria para
mostrar el estado de carga mediante la escala
LED. Consulte laimagen D.

=75-100 % de carga

=50 - 74 % de carga

=25 - 49 % de carga

S 25 % de carga

Bateria agotada o defectuosa
Alinee el médulo de bateria cargado con la ranura
situada debajo del mango.

MOOOOO

3. Presione la bateria hasta que quede encajada
firmemente con un clic.
4. Realice una prueba de funcionamiento. Consulte el

capitulo n.° para obtener mds informacién.
6. Funcionamiento

6.1 Preparacion

Riesgo de aplastamiento: No
utilice nunca una maquina dafiada o que no funcione
correctamente.
+ Compruebe que todos los tornillos y tuercas estan
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apretados.

+ Compruebe que el botén de subida y bajada
funcionan correctamente.

+ Compruebe que la cadena no esté dafiada.

+ Compruebe que la cadena no esta seca. Sila
cadena esta seca, afiada un poco de lubricante.

+ Compruebe si la cadena cuelga en linea recta de
la maquina.

6.2 Manipulacién de la carga
1. Alinee la maquina sobre la carga. La maquina debe
estar centrada y directamente encima de la carga.

+ Riesgo de resbalones: Asegurese siempre de que
la cadena no esta enrollada alrededor de la carga.

+ Riesgo de balanceo: Asegurese siempre de que la
cadena no se retuerce durante el funcionamiento.

A ATENCION Riesgo de dafiar la maquina: No
levante nunca la carga inclinada. Al levantar la carga
en angulo se dafard la cadenay el sistema de guiado
de la cadena.

2. Enganche el gancho a la carga.

@ Asegurese de que el gancho esta bien

colocado antes de proceder a elevar la carga.

3. Presione el botén de elevacion para seleccionar el
sentido de elevacion.

4. Pulse el botdn de activacion para elevar levemente
la carga.

5. Detenga la elevacion para comprobar si el freno
funciona correctamente. Continte utilizando la
maquina solo si el freno funciona correctamente.

A ATENCION Riesgo de dafios en la maquina:

Evite siempre que el embrague deslizante actue,

deteniendo para ello la operacién de elevacién a

tiempo y evitando elevar hasta el limite superior. Una

vez alcanzado el limite superior, la operacion se debe
detener inmediatamente. El embrague deslizante se ha
disefiado para una activacion breve (unos segundos);
su aplicacion continua o prolongada puede causar
dafios graves a la maquina.

6. Pulse el botén de activacion para elevar la carga
hasta la altura deseada.

7. Mueva la carga a la zona designada.

8. Pulse el botén de bajada para seleccionar el
sentido de bajada.

Pulse el botén de activacion para bajar la carga.
Asegurese de que la carga toca
completamente la superficie antes de soltar el gancho
de la carga.

10. Suelte el gancho de la carga.

6.3 Retirada de la bateria

Ver imagen F.

1. Presione el botén de liberacién de la bateria.

2. Tire de la bateria en linea recta para sacarla de la
ranura.

6.4 Protector contra sobrecargas eléctricas
La maquina estd equipada con un protector contra
sobrecargas eléctricas regulado de fabrica y disefiado
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para garantizar que la elevacion se realice dentro de la
capacidad nominal del polipasto y evitar el
funcionamiento en condiciones de carga excesiva. Si
la carga supera el limite calibrado del protector, la
alimentacién del polipasto se corta automaticamente,
lo que detiene la elevacion, pero sin que se pierda el
control. Una vez que la carga se reduce a la capacidad
permitida, se reanuda el funcionamiento normal de
elevacion. El protector contra sobrecargas esta
integrado en la carcasa del motor y viene ajustado de
fabrica para ofrecer una proteccién contra
sobrecargas fiable y de bajo mantenimiento.

A ATENCION

Riesgo de dafiar la maquina:
+ No eleve nunca cargas excesivas. Los intentos
repetidos de elevar una carga excesiva provocaran

7. Solucidn de problemas

Problema Posible causa

La maquina no funciona.

La bateria esta descargada.

Ninguna de las anteriores.

La carga resbala durante
la elevacion.

La bateria esta descargada.

La cadena hace un ruido
anormal durante el
funcionamiento.

La maquina no ha recibido un

mantenimiento apropiado.

8. Mantenimiento

8.1 Esquema de mantenimiento

La méaquina esta sobrecargada.

El embrague deslizante se desliza
debido a la sobrecarga de la maquina.

El embrague deslizante estd dafiado.

La cadena no esta lubricada.

el sobrecalentamiento del embrague de elevacion
y causaran dafios permanentes.

+ No utilice nunca la proteccion limitadora de
sobrecarga para medir rutinariamente la capacidad
maxima de elevacién de la carga.

6.5 Sensor de limite superior

El sensor de limite superior esta situado debajo del
cuerpo del polipasto y evita que el desplazamiento de
ascenso rebase el limite nominal. Cuando el sensor
detecta la placa metélica montada sobre el conjunto
de gancho inferior, la alimentacién del polipasto se
corta momentaneamente para detener el movimiento
ascendente de la cadena y evitar el contacto entre el
conjunto de gancho inferior y el cuerpo del polipasto.
El movimiento descendente de la cadena sigue
estando disponible en todo momento.

Posible solucién
No rebase la capacidad nominal.

Cargue la bateria descargada o
reemplécela por una bateria cargada.

Péngase en contacto con su proveedor.
No rebase la capacidad nominal.

Solicite a personal cualificado la
sustitucién del embrague deslizante.
Cargue la bateria descargada o
reemplécela por una bateria cargada.
Lubrique toda la longitud de la cadena,
incluidas las partes de contacto con las
guias de las ruedas.

Consulte el capitulo n.° 8.3.2.

Consulte el capitulo n.° 8.1.

Se recomienda iniciar un cuaderno de registro de puesta en servicio desde el primer dia de uso. Consulte la
plantilla del cuaderno de registro que figura al final de este manual.

Los usuarios/propietarios deben cumplir las directrices de seguridad locales, nacionales e internacionales, que
exigen que un profesional pruebe y vuelva a certificar la maquina cada afio. Ademas, pueden ser necesarios
intervalos de recertificacién mas cortos en funcién del entorno de trabajo.



Frecuencia Actividades Instrucciones

Antes del Compruebe que el gancho no presente residuos, dafos, Consulte el capitulo n.° 8.2.
funcionamiento grietas ni deformaciones y verifique que el pestillo

funcione correctamente.

Inspeccione la cadena de carga en busca de residuos, Consulte el capitulo n.° 8.3.

dafios, deformaciones, torsiones, corrosion, desgaste y
alargamiento y para comprobar que la lubricacién sea

correcta.
Compruebe el funcionamiento del botén de parada de Consulte el capitulo n.°
emergencia y de los botones de elevacién/bajada. 8.4.2.

Compruebe que la cadena se mueva en linea recta, sin -
torsiones ni nudos.

Compruebe que el freno funcione correctamente y que no  La carga debe quedar

haya signos de deslizamiento. inmévil en cuanto se libera el
botén de elevacion/bajada.
Compruebe que la funcién de retencién funcione Consulte el capitulo n.°

correctamente. La carga debe quedar inmévil en cuanto 8.4.2.
se libera el botén de elevacion/bajada.

Asegurese de que todos los pernos, tuercas y fijaciones Apriételos en caso
estructurales estén bien apretados. necesario.

Verifique que la clasificacion de la estructura de soportey Confirme que la estructura
los elementos de montaje sea adecuada para el peso total de soporte sea adecuada

del polipasto y la carga. para la aplicacion y esté
dotada de topes.
Periédicamente Inspeccione visualmente la carcasay las cubiertas de la Realice esta inspeccion a
madquina en busca de signos de dafios y deformaciones.  intervalos de mantenimiento

establecidos.
Compruebe que no haya tornillos, pernos ni tuercas flojos  Apriételos en caso

ni desgastados. necesario.

Inspeccione los cables de control, los cables eléctricos del Reemplace los componentes
mando colgante y el aislamiento eléctrico en busca de dafiados antes del siguiente
dafios, cortes o desgastes. uso.

Compruebe que el gancho se enganche correctamentey  Consulte el capitulo n.® 8.2.
funciona con el pestillo de seguridad.

Inspeccione el recorrido de la cadenay los desvios, Lubrique la cadena y elimine
confirmando que la cadena se mueva en linea recta y no las torsiones en caso
esté torcida ni doblada. necesario.
Consulte el capitulo n.°
8.3.2.
Pruebe la elevacién y bajada de la carga hasta los Simule el funcionamiento en
limitadores y compruebe la proteccién de la elevacion y condiciones seguras y con
contra deslizamientos. cargas de prueba.
Inspeccione los componentes de los frenos en buscade  Reemplace los componentes
desgaste excesivo, sobrecalentamiento o deterioro. si detecta algun problema.
Inspeccione las poleas y ruedas de guia en busca de Reemplace los elementos
deformaciones, fisuras o desgaste excesivo. que lo requieran.
Anualmente Organice una inspeccién completa y una recertificacion Solo el personal cualificado
del equipo de elevacion de acuerdo con las directrices o certificado puede realizar
locales aplicables. esta inspeccién. Mantenga

al dia los certificados y el
diario de mantenimiento.

Si se detectan disfunciones, péngase en contacto con un profesional cualificado.
Si se produce alguna situacion anormal durante cualquiera de las comprobaciones, ponga inmediatamente la
maquina fuera de uso y pdngase en contacto con su distribuidor o con un profesional certificado.
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8.2 Inspeccion del gancho

Ver imagen G.

1. Limpie el gancho de cualquier resto de suciedad.

2. Inspeccione el gancho para detectar cualquier
dafio o deformacion.

3. Compruebe que el pestillo de seguridad del gancho
sigue funcionando correctamente.

4. Consulte la siguiente tabla para comprobar la
abertura del gancho y si sigue siendo seguro
utilizar la maquina.

Si la dimension maxima (A) del gancho de
elevacién supera la dimension estandar en més de
un 15 %, se debe reemplazar el gancho.

Modelo A
mm
Estandar
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Deje de utilizar la maquina si el gancho esta dafiado,

deformado o no cumple los requisitos de la tabla.

Si el pestillo de seguridad esta dafiado, sustittyalo

antes de utilizar la maquina:

1. Retire el tornillo del pestillo de seguridad.

2. Retire el pestillo de seguridad del gancho.

3. Vuelva a colocar el pestillo de seguridad en el
gancho.

Si el gancho esta dafado, sustitiyalo antes de utilizar

la maquina:

1. Retire los tornillos de cabeza hueca del gancho
con una llave hexagonal.

2. Retire el gancho viejo de la cadena.

3. Coloque el nuevo gancho en la cadena.

4. Fije el tornillo o tornillos de cabeza hueca en el
gancho con una llave hexagonal.

8.3 Inspeccion de la cadena

Ver imagen H.

1. Limpie la cadena de cualquier residuo.

2. Inspeccione la cadena para detectar cualquier
dafio o deformacion.

3. Consulte la siguiente tabla para comprobar
la cadena y si sigue siendo seguro utilizar la
maquina.

Si el paso maximo entre 11 eslabones supera
el paso estandar en més de un 2 %, se debe
reemplazar la cadena de carga.

Modelo D P
mm mm
Estandar Estandar Pasode 11
eslabones
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Deje de utilizar la maquina si la cadena estd dafiada,
deformada o no cumple los requisitos de la tabla.
Sustituya la cadena antes de utilizar la maquina.
Consulte el capitulo n.° 8.3.1 para obtener mas
informacion.

8.3.1 Sustitucion de la cadena

Ver imagen I.

Reemplace la cadena utilizando uno de estos dos

métodos: un eslabén de conexion tipo C o sin cadena

en la maquina.

Sustitucién de la cadena utilizando un eslabén de

conexion tipo C

1. Pulse el botén de elevacion.

2. Pulse el botén de activacion para mover la
cadena hacia arriba. Deténgase cuando la cadena
haya alcanzado una longitud suficiente para
reemplazarla.

3. Apague la maquina. Active la parada de
emergencia en el control, esto detendrd cualquier
operacion.

4. Retire los tornillos de cabeza hueca del gancho
con una llave hexagonal.

5. Retire el gancho de la cadena.

6. Retire el tope final de la cadena.

7. Coloque una cadena de conexion tipo C en el
extremo de la cadena antigua.

8. Fije la nueva cadena al eslabén de conexién tipo C.

+ Asegurese de que las marcas de soldadura de la
nueva cadena estan orientadas hacia fueray en la
misma direccién.*

+ Asegurese de que el eslabon de conexién tipo C
coincide en didmetro con el eslabén de la cadena.*

*Verimagen J.

9. Restablezca la parada de emergencia y encienda el
equipo.

10. Pulse el botén de elevacion.

11. Presione el botén de activacion para alimentar
la nueva cadena por la maquina hasta que haya
pasado una cantidad suficiente de cadena.

12. Apague la maquina. Active la parada de
emergencia en el control, esto detendrd cualquier
operacion.

13. Retire la cadena vieja con la cadena de conexién

tipo C de la cadena nueva.
 AADVERTENGIA . Risogo de aplastamiento

Asegurese de retirar el eslabén de conexion tipo C de

la cadena después de sustituirla.

14. Fije el tope final en el quinto eslabon desde el lado
muerto de la cadena.

15. Transfiera el gancho inferior a la nueva cadena.
Consulte el capitulo n.° 8.2 para obtener més
informacion.

Sustitucion de la cadena sin cadena en la maquina

1. Pulse el botén de elevacioén.

2. Pulse el botdn de activacion para mover la
cadena hacia arriba. Deténgase cuando la cadena
haya alcanzado una longitud suficiente para
reemplazarla.

3. Apague la maquina. Accione la parada de
emergencia en el mando; al hacerlo, se desactiva
todo el funcionamiento.

4. Retire los tornillos de cabeza hueca del gancho

con una llave hexagonal.

Retire el gancho de la cadena.

6. Retire el tope final de la cadena.

o



7. Presione con cuidado el botén de activacién para
sacar gradualmente la cadena vieja del motor de
elevacion.

8. Inserte la nueva cadena en la polea de carga.

9. Pulse el botén de bajada.

10. Presione el boton de activacion para alimentar la
nueva cadena por el polipasto de cadena.

11. Deje colgando aproximadamente 40 cm de cadena
por debajo del polipasto como holgura.

12. Fije el tope final y el conjunto de bloque de carga a
la nueva cadena. Asegurese de que la cadena no
presente torsiones.

13. Desactive la parada de emergencia y encienda la
maquina para reanudar el funcionamiento.

8.3.2  Lubricacion de la cadena

Es necesario que la maquina esta bien lubricada para

que funcione correctamente y durante mucho tiempo.

1. Apague la maquinay desconecte la fuente de
alimentacién antes de realizar cualquier tarea de
mantenimiento.

2. Limpie la cadena con un disolvente no 4cido y no
céustico.

3. Lubrique la cadena con Lubriplate 10-R o
equivalentes, especialmente los puntos de unién
entre los eslabones.

4. Limpie el exceso de lubricante para evitar que
gotee.

A ATENCION Riesgo de dafiar la maquina: No
llene nunca en exceso la caja de cambios. Un llenado
excesivo de la caja de cambios podria provocar nue-
vas fugas o dafios en la maquina.

8.4 Mantenimiento por personal cualificado

8.4.1 Lubricacién de los engranajes

1. Apague la maquina y desconecte la fuente de
alimentacién antes de realizar cualquier tarea de
mantenimiento.

2. Abra la carcasa de engranajes.

3. Aplique grasa EP2 a los engranajes. La grasa EP2
es adecuada para temperaturas ambiente de entre
-10°Cy+150 °C.

4. Asegurese de que todos los dientes de los
engranajes estén cubiertos uniformemente con
grasa.

5. Cierre bien la carcasa de engranajes.

6. Limpie cualquier exceso de grasa de las
superficies exteriores.

Utilice siempre la grasa EP2 recomendada

o un producto equivalente aprobado por el fabricante.

8.4.2  Realizar una prueba de funcionamiento

La prueba de funcionamiento de la maquina garantiza
ue ésta funciona correctamente y con seguridad.

m No coloque aln ninguna carga en el

gancho hasta recibir instrucciones adicionales.

1. Cuelgue la méquina a una béscula de grda.
2. Pulse el botdn de elevacion.
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3. Presione el botdn de activacion y compruebe que

los ganchos se detienen en la parte inferior de la

maquina sin hacer ningun ruido inusual.

Pulse el botén de bajada.

Presione el botén de activacién y compruebe que

el gancho alcanza la longitud méxima de elevacién

sin hacer ningun ruido inusual.

6. Pulse el botén de emergencia y compruebe que la
parada de emergencia funciona correctamente.

7. Coloque una pequefia carga en el gancho.

8. Pulse el botdn de elevacion.

9. Pulse el botén de activacion para elevar levemente
la carga.

10. Detenga la elevacién para comprobar si el freno
funciona correctamente.

11. Pulse el botén de bajada.

12. Pulse el botén de activacion para bajar la carga.

Aseglrese de que la carga toca

completamente la superficie antes de soltar el gancho

de la carga.

13. Suelte el gancho de la carga.

S

8.5 Otras actividades de mantenimiento

Las actividades de mantenimiento que no se
describen en este capitulo s6lo pueden ser realizadas
por personal cualificado. Por favor, péngase en
contacto con su proveedor.

9. Eliminacion

9.1 Eliminacion de residuos de envases
Elimine el material de embalaje de acuerdo con la
normativa local.

9.2 Eliminacion de piezas de la maquina

Si la maquina estd defectuosa, pédngase en contacto
con su proveedor. Puede que auin sea posible reparar
la maquina. Si aun asi necesita desechar el producto,
separe y deseche los componentes de la maquina en
los flujos de residuos aplicables en funcién de su
material, de acuerdo con la normativa local.

9.3 Eliminacion de la bateria y el cargador

Los productos eléctricos y electrénicos no se deben
mezclar con los residuos domésticos generales. Para
su correcto tratamiento, recuperacion y reciclaje, lleve
este producto a los puntos de recogida designados,
donde se recogen de forma gratuita. En algunos
paises, también es posible devolver los productos al
distribuidor local al comprar un producto nuevo
equivalente. Péngase en contacto con las autoridades
locales para obtener més informacién sobre el punto
de recogida designado mads cercano. La eliminacién
incorrecta de estos residuos puede ser objeto de
sanciones dependiendo de su legislacién nacional.

10. Datos técnicos

10.1 Capacidad por modelo

Polipasto de cadena a bateria Capacidad
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Cédigo del articulo Tonelada maquina. En la placa de caracteristicas se puede

CZ.0.DBH.250 0,25 encontrar la siguiente informacion:
CZ.0.DBH.500 05 * Nombre de la empresa
' +  Tipo/modelo
Numero de serie

10.2 Dimensiones principales +  Afo de fabricacion
Si desea mds informacién sobre las dimensiones + Voltios
principales de la maquina y otros datos, visite www. + Cadena
deltahoist.com. + Capacidad

Sitio web de la empresa
10.3 Placa de caracteristicas
La placa de caracteristicas se encuentra en la 10.4 Esquemas eléctricos
Ver imagen K.

11. Clasificacion de maquinas
Identifique el uso normal de la maquina para garantizar la seguridad y la vida util. Esta maquina es apta para la
clasificacién ISO/JIS y FEM.

11.1 Clasificacién ISO/JIS

Espectro de carga  Valor medio Tiempo medio de funcionamiento diario (hora)

clbico <0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
Ligera K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Moderada 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 =
Pesada 0,25<K=<0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Muy pesada 0,5< K <1 M2 M3 M4 M5 M6 = 1 1

11.2 Clasificacion FEM

Espectro de carga Va;\lor medio Tiempo medio de funcionamiento diario (hora)

cibico <012 <025 <05 =1 <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m
L2 0,5<K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm TAm 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m =

12. Declaracion de conformidad

Por la presente, el fabricante declara que este producto cumple con todas las disposiciones aplicables de la
Directiva sobre maquinas 2006/42/CE y de la Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2014/30/UE.

Asimismo, este producto ha sido inspeccionado y probado de forma exhaustiva. Los datos cumplen con los
requisitos técnicos recogidos en nuestra documentacion.

Descripcion: DELTA - Polipasto de cadena a bateria
Tipo: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Persona autorizada:

Nombre y apellido: M.F. Stam



Cargo: Director

Lugar: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Paises Bajos
Firma:

Polipasto de cadena a bateria /A Manual de instrucciones
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Guincho de corrente a

bateria
Manual de instrugées

Instrucoes originais

Este manual foi traduzido em varias linguas. O manual

original estd escrito em inglés britanico. Todas as
versdes noutras linguas séo tradugdes do manual
original.

Direitos de autor

0 contetdo do presente manual encontra-se protegido

por direitos de autor e por outras leis de propriedade
intelectual. O conteldo do presente manual apenas
pode ser copiado, modificado, reproduzido ou
traduzido com a permisséo expressa e por escrito do
fabricante. O presente manual apenas pode ser

publicado, transmitido, apresentado ou disponibilizado
a terceiros com a permissao expressa e por escrito do

fabricante.

Exoneragao de responsabilidade

O fabricante ndo pode ser responsabilizado por
ferimentos pessoais, danos na maquina ou danos
materiais causados por utilizagdo incorreta, utilizagéo
indevida previsivel ou incumprimento das instrugdes
contidas neste manual. Isto também se aplica a
modificages ndo autorizadas da maquina e a
utilizagdo de pecas sobresselentes, ferramentas ou
acessorios ndo aprovados.

Dados de contacto
Para questdes relacionadas com a maquina ou com
este manual, contactar:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Baixos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Site: www.deltahoist.com

1. Introducao

1.1 Sobre este documento

Este manual contém todas as instrugdes e

informacdes de seguranca para a instalagéo,

colocagao em funcionamento, operagéao e

manutengao da maquina.

Este manual destina-se as seguintes pessoas:

+  Pessoal envolvido na instalagdo da maquina.

+  Pessoal envolvido na operagdo da maquina.

+  Pessoal e técnicos qualificados envolvidos na
manutengao da maquina.

Antes de transportar, instalar, utilizar ou efetuar a

manutengao da maquina, certifique-se de que leu e

compreendeu integralmente as instrugdes contidas

neste manual. Conservar este manual junto da
maquina para futura consulta.

As ilustragdes sdo para compreensdo geral e podem
diferir da maquina real.

1.2 Simbolos no presente manual

Indica uma situagao perigosa que, se ndo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos
graves.

A CUIDADO

Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for
evitada, pode provocar ferimentos ligeiros ou
moderados.

E utilizado para abordar préticas n&o relacionadas
com lesoes fisicas.

2. Seguranga

2.1 Utilizagao prevista e utilizagao indevida

razoavelmente previsivel

A mdquina destina-se a elevar cargas de forma

controlada e segura. O principal objetivo da maquina é

facilitar as operagdes de manuseamento de materiais

em varios contextos industriais e comerciais.

S&o consideradas utilizagdes indevidas previsiveis as

seguintes situagdes:

+  Utilizagdo da maquina como funda para trabalhos
pesados.

+ Negligenciar a protegéo contra qualquer tipo de
humidade ou agua.

+ Utilizagdo da maquina de uma forma que se desvie
ou ultrapasse as condig¢des de funcionamento
previstas.

+Na&o respeitar as instru¢des fornecidas no presente
manual.

+ Negligéncia na corregédo de falhas, avarias ou
defeitos da maquina que representem riscos para
a seguranga.

+ Remocédo ou modificagdo ndo autorizada de pecas
da maquina.

+ Utilizar pecas sobresselentes ou acessérios que
ndo tenham sido aprovados pelo fabricante.

2.2 Qualificagao do pessoal

Esta maquina sé pode ser operada por pessoas que:

+  tenham 18 anos de idade ou mais;

+ estdo em boas condigdes fisicas e mentais;

+ sdo competentes e qualificadas;

+tenham lido e compreendido as instrugdes
contidas no presente manual;

+ trabalhardo de acordo com as instrugdes
fornecidas no presente manual;

+ tém experiéncia de funcionamento de
equipamentos semelhantes;

+ estdo conscientes de todos os riscos potenciais e



atuem em conformidade.

2.3 Equipamento de protegao individual (EPI)

Para evitar ferimentos pessoais, é necessario usar o
seguinte equipamento de protegéo pessoal durante o
transporte, a instalagdo, o funcionamento e a
manutengao da maquina:

Simbolo Descrigdo

Usar protec¢do para a cabega.
Usar luvas de protecéo.

Usar protegdo para os pés.

2.4 Precaugbes de seguranca

Apesar da concegéo e construgdo seguras da
maquina e das medidas de protegao prescritas,
existem ainda riscos residuais. Devem ser tomadas as
seguintes precaugdes de seguranga para reduzir ao
minimo o risco residual:

Perlgo de choque elétrico: Nunca utilizar
a maquina num ambiente humido ou a
chuva. A capa de protegdo ndo é a prova
de 4gua; ndo confie na capa para proteger
a maquina de danos causados pela dgua.

Perigo de queda: Nunca utilizar a
maquina para levantar, apoiar ou
transportar pessoas.

Perigo de esmagamento:

Nunca caminhar ou permanecer sob uma
carga suspensa. Manter-se sempre
afastado da carga suspensa.

Nunca igar uma carga que ultrapasse a
capacidade nominal da maquina.
Certifique-se sempre de que calcula o
peso da carga antes de a igar.

Nunca levantar carga com varias
maquinas com capacidades de elevacédo
diferentes. S6 levantar carga com vérias
maquinas se a capacidade de elevagédo
das méquinas for a mesma. Certifique-se
sempre de que a carga esta nivelada
horizontalmente quando elevar carga
com varias maquinas.

Guincho de corrente a bateria Z\  Manual de instrugoes

Nunca dar um né ou encurtar a corrente.

Nunca utilize a maquina com uma
corrente danificada ou rachada.

Nunca utilize a corrente como uma funda
para trabalhos pesados.

Nunca colocar a carga na ponta do
gancho.

Nunca soldar o gancho e a corrente.

@@@@@

+Nunca utilizar uma maquina danificada ou com
mau funcionamento.

+Nunca exceda a capacidade nominal da maquina
especificada na placa de identificagao.

+  Antes de utilizar a maquina em combinagdo com
outras maquinas, é necessario obter a autorizagao
do fabricante.

+  Certificar-se sempre de que a estrutura de suporte
e o equipamento de fixagdo da carga estao
dimensionados para suportar o peso da maquina e
da carga e estdo em boas condigdes.

+  Certifique-se sempre de que os batentes finais
estdo colocados na viga.

+  Certifique-se sempre de que todos os fixadores
estdo devidamente apertados depois de concluir
a instalagdo.

+Nunca levante qualquer carga que exceda a
capacidade nominal da maquina. Calcular sempre
o peso da carga antes de a levantar.

+  Certifique-se sempre de que a corrente esta
corretamente instalada e presa ao gancho inferior.

+ Informar sempre as pessoas quando o processo
de elevagdo esta prestes a comegar.

+  Encaixe sempre o gancho na carga e certifique-
se de que esta bem assente antes de proceder a
elevagdo da carga.

+Nunca levantar a carga repetidamente de forma
rdpida para cima e para baixo.

+  Fixar sempre a carga e o gancho no centro de
gravidade.

+Nunca levantar cargas guiadas sem dispositivos
de protegdo adicionais.

+ Nunca se colocar entre objetos fixos e a carga
suspensa.

+ Nunca colocar partes do corpo ou quaisquer
objetos entre a maquina e a carga.
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+ Assegurar sempre de que a carga estd assente em
solo sélido e ndo sob tensao quando a libertar.

+ Nunca deixar uma carga suspensa levantada
sem vigilancia. Baixe sempre a carga para uma
superficie plana antes de a deixar sem vigilancia.

+  Efetuar sempre um teste funcional apds qualquer
atividade de manutengao.

+ Nunca repare ou substitua a maquina por si
préprio. A maquina sé pode ser reparada ou
substituida por pessoal qualificado.

+  Certifique-se de que retira o elo de ligagao tipo C
da corrente apds a substituicdo da corrente.

+Quando a temperatura for inferior a 0 °C, verifique
sempre o travao.

Perigo de queimadura quimica: ndo igar nem
transportar cargas que contenham produtos quimicos
ou substancias que possam derramar, salpicar ou
causar danos em caso de queda.

Perigo de distragéo:

+Mantenha-se sempre concentrado durante a
operagdo e ndo deixe que as distragdes no seu
ambiente desviem a sua atencéo.

+ Nunca operar a maquina sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos.

Perigo elétrico:

+ Nunca tocar na ligagao a terra do cabo de
alimentagéao ap6s a instalagéo da ficha de
alimentagdo. S6 mudar os fusiveis se necessario.

+  Retire sempre a bateria da maquina durante a
limpeza ou desmontagem.

Perigo de explosdo: Nunca utilize a maquina num
ambiente com risco de incéndio, de explos&o ou de
gas corrosivo.

Perigo de escorregar: Nunca enrole a corrente a volta
da carga.

Perigo de oscilagéo:
Certifique-se sempre de que a corrente

ndo passa por meio ou contra obstéculos.

Nunca efetuar qualquer operagéo sobre a
carga quando esta estiver levantada.

Certifique-se sempre de que a corrente
ndo estd torcida em si mesma,
especialmente ao retirar a maquina da
embalagem e durante a utilizagdo.

A CUIDADO

Perigo mecénico:
+ A manutencdo e as reparagdes s6 devem ser

efetuadas por pessoal qualificado.
+  Desligar sempre a maquina antes de efetuar
qualquer atividade de manutencgéo.

Perigo para a seguranca:

+ Utilizar sempre o equipamento de protegéo
individual necessario.

+Nunca retire a placa de identificagao, as etiquetas
de funcionamento e de aviso da maquina.

Perigo de entalamento: Nunca usar cabelo solto,
roupas largas ou joias durante o funcionamento da
maquina.

Perigo de tropecar: Nunca deixar a maquina ao acaso
no chéo.

Risco de funcionamento incorreto da maquina:

+  Utilize a maquina apenas a uma temperatura
ambiente entre -10 °C e +40 °C.

+ Verificar sempre o gancho superior e inferior
quanto a deformagdes ou componentes soltos
antes de utilizar a maquina. Nunca utilizar a
maquina se forem detectadas deformagdes ou
componentes soltos.

+  Verifique se a maquina para no limitador e se o
travdo segura a carga.

+  Certifique-se sempre de que a viga esta limpa e
sem detritos quando utilizar a maquina com um
carrinho para minimizar a resisténcia.

+Nunca instalar o carrinho numa viga com uma
inclinagdo <1:500.

+  Certifique-se sempre de que a maquina esta
corretamente ligada a terra.

+Nunca utilize pegas sobresselentes ou acessorios
que ndo tenham sido aprovados pelo fabricante.

+ Nunca premir simultaneamente os botdes de
controlo. Se o fizer, pode provocar um mau
funcionamento da méaquina.

Risco de danificar a maquina:

Nunca levantar a carga num angulo. A
elevagdo da carga em angulo danifica a
corrente e o sistema de guia da corrente.

- Evite sempre engatar a embraiagem deslizante,
parando a operagao de elevagdo atempadamente e
evitando a elevagéo até ao limite superior. Quando
o limite superior for atingido, o funcionamento
deve ser imediatamente interrompido. A
embraiagem deslizante destina-se apenas a
uma ativagéo de curta duragdo (segundos); um
acionamento continuo ou prolongado pode causar
danos graves na maquina.

+Nunca levantar carga excessiva. As tentativas
repetidas de levantar uma carga excessiva
provocam o sobreaquecimento da embraiagem
deslizante e resultam em danos permanentes.

+Nunca utilize a protegdo de limitagao de
sobrecarga para medir regularmente a capacidade



maxima de elevagdo da carga.

+Nunca deixar cair a maquina e evitar os choques.

+  Evite acionar os botdes de comando muito
rapidamente e em sequéncia. O premir rapido
dos botdes pode danificar as pegas internas ou
danificar o equipamento.

+ Nunca encher demasiado a caixa de velocidades.
0 enchimento excessivo da caixa de velocidades
pode conduzir a fugas adicionais ou a danos na
maquina.

+ Nunca opere a maquina se a embraiagem deslizar
durante mais de 2 segundos.

+ Nunca deslize repetidamente a embraiagem; fazé-
lo enfraquece o guincho e pode provocar a queda
de cargas.

Perigo de danos causados pela agua: Nunca limpar a
madquina com jatos de dgua diretos. A forga de um jato
de dgua pode danificar a maquina.

2.4.1

Perigo de incéndio:

+Na&o incinerar, esmagar, furar ou desmontar a
bateria. Risco de explos&do ou de combustédo
violenta. A desmontagem das baterias s6 pode
ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando as
ferramentas adequadas.

+ N&o provoque o curto-circuito dos terminais da
bateria nem permita que materiais condutores
entrem em contacto com os terminais.

+ Nao exponha as baterias a chamas abertas,
faiscas ou temperaturas superiores as méaximas
especificadas. Risco de rutura, incéndio ou
exploséo.

+  Utilize apenas o carregador especificado pelo
fabricante para este tipo de baterias. A utilizagdo
de um carregador incorreto pode provocar
sobrecarga, sobreaquecimento, incéndio ou
exploséo.

+ O carregamento deve ser feito apenas numa
area seca e bem ventilada, afastada de materiais
inflamaveis.

+ Na&o deixe a bateria em carregamento continuo
quando o equipamento ndo estiver a ser utilizado.
0 carregamento lento continuo pode causar
sobreaquecimento ou degradagao.

+NaAo utilize baterias rachadas, dilatadas,
amolgadas ou de outra forma danificadas. Os
danos mecanicos podem provocar curto-circuitos
internos e incéndios.

Avisos sobre a bateria

Perigo elétrico: Proteja os terminais da bateria durante
o armazenamento e o transporte para evitar
curto-circuitos (por exemplo, cubra os terminais e
utilize embalagens originais ou aprovadas).

Perigo quimico: Se a bateria tiver fugas, evite o

contacto com o eletrdlito. Em caso de contacto com a
pele ou com os olhos, lave imediatamente com dgua
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abundante e consulte um médico. Ventile a area se
estiverem presentes fumos.

A CUIDADO

Risco de funcionamento incorreto da maquina:

+ Mantenha as baterias limpas e secas. Limpe os
terminais com um pano limpo e seco se estiverem
sujos.

+ Para armazenamento de longo prazo, guarde
as baterias num estado de carga parcial (aprox.
30-50%) e dentro do intervalo de temperatura
recomendado. Apds o armazenamento
prolongado, podem ser necessarios varios ciclos
de carregamento/descarga para restaurar o
desempenho.

+ N&o submeta as baterias a vibragdes ou choques
mecanicos excessivos. Evite deixar cair ou
esmagar.

2.4.2  Avisos relativos ao carregador

Perigo elétrico:

Utilize o carregador apenas para carregar baterias de

ides de litio recarregaveis.

+Na&o carregue baterias ndo recarregaveis.

+ Na&o utilize nem desmonte o carregador se este
tiver recebido um golpe forte, se tiver caido ou
estiver de outra forma danificado; entregue-o a
um técnico qualificado. A utilizagdo ou montagem
incorreta pode resultar em risco de choque elétrico
ou incéndio.

+  Utilize uma fonte de alimentagédo com a tensdo
especificada na placa de identificagdo do
carregador.

+ O carregador destina-se a ser utilizado
exclusivamente no interior. Ndo exponha o
carregador a chuva ou a neve.

+ Nao utilize o carregador com o cabo ou a ficha
danificada.

Perigo de incéndio:

+N&o carregue a bateria na presenga de liquidos ou
gases inflaméveis.

+Na&o permita que nada cubra ou obstrua os
orificios de ventilagdo do carregador.

A CUIDADO

Risco de danificar o carregador:

+ Nunca coloque o carregador em ambientes
quentes (por exemplo, luz solar direta, veiculos
sem isolamento).

+Nunca transporte o carregador pelo cabo e nunca
puxe pelo cabo para o desligar da tomada.

+ Depois de carregar ou antes de tentar efetuar
quaisquer tarefas de manutengdo ou limpeza,
desligue o carregador da fonte de alimentagao.
Para desligar o carregador, puxe sempre pela ficha
e nao pelo cabo.

+  Certifique-se de que o cabo esta colocado de
forma a néo ser pisado, a que ninguém tropece
nele e a ndo estar sujeito a qualquer outro tipo de
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dano ou esforgo.

+ Na&o carregue a bateria se a temperatura ambiente
for inferior a 10 °C (50 °F) ou superior a 40 °C
(104 °F). Se a temperatura da bateria for inferior a
0 °C (32 °F), o carregamento podera néo iniciar.

+  Nao tente utilizar um transformador elevador, um
gerador de motor ou uma tomada de corrente
continua.

2.5 Situagdes de emergéncia

Em caso de emergéncia, fazer o seguinte:

1. Avisar as pessoas que se encontram nas
proximidades sobre a emergéncia.

2. Instruir as pessoas a deslocarem-se para uma
distancia segura.

3. Estabelecer um perimetro de seguranga a volta da
maquina e diretamente por baixo da carga para
impedir o acesso de pessoas ndo autorizadas.

4. Contactar os servigos de emergéncia competentes
e fornecer-lhes todas as informagdes relevantes.

5. Seguir quaisquer procedimentos ou protocolos
de emergéncia adicionais especificados pela sua
empresa ou local.

3. Descricao da maquina

3.1 Design e fungao

A maquina foi concebida para a elevagéo vertical e 0
transporte de cargas. A maquina funciona com um
motor elétrico que permite movimentos controlados e
precisos. O mecanismo de elevagéo envolve uma
corrente que passa por cima de um bloco de elevagao,
tornando-o adequado para manusear varios pesos.

A méaquina esta equipada com um bot&do de paragem
de emergéncia que pode ser ativado durante uma
situagéo de perigo. Além disso, a maquina esta
equipada com um travéo de catraca mecanico
concebido para segurar a carga em caso de falha de
energia.

A maquina é alimentada por uma bateria recarregavel
e funciona com um interruptor de gatilho. O interruptor
de gatilho inclui um indicador de sobrecarga que
mostra a carga num ecra LED e ativa um alarme
sonoro quando a carga excede os limites de
seguranga.

3.2 Pegas principais
Verimagem A e B.

Pega Quantidade
@© Caixa do motor 1x
©® Tampa do conector rapido 1x
© Conector rapido (macho) 1x
3-1(B) Cabo do conector rapido 1x
O Parafuso 3x
© Motor 1x
O Anel de pressao 1x
© Rolamento 1x
© Parafuso 1x
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Porca
Parafuso
Parafuso
Engrenagem do eixo do motor

Estrutura principal - extremidade do
motor

Guia de corrente
Saco da corrente
Parafuso
Porca
Suporte do saco da corrente
Parafuso
Gancho superior
Roda dentada
Corrente
Bloco de paragem da corrente
Parafuso
Porca
Mola curta
Mola longa
Suporte de dupla polia
Parafuso
Parafuso
Parafuso
Suspensdo do gancho inferior
Gancho inferior
Chave
Anel de pressdo
Conector rapido (fémea)
Tubo do conector rapido
Cabo 3,5 mm x 2C
Interruptor de gatilho
Bateria
Parafuso
Parafusos de fixagdo de clique
Lingueta
Mola
Porca
Parafuso
Porca
Rolamento
Anel de pressdo
Engrenagem
Chave
Eixo de engrenagem
Conjunto de travdo de engrenagem
Rolamento
Tampa da engrenagem

B3
E3
4x
F3

Tx

P3
B3
B3
P3

B3

P3
B3
B3
2%
2%

P3
Tx
2%

B3

2%
2%
Tx
2%
B3
Tx
B3
F3
Tx

B3

1%
Tx
B3
T1x
2%
2%
T1x
B3

B3

Tx
B3
P3

B3



Parafusos de fixagdo de clique 4x

Clique 1x
Placa de identificagao 1x
Estrutura principal - extremidade da  1x
engrenagem

Carregador 1x
Placa de identificagdo 1x
Mandril do eixo do motor 1x
Parafuso 2x
Suporte do travdo 1x

Bot&do de paragem de emergéncia 1x
Suporte de paragem de emergéncia  1x

9000000 NAAANONBNOBHL VOOO

Porca 1%
Sensor de proximidade 1x
Suporte do relé 1x
Placa de paragem do sensor 1x
Suporte do sensor 1 1x
Suporte do sensor 2 1x
Apoio de base 1x
Diodo 2%
Dispositivo de sobrecarga 1x
Relé 2x
Base do relé 2%
Caixa portatil 1x
Apoio da guia da corrente Tx
Conjunto da embraiagem de 1x
sobrecarga

4. Transporte e armazenamento

4.1 Transporte

1. Colocar a maquina na embalagem ou no contentor
original para a proteger de danos durante o
transporte. Utilizar materiais de enchimento
adequados para evitar qualquer impacto ou
vibragao.

2. Fixar corretamente a maquina no veiculo de
transporte para evitar qualquer movimento durante
o transporte.

4.2 Armazenamento

Guardar a maquina no interior, num ambiente limpo e
seco, sobre uma superficie plana e estavel. Assegurar
que o local de armazenamento tem uma temperatura
ambiente dentro do intervalo especificado.
Armazenar a maquina sem qualquer carga.

Para armazenamento de longo prazo, mantenha a
bateria num local fresco e seco com
aproximadamente 40% de carga.
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5. Instalagao

5.1 Verificagao do contetido

1. Retirar a embalagem e os materiais de enchimento
da maquina.

2. Verificar se todas as pegas estdo presentes e em
bom estado.

Quantidade  Peca

Tx Guincho de corrente a bateria,
incluindo ganchos

1x Cabo de alimentagdo com interruptor
de gatilho

2% Bateria

1x Carregador

1x Balde de corrente

1x Caixa de arrumacéo

3. Inspecionar o motor para verificar se existem
detritos. Verificar se o motor esta limpo e seco.

5.2 Ligar o interruptor de gatilho

Introduza o conector rapido do cabo do interruptor de
gatilho na tomada do comando da maquina.
Verifique sempre a orientagéo do conetor
antes de o ligar a ficha.

5.3 Montagem da maquina

1. Antes de instalar a maquina, verifique se o suporte
estrutural previsto satisfaz os seguintes requisitos:

+ A estrutura deve ser concebida, testada e
assinalada com a carga de trabalho segura
adequada ao peso total do carrinho, guincho e
carga em que a mesma serd suspensa.

+ Considerado adequado para a aplicagao
pretendida.

+  Equipado com rolhas de extremidade.

2. Fixe o gancho superior ao elemento de suporte
estrutural principal.

5.4 Instalagao do balde/saco de corrente

Ver imagem C.

1. Coloque a extremidade da corrente no balde/saco
da corrente.

2. Alinhe o balde/saco da corrente com as ranhuras
do suporte do saco da corrente.

3. Introduza o parafuso nas ranhuras.

4. Fixe os parafusos com a porca sextavada
utilizando uma chave sextavada.

Perigo de esmagamento:

Certifique-se sempre de que todos os fixadores

estdo devidamente apertados depois de concluir a

instalagdo.

5.5 Carregar a bateria

+ Carregue totalmente as baterias antes da primeira
utilizacdo.
+  Para evitar o sobreaquecimento, deixe o
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5.5.1

Indicador

5.6

carregador arrefecer durante um minimo de 15
minutos antes de carregar uma segunda bateria.
Carregue a bateria assim que o desempenho
diminuir visivelmente. Ndo continue a utilizar uma
bateria quase descarregada.

Carregue e utilize as baterias regularmente.

Né&o espere até estarem completamente
descarregadas; recarregue-as mesmo durante
periodos de pouca utilizagao e alterne entre varias
baterias para que cada uma seja utilizada algumas
vezes por més.

Né&o carregue a bateria se a temperatura ambiente
estiver fora do intervalo de 4 - 40 °C.

A tensdo de alimentagéo deve corresponder a
indicada na etiqueta do carregador.

Ligue a ficha do carregador a tomada elétrica. A
luz indicadora piscard para confirmar o modo de
espera.

Introduza a bateria no carregador. O carregamento
iniciard imediatamente.

O carregador monitoriza automaticamente a
temperatura da bateria. Se a bateria estiver
demasiado quente, o carregador atrasara o
carregamento até que a temperatura esteja dentro
dos limites de seguranga.

Quando o carregamento estiver concluido, o
indicador mostrara que a bateria est4 totalmente
carregada.

Desligue o carregador da tomada elétrica quando
n&o estiver a ser utilizado.

Explicagao dos indicadores do carregador

Descrigao
Pronto a carregar

A carregar
Carregamento concluido
Sobreaquecimento
Falha no carregamento

Falha da bateria

Instalagao da bateria

Verimagem D e E.

1.

o
(2]
(3]
(4]

5]
2,

3.

Prima o botao indicador na bateria para visualizar
o estado de carga através da escala LED. Ver
imagem D.

=75-100% carregado

= 50 - 74% carregado

= 25-49% carregado

% 25% carregado

Bateria descarregada ou com defeito
Alinhe a bateria carregada com a ranhura por baixo
do manipulo.
Empurre a bateria para dentro até encaixar
firmemente com um clique.

4.

6.

Efetuar um teste funcional. Para mais
informagdes, ver o capitulo §.

Funcionamento

6.1 Preparacao
_ Perigo de esmagamento: Nunca

utilizar uma maquina danificada ou com mau
funcionamento.

Verificar se todos os parafusos e porcas estao
apertados.

Verificar se os botdes para cima e para baixo
funcionam corretamente.

Verifique se a corrente apresenta algum tipo de
dano.

Verificar se a corrente esta seca. Se a corrente
estiver seca, adicione um pouco de lubrificante.
Verifique se a corrente esta pendurada em linha
reta na maquina.

6.2 Manuseamento da carga

1.

Alinhar a maquina sobre a carga. A maquina deve
estar centrada e diretamente acima da carga.

Perigo de escorregar: Certifique-se sempre de que
a corrente ndo estd enrolada a volta da carga.
Perigo de oscilagdo: Certifique-se sempre

de que a corrente ndo esta torcida durante o
funcionamento.

A CUIDADO Risco de danificar a maquina:

Nunca levantar a carga num angulo. A elevagédo da
carga em angulo danifica a corrente e o sistema de
guia da corrente.

2. Enganchar o gancho na carga.

@ Assegurar que o gancho esta bem

posicionado antes de proceder a elevagao da carga.

3.

4.

5.

Prima o botdo de movimento ascendente para
definir a direcéo de elevacgéo.

Prima o bot&o de gatilho para elevar ligeiramente a
carga.

Parar a elevagdo para verificar se o travao funciona
corretamente. S6 continuar a utilizar a maquina se
o travdo estiver a funcionar corretamente.

A CUIDADO Risco de danificar a maquina: Evite

sempre engatar a embraiagem deslizante, parando a
operagdo de elevagdo atempadamente e evitando a el-
evagao até ao limite superior. Quando o limite superior
for atingido, o funcionamento deve ser imediatamente
interrompido. A embraiagem deslizante destina-se
apenas a uma ativagéo de curta duragdo (segundos);
um acionamento continuo ou prolongado pode causar
danos graves na maquina.

6.

7.
8.

9.

Prima o botdo de gatilho para elevar a carga até a
altura designada.

Deslocar a carga para a zona designada.

Prima o botdo de movimento descendente para
definir a direcédo de descida.

Prima o botdo de gatilho para baixar a carga.

.\/EIl Certifique-se de que a carga estd a tocar
totalmente na superficie antes de soltar o gancho da
carga.



10. Soltar o gancho da carga.

6.3 Remover a bateria

Ver imagem F.

1. Prima o bot&o de libertagéo da bateria.

2. Puxe a bateria diretamente para fora da ranhura.

6.4 Protetor de sobrecarga elétrica

A maquina esta equipada com um protetor de
sobrecarga elétrica regulado de fabrica, concebido
para garantir a elevagdo dentro da capacidade nominal
do guincho e impedir o funcionamento em condi¢des
de carga excessiva. Se a carga exceder o limite
calibrado no protetor, a alimentagao do guincho é
automaticamente interrompida, parando a elevacédo
enquanto o comando continua ativo. Assim que a
carga for reduzida para a capacidade admissivel, a
operagdo normal de elevagdo serd retomada. O
protetor de sobrecarga estd fechado dentro da caixa
do motor e vem regulado de fabrica para uma
protecdo de sobrecarga fidvel e de baixa manutencgéo.

7. Resolugao de problemas

Problema Causa possivel
A maquina néo funciona.

A bateria estd vazia.

Nenhuma das anteriores.

A carga desliza durante a
elevacdo.

danificada.
A bateria estd vazia.

A corrente faz um ruido
estranho durante o
funcionamento.

A manuten¢do da méquina nédo é

efetuada corretamente.

8. Manutencao

8.1 Calendario de manutengao

A mdaquina esta sobrecarregada.

A embraiagem deslizante estd a deslizar
devido a sobrecarga da maquina.

A embraiagem deslizante estd

A corrente ndo estd lubrificada.

A CUIDADO

Risco de danificar a maquina:

+Nunca eleve cargas excessivas. As tentativas
repetidas de levantar uma carga excessiva
provocam o sobreaquecimento da embraiagem e
resultam em danos permanentes.

+ Nunca utilize a protegao de limitagdo de
sobrecarga para medir regularmente a capacidade
maxima de elevacdo da carga.

6.5 Sensor de limite superior

0 sensor de limite superior esta posicionado por baixo
do corpo do guincho e impede a deslocagao
ascendente para além do limite nominal. Quando o
sensor deteta a placa metdlica que se encontra por
cima do conjunto de gancho inferior, a alimentagdo do
guincho é momentaneamente interrompida para parar
o movimento ascendente da corrente e impedir o
contacto entre o conjunto de gancho inferior e o corpo
do guincho. O movimento descendente da corrente
estd sempre disponivel.

Solugao possivel
N3&o ultrapasse a capacidade nominal.

Carregue a bateria vazia ou substitua-a
por uma bateria carregada.

Contacte o seu fornecedor.
N3&o ultrapasse a capacidade nominal.

Solicite a pessoal qualificado que
substitua a embraiagem deslizante.
Carregue a bateria vazia ou substitua-a
por uma bateria carregada.

Lubrifique todo o comprimento da
corrente, incluindo as partes em
contacto com as guias das rodas.

Ver capitulo §8.3.2.

Ver capitulo §8.1.

Recomenda-se que se inicie um livro de registo de entrada em funcionamento desde o primeiro dia de utilizagéo.
Verificar o modelo de diario de bordo fornecido no final do presente manual.

Os utilizadores/proprietarios devem cumprir as diretrizes de seguranca locais, nacionais e internacionais,

que exigem que a maquina seja testada por profissionais e recertificada anualmente. Além disso, podem ser
necessarios intervalos de recertificacdo mais curtos, dependendo do ambiente de trabalho.

Guincho de corrente a bateria Z\  Manual de instrugoes

75



76

Frequéncia

Antes do
funcionamento

Periodicamente

Anualmente

Atividades

Verifique que o gancho ndo apresenta detritos, danos,
fissuras ou deformagdes e verifique o funcionamento
correto do fecho.

Verifique que a corrente de carga ndo apresenta detritos,
danos, deformagdes, torgdes, dobras, corroséo, desgaste,
elongacéo e lubrificagao.

Verifique o funcionamento do botdo de paragem de
emergéncia e dos botdes de movimento ascendente/
descendente.

Verifique se a corrente esta direita, sem tor¢cdes ou nds.

Verifique se o travdo funciona corretamente e se ha
indicios de derrapagem.

Verifique se o travao funciona corretamente. A carga deve
permanecer imével depois de o botdo de movimento
ascendente/descendente ser libertado.

Certifique-se de que todos os parafusos, porcas e fechos
estruturais estdo apertados.

Verifique se a estrutura de suporte e o hardware de
montagem estdo preparados para o peso total do guincho
e da carga.

Inspecione visualmente a caixa da maquina e as tampas
para detetar sinais de danos e deformagdes.

Verifique se os parafusos, cavilhas e porcas estédo soltos
ou desgastados.

Inspecione os cabos do comando, os cabos suspensos e
o isolamento elétrico para detetar danos, cortes ou
desgaste.

Verifique se o gancho engata corretamente e funciona
com o fecho de seguranga.

Inspecione a corrente e as roldanas e confirme se a
corrente corre direita e ndo estd torcida ou dobrada.

Teste o movimento de elevagdo/descida da carga no
sentido dos limitadores e verifique a protegdo de elevagédo
e deslizamento.

Inspecione as pegas dos traves quanto a desgaste
excessivo, sobreaquecimento ou deterioragéo.
Verifique as roldanas e as rodas guia para detetar
quaisquer distorgdes, fissuras e desgaste excessivo.
Providencie uma inspegdo completa e a recertificagdo

dos aparelhos de elevagdo em conformidade com as
diretrizes locais aplicaveis.

Instrugdes
Ver capitulo §8.2.

Ver capitulo §8.3.

Ver capitulo §8.4.2.

A carga deve permanecer
imével depois de soltar o
botao de movimento
ascendente/descendente.

Ver capitulo §8.4.2.

Se necessario, aperte-os.

Confirme se a estrutura de
suporte é adequada para a
aplicagao e se estd equipada
com batentes.

Efetue esta inspegao nos
intervalos de manutengao
definidos.

Aperte conforme necessario.

Substitua os componentes
danificados antes da
utilizagdo seguinte.

Ver capitulo §8.2.

Lubrifique a corrente e
remova as torgdes, se
necessario.

Ver capitulo §8.3.2.

Simule o funcionamento em
condigdes de seguranga e
com cargas de ensaio.

Substitua se for detetado
algum problema.

Substitua, se necessario.

Esta inspecéo s6 pode ser
efetuada por pessoal
qualificado ou certificado.
Mantenha os certificados e o
livro de registo atualizados.

Se forem detectadas disfungdes, contactar um profissional certificado.
Se ocorrer uma situagdo anémala durante qualquer um dos controlos, retirar imediatamente a maquina de
servigo e contactar o seu revendedor ou um profissional certificado.

8.2 Inspecgao do gancho 1.
Ver imagem G.

Limpar o gancho de quaisquer detritos.



2. Inspecionar o gancho para detetar eventuais danos
ou deformagdes.

3. Verificar se o fecho de seguranga do gancho
continua a funcionar corretamente.

4. Consulte a tabela abaixo para verificar a abertura
do gancho e se ainda é seguro operar a maquina.
Se a dimensdo méaxima (A) do gancho de elevagéo
exceder a dimensao padrdo em mais de 15%, o
gancho deve ser substituido.

Modelo A
mm
Padréo
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Parar o funcionamento da maquina se o gancho

estiver danificado, deformado ou ndo cumprir os

requisitos da tabela.

Se o fecho de seguranga estiver danificado,

substitua-o antes de utilizar a maquina:

1. Retire o parafuso do fecho de seguranca.

2. Remove the safety catch from the hook.

3. Colocar o fecho de seguranga no gancho.

Se o préprio gancho estiver danificado, substitua-o

antes de utilizar a maquina:

1. Retirar o(s) parafuso(s) de cabega cilindrica do
gancho com uma chave sextavada.

2. Retire o gancho antigo da corrente.

3. Colocar o novo gancho na corrente.

4. Fixar o(s) parafuso(s) de cabega cilindrica no
gancho com uma chave hexagonal.

8.3 Inspegao da corrente

Ver imagem H.

1. Limpe a corrente de quaisquer detritos.

2. Inspecionar a corrente quanto a eventuais danos
ou deformagdes.

3. Consulte a tabela abaixo para verificar a corrente e
se ainda é seguro utilizar a maquina.
Se 0 passo maximo ao longo de 11 elos exceder o
passo padrdo em mais de 2%, a corrente de carga
deve ser substituida.

Modelo D P
mm mm
Padrao Padrao Passo de 11
elos
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Pare de operar a maquina se a corrente estiver
danificada, deformada ou ndo cumprir os requisitos da
tabela. Substitua a corrente antes de utilizar a
maquina. Para mais informagoes, ver o capitulo
§8.3.1.

8.3.1  Substitui¢ao da corrente
Ver imagem I.
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Substitua a corrente utilizando um de dois métodos:
um elo de ligagao tipo C ou sem corrente na maquina.
Substituigao da corrente utilizando um elo de ligagdo
tipo C

1. Prima o botdo de movimento ascendente.

2. Prima o botdo de gatilho para mover a corrente
para cima. Pare quando a corrente tiver atingido
um comprimento suficiente para ser substituida.

3. Desligar a maquina. Accione a paragem de
emergéncia no comando, o que interrompera
qualquer operagao.

4. Retirar o(s) parafuso(s) de cabega cilindrica do

gancho com uma chave sextavada.

Retirar o gancho da corrente.

Retire o batente da corrente.

7. Fixe uma corrente de ligagdo tipo C a extremidade
da corrente antiga.

8. Fixe a nova corrente ao elo de ligagdo tipo C.

+  Certifique-se de que as marcas de soldadura na
nova corrente estdo viradas para fora e na mesma
diregdo.*

+  Certifique-se de que o elo de ligagao do tipo C
corresponde ao didmetro do elo da corrente.*

*Ver imagem J.

9. Repor a paragem de emergéncia e ligar o
equipamento.

10. Prima o botdo de movimento ascendente.

11. Prima o bot&o de gatilho para introduzir a
nova corrente na maquina até passar corrente
suficiente.

12. Desligar a maquina. Accione a paragem de
emergéncia no comando, o que interrompera
qualquer operagéo.

13. Retire a corrente antiga com a corrente de ligagédo
tipo C da corrente nova.

Perigo de esmagamento: Certifique-
se de que retira o elo de ligagéo tipo C da corrente
apods a substituigdo da corrente.

14. Encaixe o batente no 5.° elo a partir da
extremidade da corrente.

15. Transferir o gancho inferior para a nova corrente.
Para mais informagdes, ver o capitulo §8.2.

Substituigao da corrente sem corrente na maquina

1. Prima o botdo de movimento ascendente.

2. Prima o botdo de gatilho para mover a corrente
para cima. Pare quando a corrente tiver atingido
um comprimento suficiente para ser substituida.

3. Desligue a maquina. Acione a paragem de
emergéncia no comando para desativar todo o
funcionamento.

4. Retire o(s) parafuso(s) de cabega cilindrica do

gancho com uma chave sextavada.

Retirar o gancho da corrente.

Retire o batente da corrente.

7. Prima cuidadosamente o bot&o de gatilho para
puxar gradualmente a corrente antiga para fora do
motor de elevagdo.

8. Insira a nova corrente na roldana de carga.

9. Prima o botdo de movimento descendente.

oo
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10. Prima o bot&o de gatilho para introduzir a nova
corrente no guincho da corrente.

11. Deixe aproximadamente 40 cm de corrente
pendurados abaixo do guincho da corrente como
folga.

12. Encaixe o conjunto de batente e bloco de carga a
nova corrente. Certifique-se de que n&o ha torgdes
na corrente.

13. Desative a paragem de emergéncia e ligue a
maquina para retomar o funcionamento.

8.3.2  Lubrificagao da corrente

A lubrificagdo adequada da maquina é necessaria para

um funcionamento correto e prolongado da maquina.

1. Desligue a maquina e desconecte a alimentagéo
elétrica antes de efetuar qualquer manutengao.

2. Limpar a corrente com um solvente néo acido e
néo cdustico.

3. Lubrifique a corrente com Lubriplate 10-R ou
equivalente, especialmente as juntas entre os elos.

4. Limpar o excesso de lubrificante para evitar
pingos.

A CUIDADO Risco de danificar a méaquina:
Nunca encher demasiado a caixa de velocidades. O
enchimento excessivo da caixa de velocidades pode
conduzir a fugas adicionais ou a danos na maquina.

8.4 Manutencao por pessoal qualificado

8.4.1 Lubrificagdo das engrenagens

1. Desligue a maquina e desconecte a alimentagéo
elétrica antes de efetuar qualquer manutencgao.

2. Abrir a caixa de engrenagens.

3. Aplique massa lubrificante EP2 nas engrenagens.
0 EP2 é adequado para temperaturas ambiente
entre-10 °C e +150 °C.

4. Certifique-se de que todos os dentes da
engrenagem estdo uniformemente revestidos com
massa lubrificante.

5. Feche bem a caixa de engrenagens.

6. Limpe o excesso de massa das superficies
exteriores.

Utilize sempre a massa EP2 recomendada

ou um produto equivalente aprovado pelo fabricante.

8.4.2  Realizagao de um teste funcional
0 ensaio funcional da méaquina garante que a maquina
funciona corretamente e com seguranga.
Na&o fixar ainda qualquer carga no gancho
até novas instrugoes.
1. Pendurar a maquina numa balanca de grua.
2. Prima o botdo de movimento ascendente.
3. Prima o botao de gatilho e verifique se o gancho
para na parte inferior da maquina sem fazer ruidos
estranhos.
Prima o botdo de movimento descendente.
Prima o bot&o de gatilho e verifique se o gancho
atinge o comprimento maximo de elevagdo sem
fazer ruidos estranhos.
6. Prima o botdo de emergéncia e verifique se
a paragem de emergéncia esta a funcionar
corretamente.
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7. Colocar uma pequena carga no gancho.

8. Prima o botdo de movimento ascendente.

9. Prima o botao de gatilho para elevar ligeiramente a
carga.

10. Parar a elevagao para verificar se o travdo funciona
corretamente.

11. Prima o botdo de movimento descendente.

12. Prima o bot&o de gatilho para baixar a carga.

Certifique-se de que a carga esta a tocar

totalmente na superficie antes de soltar o gancho da

carga.

13. Soltar o gancho da carga.

8.5 Outra manutencao

As atividades de manutengdo que ndo estejam
descritas neste capitulo s6 podem ser executadas por
pessoal qualificado. Contacte o seu fornecedor.

9. Eliminagao

9.1 Eliminagao de residuos de embalagens
Eliminar o material de embalagem de acordo com os
regulamentos locais.

9.2 Eliminagao de pegas de maquinas

Se a maquina estiver com defeito, contacte o seu
fornecedor. Pode ainda ser possivel reparar a
maquina. Se ainda tiver de eliminar o produto, separe e
elimine os componentes da maquina nos fluxos de
residuos aplicéveis com base no seu material, de
acordo com os regulamentos locais.

9.3 Eliminagao da bateria e do carregador

Os produtos elétricos e eletrénicos ndo devem ser
misturados com o lixo doméstico geral. Para o
tratamento, recuperagéo e reciclagem adequados,
este produto deve ser entregue nos pontos de recolha
designados, onde serd aceite gratuitamente. Em
alternativa, em alguns paises, podera ser possivel
devolver os seus produtos nas lojas locais mediante a
compra de um produto novo equivalente. Contacte as
suas autoridades locais para obter mais informagdes
sobre o ponto de recolha designado mais préximo.
Podem ser aplicadas sangdes pela eliminagdo
incorreta destes residuos, de acordo com a legislagé@o
nacional.

10. Dados técnicos

10.1 Capacidade por modelo

Guincho de corrente a bateria Capacidade
Cadigo do artigo Ton
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Dimensdes principais

Para obter uma visdo geral completa das principais
dimensdes da maquina e outros dados, visite www.
deltahoist.com para mais informagoes.



10.3 Placa de caracteristicas + Volts

A placa de caracteristicas encontra-se na maquina. Na  +  Corrente

placa de caracteristicas encontram-se as seguintes + Capacidade

informacgdes: +  Site da empresa
Nome da empresa

+  Tipo/modelo 10.4 Diagramas elétricos
Numero de série Ver imagem K.

Ano de fabrico

11. Classificagdao das maquinas
Identificar a utilizagdo normal da maquina, a fim de garantir a seguranga e a vida util. Esta maquina é adequada
para a classificagao ISO/JIS e FEM.

11.1 Classificagao 1SO/JIS
Espectro de carga  Valor médio Tempo médio diario de funcionamento (hora)
cubico 012 <025 <05 =1 <2 <4 <8 <16
Luz K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Moderado 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 -
Pesado 0,25< K =<0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Muito pesado 0,5<K=1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1 1

11.2 Classificagao FEM

Espectro de carga Vglqr médio Tempo médio diario de funcionamento (hora)

cibico 012 <025 <05 =1 <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5<K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m =

12. Declaragdo de conformidade

Pela presente, o fabricante declara que este produto cumpre todas as disposi¢des aplicaveis da Diretiva relativa
as maquinas 2006/42/CE e da Diretiva relativa a compatibilidade eletromagnética 2014/30/UE.

Além disso, este produto foi minuciosamente inspecionado e testado. Os dados estdo em conformidade com os
requisitos técnicos, que estdo reunidos na nossa documentagao.

Descrigéo: DELTA - Guincho de corrente a bateria
Tipo: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Pessoa autorizada:

Nome: M.F. Stam
Posigéo: Diretor
Local: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Paises Baixos

Guincho de corrente a bateria Z\  Manual de instrugoes 79
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Paranco a catena a

batteria
Manuale di istruzioni

Istruzioni originali

Il presente manuale é stato tradotto in piu lingue. Il
manuale originale é redatto in inglese britannico. Tutte
le altre versioni linguistiche sono traduzioni del
manuale originale.

Diritti d'autore

Il contenuto di questo manuale & protetto da copyright
e dalle altre leggi sulla proprieta intellettuale. E
possibile copiare, modificare, riprodurre e tradurre il
contenuto di questo manuale solo previa espressa
autorizzazione scritta del produttore. Questo manuale
puo essere pubblicato, trasmesso, visualizzato o reso
disponibile a terzi solo con I'espresso consenso scritto
del produttore.

Esclusione di responsabilita

Il produttore non puo essere ritenuto responsabile per
lesioni personali, danni alla macchina o danni materiali
causati da un uso non corretto, un uso improprio
prevedibile o dall'inosservanza delle istruzioni
contenute nel presente manuale. Cio vale anche per
eventuali modifiche non autorizzate alla macchina e
per l'uso di parti di ricambio, strumenti o accessori non
approvati.

Dati di contatto
Per qualsiasi domanda relativa alla macchina o al
presente manuale, contattare:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paesi Bassi

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Sito web: www.deltahoist.com

1. Introduzione

1.1 A proposito di questo documento

Il presente manuale contiene tutte le istruzioni e le

informazioni di sicurezza per l'installazione, la messa

in servizio, il funzionamento e la manutenzione della

macchina.

Il presente manuale si rivolge ai seguenti soggetti:

+ Personale addetto all'installazione della macchina.

+  Personale addetto al funzionamento della
macchina.

+  Personale e tecnici qualificati addetti alla
manutenzione della macchina.

Accertarsi di avere letto e compreso appieno le

istruzioni contenute nel presente manuale prima di

trasportare, installare, utilizzare o manutenere la

Paranco a catena a batteria Z\  Manuale di istruzioni

macchina. Conservare il presente manuale in
prossimita della macchina per futura consultazione.
Le illustrazioni servono per la comprensione generale
e possono differire dalla macchina reale.

1.2 Simboli nel presente manuale

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
puo causare morte o gravi lesioni.

A ATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
puo causare lesioni lievi o moderate.

Indica procedure che non comportano il rischio di
lesioni fisiche.

2. Sicurezza

2.1 Uso previsto e uso improprio ragionevolmente

prevedibile

La macchina é destinata al sollevamento di carichi in

modo controllato e sicuro. La finalita principale della

macchina e facilitare le operazioni di movimentazione
dei materiali in vari contesti industriali e commerciali.

Quanto segue & considerato un uso improprio

prevedibile:

+  Utilizzare la macchina come imbracatura per
carichi pesanti.

+ Trascurare la protezione da qualsiasi tipo di
umidita o acqua.

+  Utilizzare la macchina in modo difforme o
eccedente rispetto alle condizioni operative
indicate.

+Nonrispettare le istruzioni fornite nel presente
manuale.

+  Trascurare di riparare guasti, malfunzionamenti o
difetti della macchina con conseguenti rischi per
la sicurezza.

+  Rimuovere o modificare parti della macchina senza
autorizzazione.

+  Utilizzare parti di ricambio o accessori non
approvati dal produttore.

2.2 Qualifica del personale

La macchina puo essere utilizzata solo da personale:

« dietanon inferiore a 18 anni;

+ in buone condizioni fisiche e mentali;

+ competente e qualificato;

+che haletto e compreso le istruzioni del presente
manuale;

+ che si atterra alle istruzioni fornite nel presente
manuale;

+ con esperienza nell'uso di apparecchiature simili;

+ che & a conoscenza di tutti i potenziali pericoli e
agisce di conseguenza.
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2.3 Dispositivi di protezione individuale (DPI)

Per evitare lesioni personali, occorre indossare i
seguenti dispositivi di protezione personale durante il
trasporto, l'installazione, il funzionamento e la
manutenzione della macchina:

Descrizione

Indossare una protezione per la testa.

Simbolo

Indossare guanti protettivi.

Indossare una protezione per i piedi.

2.4 Precauzioni di sicurezza

Nonostante la progettazione e la costruzione sicure
della macchina e le misure protettive adottate,
sussistono comunque rischi residui. Per ridurre al
minimo i rischi residui, occorre adottare le seguenti
precauzioni di sicurezza:

Pericolo di scosse elettriche: non
utilizzare mai la macchina in ambienti
umidi o sotto la pioggia. Il coperchio
protettivo non & impermeabile; non fare
affidamento sul coperchio per proteggere
la macchina da danni causati dall'acqua.
Pericolo di caduta: non utilizzare mai la
macchina per sollevare, sorreggere o
trasportare persone.

© B

Pericolo di schiacciamento:
Non camminare o sostare mai sotto i
carichi sospesi. Tenersi sempre a
= distanza dai carichi sospesi.
b
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Non sollevare mai carichi che superino la
capacita nominale della macchina.
Assicurarsi sempre di calcolare il peso
del carico prima di sollevarlo.

Non sollevare mai carichi con piu
macchine che differiscono per capacita di
sollevamento. Sollevare un carico con piu
macchine solo se la capacita di
sollevamento delle macchine & la stessa.
Accertarsi sempre che il carico sia
orizzontalmente in piano quando si
solleva un carico con pil macchine.

Non annodare o accorciare mai la catena.

@G gy

Non utilizzare mai la macchina con una
catena danneggiata o incrinata.

Non utilizzare mai la catena come
imbracatura per carichi pesanti.

Non posizionare mai il carico sulla punta
del gancio.

Non saldare mai il gancio e la catena.

Pe8ed

+ Non utilizzare mai una macchina danneggiata o
malfunzionante.

+Non superare mai la capacita nominale della
macchina indicata sulla targhetta.

+  Prima di utilizzare la macchina insieme ad
altre apparecchiature, & necessario ottenere
I'approvazione del costruttore.

+ Accertarsi sempre che la struttura di supporto e
I'attrezzatura di fissaggio del carico siano in grado
di sostenere il peso della macchina e del carico e
siano in buone condizioni.

+  Verificare sempre che i finecorsa siano posizionati
sulla trave.

+ Accertarsi sempre che tutti gli elementi di
fissaggio siano serrati correttamente dopo aver
completato l'installazione.

+ Non sollevare mai carichi superiori alla capacita
nominale della macchina. Accertarsi sempre di
calcolare il peso del carico prima di sollevarlo.

+  Verificare sempre che la catena sia installata e
fissata correttamente al gancio inferiore.

+  Avvisare sempre le persone quando sta per iniziare
la procedura di sollevamento.

+  Prima di procedere al sollevamento del carico,
portare sempre il gancio in posizione di aggancio
con il carico e accertarsi che sia ben posizionato.

+ Non sollevare mai il carico ripetutamente e
rapidamente verso l'alto e il basso.

+ Fissare sempre il carico e il gancio nel centro di
gravita.

+ Non sollevare mai carichi guidati senza dispositivi
di protezione aggiuntivi.

+ Non sostare mai tra oggetti fissi e carichi sospesi.

+ Non interporre mai parti del corpo od oggetti tra la
macchina e il carico.

+Accertarsi sempre che il carico sia appoggiato su
un terreno solido e non sia sotto tensione quando
si rilascia.

+Non lasciare mai incustodito un carico sospeso
sollevato. Abbassare sempre il carico su una
superficie piana prima di lasciarlo incustodito.

+  Eseguire sempre un test di funzionamento dopo



qualsiasi attivita di manutenzione.

+Non riparare o sostituire mai la macchina in
autonomia. La macchina puo essere riparata o
sostituita solo da personale qualificato.

+Accertarsi di rimuovere la maglia di collegamento
di tipo C dalla catena dopo averla sostituita.

+ Quando la temperatura € inferiore a 0 °C,
controllare sempre il freno.

Pericolo di ustioni chimiche: non sollevare o
trasportare mai carichi che contengono sostanze
chimiche o altre sostanze, che cadendo, potrebbero
causare danni.

Pericolo di distrazione:

+ Mantenere sempre la concentrazione durante il
funzionamento e non farsi distrarre dall'ambiente
circostante.

+ Non utilizzare mai la macchina sotto I'effetto di
droghe, alcol o farmaci.

Pericolo elettrico:

+ Non toccare mai la messa a terra del cavo di
alimentazione dopo l'installazione della spina
di alimentazione. Commutare i fusibili solo se
necessario.

+  Rimuovere sempre la batteria dalla macchina
durante la pulizia o lo smontaggio.

Pericolo di esplosione: non utilizzare mai la macchina
in ambienti a rischio di incendio, esplosione o gas
COrrosivi.

Pericolo di scivolamento: non avvolgere mai la catena
intorno al carico.
Pericolo di oscillazione:

accertarsi sempre che la catena non
passi attraverso o contro ostacoli.

Non eseguire mai operazioni sul carico
quando questo é sollevato.

Accertarsi sempre che la catena non sia
attorcigliata su se stessa, soprattutto
quando si estrae la macchina
dall'imballaggio e durante 'uso.

A ATTENZIONE
Pericolo meccanico:
+ La manutenzione e le riparazioni devono essere
eseguite esclusivamente da personale qualificato.
+  Spegnere sempre la macchina prima di eseguire
qualsiasi attivita di manutenzione.

Paranco a catena a batteria Z\  Manuale di istruzioni

Pericolo per la sicurezza:

+ Indossare sempre i necessari dispositivi di
protezione individuale.

+ Non rimuovere mai dalla macchina la targhetta, le
etichette di funzionamento e di avvertenza.

Pericolo di impigliamento: non portare mai i capelli
sciolti o indossare indumenti larghi o gioielli quando si
utilizza la macchina.

Pericolo di inciampo: non abbandonare mai la
macchina a terra in modo disordinato.

Rischio di funzionamento improprio della macchina:

+  Utilizzare la macchina solo a una temperatura
ambiente compresa tra =10 °C e +40 °C.

+ prima di mettere in funzione la macchina,
controllare sempre che il gancio superiore e
quello inferiore non presentino deformazioni
o componenti allentati. Non mettere mai in
funzione la macchina se si rilevano deformazioni o
componenti allentati.

+ Verificare che la macchina si arresti in
corrispondenza del finecorsa e che il freno
mantenga il carico.

+ Accertarsi sempre che la trave sia pulita e priva
di detriti quando si utilizza la macchina con un
carrello per ridurre al minimo la resistenza.

+Non installare mai il carrello su una trave con una
pendenza <1:500.

+ Verificare sempre che la macchina sia
correttamente messa a terra.

+ Non utilizzare mai ricambi o accessori non
approvati dal produttore.

+ Non premere mai i pulsanti di comando
contemporaneamente. Questo puo causare il
malfunzionamento della macchina.

Rischio di danneggiare la macchina:

non sollevare mai il carico ad angolo. Il
sollevamento del carico ad angolo
danneggia la catena e il sistema di guida
della catena.

+  Prevenire sempre l'innesto della frizione
di sicurezza a slittamento interrompendo
tempestivamente |'operazione di sollevamento
ed evitando di sollevare fino alla posizione limite
superiore. Una volta raggiunto il limite massimo,
l'operazione deve essere immediatamente
interrotta. La frizione di sicurezza a slittamento e
destinata esclusivamente ad un utilizzo di breve
durata (pochi secondi); un impiego continuo o
prolungato pud causare gravi danni alla macchina.

+ Non sollevare mai carichi eccessivi. | tentativi
ripetuti di sollevare un carico eccessivo causano il
surriscaldamento della frizione a slittamento, con
conseguenti danni permanenti.

+Non utilizzare mai la protezione da sovraccarico
per misurare di routine la capacita massima di
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sollevamento del carico.

+ Non fare mai cadere la macchina ed evitare gli urti.

+ Evitare di azionare i pulsanti di comando troppo
rapidamente in successione. La pressione rapida
dei pulsanti pud danneggiare le parti interne o
I'attrezzatura.

+ Non riempire mai eccessivamente la trasmissione.
Il iempimento eccessivo della trasmissione
potrebbe causare ulteriori perdite o danni alla
macchina.

+ Non azionare mai la macchina se la frizione slitta
per oltre 2 secondi.

+ Non far slittare ripetutamente la frizione; cio
indebolisce il paranco e potrebbe causare la
caduta dei carichi.

Pericolo di danni da acqua: non pulire mai la macchina
con getti d'acqua diretti. La forza del getto d'acqua
pud danneggiare la macchina.

2.4.1

Pericolo di incendio:

* non incenerire, schiacciare, forare o smontare
le batterie. Rischio di esplosione o combustione
violenta. Solo personale qualificato pud smontare
le batterie, utilizzando strumenti adeguati.

+ Non cortocircuitare i terminali della batteria né
consentire che materiali conduttivi entrino in
contatto con essi.

+ Non esporre le batterie a flamme libere, scintille
o temperature superiori al massimo specificato.
Rischio di rottura, incendio o esplosione.

+  Utilizzare solo il caricabatterie specificato dal
fabbricante per questo tipo di batteria. Luso
di un caricabatterie non corretto puo causare
sovraccarico, surriscaldamento, incendio o
esplosione.

+  Caricare solo in un‘area asciutta e ben ventilata,
lontano da materiali inflammabili.

+Non lasciare la batteria in carica continua
quando l'apparecchio non € in uso. La carica di
mantenimento continua a bassa corrente pud
causare surriscaldamento o degrado.

+ Non utilizzare batterie incrinate, gonfie,
ammaccate o altrimenti danneggiate. | danni
meccanici possono causare cortocircuiti interni e
incendi.

Avvisi relativi alla batteria

Pericolo elettrico: proteggere i terminali della batteria
durante lo stoccaggio e il trasporto per evitare
cortocircuiti (ad esempio, coprire i terminali, utilizzare
l'imballaggio originale o un imballaggio omologato).

Pericolo chimico: se la batteria presenta perdite,
evitare il contatto con l'elettrolita. In caso di contatto
con la pelle o gli occhi, sciacquare immediatamente
con abbondante acqua e consultare un medico.
Ventilare I'area in presenza di fumi.

A ATTENZIONE

Rischio di funzionamento improprio della macchina:

+ Tenere le batterie pulite e asciutte. Se i terminali si
sporcano, pulirli con un panno pulito e asciutto.

+  Perlo stoccaggio a lungo termine, conservare
le batterie in uno stato di carica parziale (circa
il 30-50%) e entro l'intervallo di temperatura
raccomandato. Dopo un periodo di stoccaggio
prolungato, potrebbero essere necessari diversi
cicli di carica/scarica per ripristinare le prestazioni.

+ Non sottoporre le batterie a urti meccanici o
vibrazioni eccessivi. Evitare di far cadere o
schiacciare.

2.4.2  Avvertenze relative al caricabatterie

Pericolo elettrico:

Utilizzare il caricabatterie solo per ricaricare batterie

ricaricabili agli ioni di litio.

+Non ricaricare batterie non ricaricabili.

+ Non utilizzare né smontare il caricabatterie
se ha subito un forte urto, & caduto o & stato
danneggiato in qualsiasi modo; rivolgersi a
personale qualificato. Un uso o un rimontaggio non
corretti possono comportare il rischio di scosse
elettriche o incendi.

+ Utilizzare una fonte di alimentazione con
la tensione specificata sulla targhetta del
caricabatterie.

+ Il caricabatterie € destinato esclusivamente all'uso
in ambienti interni. Non esporre il caricabatterie
alla pioggia o alla neve.

+ Non utilizzare il caricabatterie con cavo o spina
danneggiati.

Pericolo di incendio:

+Non caricare la batteria in presenza di liquidi o gas
inflammabili.

+Non lasciare le prese d'aria del caricabatterie
vengano coperte o ostruite.

A ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento del caricabatterie:

+ Non collocare mai il caricabatterie in ambienti
caldi (ad esempio, alla luce diretta del sole, in
veicoli non isolati).

+Non trasportare mai il caricabatterie tenendolo per
il cavo e non tirarlo per scollegarlo dalla presa.

+  Dopo laricarica o prima di eseguire qualsiasi
operazione di manutenzione o pulizia, scollegare il
caricabatterie dalla fonte di alimentazione. Quando
si scollega il caricabatterie, tirare la spina anziché
il cavo.

+ Assicurarsi che il cavo sia posizionato in modo tale
da non poter essere calpestato, da non costituire
un pericolo di inciampo o da non essere soggetto a
danni o sollecitazioni.

+Nonricaricare la batteria quando la temperatura
ambiente & inferiore a 10 °C (50 °F) o superiore
a 40 °C (104 °F). Quando la temperatura della
batteria & inferiore a 0 °C (32 °F), la ricarica
potrebbe non avviarsi.



+ Non tentare di utilizzare un trasformatore elevatore
di tensione, un gruppo elettrogeno o una presa di
alimentazione CC.

2.5 Situazioni di emergenza

In caso di emergenza, agire come segue:

1. Avvisare le persone nelle vicinanze dellemergenza.

2. Chiedere alle persone di portarsi a distanza di
sicurezza.

3. Predisporre un perimetro di sicurezza intorno
alla macchina e direttamente sotto il carico per
impedire 'accesso a persone non autorizzate.

4. Contattare i servizi di emergenza competenti e
fornire loro tutte le informazioni necessarie.

5. Seguire eventuali procedure o protocolli di
emergenza aggiuntivi indicati dall'azienda o dal
cantiere.

3. Descrizione della macchina

3.1 Design e funzione

La macchina & progettata per il sollevamento e il
trasporto verticale di carichi. La macchina funziona
grazie a un motore elettrico che garantisce movimenti
controllati e precisi. Il meccanismo di sollevamento
consiste in una catena che scorre su un paranco,
rendendola adatta alla movimentazione di diversi pesi.
La macchina & dotata di un pulsante di arresto di
emergenza che pud essere attivato in caso di pericolo.
Inoltre, la macchina é dotata di un freno meccanico a
cricchetto progettato per trattenere il carico in caso di
interruzione di corrente.

La macchina € alimentata da una batteria ricaricabile e
azionata tramite un interruttore a grilletto. Linterruttore
a grilletto include un indicatore di sovraccarico che
visualizza il carico su uno schermo LED e attiva un
allarme acustico quando il carico supera i limiti di
sicurezza.

3.2 Parti principali
Vedere immagine A e B.

Parte Quantita
© Alloggiamento motore 1x
©® Coperchio con connettore rapido 1x
©® Connettore rapido (maschio) 1x
3-1(B) Cavo con connettore rapido 1x
O Vite 3x
© Motore 1x
@ Anello elastico 1x
@ Cuscinetto 1x
© Bullone 1x
8-1 Dado Tx
O Vite 1x
O Vite 4 pz.
@ Ingranaggio dell'albero motore 1x
® Corpo principale - estremita motore  1x
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Guida catena
Portacatena
Bullone
Dado

Dispositivo di ancoraggio per sacco
raccogli-catena

Vite

Gancio superiore

Ruota per catena

Catena

Blocco fermacatena

Bullone

Dado

Molla corta

25-1 Molla lunga

€ Supporto per doppia puleggia di
rinvio

€ Bullone

271

OO0 96060806

Bullone

v
N

Bullone
Sospensione con gancio inferiore
Gancio inferiore
Chiave
Anello elastico
Connettore rapido (femmina)
Tubo con connettore rapido
Cavo da 3,5mm x 2C
Interruttore a grilletto

h
-

Pacco batterie

Vite

Viti di fissaggio a scatto
Nottolino

Molla

Dado

Vite

|
Y

Dado
Cuscinetto
Anello elastico
Ingranaggio
Chiave
Albero di trasmissione
Gruppo freno a ingranaggi
Cuscinetto
Copertura ingranaggi
Viti di fissaggio a scatto
Scatto
Targhetta identificativa

Corpo principale - estremita
ingranaggio

DOOO0ONNOHNONO 2600NOOHOOBIOOBBO Y

P3
B3
B3
B3

B3

Tx
B3

P3

2%
2%
B3
B3
2%

B3
2%
2%
2%
T1x
2%
B3
P3
B3
B3
B3
Tx
4 pz.
F3
B3
B3

B3

2%
F3
Tx
B3
2%
Tx
B3
P3
Tx
4 pz.
B3
1x

B3
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@ Caricabatterie 1x
@ Targhetta identificativa 1x
@ Albero motore 1x
@ Vite 2x
@ Ancoraggio del freno 1x
@ Pulsante di arresto d'emergenza 1x
@ Supporto per arresto di emergenza  1x
@ Dado 1x
@ Sensore di prossimita 1x
@ Staffarele 1x
@ Piastra di arresto del sensore 1x
@ Staffa sensore 1 1x
@ Staffa sensore 2 1x
@ Rinforzo di base 1x
@ Diodo 2%
@ Dispositivo di sovraccarico 1x
@ Rele 2%
@ Baserelé 2%
@ Custodia portatile 1x
@ Guida catena rinforzata 1x
@ Gruppo protezione da sovraccarico  1x

4. Trasporto e stoccaggio

4.1 Trasporto

1. Riporre la macchina nell'imballaggio o nel
contenitore originale per proteggerla da eventuali
danni durante il trasporto. Utilizzare materiali di
imbottitura adeguati per evitare urti o vibrazioni.

2. Fissare adeguatamente la macchina all'interno
del veicolo di trasporto per evitare che si muova
durante il trasporto.

4.2 Stoccaggio

Conservare la macchina al chiuso, in un ambiente
pulito e asciutto, su una superficie piana e stabile.
Accertarsi che la temperatura ambiente del luogo di
stoccaggio rientri nell'intervallo indicato.
Immagazzinare la macchina senza alcun carico.

Per una conservazione a lungo termine, conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto con una carica
pari a circa il 40%.

5. Installazione

5.1 Verifica del contenuto

1. Rimuovere I'imballaggio e i materiali di imbottitura
dalla macchina.

2. Controllare che tutte le parti siano presenti e in
buone condizioni.

Quantita Parte

1% Paranco a catena a batteria con ganci

1x Cavo di alimentazione con interruttore
a grilletto

2x Pacco batterie

Tx Caricabatterie

1x Benna della catena
1x Scatola portaoggetti

3. Ispezionare il motore per verificare la presenza di
eventuali detriti. Accertarsi che il motore sia pulito
e asciutto.

5.2 Collegamento dell'interruttore a grilletto
Inserire il connettore rapido del cavo dell'interruttore a
grilletto nella presa di comando della macchina.
Controllare sempre l'orientamento del
connettore prima di inserirlo nella spina.

5.3 Montaggio della macchina

1. Prima di installare la macchina, verificare che il
supporto strutturale previsto soddisfi i seguenti
requisiti:

+  La struttura deve essere progettata, testata e
contrassegnata con un carico di lavoro sicuro
adeguato al peso totale del carrello, del paranco e
del carico da sospendere su di esso.

+  Essere adatta all'applicazione desiderata.

+ Essere dotata di smorzatori d’urto.

2. Fissare il gancio superiore all'elemento di supporto
strutturale principale.

5.4 Montaggio della benna/del sacco della catena

Vedere I'immagine C.

1. Inserire I'estremita della catena nel secchio/sacco
raccogli-catena.

2. Allineare il secchio/sacco raccogli-catena con le
fessure sul dispositivo di ancoraggio per sacco
raccogli-catena

3. Inserire il bullone nelle fessure.

4. Avvitare il bullone con il dado esagonale
utilizzando una chiave esagonale.

Pericolo di schiacciamento:
accertarsi sempre che tutti gli elementi di fissaggio
siano serrati correttamente dopo aver completato
l'installazione.

5.5 Ricarica della batteria

+  Caricare completamente le batterie prima del
primo utilizzo.

+  Per evitare il surriscaldamento, lasciare raffreddare
il caricabatterie per almeno 15 minuti prima di
ricaricare una seconda batteria.

+  Caricare la batteria non appena le prestazioni
diminuiscono in modo evidente. Non continuare a
utilizzare una batteria quasi scarica.

+ Caricare e utilizzare le batterie regolarmente.

Non attendere che si scarichino completamente;
ricaricarle anche durante i periodi di scarso utilizzo
e alternare piu batterie in modo che ciascuna
venga utilizzata alcune volte al mese.

+ Non caricare la batteria se la temperatura
ambiente é al di fuori dell'intervallo compreso tra



4e40°C.

La tensione di alimentazione deve corrispondere
alla tensione indicata sull'etichetta del
caricabatterie.

Inserire la spina del caricabatterie nella presa

di corrente. La spia luminosa lampeggera per
confermare la modalita standby.

Inserire il pacco batteria nel caricabatterie. La
ricarica iniziera immediatamente.

Il caricabatterie monitora automaticamente la
temperatura della batteria. Se la batteria & troppo
calda, il caricabatterie ritardera la ricarica fino a
quando la temperatura non rientrera nei limiti di
sicurezza.

Quando la ricarica & completa, l'indicatore
mostrera che la batteria € completamente carica.
Scollegare il caricabatterie dalla presa di corrente
quando non & in uso.

5.5.1 Spiegazione degli indicatori del

caricabatterie

Indicatore Descrizione

- Pronto per la ricarica

= Ricarica

La ricarica & completa

Y Surriscaldamento

=X La ricarica non funziona

B Guasto della batteria
5.6 Installazione della batteria

Vedere immagine D e E.

1.

MOOOOO

w

>

6.

6.1

Premere il pulsante indicatore sulla batteria per

visualizzare lo stato di carica tramite la scala LED.

Vedere figura D.

~75-100% carica

= 50 — 74% carica

= 25 - 49% carica

= 25% carica

Batteria scarica o difettosa
Allineare il pacco batteria carico con
I'alloggiamento sotto I'impugnatura.
Inserire la batteria fino a quando non scatta in
posizione con un clic.
Eseguire un test funzionale. Per ulteriori
informazioni, consultare il capitolo §.

Funzionamento

Preparazione
Pericolo di schiacciamento:

non utilizzare mai una macchina danneggiata o
malfunzionante.

Verificare che tutti i bulloni e i dadi siano serrati.
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+ Verificare che il pulsante su e giu funzioni
correttamente.

+  Controllare che la catena non presenti danni.

+  Controllare che la catena non sia secca. Se la
catena & secca, aggiungere un po’ di lubrificante.

+ Controllare se la catena pende in linea retta dalla
macchina.

6.2 Movimentazione del carico

1. Allineare la macchina sul carico. La macchina deve
essere centrata e posizionata direttamente sopra il
carico.

+  Pericolo di scivolamento: accertarsi sempre che la
catena non sia avvolta intorno al carico.

+  Pericolo di oscillazione: accertarsi sempre
che la catena non sia attorcigliata durante il
funzionamento.

A ATTENZIONE Rischio di danneggiare la
macchina: non sollevare mai il carico ad angolo. Il sol-
levamento del carico ad angolo danneggia la catena e
il sistema di guida della catena.

2. Portare il gancio a contatto con il carico.

Accertarsi che il gancio sia ben

posizionato prima di procedere al sollevamento del

carico.

3. Premere il pulsante Su per impostare la direzione
di sollevamento.

4. Premere il pulsante di azionamento per sollevare
leggermente il carico.

5. Interrompere il sollevamento per verificare il
corretto funzionamento del freno. Continuare a
lavorare con la macchina solo se il freno funziona
correttamente.

A ATTENZIONE Rischio di danneggiare
I'apparecchio: Prevenire sempre l'innesto della frizione
di sicurezza a slittamento interrompendo tempesti-
vamente l'operazione di sollevamento ed evitando di
sollevare fino alla posizione limite superiore. Una volta
raggiunto il limite massimo, I'operazione deve essere
immediatamente interrotta. La frizione di sicurezza a
slittamento e destinata esclusivamente ad un utilizzo
di breve durata (pochi secondi); un impiego continuo o
prolungato pud causare gravi danni alla macchina.

6. Premere il pulsante di azionamento per sollevare il
carico all'altezza desiderata.

7. Spostare il carico nell'area designata.

8. Premere il pulsante Giu per impostare la direzione
di abbassamento.

9. Premere il pulsante di azionamento per abbassare
il carico.

Accertarsi che il carico tocchi

completamente la superficie prima di sganciare il

gancio dal carico.

10. Rilasciare il gancio dal carico.

6.3 Rimozione della batteria
Vedere Iimmagine F.
1. Premere il pulsante di sgancio sulla batteria.
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2. Estrarre la batteria dall'alloggiamento tirandola
verso |'esterno.

6.4 Protezione da sovraccarico elettrico

La macchina & dotata di un dispositivo di protezione
elettrico contro i sovraccarichi impostato in fabbrica,
concepito per garantire il sollevamento entro la
capacita nominale del paranco e impedire il
funzionamento in condizioni di carico eccessivo. Se il
carico supera il limite calibrato del dispositivo di
protezione, I'alimentazione del paranco viene
automaticamente interrotta, arrestando il
sollevamento mentre il comando rimane attivo. Una
volta che il carico sara stato ridotto alla capacita
consentita, le normali operazioni di sollevamento
riprenderanno. Il dispositivo di protezione da
sovraccarico & racchiuso nell'alloggiamento del
motore ed e regolato in fabbrica per garantire una
protezione affidabile e a bassa manutenzione.

7. Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa

La macchina non

funziona. La batteria & scarica.

La macchina & sovraccarica.

A ATTENZIONE

Rischio di danneggiare la macchina:

+ Non sollevare mai carichi eccessivi. Ripetuti
tentativi di sollevare un carico eccessivo
causeranno il surriscaldamento della frizione di
sollevamento e provocheranno danni permanenti.

+Non utilizzare mai la protezione da sovraccarico
per misurare di routine la capacita massima di
sollevamento del carico.

6.5 Sensore di finecorsa superiore

Il sensore di finecorsa superiore & posizionato sotto il
corpo del paranco e impedisce la corsa verso l'alto
oltre il limite nominale. Quando il sensore rileva la
piastra metallica montata sopra il gruppo gancio
inferiore, I'alimentazione del paranco viene
momentaneamente interrotta per arrestare il
movimento ascendente della catena e impedire il
contatto tra il gruppo gancio inferiore e il corpo del
paranco. Il movimento verso il basso della catena
rimane disponibile in ogni momento.

Possibile soluzione
Non superare la capacita nominale.

Caricare la batteria scarica o sostituirla
con una carica.

Il carico scivola durante il
sollevamento.

La catena emette un
rumore anomalo durante
il funzionamento.

8. Manutenzione

Nessuna delle precedenti.

La frizione di sicurezza a slittamento sta
slittando a causa del sovraccarico della
macchina.

La frizione di sicurezza a slittamento &
danneggiata.

La batteria e scarica.

La catena non é lubrificata.

La macchina non € sottoposta a una
corretta manutenzione.

8.1 Programma di manutenzione
Si raccomanda di avviare un registro di messa in servizio fin dal primo giorno di utilizzo. Consultare il modello di
registro fornito alla fine del presente manuale.
Gli utenti e i proprietari devono rispettare le linee guida locali, nazionali e internazionali in materia di sicurezza,
che richiedono che la macchina sia sottoposta a controlli professionali e ricertificata annualmente. Inoltre, a
seconda dell'ambiente di lavoro, possono essere necessari intervalli di ricertificazione piu brevi.

Rivolgersi al proprio fornitore.
Non superare la capacita nominale.

Far sostituire la frizione di sicurezza a
slittamento da personale qualificato.
Caricare la batteria scarica o sostituirla
con una carica.

Lubrificare la catena per tutta la
lunghezza, comprese le parti a contatto
con le guide delle ruote.

Consultare il capitolo §8.3.2.

Consultare il capitolo §8.1.



Frequenza

Prima del
funzionamento

Periodicamente

Annualmente

Attivita
Controllare che il gancio non presenti detriti, danni, crepe

o deformazioni e verificare il corretto funzionamento del
dispositivo di blocco.

Ispezionare la catena di carico per verificare la presenza di
detriti, danni, deformazioni, torsioni, attorcigliamenti,
corrosione, usura, allungamento e lubrificazione.

Controllare il funzionamento del pulsante di arresto di
emergenza e dei pulsanti Su/Giu.

Controllare che la catena scorra in modo rettilineo senza
attorcigliamenti o nodi.

Controllare il corretto funzionamento del freno e verificare
che non vi siano segni di slittamento.

Verificare il corretto funzionamento del freno. Il carico
deve rimanere fermo dopo aver rilasciato il pulsante Su/
Giu.

Assicurarsi che tutti i bulloni, i dadi e i dispositivi di
fissaggio strutturali siano serrati.

Verificare che la struttura di supporto e gli elementi di
fissaggio siano omologati per il peso totale del paranco e
del carico.

Ispezionare visivamente |'alloggiamento e i coperchi della
macchina per verificare che non presentino segni di
danneggiamento o deformazione.

Controllare che tutte le viti, i bulloni e i dadi non siano
allentati o usurati.

Controllare che i cavi di comando, i cavi del pendente di
comando e l'isolamento elettrico non presentino danni,
tagli o segni di usura.

Controllare che il gancio si agganci correttamente e
funzioni con il fermo di sicurezza.

Controllare il percorso e l'infilatura della catena,
verificando che scorra in modo rettilineo e non sia
attorcigliata o piegata.

Provare il sollevamento/abbassamento del carico verso i
limitatori e verificare la protezione contro il sollevamento e
lo slittamento.

Controllare che le parti dei freni non presentino segni di
usura eccessiva, surriscaldamento o deterioramento.
Controllare che le pulegge e le ruote di guida non
presentino deformazioni, crepe e usura eccessiva.
Organizzare un'ispezione completa e una ricertificazione
dei dispositivi di sollevamento in conformita con le linee
guida locali applicabili.

Istruzioni

Consultare il capitolo §8.2.

Consultare il capitolo §8.3.

Consultare il capitolo §8.4.2.

Il carico deve rimanere fermo
dopo aver rilasciato il
pulsante Su/Giu.

Consultare il capitolo §8.4.2.

Stringere se necessario.

Verificare che la struttura di
supporto sia adatta
all'applicazione e dotata di
fermi.

Eseguire questa ispezione a
intervalli di manutenzione
prestabiliti.

Stringere secondo necessita.

Sostituire i componenti
danneggiati prima dell'uso
successivo.

Consultare il capitolo §8.2.

Lubrificare la catena e
rimuovere eventuali
attorcigliamenti, se
necessario.

Consultare il capitolo §8.3.2.
Simulare la funzione in
condizioni di sicurezza e con
carichi di prova.

Sostituire se viene rilevato un
problema.

Sostituire se necessario.

Solo personale qualificato o
certificato puo eseguire
questa ispezione. Tenere
aggiornati i certificati e il
registro.

Se vengono rilevate irregolarita, contattare un professionista certificato.
Se durante i controlli si verificano situazioni anomale, mettere immediatamente fuori uso la macchina e
contattare il rivenditore o un professionista certificato.
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8.2 Ispezione del gancio

Vedere Iimmagine G.

1. Pulire il gancio da eventuali detriti.

2. Controllare che il gancio non sia danneggiato o
deformato.

3. Controllare se la chiusura di sicurezza del gancio
funziona ancora correttamente.

4. Fare riferimento alla tabella seguente per verificare
I'apertura del gancio e se & ancora possibile
utilizzare la macchina in sicurezza.

Se la dimensione massima (A) del gancio di
sollevamento supera la dimensione standard di
oltre il 15%, il gancio deve essere sostituito.

Modello A
mm
Standard
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Interrompere il funzionamento della macchina se il

gancio & danneggiato, deformato o non soddisfa i

requisiti della tabella.

Se la chiusura di sicurezza & danneggiata, sostituirla

prima di azionare la macchina:

1. Rimuovere la vite dal fermo di sicurezza.

2. Rimuovere la chiusura di sicurezza dal gancio.

3. Sostituire la chiusura di sicurezza sul gancio.

Se il gancio e danneggiato, sostituirlo prima di

utilizzare la macchina:

1. Rimuovere la vite o le viti a testa cilindrica dal
gancio con una chiave esagonale.

2. Rimuovere il vecchio gancio dalla catena.

3. Posizionare il nuovo gancio sulla catena.

4. Fissare la vite o le viti a testa cilindrica sul gancio
con una chiave esagonale.

8.3 Ispezione della catena

Vedere immagine H.

1. Pulire la catena da eventuali detriti.

2. Controllare che la catena non presenti danni o
deformazioni.

3. Fareriferimento alla tabella seguente per
controllare la catena e se € ancora possibile
utilizzare la macchina in sicurezza.

Se il passo massimo su 11 maglie supera il passo
standard di oltre il 2%, la catena di carico deve
essere sostituita.

Modello D P
mm mm
Standard Standard Passo catena
11 maglie
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Interrompere il funzionamento della macchina se la
catena é danneggiata, deformata o non soddisfa i
requisiti della tabella. Sostituire la catena prima di
utilizzare la macchina. Per ulteriori informazioni,
consultare il capitolo §8.3.1.

8.3.1 Sostituzione della catena

Vedere I'immagine I.

Sostituire la catena utilizzando uno dei due metodi

seguenti: una maglia di collegamento di tipo C o senza

catena nella macchina.

Sostituzione della catena utilizzando una maglia di

collegamento di tipo C

1. Premere il pulsante Su.

2. Premere il pulsante di azionamento per spostare
la catena verso l'alto. Fermarsi quando la catena
ha raggiunto una lunghezza sufficiente per la
sostituzione.

3. Spegnere la macchina. Inserire l'arresto
d’emergenza sul comando, per interrompere
qualsiasi operazione.

4. Rimuovere la vite o le viti a testa cilindrica dal

gancio con una chiave esagonale.

Rimuovere il gancio dalla catena.

Rimuovere il finecorsa dalla catena.

Collegare una catena di collegamento di tipo C

all'estremita della vecchia catena.

8. Collegare la nuova catena alla maglia di
collegamento di tipo C.

+ Accertarsi che i segni di saldatura sulla nuova
catena siano rivolti verso I'esterno e nella stessa
direzione.*

+  Accertarsi che la maglia di collegamento di tipo C
corrisponda alla maglia della catena in termini di
diametro.*

*Vedere I'immagine J.

9. Ripristinare l'arresto d'emergenza e accendere
I'attrezzatura.

10. Premere il pulsante Su.

11. Premere il pulsante di azionamento per inserire la
nuova catena nella macchina fino a quando non &
stata inserita una quantita sufficiente di catena.

12. Spegnere la macchina. Inserire I'arresto
d’emergenza sul comando per interrompere
qualsiasi operazione.

13. Rimuovere la vecchia catena con la catena di

collegamento di tipo C dalla nuova catena.

_ Pericolo di schiacciamento:

accertarsi di rimuovere la maglia di collegamento di

tipo C dalla catena dopo averla sostituita.

14. Fissare il fermo terminale sulla quinta maglia dalla
estremita morta della catena.

15. Trasferire il gancio inferiore sulla nuova catena.
Per ulteriori informazioni, consultare il capitolo
§8.2.

Sostituzione della catena senza catena nella macchina

1. Premere il pulsante Su.

2. Premere il pulsante di azionamento per spostare
la catena verso l'alto. Fermarsi quando la catena
ha raggiunto una lunghezza sufficiente per la
sostituzione.

3. Spegnere la macchina. Azionare l'arresto di
emergenza sul comando, in modo da disattivare
tutte le operazioni.

4. Rimuovere le viti a brugola dal gancio utilizzando
una chiave esagonale.
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Rimuovere il gancio dalla catena.

6. Rimuovere il finecorsa dalla catena.

7. Premere con cautela il pulsante di azionamento
per estrarre gradualmente la vecchia catena dal
motore di sollevamento.

8. Inserire la nuova catena nella puleggia di carico.

9. Premere il pulsante Giu.

10. Premere il pulsante di azionamento per inserire la
nuova catena nel paranco a catena.

11. Lasciare circa 40 cm di catena penzolare sotto il
paranco a catena come margine di gioco.

12. Fissare il finecorsa e il gruppo carrello alla
nuova catena. Assicurarsi che non vi siano
attorcigliamenti nella catena.

13. Rimuovere l'arresto di emergenza e accendere la

macchina per riprendere il funzionamento.

8.3.2  Lubrificazione della catena

Per un funzionamento corretto e costante della

macchina & necessaria un'adeguata lubrificazione.

1. Spegnere la macchina e scollegare I'alimentazione
prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione.

2. Pulire la catena con un solvente non acido e non
caustico.

3. Lubrificare la catena con Lubriplate 10-R o prodotti
equivalenti, in particolare i giunti tra le maglie.

4. Eliminare il lubrificante in eccesso per evitare che
coli.

A ATTENZIONE Rischio di danneggiare la
macchina: non riempire mai eccessivamente la
trasmissione. Il iempimento eccessivo della trasmis-
sione potrebbe causare ulteriori perdite o danni alla
macchina.

8.4 Manutenzione da parte di personale
specializzato

8.4.1 Lubrificazione degli ingranaggi

1. Spegnere la macchina e scollegare I'alimentazione
prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione.

2. Aprire l'alloggiamento dell'ingranaggio.

3. Applicare grasso EP2 agli ingranaggi. EP2 e adatto
per temperature ambiente comprese tra =10 °C e
+150 °C.

4. Assicurarsi che tutti i denti dellingranaggio siano
ricoperti uniformemente di grasso.

5. Chiudere saldamente l'alloggiamento degli
ingranaggi.

6. Pulire eventuali tracce di grasso in eccesso dalle

superfici esterne.
W Utilizzare sempre il grasso EP2

raccomandato o un prodotto equivalente approvato
dal fabbricante.

8.4.2  Esecuzione del test di funzionamento

Il test di funzionamento della macchina garantisce che
guesta operi in modo corretto e sicuro.

Non attaccare alcun carico al gancio fino
a nuove istruzioni.

Paranco a catena a batteria Z\  Manuale di istruzioni
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Agganciare la macchina a un dinamometro.

2. Premere il pulsante Su.

3. Premere il pulsante di azionamento e verificare

che i ganci si fermino nella parte inferiore della

macchina senza emettere rumori insoliti.

Premere il pulsante Giu.

Premere il pulsante di azionamento e verificare

che il gancio raggiunga la lunghezza massima di

sollevamento senza emettere rumori insoliti.

6. Premere il pulsante d'emergenza e verificare che
I'arresto d’emergenza funzioni correttamente.

7. Fissare un piccolo carico sul gancio.

8. Premere il pulsante Su.

9. Premere il pulsante di azionamento per sollevare
leggermente il carico.

10. Interrompere il sollevamento per verificare il
corretto funzionamento del freno.

11. Premere il pulsante Giu.

12. Premere il pulsante di azionamento per abbassare
il carico.

Accertarsi che il carico tocchi

completamente la superficie prima di sganciare il

gancio dal carico.

13. Rilasciare il gancio dal carico.

S

8.5 Altri interventi di manutenzione

Le attivita di manutenzione non riportate in questo
capitolo possono essere eseguite solo da personale
qualificato. Rivolgersi al proprio fornitore.

9. Smaltimento
9.1 Smaltimento dei rifiuti di imballaggio
Smaltire il materiale di imballaggio in conformita alle

normative locali.

9.2 Smaltimento delle parti della macchina
Se la macchina é difettosa, contattare il fornitore.

Potrebbe essere ancora possibile riparare la macchina.

Se & ancora necessario disfarsi del prodotto, separare
e smaltire i componenti della macchina nei rispettivi
rifiuti in base al loro materiale e in conformita alle
normative locali.

9.3 Smaltimento della batteria e del caricabatterie
| prodotti elettrici ed elettronici non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici generici. Per un
corretto trattamento, recupero e riciclaggio, portare
questo prodotto presso i punti di raccolta designati,
dove verra accettato gratuitamente. In alternativa, in
alcuni Paesi & possibile restituire i prodotti al
rivenditore locale al momento dell'acquisto di un
nuovo prodotto equivalente. Per ulteriori dettagli sul
punto di raccolta designato piu vicino, contattare
l'autorita locale competente. In caso di smaltimento
non corretto di questi rifiuti, potrebbero essere
applicate sanzioni in conformita con la legislazione
nazionale vigente.

91



92

10. Dati tecnici 10.3 Targhetta

La targhetta si trova sulla macchina. Sulla targhetta
10.1 Capacita per modello sono riportate le seguenti informazioni:

+ Nome dell'azienda

Paranco a catena a batteria Capacita Tipo/modello

Codice articolo Tonnellate « Numero di serie

CZ.0.DBH.250 0,25 +Anno di produzione

CZ.0.DBH.500 05 © Volt

+ Catena
Capacita

10.2 Dimensioni principali +  Sito web dell'azienda
Per una panoramica completa delle dimensioni
principali della macchina e di altri dati, visitare il sito 10.4 Schemi elettrici
www.deltahoist.com per maggiori informazioni. Vedere I'immagine K.

11. Classificazione della macchina
Individuare I'uso normale della macchina per garantirne la sicurezza e la durata. Questa macchina € adatta alla
classificazione 1SO/JIS e FEM.

11.1 Classificazione ISO/JIS

Spettro di carico Valqre medio Tempo medio di funzionamento giornaliero (ora)

cubico <012 <025 <05 =1 <2 <4 <8 <16
Leggero K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Moderato 0,125<K =025 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 -
Pesante 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 Mé - 1
Molto pesante 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 Mé = 1 1

11.2 Classificazione FEM

Spettro di carico  Valore medio Tempo medio di funzionamento giornaliero (ora)

cubico <0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K=<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m =

12. Dichiarazione di conformita

Con la presente il fabbricante dichiara che il presente prodotto & conforme a tutte le disposizioni applicabili della
direttiva macchine 2006/42/CE e della direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE.

Inoltre, il prodotto & stato accuratamente ispezionato e testato. | dati sono conformi ai requisiti tecnici, riportati
nella nostra documentazione.

Descrizione: DELTA - Paranco a catena a batteria
Tipo: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Persona autorizzata:



Nome: M.F. Stam
Posizione: Direttore

Luogo: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Paesi Bassi
Firma:
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AAvoomaAdyko
HTatapiag
Eyxetpidio odnylwyv

MpwTtoTuTeg 08NyYieg

AvTO TO EYXELPIOLO EXEL HETAPPAOTEL OE TIOAAEG
YAWGOoEG. To MPWTOTUTIO EYXELPLSLO Eival ypappévo
oTa ayyAtkd touv Hvwpévou BaotAeiov. OAeg ot AAAEG
YAWOOLKEG EKOOOELG amoTEAOLY HETAPPACELG TOU
apXtKoL gyxelpLdiou.

Mvevpatikd dikaiwpata

To mepLexOPEVO TOL TIAPOVTOG EYXELPLOioL
TPOOTATEVETAL ATO TVELPATIKA SiKAlWPATA Kat
AANoug VOUOULG TIEPL TIVELPATLKAG Lok tnoiag. To
TIEPLEXOUEVO TOU TIAPOVTOG yxeLptdiov duvatat va
avtlypagei, va TporomnotnBei, va avanapaxbei, va
HETAPPACTEL HOVO pE pNTH yparth dadeta anod Tov
KaTaokevaotn. To mapdv eyxelpidlo dvvatal va
dnuootevtel, va yetadobei, va mpoBAnBei f va
Kataotei S1aB€otyo oe TPITO HEPOG POVO PE PNTH
ypartr adeta ano Tov KAaTaoKeLAoTH).

ARAwon anomnoinong evBuvvng

0 kataokevaotng dev pmopei va Bswpnbei
UMELBLVOG YLa CWHATLKEG BAABEG, {NULEG OTO
pnxavnua f UALKEG ZnULEG TIOL TipoKaAovvTal and
AavBacpévn xpnon, TPoBAEPLUN KAKR XpAon i Un
TAPNON TWV 08NYLWYV TOL TAPOVTOG EYXELPLOLOL.
AUTO LOXUEL ETONG YLA PN EYKEKPLUEVEG
TPOTIOTOLOELG TOU PNXAVARATOG KAl yia Tn Xpron un
EYKEKPLUEVWYV QVTAAANAKTIKWY, Epyaleiwv n
€€apTNUATWY.

TTolXeia eTMKOVWViag

Ma epWTACELG OXETIKA UE TO PNXAvnya ) To mapov
€YXeLPIOL0, ETIKOWVWVNOTE E:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Kdtw Xwpeg

TnA. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

lotooeAida: www.deltahoist.com

1. Ewaywyn

1.1 IXETIKA PE TO MAPOV £Yypapo
To mapov eyxelpidblo meptéxetl ONeG TIG 0dnyieg Kat
TIG MANpoYopieg acpaleiag yla Tnv eykatdotaon, Tn
B€on oe Aettoupyia, TN AeLTovpyia Kkat Tn ocuvTnpPnon
TOUL HNXAVAKATOG.
To mapov eyxelpidlo mpoopiZetal yia ta akdhovba
atopa:
MPOCWTIKO TIOU CUPHETEXEL OTNV EYKATAOTACN
TOU UNXavAHaTog.
MPooWTKO OV CUHPETEXEL 0TN AELTOUPYia TOU
HnNXavnpatog.

MpoowTikd Kat eEELBIKEVPEVOL TEXVLKOL TTOU

OUMPPETEXOLY OTN CUVTAPNON TOU HNXAVAHATOG.
BeBaiwBeite OTL €xeTe SlaBdAcel Kal KATAVONoeL
TIARPWG TLG 0dNYyieG TOL MAPOVTOG EYXELPLOiOL TIPLY
HETAPEPETE, EYKATACTAOETE, AELTOLPYNOETE 1
OLVTNPNOETE TO pNxavnua. uAAETe To MapoV
€YXELPIOLO KOVTA 0TO Pnxdvnua yla JEANOVTLKR
avagpopd.
OL €1KOVEG XPNOLUEVOLY YL TN YEVIKI KATAVONOoN Kat
evOEXeTAL Va SLAPEPOLV ATIO TO TPAYHATIKS
pnxavnua.

1.2 Z0pBoAa 6TO TAPOV EYXELPiOLO

YmodelkvOeL pla emikivduvn katdaotaon n omoia,
eav dev anopeuxBei, 6a prmopovioe va odnynoet oe
B8dvato ) 6oRapo TPALPATIOWO.

A TMPOZOXH

YmodelkvOeL pla mikivduvn katdaotaon n omoia,
eav dev anopeuxBei, 6a prmopovioe va odnynoet oe
eNappL 1 HETPLO TPALHPATLONO.

EIAOIOIHIH

XpnolpomoLeiTal yla TNV avTIPETWTILON TIPAK TIKWV
oL dev oxeTi{oVTaAL PE OWHATIKEG BAABEG.

2. AowdAsla

2.1 TMpoPBAemopevn xprion Kat ebAoya TPOBAEYPLHN
Kakn xpron

To pnxdvnpa rpoopiZeTatl yla TV aviypwaon opTiwy

pe eheyxopevo Kat acpaln Tpomo. KOpLog oKomog

TOUL UNXAvVARATOG €ival n SLEVKOALYVON TWV EPYACLWV

XELPLOPOL AVTLKEIPEVWY OE Sldpopa Blopnxavikd Kat

enayyeAgatika neptBailovra.

Ta akoAouba BewpovvTal npoB)\qulpn KaKn xprion:
XpRAon Tou PNXavAPATog WG LPAvTa Bapews
ToTOUL.

MapdBAeyn mpootaciag ano vypaocia f vepo.
AgLToLpYiA TOL PNXAVAHATOG HE TPOTIO TIOU
amokAivel fj uTepPaivel TIG KABOPLOPEVEG
OLVBRKEG AeLTOLPYIAG.

Mn cuppopPwWon PE TIG 0dNYieg TOL TapeExovTal
oTo apdv eyxetpidto.

MapapéAnon Tng anokatdotacns oPaApdTwy,
OUOAELTOVPYLWYV I} EAATTWHATWY TOL
HNXavAPATog TV EVEXOLV KLVOUVOULG yla TNV
aopdAeta.

Mn e€ouvcotodotnuévn apaipeon r Tpotmomnoinon
€€aPTNPATWY TOU PNXAVAHATOG.

Xprion avtaAAaKTIKWY i EEAPTNHATWY TIOL SeV
€XOULV EYKPLOEL ATO TOV KATAOKELAOTH).

2.2 TlpocovTa TOU TPOCWTILKOU
AUTO TO PNXAvnpa ETLITPEMETAL VA XPNOLPOTIOLELTAL
HOVO amo MPOCWTILKO TOU:

eivatl TovAaxiotov 18 eTwy,

BplokeTal o KaAn QUOLKN KAl TVELHATLKR



Kataotaon,

eivat Lkavo Kat KatapTLOPEVO,

€xel SlaBdoel Kal Katavonoel TG 0dnyieg tou
TapovTog eyxelpidiov,

8a epyaotel cOPPWva e TG 0dnyieg mov
TIAPEXOVTAL OTO TapoV EYXeLPidLo,

EXEL EPTELPIA OTO XELPLOPO TIAPOUOLOV
e€omALopon,

YVWpiZel 6Aoug Toug TBavoug Kivdivoug Kat
evepyel avaloywg.

2.3 Méoa atoptkng pootaciag (MAI)
la TNV anopuyr TPAVPATIOHWY, TIPETIEL VA POPATE Td
akoAouvba Péoa atopikng mpootasiag Katda tn
pETAPOPA, TNV EYKATAOTACH, TN AELTOLPYIA KAL TN
OULVTHPNON TOU PNXAVAPATOG:

ToppoAo Nepuypapn
dopdte MpooTacia yia To KEPAAL.

dopdTe MPOOTATEVTIKA YAVTLA.

®opATe MPOCTATEVTIKA Yia TA OdLA.

P 1=lC)

2.4 Tpowulagelg acpaleiag

Mapd Tov ac@ahr oxedlacpo Kat KATaoKeLH Tou
HNXavnpaTog Kat ta npoBAenopeva pEtpa
npootaociag, eEaKoAovBoLY va LTIAPXOLY
UTTOAELTIOpEVOL Kivbuvol. Ma va Pelwbei o
UTIOAELTIOPEVOG KiVOUVOG OTO ENAXLOTO, TIPETIEL VA
)\aquvovwl oL akOAovBeg TPOPUAAEELG acpaleiag:

Klvéuvoq nAekTpomAngiag: € Kapia
nspm'rwon unv xpnotuonotsrrs 10
unxavnua oe vypd mepLBAANov i 6Tn
Bpoxn. To mpooTtateuTikd KAALPpa dev
eivat adlaBpoxo. Mnv BaciZeote oto
KAALPPA yla TNV IpooTacia Tou
HNXavipatog ano ZnuLd mou opeiletat
o€ Tiapoucia vepoo.

Kivéuvog mtwong: Moté pn
XPNOLUOTOLELTE TO PNXAvnua yia va
or]vasrs va otnpidete fva
HETaPEPETE ATOPA.

Kivéuvog cOvOAWpng:
MOTE pPnVv MePTMATATE 1) OTEKECTE KATW

ano avaptnpévo optio. Na 0TéKeoTE
t? TAVTA PakpLd amnod To avapTnuevo
@ @oprtio.

ANucomaldyko pnatapiag A Eyxelpibto odnytwv

@@@@@ g O

Y& Kapia mepintwon pnv avupwvete
popTio oV LTIEPBALVEL TNV OVOUAOTIKNA
XWPNTIKOTNTA TOU pnxavripatog. Na
BeBalwveoTe MAVTA OTL EXETE
UTIOAOYIOEL TO BAPOG TOL POPTIOL TIPLY
anoé tnv avoywon.

Y& Kapia mepImTwon PNV avupwveTe
popTia pe MoAAA pnxavipata pe
SLAPOPETIKNA AVUYWTIKA LKavoTNTA.
AVUPWVETE PopTia Pe TIOAAA
HnNXavnpata Hovo av n avupwTikni
LKAVOTNTA TWV PNXavnudtwy eivat n
idta. Na BeBatwveote mavta 6TL 10
popTtio eival oTabuLopévo optiovTia
KATaA TNV avOpwaon gopTiou He TIOAAA
pnxavhpara.

Se Kapia mepintwon pnv 6€vete KOUTO
NV aAuoida N PELWVETE TO PNKOG TNG.

Y€ Kapia mePIMTWOoN PNV XpNoLPOTIoLELTE
HNXAvnpa e KateoTPAUPEVN 1) OTIACHEVN
alvoida.

S€ Kapia mePIMTWOoN PNV XpNoLPOTIOLELTE
TNV aAuoida wg LHavta Bap€wg TuTmov.

3€ Kapia mepinTwon Ynv TonobeTeite TO
PopTio oTNV AKpPn TOL Yavtov.

Ye Kapia mepinTwon Pnv KAvete
OULYKOAANGN GTOV YAVTZ0 KAl 0TV
alvoida.

MoTE pn XpNOLUOTIOLEITE €va PNXAVNHA TIOU EXEL
UTIOOTEL {NULA 1 SuoAeLToupyei.

Y€ kapia mepintwon dev emutpeneTal n unépRaon
TNG OVOPAOTIKAG XWPNTIKOTNTAG (AVUPWTIKAG
LKAVOTNTAG) TOU UNXAVAHATOG, OTIWG opileTal
oTnV Tvakida Tomov.

MpLv ano Tn xpron Tou PNXxavipgatog o
ouvéuacpo pe AANA PnxavAhpaTa MPEMEL va
AN@BEei ykplon and Tov KATAOKELAOTH.

Na BeBatwveoTe MAVTA OTL N UTIOOTNPLKTLKA
Sopr Kal 0 eEOTALOHOG TIPOTOESNG POPTIOL EXOLV
OVOHAOTIKNA PEPOVCA LKAVOTNTA KATANANAN yla
TO BAPOG TOL PNXAVAHATOG Kal TOU (popTiou Kat
OTL eival og Aplotn Kataotaon.

Na BeBatwveoTe mMAvTa OTL OL TEPUATIKOL
avaoToAeig eival TomoBeTnpévol oTn paya.

Na BeBatwveoTe mavta 6Tt OAOL OL GPLYKTHPES
eival owotd ogLypévol, apov oAokANpwoei n
gykataotaon.
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Ye Kapia mepinTwon PNV avuPwveTe popTio Tou
uTepPaivel TNV OVOPAOTLKN XWPNTLKOTNTA TOU
unxavpatog. Na BeEBalwveoTe MAVTA OTL EXETE
uTtoAoyioel To BAPOg Tou PopTiov TIPLY Ao TNV
avoypwon.

+ NaBepatwveote navta otL n akvoida givat
OWOoTA TomoBETNPEVN Kal oLVOEdEPEVN OTOV
KATW yavtdo.

Na evnuepPWVETE TAvVTA TA LTIOAOLTIA dTopa, dTav
n dladikacia aviypwong TPOKELTAL va EEKLVAOEL.
AopaliZeTte mavta Tov yavt{o oTo popTio Kat
va BeBatwveote OTL EPAPPOTEL CWOTA, TIPOTOL
TIPOXWPNOETE GTNV avUPWOn TOL PopPTiou.

Y& Kapia mepintwon pnv avupwveTe To YopTio
He enMavalapBavopeVeS KIVAGELG YPyopa EMAVW
KAl KATwW.

Na npocdéveTe Tavta To PopTio Kal Tov yavt{o
0TO KEVTPO BAPOUG.

Ye Kapia mepintwon pnv avupwveTe
KaBodnyovpeva poptia xwpig MpdobeTeG
TIPOOTATEVUTIKEG dLATALELG.

MoTé pnv 0TéKeoTE PETALL OTABEPWY
QAVTLIKELPEVWV Kal TOL avapTnHEVOL popTiov.
MoTé pnv TomoBeTELTE PEPN TOL CWHPATOG

1 oroladnnote avtikeiyeva petagh Touv
HNXavAPATOoG Kal Tou (popTiov.

AlaopaliZete mavta OTL TO Yoptio oTnNpileTal
oe 0TaBepd £6agog kat dev BpiokeTal umo tdon
oTav aneAeLBEPWVETE TO POPTIO.

+  Ze Kapia mePIMTWoN PNV a@hiVETE AVETULTHPNTO
£va avaptnpévo avupwpévo goptio. Na
KATEBAeTE MAVTA TO POPTIO OF pLa eminedn
ETPAVELQ, TPOTOV TO APHOETE AVETILTAPNTO.
EkTeleite mavta Sokiprn Aettoupyiag HeTA ano
KABe 6paocTnNPLOTNTA CLVTHPNONG.

Ye Kapia mepinTwon pnv EMOKEVATETE N
QVTIKABLOTATE TO pnxavnua povol oag. H
ETILOKELN f} AVTIKATACTAON TOU PNXavipatog
ETUTPEMETAL VA EKTEAELTAL POVO Ao
£€e1OIKEVPEVO TIPOOWTILKO.

BeBalwbeiTe OTL EXETE APALPETEL TOV CUVOETIKO
Kpiko alvaidag tomou C anod tnv akvcida, petd
TNV avTikataotaon tg akuoidag.

‘Otav n Beppokpacia eival kaTw and 0°C, va
€NEYXETE TIAVTA TO PPEVO.

Kivduvog xnuikoL eykavpatog: Mnv onkKwveTe n
HETAPEPETE POPTIA TIOL TIEPLEXOLV XNULKA I} OLGIEG
oL propei va dtappelicouy, va xuBouv 1 va
TIPOKAAECOLV TNULEG EAV TIECOULV.

Kivéuvog anéomnaong tng mpocoxng:

+ Alatnpeite mavta Tnv Npoooxn oag
OUYKEVTPWHEVN KATA TN AetToupyia Kat pnv
APRAVETE TEPLOTIACHOVG OTO EPIBANNOV va
amooTAcouy TNV TPOCOXH 0ag.

MoT€ pn xelpileoTe TO Pnxdvnua vmo TNV EMAPELA
VAPKWTLKWY, AAKOOA 1} pappaKwV.

HAeKTpLIKOG Kivduvog:
Ye kapia mepimtwon unv ayyidete tn obvdeon
yeiwong tou kaAwdiov tpopodoaiag peta

TNV eykatdotacn Tov BUoPATog TpoPodoaciag.
AANNAZeTE TIG AOPANELEG POVO €AV Eival
anapaitnTo.

Katd tov kabaptopo rj Tnv arnocuvappoAdynon,
agpatpeite mavta TNy pnatapia and to pnxdvnua.

Kivbuvog €kpnéng: e kapia mepintwon pnv
XPNOLUOTIOLELTE TO UNXAvNHA O€ TEEPLRAANOV pE
Kivbuvo upkaylag, €kpnéng n pe dlaBpwtikd agpia.

Kivduvog oAioBnong: e kapia mepintwon pnv
TuAiyeTe TNV aAvoida yupw ano To popTio.

Kivéuvog TaAdvtevong:

Na BeBatwveote mavta 6Tt n akuoida
Sev MepvaA anod/ akouvymd og epmodia.

Ye kapia mepintwon pnv ekteleite
epyaocieg oto poptio dTav eivat
avupwevo.

Na BeBatwveote mavta oti n akvcida
Oev €xel ovotpagei, 1biwg 6Tav
apatpeite To pnxdvnpa ano tn
OUOKELAOLA KAL KATA TN Xpnon.

A TPOXOXH

Mnxavikég kivduvog:

+ H ouvtnpnon Kat oL ETLOKEVEG TIPETEL VA
€KTENOLVTAL POVO aTo EEELOLIKEVPEVO TIPOCWTILKO.
ATIEVEPYOTIOLELTE TIAVTA TO PNXAVNUA TIPLV ano
v ekTtéNeon omnolacdnnote dpactnploTnTag
ouvTnPNONG.

Kivéuvog yia tnv acpdiela:
Na popdte ndvta Ta anapaitnta J€oa ATOPIKAG
mpootaociag.
Ye kapia mepintwon pnv agatpeite ano to
unxavnua tnv rmvakida Tomov, Kabwg Kat Ta
onuata Aettovpyiag Kat mposidonoinong.

Kivduvog epmAokng: Mote un €éxete Autd HaAALd, pn
popate xahapd polvxa fj KOoPAPATA KATA TN
AELTOUPYia TOU PNXAvAPATOG.

Kivduvog napanatipatog: Mot pnv apnvete to
pnxavnua Tuxaia oto £€dagog.

Kivéuvog amno akatdAAnAn Aettoupyia Tou

pnNXavnpatog:

+ AeLTOLPYELTE TO PNxavnua povo oe Beppokpacia
TepBarAovTtog uetagl -10 °C kat +40 °C.
Mpv ano tn Aettovpyia Tov pnxaviuatog, va
€AEYXETE TIAVTA TOV EMAVW KAl KATW yAvTto yla
TIAPAPOPPWOELS I Xahapwpeva e§aptripata.
Y€ Kapia mePIMTWOoN PNV XpNOoLPOTIOLELTE TO
HNXavnua, edv eVIOTILOTOUY TIAPAHOPPWOELG I



xahapwpéva e€aptrpata.

EAéyxeTe OTL TO pnxavnua otapgatd otov
avacToAéa opiou Kat OTL TO (PPEVO CUYKPATEL TO
popTio.

la tnv eAaxtoTomnoinon avtiotaong, va
BeBalwveoTe mAvTa OTL N pdya ivat kadapn
Xwpig Kavéva ixvog pOTiwy, 6Tav XpNoLUOTIOLELTE
TO UNXAvnua pe Tpoxahia.

S€ Kapia mepimTwon Ynv eykaelotate tnv
Tpoxahia og paya oe ouvBnkeg KAiong <1:500.
Na ditacpaiiZete ndva 6Tt TO pnxdvnua eivat
OWOTA YELWUEVO.

Y€ Kapia mePIMTWOoN PNV XpNoLPoTIoLELTE
avTaAAaKTIKA i a§gooudp ta omoia dev €xouvv
£YKPLOEL amnd Tov KATAOKELAOTH.

S€ Kapia mepImTWon Pnv matdte Ta MARKTPaA
XELPLOPOL TALTOXpOVA. ALAPOPETIKA UTOpEi va
TiPOKANBel SUCAELTOUPYIA TOL PNXAVAPATOG.

Kivéuvog Znutag oto pnxavnua:

Y& Kapia mepintwon pnv avupwvete
poptio uTo ywvia. H avoypwon goptiov
UTO ywvia KaTaoTpEPeL TNV akuoida kat
To ovoTNUa KaBodrynong aluvaoidag.

Na anogevyeTal mavta n EUMAOKI TOU CUPTIAEKTN
oAioBnong, dlakomrovtag ykatpa TV aviypwon
Kal ano@elyovtag Tnv aviypwon €wg Thv avw
8¢on opiov. MOALG emiTeLXBei TO Avw OpLo, N
Aeltoupyia mpénel va Slakonrtetal ageowg. O
OUHUTAEKTNG OAi0BNONG TipoopieTal HOVO yia
Bpaxuxpovia evepyoroinon (devtepdienta). H
OUVEXNG I TIAPATETAPEVN EPTIAOKI UTOpEL va
TIPOKAAECEL 0OBAPEG {NULEG OTO PNXAvnua.

Ye Kapia mepimtwon Pnv avupwvete LIEPPBOALKO
poptio. Ot emavalapBavopeves TPOOTIABELES
avupwong urepPoALkol popTiov TiPoKaAei
UTEPBEPPAVON TOL CUPTIAEKTN OANiGBNONG pE
OUVETIELA TNV TIPOKANGON HOVIUNG NULAG.

Ye Kapia mepintwon pnv XxpnoLyoTnoLeite TV
TPOOTACLA TIEPLOPLOHOV UTIEPPOPTWONG YLd TN
HETPNON POUTIVAG TNG HEYLOTNG AVUPWTLKAG
LKAVOTNTAG POPTIOL.

MoTE pnv agrveTe TO PNXAavnua va méoeL KAtw
Kal ano@UyeTe Ta XTUMAPATA.

Mnv atdte Ta MARKTPA XELPLOPUOL TIOAD ypriyopa
oTn oelpd. Ta ypryopad Matipata Twy TARKTpWY
uropei va mpokaAéoouy BAARN 0T ECWTEPLKA
e€aptRpata rn {nutd otov EOTALOUO.

Se Kapia mepintwon pnv yeuiZete umepBoALkd
TO KIBWTLO PeTddoong kivnong. H urtepBoAikn
TIAPWON ToU KIBWTioL peTAdoong Kivnong
eivat TuBavo va odnynoet og diappon r {nuta oto
pnxavnua.

MnV XpnGOLUOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNUA EQV O
OUUTIAEKTNG OALOBaiVEL yla TIEPLOCOTEPO ATO 2
Sevtepolenta.

Mnv rpokaAeite emavelAnypévn okicbnon tou
OUUTAEKTN. AuTO anoduvapwvel To TAAAyKo Kat
umopei va 08nynoeL og mTwon popTiou.

AAvoomaAdyko pmatapiag A Eyxelpibto odnytwv

Kivéuvog Znpiag amnd vepo: Mote pnv kabapilete To
pnxavnua pe anevbeiag midakeg vepou. H d0vaun
€vOg Tiibaka vepou Pmopei va pokaléoel {nuLd oto
pnxavnua.

2.4.1 TMpoeidomoloelg parapiag

Kivéuvog mupkaylag:

+ Mnv Kaite, ouvOAiBeTE, TpUTATE R
aToCUVAPHONOYELTE TIG UTtaTapies. YIdpxel
Kivbuvog €kpnéng n atpvidiag kavong. H
anoouVAPHOAGYNON CUCTOLXLWY UTATAPLWY
ETUTPEMETAL HOVO ATIO EKTIALOEVPEVO TIPOCWTILKO
Kal pe KatdAAnAa epyaAeia.

MnV BpaxuKUKAWVETE TOUG TIOAOUG TNG
pmatapiag Kat Pnv ETLTPEMETE TNV ENAPn
aAYWYLHWY UALKWYV JE TOUG TIOAOUG.

Mnv ekB€TETE TIG PmaTapieg o€ avolxtn
PAOYaq, OTIVOPEG 1) BEpPUOKPACIES AVW TOU
KaBopLopEVOL PEYLoTOUL opiov. Kivbuvog pnéng,
TWPKAYLAG 1 EKPNENG.

XpNOLOTOLELTE PHOVO TOV POPTLOTH IOV

€XEL KABOPLOTEL MO TOV KATACKELAOTH YLd
TOV OLYKEKPLPEVO TUTO Pmatapiag. H xpron
aKaTdAANAOL POPTLOTH PUTOPEL va TIPOKANEDEL

UTIEPPOPTLON, LTIEPBEPPAVON, TUPKAYLA 1} EKPNEN.

H ¢popTion Tpénel va yivetat povo o€ oTeyvo,
KAAQ agpLZOPEVO XWPO, HAKPLA aTtd EVPAEKTA
UALKA.

Mnv agrvete Tnv pratapia va gopTiel CUVEXWG
otav o e€OMALOPOG OV XpNOoLPOTIoLELTAL.

H ouvexng popTLoNn cLVTAPNONG PTopEL va
TipoKaA€oel uTtepBEppavon f umoBaduULoN TG
anodoong TNG Pnatapiag.

Mnv xpnotpomnoleite pnatapieg mov
TIaPOLCLATOLV PWYHEG, SloyKwon, BaBovAwpata
1 AAAEG ZnULEG. H pnxavikn katandvnon pmopet
VA TIPOKAAEOEL ECWTEPLKA BPAXUKUKAWHATA KAl
TupKayLd.

HAeKTPLKOG KivOuvog: MpooTaTelETE TOVG TTOAOUG
NG pnatapiag kata tnv anoBnkevon Kat tn
HETAPOPA YLA TNV ATIOPUYF BPAXUKUKAWHATWY (TLX.
KAAOYTE TOUG TIOAOUG, XPNOLHOTIOLOTE TNV APXLIKH
AAAN EYKEKPLUEVN CLOKELAGLA).

Xnuikog kivduvog: Te mepintwon dtappong tng
yratapiag, anopuyeTe TNV ENAPH PE TOV
NAEKTPOALTN. Av TipoKUYEL AN Pe To d€ppan Ta
pAaTLa, EEMADVETE APEowG Pe ApBovo vePO Kat
avagnTnote latpikn ondeta. E€aepiote Tov xwpo
€4V UTIAPXOULV AVABUULACELG.

A TPOXOXH
Kivduvog ano akataAAnAn Aettoupyia tou
HNXavnpatog:
Alatnpeite TIG pratapieg KaBApPES Kal OTEYVEG.
Edv ot oot AepwBolv, KaBapioTe Toug pe
KaBapod Kal oTEYVO Tavi.
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Ma pakpoxpovia anobrkevaon, UAACCETE TIG
pnatapieg og KATAoTAON PHEPLIKAG POPTLONG
(mepimou oto 30-50%) Kat eviOg Tou
OUVIOTWHEVOUL EVPOLG Beppokpaoiag. MeTd
ano MapaTETAUEVN AMOBRKELON, EVOEXETAL

Va XPELACTOUV APKETOL KUKAOL (pOPTIONG/
EKPOPTLONG YLa TNV ATOKATACTAGCN TNG
anodoong.

Mnv utoBAAETE TIG Pnatapieg og umepBoOAIKA
HNXAVIKA XTUTIAPATA 1) Kpadaopoug. ATopuyeTe
TNV TTWOon f TN cOVOALYN.

2.4.2 Tlpo€IdOTOLCELG POPTLOTH

HAeKTPLIKOG KivOuvog:
XpNOoLOTIOLELTE TOV POPTLOTH p(’)vo yla T popTLoN
snavatpopTlZopsvwv prataplwy vTwy Abiou.
Mnv popTiete pn enavagopTi{opeves
pnatapieg.
Mnv XpnGOLPOTIOLELTE 1) PNV ATIOCLVAPHOAOYELTE
TOV POPTLOTH €dv €xel deXBel LOXLPO XTUTINHA,
EXELTIECEL ATO LYOG N EXEL UTIOOTEL OTOLAdATIOTE
ZnuLd. Oa TPEMEL va Tov apadwoeTe oe
€€eldIKEVPEVO TEXVLKO. H eopalpévn xprion f
£TIAVACLVAPHOAOYNON PTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
Kivduvo nAekTpomAnéiag r mupkayLag.
XpnoLYoToLE(TE TIAPOXT) PEVHATOG HE TNV TAON
TIOL AVAYPAPETAL OTNV TILVAK(SA OVOPACTIKWY
TIHWV TOL POPTLOTH.
0 popTLOTAG TIpoopileTal amoKAELOTIKA yLa
XPrOn 0€ E0WTEPLKOUG XWPOULG. Mnv ekBETETE
TOV (pOPTLOTH O€ BPOXN N XLOVL.
Mnv XpnGOLHOTIOLEITE TOV POPTLOTH €AV TO
KaAwdLo 1} To PLg eival KATECTPAPPEVO.
Kivéuvog mupkaylag:
Mnv popTileTe TN cuCTOLXiO PTATAPLLY
Tiapouaia eDPAEKTWY LYPWV i} agpiwvy.
Mnv a@rivete avtikeipgeva va kahuyouv i va
(PPAEOLY TOLG AEPAYWYOUS TOU POPTLOTH.

A TPOXOXH

KLvﬁuvoq {nuLag otov q)opnom
Mnv TomoBeTeiTE MOTE TOV POPTLOTH O BepUa
meptBarlovTa (TL.x. Aueon nAlakr akTvoBoAia,
oxnupata xwpig povwon).
MnV HETAPEPETE TIOTE TOV POPTLOTH KPATWVTAG
TOV amod To KAAWHLo Kat pnv TpaBdte To KaAwdLo
yla va to Bydlete amno tnv npila.
MeTd tn popTLoN i TIPLV aTt6 omoLadnmote
£pyacia ouvTHPNoNng r KaBapLopou, arocuLVOEETE
TOV (pOPTLOTH amnd TNV mapoxr pevpatog. Kata
TNV anoclvdeon Tou PoPTLOTH, TPABATE TavTa
amnod To PL§ Kat OxL amnod To KaAwdto.
BeBaiwbeite 6Tl To KAAWSLO BpiokeTal oe onpeio
oToL Hev MPOKELTAL va TATNOEL, va PMAEXTEL
0Ta TOdLA Kal va UTIOoTEL pOOPA 1) PNXavikn
Katanovnon.
Mnv popTileTe TN cuoTOLXia PTATAPLWY OTAV N
Beppokpacia xwpou eivat katw amnd 10°C (50°F) i
Tavw ano 40°C (104°F). Otav n Beppokpacia Tng
pnatapiag sivat katw arno 0°C (32°F), n @opTion

evdEXeTaAL va PNV EEKLVNOEL.

MnV ETUXELPELTE VA XPNOLUOTIOLCETE
HeTaoxnuaTioth avopbwaong Taong,
NAEKTPOYEVVATPLA ECWTEPLKNG KAVONG N
untodoxn Tpoodoaiag cuvexolg pevpatog (DC).

2.5 KataoTAoelg EKTAKTNG avaykng

Y& MepinmTwon €KTAaKTNG avaykng, Kavte Ta eENG:

1. Eildomoinote Toug AAAoug Tou Bpiokovtal Kovtda
yld TNV KATAoTaon €KTaKTNG avaykng.

2. Awote 0dnyieg 0TOLG AVBPWTIOUG va
petakivnBoLyv oe aopaln anootaon.

3. Opiote pla mepipetpo acpaleiag yopw
arno To PNXAvnua Kat akpLBwe KAaTw anod To
PopTio yla va epnodiceTe TNV MPooPacn pn
€€0U0LOO0TNUEVWY ATOHWV.

4. ETUKOWVWVNOTE HE TIG apuodLeg uninpeoieg
€KTAKTNG avdykng Kat SWoTe Toug OAEG TIG
OXETIKEG TTANPOYPOPIES.

5. AKOAOUBNOTE TUXOV TIPOCOETEG SLadlkacieg
1 TPWTOKOANA €KTAKTNG AVAYKNG TIOU
kaBopiZovtal amo tnv etatpeia fj Tnv Tomobesia
0ag.

3. Mepiypayn Tov pnxavipatog

3.1 XIxediaopog kat Aettovpyia

To pnxdvnpa givat oxedlaopgvo yla Katakopuen
avOypwon Kat JeTagopd gopTiwy. To pnxavnua
AELTOUPYEL HE NAEKTPLKO HOTEP, ETUTPETOVTAG
€AEYXOPEVEG KAl AKPLBELG KLVAOELG. O punxaviopog
avOpwong mepthapBavel pla akuoida mou Kiveitat
YUpW amno €va mahdyko, kat evéeikvutat yla Tov
XELPLOHO POPTiWY SLapopwv Bapwv.

To pnxavnua dtabeTel MARKTPO SLAKOTAG EKTAKTNG
avaykng, To omoio PMopel va evepyomotndei kata tn
Sldpkela plag emikivéuvng katdotaong. EmmAgoy, 1o
pnxavnua SlaBETeL €va PNXaviko EMIOXECTPO
(kaotavia) mEdNG, To omoio mpoopiZeTal yla tn
OUYKPATNON TOU (POPTIOL O€ TEPIMTWON SLaKomng
peLHATOG.

To punxavnua Tpogodoteital and enavapopti{opevn
uratapia kat Aettoupyei péow dlakomtn okavdaing.
0 dLakomtng okavoaing dlaBetel Evoelen
UTIEPPOPTWONG, N oToia ePpavilel To YopTio oe
080vn LED kat evepyoTolei NXNTLKO cuvayepud otav
TO popTio uTepBEl Ta ETULTPETOpEVA OpLa aoPpaAeiag.

3.2 Kopia pépn
BAéne eikéva A kat B.

Mépog Moootnta
© MepipAnuakivntrpa 1x
©® Kamdakl TaxuouvoEopou 1x
© Taxvolbvdeopog (apoevikog) 1x
3-1(B) KaAwdio taxvouvdeapou Tx
O Bida 3x
© Mortép 1x
@ AakTOALOG cuyKpdTNONG 1x



Pouhepav
MrmouAdvt
MNagpadt
Bida
Bida
Ipavadt agova Kivntrpa

0O

08nyog akvoidag

Kdadog aAuoidag
MrmouAovt

Naguadt

STAPLYHa odkou akuoidag
Bida

Avw yavt{og

Tpoxog ahuookivnong
Alvoida

Ytom akvoidbag

MrmouAovt

MNagpadt

Kovto ehatnplo

25-1 MakpV ehatnplo

@ STAplypa SumAng avaptnong
€9 MrmouvAovt

27-1 MrmouAdvt

MrmtouAovt

OB0BAAONONOBODDDOBO0

v
N

Avdptnon kdtw yavtZou

Kdtw yavt{og

Tprva

AAQKTUALOG OUYKPATNONG

TaxuoLvdeopog (BnAvkog)
SwANRvVag TaxuouveECHOU

KaAwbdto 3,5 mm x 2C

AlakomTNG oKavodAng

YuoTowxia pmataplwy

Bida

Bideg oTEPEWONG TUTIOL «KALK»

Kaotavia

h
Y

EAatniplo
Magpadt
Bida
1 Naguuadt
Pouhepav
AAKTOALOG GUYKPATNONG
Mpavadt
Spnva
A&ovag ypavalov
TUYKPOTNHA PPEVOL PELWTAPA
Pouhepav

00O 260600000 HBBIAOBBO Y

Kupiwg owpa - mAeupd Kvnthnpa

B3

B3
B3
T1x
2%
B3
T1x
B3

ANucomaldyko pnatapiag A Eyxelpibto odnytwv

@ Kdlvppa ypavagiod 1x
@ Bideg oTePEWONG TUTIOL «KALK» 4x
@ Mnxaviopog «KALK» 1x
@ Mwakida ovOpaCTIKWY TIHWV 1x
@ Kuplwg owpa — MAevpd ypavaltwy  1x
@ odopTloTAg 1x
@ Mwakida ovopacTIKWY TIHWV 1x
@ AtpakTtog dfova Kvntnpa 1x
@ Bida 2%
@ Itplypa ppévou 1x
@ T[ANKTPO SLaKOTG EKTAKTNG 1x
avaykng
@ Bdon €kTakTNg dlakomng 1x
@ Magpadt 1x
@ AwbnTApag eyyvInTag 1x
@ Bpaxiovag peAé 1x
@ MAdka otom atobnThRpa 1x
@ Bpaxiovag aobntipa 1 1x
@ Bpaxiovag aobntrpa 2 1x
@ Baon otrpgng 1x
@ Aiodog 2%
@ Awtagn umeppodpTWong 1x
@ Peké 2%
@ Bdonpeke 2%
@ dopntn ONKN 1x
@ XTtRptEn odnyoL aluvoidag 1x
@ ZuyKpoTnua mpooTaciag 1x
UTEEPPOPTWONG

4. Metagpopd Kat anodnkeuvon

4.1 Metagpopd

1. TOTMOBETNOTE TO UNXAVNHA OTNV APXLKN
OLOKELAGLA 1) TO SOXELO yLa va TTPOCTATEVCETE
TO pnxdvnpa and ¢nyiég Katd tn peTapopd.
Xpnotpormotnote KatdAAnAa VALkd emévduong yla
Va AMOTPEWPETE TUXOV XTUTIHATA I} KpadaopoUug.

2. Aogpahiote katdAAnAa To pnxavnua péoa
OTO OXNPA HETAPOPAG YLd VA ATIOTPEYPETE
oTmoLadnToTe PeTakivnon Katd tn dlapkela tng
HETAPOPAG.

4.2 Amno6rnkevon

AToBNKeVOTE TO PNXAVNHA OE E0CWTEPLKO XWPO, OE
KaBapd kat Enpod meptBailloy, oe eminedn kat
otabepn enupavela. BeBaiwbeite 6Tl 0 XWpPog
anoBnkevong éxel Beppokpacia meptBANAOVTOg
€VTOG TOU KABOPLOPEVOL EVPOUG.

AToBNKEVETE TO PNXAVNPA XWPLG TPOCAPTNHEVO
poptio.

Ma pakpoxpovia anoBnKevon, PUAACCETE TN
unatapia oe 5pooEPO KAl OTEYVO XWPO, UE EMIMESO
@opTIoNg Tepinou 40%.
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5. Eykatdotaon
5.1 'EAEYXOG TOU TLEPLEXOUEVOL
1. Apalp€ote Tn cLOKeLAOLA Kal TA LALKA
enévduong anod To pnxavnua.
2. EAéyEte av OAa Ta e€aptnuata eival mapdvra Kat
o€ KaAn Kataotaon.
Mogotnta Mépog
1x ANvoomaldyko pratapiag pe
yavt{oug
1x Kahwbdto tpogodoociag pe diakomtn
okavdaing
2x JuoTolxia pmataptwy
1x ®opTLOTAG
1x Onkn akvoidag
1x KouTti anoBnkevong
3. EmBewpnoTe TO HOTEP yLa TLXOV PUTIOUG.
BeBalwbeite OTL TO poTEP €ival kaBapo Kat
OTEYVO.
5.2 X0vdeon Touv dlakomtn okavdaAng

Eloaydyete Tov TaxucOvoeopo tou kaAwbdiov Tou
SLakomtn okavddaing oTnv LTodoxr EAEYXOL TOL

XAVAUATOG.
EAéyxete mavta tov

TPOCAVATOALGHO TOL GUVOECHOU, TIPOTOU EloaydyETE
70 BUoa.

5.3
1.

5.4

TomoB£TNOoN TOV PNXAVAHATOG
MpLv EyKATACTACETE TO PNXAvNUa, EAEYETE
OTL N poBAeTOPEVN PEPovoa dopn TANPOL TIg
aKOAOULBEG AMaAlTAOELG:
H dopn mpénel va ivat oxedlaopevn,
SoKLPaopEvVn Kal va PEPeL KATANANAN onpavon
yla ao@aln epyacia pe @optio TETOLO TIOU va
KAAUTITEL TO OUVOALKO BAPOG TNG Tpoxahiag, Tou
TLAAAYKOU Kal TOU popTiov T TpOKeLTaAL Va
avaptnOet.
Mpémnet va eivat KatdAANAN ya tnv embupntn
Epapuoyn.
Mpémnet va S1aBETeL TEPPATIKOUG AVAOTOAEIG.
AvapTnOTE TOV AvW YAvt{o 0TO KUPLO HOULIKO
oTolxeio oTAPLENG.

Eykatdotaon g 6fkng/cakov akvoidag

BAéne eikéva C.

1.
2.
3.
4.

Na

TomoBeTNOTE TO AKPO TNG aluoidag péoa oTov
kado/odko akvuoidag.
EvBuypappiote tov kado/odko akvoidag pe Tig
UTIOSOXEG TOL OTNPLyPATOG 0AKoL akvoidag.
EtoaydyeTe To UTOUAOVL OTLG OXLOUEG.
AopalioTe TO UTIOLAOVL PE €§aYWVIKO TagLHAdL
XPNOLUOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.

Kivéuvog cOvOALYNG:
BepatwveoTte mavta 6Tl OAOL Ol GPLYKTAPEG

eivat owota oplypévol, apol ohokAnpwoel n
eykatdotaon.

5.5 ®opTLon TNG puratapiag

EIAOIOIHZH

dopTileTe MARPWG TIG UATAPIiES TIPLY ATd TNV
TPWTN XpRHon.

lMa tnv anoguyn uMEPBEPPAVONG, APHVETE TOV
(POPTLOTH VA KPLWOEL yia TOUAAXLoTOV 15 Aemtd
TpLy anod tn poptLon SebTePNG cuoToLXiag
UnatapLwv.

dopTiZeTe TNV Pnatapia HOALG apatnpnOei
aodntn peiwon tng anodoong. Mnv cuvexilete
TN Xpron Pmatapiag mouv eivat oxedov
AmOYOPTLOPEVN.

dopTiZeTE KAL XPNOLUOTIOLELTE TIG PMATAPIES
TAKTLKA. MnV TEPLPEVETE TNV TIANPN ATIOPOPTLON.
Emavagoptidete akopn Kat oe mepLodoug
XAUNANG Xpnong Kat evaAAAooeTe TOANATIAEG
yratapieg, Wote KABE pia va xpnotyoroLleitat
HEPLKEG POPEG TOV PAvVA.

Mnv gopTiete Tnv pratapia edv n Beppokpacia
TepBAANOVTOG eivat eKTOG Tou eVpoug 4-40°C.
H tdon tpopodooiag mpemnel va avTloTolxel
TNV TLUA TIOU avaypd@eTal oTny mvakida tov
POPTLOTH.

EloaydyeTe 1o QLG TOL POPTLOTH 0TV Tpila
pevpatog. H evoelkTikn Auxvia Ba avaBooBrost
yla eTBeBaiwon tng KATAoTACNG avapovig.

2. EloaydyeTe Tn OLOTOLXIA PTATAPLWY OTOV

@opTLoTh. H popTion Eekivd apeoa.

0 (popTLOTNG TIapakoAovBei auTopata
Beppokpaocia Tng pmatapiag. Eav n prnatapia
eival umepBoAikd ZeaTh, 0 POPTIOTAG Ba
KaBUOTEPHOEL TN POPTLON EWG OTOL N
Beppokpacia enavéNdeL oe aopahn emineda.
'Otav oAokAnpwoel n popTIoN, N EVOeELEN Ba
bei€el 0TL N pnatapia eival MARPWG POPTIOPEVN.

3. ATOOCUVOEETE TOV POPTLOTH ATO TNV Tpida oTav

6ev xpnotpormoleitat.

5.5.1 Enegnynon evoeiewv poptiotn
‘Evéel§n Meprypawpn

= ‘ETOLUN yla @opTion

= dopTion o€ €EENLEN

H popTion oAokAnpwenke
=g YnepBéppavon

=X Zpahpa popTiong

BS BAABn pnatapiag

5.6 Eykatdaoctaon Tng pmatapiag
BAéne eikéva D kat E.

MatRoTe 10 KoLt €vOELENG oTNV Umatapia
yla va egpavioTel n Kataotaon eopTLIong oTnv
KAipaka LED. BA€me eikovall D.

@ =75-100% popTiopévn



©® =50~ 74% popTiopevn

© =25-49% popTIopEVN

O = 25% poptiopévn

© Mnatapia amo@opTLopevn [ EAATTWHATIKNA

2. EuBuypappioTe Tn popTIoPEVN cuoToLXia
UIaTapLwy Pe TNV uTodoxrn KATw amnod tn
XelpoAaprn).

3. Miéote TNV pnatapia pexpl va aopaiioel otabepd
HE XUPAKTNPLOTIKO «KALK».

4. Aevepynote dokipn Aettoupyiag. BAEne
KEPAAALO § YLa TIEPLOCOTEPEG TIANPOPOPIEG.

6. Aeitoupyia

6.1 [Mpostolpacia
FRATPOEIAOMOINEHN Kiv5uvoc soveAng: 3s

Kapia mepintwon Hnv XPNOLUOTIOLELTE PNXAvnua mov
napouotqut Znud n duohettovpyia.
EAEyETe edv OAa Ta provAdvia Kat ta naglpddia
eival oplypéva.
EAEyETe £dv TO MARKTPO EMavw Kat Katw
Aettoupyei owotd.
EA€yEte TNV aluoida yia Tuxdv Znuia.
EAéyEte Tn Aimavon tng alvoidag. Edv n avoida
eivat oteyvn, MPooBECTE Aiyo AavTIKO.
EAEyETe edv n alvoida kpepeTal oe gvbeia
YPQpUR aro To pnxavnya.

6.2 Xelplopog poptiov

1. EvBuypapuioTe TO pnxavnua emavw ano
T0 poptio. To unxdvnpa Ba mpémnel va eivat
KEVTPUPLOUEVO Kal va BpioKeTal akpLBWG EMAVW
ano to popTio.

A TIPOEIAOMOIHIH

+ Kivduvog ohioBnong: Na BeBatwveote mavta
OTL N alvaida dev eivat TUALYpEVn yUpw amnod To
popTio.

Kivéuvog tahdvtevong: Na BeBalwveote

Tiavta Tl N akvoida dev cuoTPEPeTAL KATA TN

Aettoupyia.

A MPOZOXH Kivduvog mpokAnong Znutag oto
pnNxavnua: e kapia mepintwon Pnv avupwyveTe
poptio umd ywvia. H aviypwon goptiov umod
ywvia KataotpePet TNV alvoida kat To cuoTNHA
KaBodnynong alvoidag.

2. JuvdeoTe Tov YAvt{o 0TO YpopTio.

BeBalwBeite 611 0 yavt{og eivat

OWOTA TOTOBETNPEVOG, TIPOTOU TIPOXWPINOETE TNV

avupwaon Tou opTiou.

3. Matnote To MARKTPO avodou yia va urodeiete
™n Popd aviypwong.

4. TatroTe To MARKTPO okavdaAng yta va
avUPWoeTe EAAPPWGS TO PopTio.

5. AlakoyTe TV avOPwon yia va eAEyEeTe €AV TO
PPEVO AELTOUPYEL OWOTA. ZUVEXIOTE TN XPrion
TOU UNXAVAPATOG HOVO €AV TO PPEVO AELTOVLPYEL
owoTa.

A NMPOZOXH Kivduvog mpokAnong ¢nutag
0TO pnxdvnpa: Na ano@elyeTal avta n ePTAoK
TOUL GUUTIAEK TN OAiGBNONgG, SlakomTovTag Eykatpa

ANucomaldyko pnatapiag A Eyxelpibto odnytwv

TNV avOpwon Kat anopevuyovTag TNy avipwon €wg

NV avw B€on opiov. MOALG eTiteELXBEL TO AV

0pLo, N AeLTOLPYia TPETEL VA HLAKOTITETAL AUECWG.

0 oupmA€KTNG OAioBnong mpoopiletal poévo yia

Bpaxuxpovia evepyornoinon (deutepdemnta). H

OUVEXNG I TAPATETAPEVN EUTIAOKN UTIOPEL va

TPOKAAECEL OOBAPEG CNULEG OTO Pnxdvnya.

6. MatnoTe TO MARKTPO OKAVOAANG yla va
AVUYPWOETE TO POPTIO 0TO EMBUPUNTO LYOG.

7. METAKIVNOTE TO POPTIO OTNV KABOPLOPEVN
TiEPLOXN.

8. MMatote To MARKTPO KaBOdoU yla va urodeiete
NV Katevbuvon kataBifaong.

9. MMatRote To MARKTPO OKAvOAANG yla va

KATEBAOETE TO PoPTIiO.
BeBaiwbeite dtL T0 poptio

AKOLKTA TARPWG OTNY ETULPAVELD, TIPOTOV
APALPECETE TOV YAVTLO Ao TO PopTio.
10. Apatpgate Tov yavtZo amnod To popTtio.

6.3 Agaipeon tng pratapiag

BAéne gikova F.

1. Matnote To MARKTPO aneAevBEpWONG TG
unatapiag.

2. Tpapn&te tnv pmatapia eubeia mpog ta £€w and
TNV uTIodOXN.

6.4 HAEKTPLKN MPOCTACIA UTIEPPOPTWONG

To pnxdvnua givat eEoTALOUEVO PE NAEKTPLKN
51aTagn mpooTaciag UMEPPOPTWONG, EPYOOTACLAKA
pubpLopévn, n oroia dlacpaliZetl Tnv avupwon eviog
TNG OVOUAOTIKAG AVUPWTLKAG LKAVOTNTAG TOL
TIAAAQYKOU Kal amoTPETEL TN AgLToupyia uTd
ouvBnKeg uTEPPBapou popTiou. EAv To popTio
uttepPel To pubpLoPEVO OpLo TNG datagng
TPOOTACLAG, N TAPOXN LOXVOG TPOG TO TIAAAYKO
SlaKkOMTETAL ALTOPATA, SLAKOTITOVTAG TNV AvVUYWON,
€VW 0 XELPLOPOG TapapeveL evepyog. MOALG To
@opTio pelwOEl VTOG TNG ETUTPETOPEVNG
AVUPWTIKAG LKAvVOTNTAG, N KAVOVLKI AeLltoupyia
avOypwong anokadiotatat. H didtagn npootaciag
ano VEPPOPTWON BPLOKETAL EVIOG TOU
TEPLBARHATOG TOL KIVNTAPA KAl €ival EpYooTACLAKA
pLBULOPEVN YLa AELOTILOTN TIPOCTAcia e ENAXIOTEG
amattrnoeLg ouvVTAPNONG.

A TNPOXOXH

Klv6uvoq NULAG oTo pnxavnua:

Y& Kapia MePIMTWON PNV avuPwveTe LTEEPBOALKO
poptio. Ot emavalapBavopeves pooTabeLeg
avuypwong urepPBoAtkol popTiov TpokaAei
UTIEPOEPHAVON TOU CUPTIAEKTN avOPwWong Pe
OUVETIELA TNV TPOKANGN HOVLUNG NULAG.

+  Je Kapia mMePLMTWOon YNV XpnoLUoToLEiTE TNV
TPOOTACLA TIEEPLOPLOHOV UTIEPPOPTWONG YLa TN
pETPNOon pouTivag TG PEYLOTNG AVUWPWTIKAG
lKavoTnTag poptiov.

6.5 AwbnTtrpag avw opiov
0 atednTApag avw opiov eival ToMoBETNUEVOG KATW
ano To oWHaA Tou TMAAdyKOoU KAl ATOTPEMEL TNV
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avodikn Kivnon mEpav Tou ovopacTikoL opiou. Otav
0 aLoBNTAPAG avixveLoEL T HETAAALKN TIAAKA TTOL
eival TOMoBeTNPEVN EMAVW ATIO TO CUYKPOTNHA TOU
KATW yavtdou, n mapoxn Loxvog mpog To TaAdyko

SLaKOTTETAL OTLYHLALM, WOTE VA OTAPATAOEL N

7. Avtigetwrion npoBANUATWY

MpopAnpa
To pnxavnua dev
Aeltoupyei.

To popTio oAloBaivel
Katd Tnv avoypwon.

H aAvoida mapdyet
acuvneloTto B6puBo
Katd tn Aettoupyia.

8. Zuvtipnon

MBavi attia

To pnxdvnua eivat uTEPPOPTWHEVO.

H pnatapia gival ano@opTiopévn.

Kapia ano tig napandvw attieg.
O oupTAéKTNG OAioBnong oAtoBaivel

AOYyW UTEPPOPTWONG TOU UNXAVAHATOG.

0 ouumAEKTNG oAioBnong €xel umooTel
BAGBN.

H pnatapia eival anopopTtiopevn.

H aAvoida bev eival Aumaopévn.

To pnxdvnua dev €xet ouvtnpnOei
owoTd.

8.1 TMpoypappa cuvtRpnong
Tuviotdtal n TAPNoN nUepPoAoyiov xpriong/6€ong oe AetToupyia amo TNy MPWTN NUEPA XProng. AvaTpegTe oTo
TPOTUTO NPEPOAOYIOL XPrONG TIOL TIAPEXETAL OTO TENOG AUTOL TOUL EYXELPLEIOU.

OL XpNOTEG/IOLOKTITEG TIPETIEL VA CUMPOPPUWVOVTAL PE TLG TOTILKEG, EBVIKEG Kal SleBveig odnyieg ya Tnv
aopalela, oL oToieg amattohy Tov EAeYX0 KAl TV EMAVATILOTOTOINGCN amnd EMAYYEAUATIKOUG POpPEiG ETNOLWG.
EmumA€oy, evoExeTal va anattodvTal CUVTOPOTEPA HECOSLACTHHATA EMAVATILOTOTOINONG AVAAOYWG TOU

meplBAAlovTog epyaciag.

avodikn kivnon tng aAucidag Kat va ano@euvxOei n
ETAPN TOU KATW YAVT{OUL PE TO OWHA TOU TAAAYKOU.
H kaBobdikn kivnon tng akuoidag mapapével
6la0€otyn ava maoca oTLyun.

Meavn Avon

Mnv untepBaivete TNV OVOUAOTIKNA
AVUYPWTLKHA LKavOTNTa.

®opTioTE TNV AMOPOPTLOPEVN Unatapia
1 QVTIKATAOTAOTE TNV e TANPWG
(POPTLOPEVN.

ETUKOWVWVNAOTE PE TOV POUNBELTH 0ag.
Mnv uttepBaiveTe TNV OVOUACTIKN
AVUPWTLIKHA LKAvOTNTa.

AvaB€oTe o€ EELOIKEVUEVO TIPOCWTUKO
TNV QVTIKATACTACHN TOU CUUTIAEKTN
oAioBnong.

dopTioTe TNV AMOYOPTLIOPEVN pmatapia
I QVTIKATAOTAOTE TNV PE TANPWG
(POPTLOUEVN.

Autavete TV akuoida oe oOAOKANPO TO
HAKOG TNG, CUUTEPIAQUBAVOUEVWY TWV
£€apTNUATWY TIOL €pXOVTaAL OE EMAPN
HE TOUG 06NYOUG TPOXWV.

BAgme eikova §8.3.2.

BAEme elkdva §8.1.



Juxvotnta

Mpwv amod tn
Aettoupyia

MNeplodika

Etnoiwg

Apactnplotnteg

EAEyETe Tov yavto yia Eéva owpata, NULES, PWYHES,
TIAPAHOPPWOELG Kal TN OWoTH AeLToupyia Tou
aopaALoTIkol YAwaooLdiou.

EnBewpnote tnv akuoida poptiov yla EEva owparta,
{NULEG, IApPaAPOPPWON, OTPERAWON, KOUTIOUG, SLdBpwon,
pBopd, ETLPNKLVON KAl eTapkn Ainavorn.

EA€yEte TN AetToupyia TOL MARKTPOL EKTAKTNG AVAYKNG
KAl TwV TARKTPWY avodou/kadodou.

EAEyETe OTL N ahuoida Kiveital evBLypappa xwpig
OUOTPOYPEG 1) KOUTIOUG.

EANEyETe TO ppévo yla owoTr Aettoupyia kat evoeigelg
oAicBnong.

EAEYETE TO PPEVO WG TIPOG TN CWOTH AetToupyia
OLYKPATNONG. TO POPTIO TIPETEL VA TIAPAUEVEL AKiVTO
HETA TNV aneAevBEPWON TWV MARKTPWY avodou/
Kafodou.

BeBatwBeite 0TL OAA Ta PMOVAOVLE, TA TTALPASLA Kal oL
Sopikoi obvdeopol eival cwoTd oPlypevol.
EnaAnBebote OTL N pEpovoa dopr| Kal Ta peoca
avaptnong eivat KataAAnAa yta To GUVOALKO BAPOG Tou
TaAdyKou Kat Tou (popTiou.

EmBewpnoTe omtika To mepiBAnua Kat tTa Kahvppata

TOU PNXAVAPATOG yla evOei&elg ZnpLag fi mapapdppwong.

EAEyETe ONeG TIG BideG, Ta UMoLAGVLA Kal Ta Ttagpadia
yla xahapwon rj ¢Bopd.

EmBewpnote ta kKahwdia eAEyxou, Ta KaAwdia Tou
KPEPAoTOL XELPLOTNPLOL KAl TN HOVWON yia Koyipata,
PBOPEG N TNHLEG.

EAEYETE OTL T YAVT{0G ao@aAilel owoTd Kat AeLToupyei
HE TO a0PAALOTLKO YAWOGiSL0.

EA€yEte Tn Stadpopn kat Tnv avaptnon tng alvoidag,
Slaopalidovtag OTL KiveiTal evBLYpappa, Xwpig
OUOTPOWPEG 1} KOUTIOUG.

AoKlpdoTte TNV avupwon/kataBifacn Tou popTiov Ewg
TOUG avaoToAeig Kat eAEYETe TN AeLToupyia avipwong
Kal Tnv pootacia oAicbnong.

Embewpnote Ta e§apTAPATA TOL PPEVOL Yid
umtepPoALKN PBopPa, uTEEPOEPpAvoN 1 uTtoRABpLON.

EAEyETE TIG TPOXAAiEG Kal TOUG TPOXoUG 0dnyoL yla
TIAPAHOPPWOELS, PWYHEG 1) UTEEPPBOALKN pBopAL.
Mpoypapyatiote MARpN eTBeWpNnon Kat
£TAVATILOTOTOINGCN TOUV AVUYPWTIKOV EEOTIALOHOV
OGOHPWVA PE TNV LOXVOLOA TOTILKI VOpoBETia.

AAvoomaAdyko pmatapiag A Eyxelpibto odnytwv

0dnyieg
BAéne eikdva §8.2.

BAéme eikdva §8.3.

BAéme elkova §8.4.2.

To popTio mpénet va
TAPAPEVEL AKIVNTO UETA TNV
aneAevBepwon Twv
TANKTPWY avodou/kabodou.

BAEme elkova §8.4.2.

Spigte OmMov anatteitat.

EmuBeBalwote 6TL N dopn
eivat KataAAnAn ya tnv
epappoyn Kat 6tL Slabgtel
oTom aopaleiag.

Ot mapandvw EAeyxot
TIPEMEL VA
TpayyatomolobvIal oe
KaBoplopéva dtaotrpata
ouvTnpNnong.

SpifTe ONMwG amatteitat.

AVTIKATAOTAOTE Ta
KateoTpappéva e€apthyata
TPV Amd TNV EMOUEVN
xpnon.

BAéme eikdva §8.2.

Awndvete tnv akvuoida kat
510pBWOTE TUXOV
GUCTPOPEG.

BAéne elkova §8.3.2.
MpocopolwaoTte TN
Aettoupyia umd acpaleiq
OLVONKEG Kal Pe
SOKLPACTIKA pOopPTia.
AVTIKATAOTAOTE TA €AV
€VTOTILOTEL OTIOLOdATIOTE
mpoRANUa.
AVTLKATAOTAOTE TA OTIOV
anatteitat.

H emuBewpnon emutpeneTal
HOVO amno e€ELOKEVPEVO 1
TULGTOTIOLNHEVO TIPOCWTILKO.
Alatnpeite evnuepwpéva
TA TLOTOMOLNTIKA KAl TO
BBAio ouvTrpnong.
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Edv SlamiotwBo0v SUCAELTOUPYIEG, ETUKOWVWVNOTE HE TILOTOTOLNPEVO EMayyeEAPaTia.
Edv mapouolacTel [ pUOLOAOYLK KATAOTACN 0T SLAPKELA OTIOLWVONRTIOTE EAEYXWY, ATIEVEPYOTIOLNOTE
APEOWE TO PNXAVNHA KAl ETILKOWVWVAOTE HE TOV EUTIOPLKO AVTLIPOCWTIO I E TILOTOTIONHEVO EMAYYEALATIA.

8.2 EmBswpnon yavt{ov

BAéme etkéva G.

1. KaBapiote Tov yavt{o amd Tuxov puToug.

2. EmBewpnote Tov yavto yla Tuxov Znuian
TIapapopPwon.

3. EAéygte edv TO pavtalo aopaleiag tov yaviou
Aeltoupyei owoTtd.

4. Avatp€€Te 0TOV MAPAKATW TvaKa yia va
eAEyEETE TO Avolyda TO yAvT{ou, KaBwg Kal eav
eivat akopa acaAng n Xpron Tou PNXavipatog.
Edv n péylotn ddotaon (A) tou yavtou
avuypwong vrepPaivel tn otavtap didotaon
KATd avw tou 15%, 0 yavt{og MpeMeL va
avTikataotadei.

Movtého A
mm
AnodeKTo
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

ALGKOWTE TN XPRON TOL PNXAVAHATOG, €AV 0 YAvT{0og

elval KATECTPAPPEVOG, TTAPAHOPPWHEVOG 1) EAV OEV

KAAUTITOVTAL Ol OXETIKEG AMALTAOELG CUHPWVA JE TOV

Tivaka.

Edv to pdvtalo acpaleiag eival KATeGTPAPPEVO,

QVTLKATACTAOTE TO, IPOTOU XPNOLHOTOLNCETE TO

pnxavnua:

1. Apatpéote tn Bida Tou aoPaAALOTIKOL
yAwooidiouv.

2. Agalpgote To pavtaho acpaleiag and tov
yavto.

3. AVTIKATAOTAOTE TO HAVTAAO aopaleiag oTov
yavto.

Edv o {6106 0 yavTt{og €ival KATECTPAUHEVOG,

QVTLIKATACTAOTE TOV, IPOTOU XPNOLUOTIOLOETE TO

pnxavnpa:

1. Apaipéote TIg e€aywvikeg Bideg ano tov ydvtio
XPNOLHUOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.

2. Apaip€ote Tov makd yavto ano tnv alvoida.

3. TomoBeTNOTE TOV KALVOLPYLO YAVT{O OTNV
aluoida.

4. TpigTe TIG €aywVikEg Bideg otov yavt{o
XPNOLHUOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.

8.3 EmBswpnon akvoidag

BAéne ekéva H.

1. KaBapiote TV aluoida and Tuxov potoug.

2. EmBewpnote tnv aluoida yia Tuxov Znuia n
apapopPwon.

3. Avatpé€te 0TOV MAPAKATW Tiivaka yla va
eAéyEete TNV aluoida, kaBwg Kat edv eival akopa
aopainig n Xpron Tou PNXavhpatog.

Edv to péyloto Bripa og 11 kpikoug utepBaivet
TO OVOUAOTLKO Brija Katd avw tou 2%, n aAvcida
(POPTIOU TIPETEL VA AVTIKATACTABEL.

Movtého D P
mm mm
AmodekTto Anobdekto Br'l’pu 11
KpiKwv
CZ.0.DBH.250.10 4 12 ‘] 32"]

CZ.0.DBH.500.05

AlaKOYTE TN XPRON TOL PNXavipaTog, edv n akuoida
elval KATECTPAPPEVN, TIAPAHOPPWHEVN 1} €AV SEV
KAAOTITOVTAL Ol OXETIKEG AMALTHOELG CUPPWVA PE TOV
mivaka. AvTikataotnote Ty akuoida, mpotoL
XPNOLHOTIOLACETE TO Pnxavnua. BAEme kepdAato
§8.3.1 yla mepLocdTEPEG TANPOYPOPIES.

8.3.1  AvTtikatdotaon Tng akvcidag

BAéne gwkova l.

AvTIKATAoTAOTE TNV aALGida xpnolyomolwvTtag pia

ano Tig§ €€1¢ dVo PeBOOOLG: CUVOETIKO KpPiko

alvoidag tomou C ) xwpig akvoida oTo pnxdvnua.

H avtikatdotaon tng akvcidag pmopei va yivel pe

OUVOETIKO Kpiko TUTIOL C

1. Matnote 10 MARKTPO avodou.

2. Matnote To MARKTPO OKAvOAANG yla va
UETAKLVAOETE TNV aAucida Tpog Ta mavw.
STapatoTe, 6tav n akuoida éxel pTAoEL O
UAKOG ApKETO yla TNV avtikatdotaon.

3. Amevepyomolnote To pnxavnua. Evepyonotnote
Tn dlakorr) €KTakTng avaykng. Etol 8a
Teppatiotel omoladnnote Aettovpyia.

4. Agpalpgote TIG e§aywVIKEG Bideg amnd tov yavtio
XPNOLHOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.

5. Apatpéote Tov yavt{o amnod tnv alucida.

6. AQALPECTE TOV TEPPATLKO AVACTOAEQ ATO TNV
aluoida.

7. Mepdote évav ouvdeTIkd Kpiko akvuoidag Tumou C
0TO AKPO TNG TaALdg alvoidag.

8. MMepdoTte TNV KavoLupyla aAucida OToV GUVOETIKO
Kpiko aAvoidag tumov C.

EIAOIOIHZH

BeBawwbeite 6TL Ta onudadia cuykOAANoNg otnv
Kawoupyla aAucida eival oTpaupéva mpog Ta €€w
Kal mpog tnyv idta katevbuvon.*

BeBatwbeite OTL 0 OUVOETIKOG Kpikog alvaoidag
Tumov C sivat idlag dlap€tpou pe Tov Kpiko g
alvoidag.*

*BAéne eikova J.

9. Emavagépete Tn dlakomr €KTAaKTNG avaykng Kat
EVEPYOTIOLOTE TOV EEOMALOO.

10. Matnote T0 MARKTPO avodou.

11. MatnoTe 10 MARKTPO oKavdAANg €wg 6Tou
TIEPACTEL EMAPKEG PKOG TNG KavoLpyLlag
aluoidag oTo pnxavnua.

12. ATIEVEPYOTIOLNOTE TO Unxavnua. Evepyormolnote
n dlakorr) €KTaktng avaykng. Etol 8a
TeppatioTel omoladnnote Aettoupyia.



13. Apatpéote anod tnv Kawvolpyla akuoida tnv
TaALd ahvoida pe Tov ouvdeTIKO Kpiko akvoidag
TuTou C.

Kivéuvog cOvOANg:

BeBalwBeite OTL EXETE APALPECEL TOV CUVOETIKO

Kpiko alvaoidag tumou C ano tnv akvucida, petd TV

avtikatdotaon Tng aluoidag.

14. ToMoBETAOTE TO GTOT GTOV 50 KPiko amod To
€AeLBEPO AKPO TNG alvoidag.

15. METAPEPETE TOV KATW YAVTL0 0TV KawvolLpyla
aluoida. BAETe kepdAalo §8.2 yla meplocoTePES
TIANPOPOPIEG.

AvTtikatdotaon Tng alvoidag xwpic akvoida oto

HHXGVHHG
Matrote To MARKTPO avodou.

2. MatnoTe 10 MARKTPO oKavdAANng yta va
HETAKLVAOETE TNV ahuaida TPog Ta mavw.
STapatnoTe, otav n akuoida exel YTAoEL O
UAKOG apKETO yla TNV avtikatdotaon.

3. Amevepyomnolnote To pnxavnua. Evepyomotnote
Tn dlakomn €KTakTng avaykng. Etol 6a
TEPHATLOTOUV OAEG OL AELTOLPYIEG.

4. Agalpeote TIG e€aywVvikeg Bideg amno tov ydvt{o
XPNOLHUOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.

5. Apatpéote Tov yavt{o anod tnv alucida.

6. AQalpEOTE TOV TEPPATIKO AvaoToAEéa amnd Tnv
alvoida.

7. TlaTAOTE MPOCEKTIKA TO TANKTPO oKavOAANGg
woTte va e€ENBeL oTadlakd n maAld alvoida and
TOV KLVNTAPa aviypwong.

8. Eloaydyete tn véa akuoida otnv Tpoxaiia
popTiov.

9. TMatnRoTe T0 MARKTPO KaBodou.

10. MatnoTe 10 MARKTPO oKAVOAANG €wWg OTOL
n KawvoLupla akvoida va mepaocTtel 0T
aAucotaldyko.

11. Apnote mepimou 40 ekatooTd akuoidag va
KPEPETAL KATW Ao TO TIAAAyKo AdoKda.

12. TUVOEOTE TO OTOT KAL TO GUYKPOTNHA POPTiOU
oTnv Kawoupla akuoida. BeBaiwbeite oTL dev
UTIAPXOLY GLOTPOYEG 0TNV aAuaoida.

13. ATIEVEPYOTIOLNOTE TO OTOTL EKTAKTNG AVAYKNG Kal
0€0TE TO Pnxavnua oe Aettoupyia.

8.3.2  Ainavon tng alvcidag

H owoTn Aimavon Tou gnxavhpatog eival anapaitntn

yld T OWOTH Kal JaKpoxpovia Aettoupyia Tou

unxavnpm’oq
. ATIEVEPYOTIOLNOTE TO PNXAVNHA KAL ATIOOLVEEDTE
TNV ApOXN TPLV TNV EKTENECH EPYACLWV
ouvTAPNONG.

2. KaBapiote TNV aAuvoida pe pn 6€vo Kat un
KAULOTLKO StdAupa.

3. Awmdvete tnv ahuoida pe Lubriplate 10-R
Lood0vapa, Ldlaitepa oTIg apOPWOELG HETAED TWV
KpiKwV.

4. IKOUTioTE TUXOV TIEPLOOoELa ALAVTIKOU yia va
anoOYeTE TO OTAEIHO.

A MPOZOXH Kivduvog Znutag oto pnxavnua:

Ye Kapia mepintwon pnv yepiZete umepBoALkd To

KIBWTLO peTAdoong kivnong. H urtepBoAikn mAnpwon

ANucomaldyko pnatapiag A Eyxelpibto odnytwv

TOU KIBWTIOU peTAdoong kivnong ivat Tubavo va
odnynoet oe dlappon A ZnpLd 0To pnxdvnya.

8.4 Yuvtrpnon amnod KATAPTIGHEVO TIPOCWTILKO

8.4.1  Aimavon Twv ypavadiwy

1. ATEVEPYOTIOLNOTE TO UNXAVNHA KAl ATOCUVOEDTE
TNV TApOXH TPLV TNV EKTEAEDN EPYACLLV
ouvTtnpnong.

2. AVOIETE TO KEALPOG YpavaTLWV.

3. Egappoote ypdoo EP2 ota ypavadia. To EP2 eivat
KAaTaAANAo yia Beppokpaocieg meptBailovtog anod
-10°C ¢wg +150°C.

4. BeBawwdeite 6TL OAA Ta HOVTIA TWV ypavallwv
KAAUTITOVTAL OHOLOHOP®A HE YPATO.

5. KAeiote kaAd to Ks’)\utpoq ypavadiwy.

6. KaBapiote Tuxdv neploosta ypdoou amno Tig
£EWTEPLKEG ETLPAVELEG.

Xpnotponotens ndavta to

OUVIOTWHEVO Ypaco EP2 i tooduvapo mpoiov

EYKEKPLUEVO aATO TOV KATAOKELAOTH.

8.4.2  EkTéAeon AELToupyLKNAG SoKLung

H Aettoupytkn SoKipn Tou pnxavipatog dtacpailet

OTL TO PNXAvNpa AELTOUPYEL CWOTA KAl PE AOPANEL.

Mnv avapTAoeTe akopa goptio

oToV yavtdo.

1. AvapTAOTE TO PnxAvnpa o€ pla KAipaka yepavou.

2. TMatRoTte To MARKTPO avodou.

3. Matnote To MARKTPO OKavOAANg Kat
€MaAnBeVOTE OTL 0 YAVT{OG OTAPATA OTO KATW
HEPOG TOU UNXAVAHATOG XWPIG va acuvhBLoToug
BopuBoug.

4. TlatroTe To MARKTPO KaBodou.

5. Matnote to MARKTPO oKavdAAng Kat
€MaAnBevoTe OTL 0 YAVT{OG PTAVEL OTO PEYLOTO
HAKOG avipwong Xwpig acuvriBlotoug BopuBoug.

6. TATAOTE TO KOUUTL EKTAKTNG AVAYKNG Kal
€MaAnBeVOTE OTL N HLAKOTI EKTAKTNG AVAYKNG
Aettoupyei owotad.

7. TomoBeTnOTE €va PIKPO PoPTio oTOV yavTt{o.

8. MMatnote To MANRKTPO avodou.

9. MMatRoTe To MARKTPO OKAVOAANG yla va
avuypwoeTe EAAPPWS TO PopTio.

10. AlakopTe TNV avOPwWOon yia va eAEYEETE €AV TO
PPEVO AeLTOLPYEL OWOTA.

11. Natnote To MARKTPO KaBodou.

12. MatnoTe To MARKTPO oKAvOAANG yia va
KATEBACETE TO POPTIiO.

BeBalwbeite 6Tt T0 YopTio

AKOLKTA TARPWG OTNY ETULPAVELD, TTIPOTOV

apalpéceTe Tov YaviZo amo To popTio.

13. Apatpgate Tov yavtZo amnod to popTtio.

8.5 AAAn cuvtrpnon

0L 6pacTNPLOTNTEG CLVTAPNONG TIOL deV
TEEPLYpAPpovTal O AUTO TO KEPAAALO ETUTPEMETAL VA
€KTEAOLVTAL PHOVO ATO EEELOIKEVUPEVO TIPOCWTILKO.
ETUKOLVWVNAOTE pE TOV TIPOPNnOeLTH 0ag.



9. AwdBeon

9.1 Aud8eon Twv anoBATWV CUCKEVAGLAG
AToppipTeE TO LAIKO OLOKELAGIAg CUMPWVA UE TOUG
TOTILKOUG KAVOVLOHOUG.

9.2 Andppyn Twv £§apTNHATWY TOV PNXAVAHATOG
Edv To pnxdvnpa eival eEAaTTWHPATIKO, ETILKOWVWVAOTE
Je Tov popnBeuTn oag. EvdéxeTal va ival akopa
duvaTtn n EMLOKELN TOL Unxavnpatog. Eav
e€akolouBeite va xpelaletal va anoppipete To
Tpoldy, dlaxwpioTe Kal anoppiyte ta e€aptripata
TOUL UNXAVAKPATOG 0TA avTioTolXa pevpATa
anoBARTWY pe BAon TO LALKS TOUG, CUHPWVA PE TOUG
TOTIKOUG KAVOVLIOHOUG.

9.3 Amndppupn prarapiag Kat YopTioTh

Ta NAEKTPLKA KAl NAEKTPOVLKA TipoiovTa dev TIPETEL
va anoppintovtal pagi Pe Ta olKLaKd anoppippata.
Ma owotn enefepyacia, avaktnon Kat avakkAwon,
TapadwoTe To MPOLdV OE eYKEKPLUEVA onpeia
OUANOYNG OTIoL YiveTal HEKTO XWPIG XpEwan.
EVOANGKTIKQ, OE OPLOPEVEG XWPEG, UTIOPELTE va
ETIOTPEYPETE TO MPOIOV GTOV TOTIKO 0AG EUTOPO
KATA TNV ayopd LoodOvapou VEOL TPOLOVTOG.
ETILKOWVWVAOTE PE TIG TOTUKEG APXEQ Yla
TIANPOPOPIEG OXETIKA e TO TIANCLEOTEPO ONUEio
oULANOYNG. H ecpalpévn anoppupn pmopet va
ETLOVPEL TIPOCTIHA CUPPWVA PE TNV EBVLKR
vopobeoia.

11. Katnyopia pnxavipatog

10. Texvika otolxeia

10.1 XwpnTikoTnTa ava povtéAo

AAvcomaldyko pmatapiag XwpnTikotnTa
Kwbdkog idoug Tovol
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 BaolkEg dlaotdoelg

Ta pLa mARpn EMLOKOTNON TWV BACIKWY dlacTdoewy
TOUL HNXavAEATOG Kat yia dAAa dedopeva,
emnokepOeite TN dlevBuvon www.deltahoist.com yla
TEEPLOCOTEPEG TIANPOYPOPLES.

10.3 Mwakida a§lohdynong
H muvakida a§lohdynong Bpioketal mavw oto
pnxavnpa. £Tnv vakida Tumou avaypdagpovtat ot
aKkOAOLBEG TANPOPOPIEG:
+  Ovopa etalpeiag

Tomog/povTENo

JELPLAKOG apLlOpOg

‘ETOG KATAOKELNG

Volts

AAvoida

XwpnTiKoTNTA

lotooeAida Tng etaipeiag

10.4 HAektpLkd oxedlaypdppata
BAgéne eikova K.

MpocdlopiloTe TNV KAVOVLKN XPHoN TOL PNXAVAHATOG, TPOKELUEVOUL va dtacpalidetal n mpoBAemopevn Stdpkela
Zwng Kat n acpdAeta. Autd To unxdavnua eivat KatdAAnAo yia tnv katnyopia ISO/JIS kat FEM.

11.1 Katnyopia ISO/JIS

Ebpog popTiov Méon kuBwn Tip}  M£oog NUEPOLOG Xpovog Aettoupyiag (wpa)

<0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
EAagppl K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Métplo 0,125<K =025 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 =
Bapu 0,25<K<0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
MoAL Bapl 0,5< K <1 M2 M3 M4 M5 M6 = 1 1

11.2 Katnyopia FEM

EUpog popTiov Méon kuBikn TPl M€oog npepnoLog xpovog Asttoupyiag (wpa)

<0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K=0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m -

12. ARAwWGH GUHHOPYPWGNG

Me tnv napovoa drAwaor, 0 KATAOKELAOTHG SNAWVEL OTL TO TIAPOV TIPOLOV CUPHOPPWVETAL HE ONEG TIG
Loxvouoeg dlatagelg tng odnyiag yla ta pnxavipata 2006/42/EK kat tng odnyiag yia tnv nAeKTpopayvnTikn



oupBatotnta 2014/30/EE.

ErunAéov, To poidv auvTo €xel emBewpnBei kat dokipaotei H1e§odikd. Ta dedopéva eivat clpPwWva PE TIG
TEXVIKEG ATALTOELG, Ol OTIO{EG CUYKEVTPWVOVTAL OTNV TEKPNPIWOT Pag.

Nepiypawn: DELTA - AAuvoomahdyko pmatapiag
Tomog: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

E@appootnkav Ta akoAouda evappoviopéva mpoTuma:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008
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Batteridriven
kattingtelfer

Instruktionsbok

Ursprungliga instruktioner

Denna handbok har dversatts till flera sprak.
Originalhandboken &r skriven pa brittisk engelska. Alla
andra sprakversioner ar dversattningar av den
ursprungliga handboken.

Upphovsratt

Innehéllet i den héar handboken skyddas genom
upphovsrétt och 6vrig lagstiftning om immateriella
rattigheter. Innehallet i den har handboken far endast
kopieras, dndras, aterges och dverséttas da ett
uttryckligt skriftligt godk&nnande fran tillverkaren
foreligger. Den har handboken far endast publiceras,
overforas, visas eller tillgéngliggoras for tredje part da
uttryckligt skriftligt godkénnande fran tillverkaren
foreligger.

Ansvarsfriskrivning

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for personskador,
skador pa maskinen eller skador pa egendom som
orsakats av felaktig anvéndning, forutségbart
missbruk eller underlatenhet att folja instruktionerna i
denna handbok. Detta galler &ven otillatna &ndringar
av maskinen och anvandning av icke godkanda
reservdelar, verktyg eller tillbehor.

Kontaktuppgifter
Vid fragor om maskinen eller denna handbok, vénligen
kontakta:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederlanderna

Tfn. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Webbplats: www.deltahoist.com

1. Introduktion

1.1 Om detta dokument
Denna handbok innehaller alla instruktioner och
sdkerhetsanvisningar for installation, ibruktagning,
drift och underhall av maskinen.
Denna handbok &r avsedd for féljande personer:
Personal som installerar maskinen.
+ Personal som anvander maskinen.
Personal och kvalificerade tekniker som utfor
underhall pa maskinen.
Se till att du har last och forstatt instruktionerna i
denna handbok innan du transporterar, installerar,
anvénder eller underhaller maskinen. Forvara denna
handbok ndra maskinen for framtida referens.
lllustrationer &r for den allménna forstaelsen och kan
skilja sig fran den faktiska maskinen.

1.2 Symboler i denna handbok

Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga
personskador.
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Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till mindre eller mattliga skador.

Anvéands for att behandla metoder som inte &r
relaterade till fysisk skada.

2. Siakerhet

2.1 Avsedd anvandning och rimligen forutsagbart

missbruk

Maskinen &r avsedd for lyft av last pa ett kontrollerat

och s&kert satt. Det priméra syftet med maskinen ar

att underlatta materialhantering i olika industriella och
kommersiella miljoer.

Foljande anses vara forutsagbart missbruk:

Anvédnda maskinen som en kraftig sele.
Férsumma skydd mot alla former av fukt eller
vatten.

+  Att anvanda maskinen pa ett satt som avviker fran
eller verskrider de angivna driftférhallandena.
Underlatenhet att f6lja instruktionerna i denna
handbok.

Att forsumma atgérdning av fel,
funktionsstorningar eller defekter pa maskinen
som utgor sdkerhetsrisker.

Obehorigt avldgsnande eller dndring av
maskindelar.

Att anvédnda reservdelar eller tillbehdr som inte har
godkénts av tillverkaren.

2.2 Kvalificering av personal

Denna maskin far endast anvandas av personal som:
ar 18 ar eller aldre;
ar i gott fysiskt och psykiskt skick;
ar behoriga och kvalificerade;
har last och forstatt instruktionerna i denna
handbok;
kommer att arbeta i enlighet med instruktionerna i
denna handbok;
har erfarenhet av att anvédnda liknande utrustning;
ar medveten om alla potentiella faror och agerar
dérefter.

2.3 Personlig skyddsutrustning (PPE)

Féljande personlig skyddsutrustning maste anvandas
for att undvika personskador vid transport, installation,
drift och underhall av maskinen:

Symbol Beskrivning



Anvand huvudskydd.

Anvand skyddshandskar.

Anvénd skyddsskor.

L= 1)

2.4 Siakerhetsatgarder

Trots den sékra design och konstruktion av maskinen
samt foreskrivna skyddsatgarder, finns det
kvarstaende risker. Féljande séakerhetsatgarder maste
vidtas for att minimera kvarvarande risker:

Risk for elektrisk stot: Anvand aldrig
maskinen i en fuktig miljo, eller i regn.
Skyddshdljet ar inte vattentétt; lita inte pa
holjet for att skydda maskinen fran
vattenskador.

Risk for fall: Anvand aldrig maskinen for
att lyfta, stoda eller transportera
manniskor.

© B

Krossrisk:

Ga eller sté aldrig under hdngande last.
Hall dig alltid borta fran hdngande last.

.
J

.{.i

b

Lyft aldrig nagon last som Gverstiger
maskinens nominella kapacitet. Se alltid
till att berdkna lastens vikt innan du lyfter.

Lyft aldrig last med flera maskiner som
skiljer sig i lyftkapacitet. Lyft endast last
med flera maskiner om maskinernas
lyftkapacitet ar densamma. Se alltid till
att lasten &r pa horisontell niva nar du
lyfter last med flera maskiner.

Knyt eller korta inte kedjan.

Anvand aldrig maskinen med en skadad
eller sprucken kedja.

Anvand aldrig kedjan som en kraftig sele.

ARG R Fl )
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Placera aldrig lasten pa spetsen av
kroken.

Svetsa aldrig kroken och kedan.

Anvand aldrig en skadad eller funktionsstord
maskin.

Overskrid aldrig maskinens nominella kapacitet
som anges pa markskylten.

Innan maskinen anvénds i kombination med andra
maskiner maste ett godkannande inhdmtas fran
tillverkaren.

Se alltid till att den bérande strukturen och
lastfastutrustningen &r klassade for att bara vikten
av maskinen och lasten och &r i gott skick.

Se alltid till att &ndstopparna &r placerade péa bada
sidor av balken.

Se alltid till att alla fastelement &r ordentligt
atdragna efter avslutad installation.

Lyft aldrig nagon last som Gverstiger maskinens
nominella kapacitet. Se alltid till att berdkna
lastens vikt innan du lyfter.

Se alltid till att kedjan &r korrekt installerad och
fast vid den nedre kroken.

Informera alltid personer nar lyftproceduren
kommer att borja.

Se alltid till att kroken hakar fast i lasten och se till
att den sitter ordentligt innan du fortsatter att lyfta
lasten.

Lyft aldrig lasten snabbt upp och ner upprepade
ganger.

Fast lasten och kroken i tyngdpunkten.

Lyft aldrig styrda laster utan extra
skyddsanordningar.

Sta aldrig mellan fasta objekt och den hangande
lasten.

Ha aldrig kroppsdelar eller andra féremal mellan
maskinen och lasten.

Se alltid till att lasten vilar pa ett fast underlag och
inte ar under spanning nar du slapper lasten.
Lamna aldrig lyft last hdangande utan uppsikt. Sank
alltid lasten pa en plan yta innan du lamnar den
obevakad.

Utfor alltid en funktionskontroll efter varje
underhallsatgérd.

Maskinen far aldrig repareras eller bytas ut pa egen
hand. Maskinen far endast repareras eller bytas ut
av kvalificerad personal.

Se till att du tar bort kopplingsléanken av C-typ fran
kedjan efter att du har bytt ut kedjan.

Kontrollera alltid bromsen nér temperaturen ar
under 0 °C.

Risk for kemiska brannskador: Lyft eller transportera

inte laster som innehaller kemikalier eller mnen som

kan lacka, spilla eller orsaka skador om de tappas.
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Rlsk for distraktion:
Behall alltid fokus under drift och It
inte omgivande distraktioner avleda din
uppmaérksamhet.

+ Anvand aldrig maskinen om du ar paverkad av
droger, alkohol eller mediciner.

Elektrisk fara:
Ror aldrig natkabelns jordning efter installation av
natkontakten. Byt bara sékringarna vid behov.
Ta alltid ut batteriet ur maskinen vid rengéring eller
demontering.

Explosionsrisk: Anvand aldrig maskinen i en miljé med
brandrisk, explosionsrisk eller korrosiv gas.

Halkrisk: Linda aldrig kedjan runt lasten.

Risk for svangning:

Se alltid till att kedjan inte passerar
genom eller mot hinder.

Utfor aldrig nagra operationer pa lasten
nar lasten ar lyft.

Se alltid till att kedjan inte &r vriden runt
sig sjélv, speciellt nar du tar ut maskinen
ur forpackningen och under anvéandning.

A OBSERVERA

Mekanisk fara:
Underhall och reparationer far endast utféras av
kvalificerad personal.

+  Sténg alltid av maskinen innan du utfér nagot
underhallsarbete.

Séakerhetsrisk:
Bér alltid n6dvandig personlig skyddsutrustning.
Ta aldrig bort namnskylten, drift- och
varningsetiketter fran maskinen.

Trasselrisk: Lat aldrig ditt har hanga fritt och bar aldrig
|6sa kldder eller smycken medan du anvéander
maskinen.

Snubbelrisk: Ta alltid hansyn till framkomligheten nar
du staller maskinen pa marken.

Rlsk for felaktig funktion av maskinen:
Anvand endast maskinen vid en
omgivningstemperatur mellan =10 °C och +40 °C.
Kontrollera alltid den vre och nedre kroken for
deformationer eller I6sa komponenter innan du
anvander maskinen. Anvand aldrig maskinen

om nagra deformationer eller I6sa komponenter
upptacks.

Kontrollera att maskinen stannar vid begransaren
och att bromsen klarar belastningen.

Se alltid till att balken &r ren och fri fran skrap

nar du anvander maskinen med en vagn for att
minimera motstandet.

Installera aldrig vagnen pa en balk med en lutning
pa <1:500.

Se alltid till att maskinen ar ordentligt jordad.
Anvand aldrig reservdelar eller tillbehdr som inte
har godkaénts av tillverkaren.

Tryck aldrig pa kontrollknapparna samtidigt. Om du
gor det kanske maskinen inte fungerar.

Risk for skador pa maskinen:

Lyft aldrig lasten i vinkel. Att lyfta lasten i
vinkel skadar kedjan och
kedjestyrsystemet.

Forhindra alltid inkoppling av slirkopplingen
genom att stoppa lyftoperationen i tid och undvika
att lyfta till det 6vre grénslaget. Nar det 6vre
granslaget har natts maste driften omedelbart
avbrytas. Slirkopplingen &r endast avsedd for
kortvarig aktivering (sekunder); kontinuerlig eller
langvarig aktivering kan orsaka allvarliga skador
pa maskinen.

Lyft aldrig for stor last. Upprepade forsok att lyfta
en for stor last kommer att gora att slirkopplingen
overhettas och kommer att resultera i permanent
skada.

Anvand aldrig det 6verbelastningsbegréansande
skyddet for att rutinmassigt méata den maximala
lastlyftkapaciteten.

Tappa aldrig maskinen och undvik stétar.

Undvik att anvénda kontrollknapparna for snabbt i
foljd. Snabba knapptryckningar kan skada de inre
delarna eller skada utrustningen.

+ Overfyll aldrig véxellddan Overfylining av
vaxelladan kan potentiellt leda till ytterligare
lackage eller skador pa maskinen.

Kor aldrig maskinen om kopplingen slirar i mer @n
2 sekunder.

Slira aldrig kopplingen upprepade ganger; detta
forsvagar lyftanordningen och kan orsaka att
lasten faller.

Risk for vattenskador: Rengor aldrig maskinen med
direkt vattenstrale. Kraften fran vattenstrélar kan
skada maskinen.

2.41 Batterivarningar

Brandfara:
Batterier far inte brannas, krossas, punkteras eller
demonteras. Risk for explosion eller valdsam
forbranning. Endast utbildad personal far
demontera batteripaket med hjélp av lampliga



verktyg.

+ Kortslut inte batteripolerna och It inte ledande
material komma i kontakt med polerna.

+  Utsatt inte batterier for 6ppen laga, gnistor eller
temperaturer 6ver den angivna maxtemperaturen.
Risk for bristning, brand eller explosion.

+Anvénd endast den laddare som tillverkaren
anger for denna batterityp. Anvandning av felaktig
laddare kan orsaka dverladdning, Gverhettning,
brand eller explosion.

+ Ladda endast i ett torrt, valventilerat utrymme, pa
avstand fran brandfarligt material.

+ Lamna inte batteriet pa kontinuerlig laddning
ndr utrustningen inte anvénds. Kontinuerlig
underhallsladdning kan orsaka Gverhettning eller
férsamring.

+Anvénd inte batterier som &r spruckna, svullna,
buckliga eller pa annat satt skadade. Mekaniska
skador kan orsaka interna kortslutningar och
brand.

Elektrisk fara: Skydda batteripolerna under forvaring
och transport for att forhindra kortslutning (t.ex. tack
over polerna, anvand originalférpackning eller godkénd
forpackning).

Kemisk fara: Om batteriet lacker, undvik kontakt med
elektrolyten. Vid kontakt med hud eller 6gon, skolj
omedelbart med rikligt med vatten och sok lakarvard.
Ventilera omradet om det finns angor.
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Risk for felaktig funktion av maskinen:

+  Hall batterierna rena och torra. Torka av polerna
med en ren, torr trasa om de blir smutsiga.

+  Vid langtidsforvaring, forvara batterierna
delvis laddade (ca 30—-50%) och inom det
rekommenderade temperaturintervallet. Efter
en langre tids forvaring kan flera laddnings-/
urladdningscykler vara nédvéandiga for att
aterstélla prestandan.

+ Utsatt inte batterier for kraftiga mekaniska stotar
eller vibrationer. Undvik att tappa eller krossa.

2.4.2  Laddarvarningar

Elektrisk fara:

Anvand endast laddaren for att ladda

uppladdningsbara litiumjonbatterier.

+ Ladda inte icke-uppladdningsbara batterier.

+Anvand eller demontera inte laddaren om den
har fatt ett hart slag, tappats eller pa annat sétt
skadats; Iamna in den till kvalificerad personal.
Felaktig anvandning eller ommontering kan leda till
risk for elektrisk stot eller brand.

+Anvénd en stromkalla med den spanning som
anges pa laddarens typskylt.

+ Laddaren &r endast avsedd for inomhusbruk.
Utsatt inte laddaren for regn eller sno.

+Anvand inte laddaren med skadad sladd eller
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kontakt.

Brandfara:

+ Ladda inte batteripaketet i ndrvaro av brandfarliga
vatskor eller gaser.

+ Latinte nagot tacka eller téppa till laddarens
ventilationséppningar.

A OBSERVERA

Risk for att skada laddaren:

+ Placera aldrig laddaren i varma miljoer (t.ex. direkt
solljus, oisolerade fordon).

+ Baér aldrig laddaren i sladden och ryck inte i den for
att koppla ur den fran uttaget.

+ Koppla ur laddaren fran stromkaéllan efter laddning
eller innan du utfér nagot underhall eller rengoring.
Dra i kontakten istéllet for sladden nar du kopplar
bort laddaren.

+  Setill att sladden &r placerad sa att den inte
trampas pa, snubblas over eller pa annat satt
utsétts for skador eller pafrestningar.

+ Ladda inte batteripaketet nar rumstemperaturen
ar under 10 °C eller 6ver 40 °C. Nar
batteritemperaturen ar under 0 °C kanske
laddningen inte startar.

+  Forsok inte anvdnda en steg-upp-transformator, en
motorgenerator eller ett likstromsuttag.

2.5 Naodsituationer

| handelse av en nddsituation, gor foljande:

1. Informera andra i ndrheten om nodsituationen.

2. Be ménniskor att halla sig pa sakert avstand.

3. Satt upp sékerhetsperimeter runt vinschen och
direkt under lasten for att forhindra dtkomst av
obehdriga personer.

4. Kontakta lamplig raddningstjanst och ge dem all
relevant information.

5. Folj eventuella ytterligare nddrutiner eller protokoll
som anges av ditt féretag eller din anlédggning.

3. Beskrivning av maskinen

3.1 Design och funktion

Maskinen &r konstruerad for vertikala lyft och
transport av last. Maskinen arbetar med en elektrisk
motor, vilket ger kontrollerade och exakta rorelser.
Lyftmekanismen inbegriper en kedja som |6per dver
ett lyftblock, vilket gor den lamplig for att hantera olika
vikter.

Maskinen ar utrustad med en nddstoppsknapp som
kan aktiveras i en farlig situation. Dessutom &ar
maskinen utrustad med en mekanisk sparrbroms som
ar konstruerad for att halla lasten vid stromavbrott.
Maskinen drivs av ett uppladdningsbart batteri och
mandvreras med en aktiveringsknapp.
Aktiveringsknappen har en dverbelastningsindikator
som visar lasten pa en LED-skdrm och aktiverar ett
ljudlarm nér lasten Gverskrider sakerhetsgrénserna.

3.2 Huvuddelar
Se bild A och B.

Artikel Kvantitet
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4. Transport och forvaring

4.1 Transport

P3
B3
B3
2%
B3
B3
F3

Tx

B3
B3
B3
B3
Tx
B3
2%
Tx
B3
F3
Tx
B3
B3
1%
Tx
B3
T1x
2%

B3

2%
B3
T1x

Tx

1. Stéll maskinen i originalférpackningen eller

originalbehallaren for att skydda maskinen fran

skador under transporten. Anvand lampligt

stoppningsmaterial for att forhindra stotar och

vibrationer.

2. Sakra maskinen ordentligt i transportfordonet for
att forhindra att den ror sig under transporten.

4.2 Forvaring

Forvara maskinen inomhus i en ren och torr miljo, pa

ett plant och stabilt underlag. Se till att

forvaringsplatsen har en omgivningstemperatur inom

det angivna temperaturomradet.
Forvara maskinen utan last.

Vid langtidsforvaring, férvara batteriet pa en sval, torr

plats med cirka 40% laddning.



5. Installation

5.1 Kontroll av innehall

1. Avlagsna forpacknings- och stoppningsmaterial
fran maskinen.

2. Kontrollera att alla delar finns och &r i gott skick.

Kvantitet Artikel

1% Batteridriven kéttingtelfer, inklusive
krokar

1x Stromkabel med aktiveringsknapp

2x Batteripaket

Tx Laddare

1x Kedjehink

1x Forvaringslada

3. Inspektera motorn for eventuellt skrép. Kontrollera
att motorn &r ren och torr.

5.2 Ansluta aktiveringsknappen

Sétt i aktiveringsknappkabelns snabbkoppling i
maskinens mandveruttag.

Kontrollera alltid kontaktens riktning innan
du sétter i kontakten.

5.3 Montera maskinen

1. Kontrollera om det avsedda strukturella stodet
uppfyller féljande krav innan maskinen installeras:

+  Konstruktionen maste vara konstruerad, testad
och markt med en séker arbetsbelastning som
ar tillracklig for den totala vikten av vagnen,
lyftanordningen och lasten som ska héngas pa
den.
Fanns lamplig for 6nskad anvéandning.
Forsedd med andstopp.

2. Fast den 6vre kroken pa det strukturella
huvudstodelementet.

5.4 Installation av kedjehink/pase

Se bild C.

1. Placera @nden av kéttingen i
kattingshinken/-vaskan.

2. Rikta in kattingshinken/-vaskan efter skarorna pa
kedjevaskfastet.

3. Sattibulten i skérorna.

4. Sékra bulten med sexkantsmuttern med hjélp av en

insexnyckel.
..h Krossrisk: Se alltid till att alla

fastelement ar ordentligt dtdragna efter avslutad
installation.

5.5 Ladda batteriet

Ladda batterierna helt fére forsta anvandningen.
For att forhindra Gverhettning, lat laddaren svalna
i minst 15 minuter innan du laddar ett andra
batteripaket.

Ladda batteriet sa snart som prestandan minskar
markbart. Fortsatt inte att anvanda ett nastan

Batteridriven kéttingtelfer A Instruktionsbok

urladdat batteri.

Ladda och anvand batterierna regelbundet. Véanta
inte tills de ar helt urladdade; ladda dven under
perioder med lag anvandning och vaxla mellan
flera batterier sa att varje batteri anvénds nagra
ganger per manad.

Ladda inte batteriet om omgivningstemperaturen
ligger utanfor intervallet 4-40 °C.
Matningsspanningen maste Gverensstdmma med
markspanningen pa laddarens etikett.

1. Séttiladdarens kontakt i eluttaget.
Indikatorlampan blinkar for att bekrafta
standbylédge.

2. Satti batteripaketet i laddaren. Laddningen borjar
omedelbart.

Laddaren 6vervakar automatiskt
batteritemperaturen. Om batteriet ar for varmt
kommer laddaren att fordroja laddningen tills
temperaturen ar inom sakra granser.

Nér laddningen &r klar visar indikatorn att batteriet
ar fulladdat.

3. Koppla bort laddaren fran eluttaget nar den inte
anvands.

5.5.1 Forklaring av laddarens indikatorer
Indikator Beskrivning
= Klar for laddning
= Laddar
Laddningen &r klar
Py Overhettning
=X Délig laddning
S Batterifel

5.6 Installera batteriet

Se bild D och E.

1. Tryck pa indikatorknappen pa batteriet for att visa
laddningsstatus via LED-skalan. Se bilden D.

© =75-100% laddat

©® =50-74% laddat

© =25-49% laddat

O =25%laddat

© Batteriet ar urladdat eller defekt

2. Rikta in det laddade batteriet med facket under
handtaget.

3. Tryck in batteriet tills det klickar fast ordentligt.

4. Utfor ett funktionstest. Se kapitel § for mer
information.

6. Drift

6.1 Forberedelse
Krossrisk: Kor aldrig en skadad eller
felaktig fungerande maskin.
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Kontrollera om alla bultar och muttrar &r atdragna.
Kontrollera om upp- och nedknappen fungerar
korrekt.

Kontrollera kedjan for eventuella skador.
Kontrollera om kedjan &r torr. Tillsdtt smorjmedel
om kedjan &r torr.

Kontrollera om kedjan hanger i en rak linje fran
maskinen.

6.2 Hantering av last
1. Rikta in maskinen 6ver lasten. Maskinen ska vara
centrerad och direkt ovanfor lasten.

Halkrisk: Se alltid till att kedjan inte &r lindad runt
lasten.

Risk for svdngning: Se alltid till att kedjan inte ar
vriden under drift.

A OBSERVERA Risk for skada pa maskinen:

Lyft aldrig lasten i vinkel. Att lyfta lasten i vinkel skadar

kedjan och kedjestyrsystemet.

2. For kroken i ingrepp med lasten.

Se till att kroken &r val placerad innan du

fortsétter att lyfta lasten.

3. Tryck pa uppatknappen for att stélla in
lyftriktningen.

4. Tryck pa aktiveringsknappen for att lyfta lasten
nagot.

5. Stoppa lyftet for att kontrollera om bromsen
fungerar korrekt. Fortséatt endast att kra maskinen
om bromsen fungerar korrekt.

A OBSERVERA Risk for att skada maskinen:

Forhindra alltid inkoppling av slirkopplingen genom

att stoppa lyftoperationen i tid och undvika att lyfta till

det Gvre granslaget. Nar det 6vre gransldget har natts

maste driften omedelbart avbrytas. Slirkopplingen &r

endast avsedd for kortvarig aktivering (sekunder); kon-

tinuerlig eller langvarig aktivering kan orsaka allvarliga
skador pa maskinen.

6. Tryck pa aktiveringsknappen for att lyfta lasten till
onskad hojd.

7. Flytta lasten till det avsedda omradet.

8. Tryck pa nedétknappen for att stalla in
sankningsriktningen.

7. Felsokning

Problem Majlig orsak

Maskinen fungerar inte.

Batteriet ar tomt.

Inget av ovanstaende.

Maskinen ar dverbelastad.

9. Tryck pa aktiveringsknappen for att sénka lasten.
ﬁ Se till att lasten vidror ytan helt innan du
frigor kroken fran lasten.

10. Frigora kroken fran lasten.

6.3 Avldgsna batteriet

Se bild F.

1. Tryck pa frigéringsknappen pa batteriet.
2. Dra batteriet rakt ut ur facket.

6.4 Elektriskt overbelastningsskydd

Maskinen &r utrustad med ett fabriksinstallt elektriskt
overbelastningsskydd som &r framtaget for att
sakerstalla lyftning inom lyftanordningens nominella
kapacitet och forhindra 6verbelastning. Om lasten
overstiger skyddets kalibrerade gréns bryts strommen
till lyftanordningen automatiskt, vilket stoppar
lyftanordningen medan styrningen forblir aktiv. Nar
lasten har reducerats till den tillatna kapaciteten
aterupptas normal lyftfunktion.
Overbelastningsskyddet &r inneslutet i motorhéljet och
ar fabriksjusterat for ett tillforlitligt och underhallsfritt
overbelastningsskydd.

A OBSERVERA

Rlsk for skador pa maskinen:
Lyft aldrig for mycket last. Upprepade forsok
att lyfta en for stor last kommer att orsaka
att lyftkopplingen dverhettas och resultera i
permanenta skador.
Anvand aldrig det 6verbelastningsbegréansande
skyddet for att rutinmassigt méata den maximala
lastlyftkapaciteten.

6.5 Ovre granslagesgivare

Ovre grénsldgesgivaren &r placerad under lyftchassit
och forhindrar uppatgéende rérelse bortom den
nominella gransen. Nar sensorn detekterar
metallplattan som &r monterad ovanfor den nedre
krokenheten bryts strdmmen till lyftanordningen
tillfalligt for att stoppa kéattingens uppétgaende rorelse
och forhindra kontakt mellan den nedre krokenheten
och lyftchassit. Nedatgaende kattingrorelse forblir
tillganglig hela tiden.

Mojlig I16sning
Overskrid inte den nominella
kapaciteten.

Ladda det tomma batteriet eller byt ut
det tomma batteriet mot ett laddat
batteri.

Kontakta din leverantor.



Problem

Lasten glider vid lyft.

Kattingen ger ifran sig
onormala ljud under drift.

Moajlig orsak

Slirkopplingen slirar pa grund av
overbelastad maskin.

Slirkopplingen &r skadad.

Batteriet ar tomt.

Kedjan &r inte smord.

Maskinen underhalls inte ordentligt.

Mojlig I16sning

Overskrid inte den nominella
kapaciteten.

Lat behorig personal byta ut
slirkopplingen.

Ladda det tomma batteriet eller byt ut
det tomma batteriet mot ett laddat
batteri.

Smorj kedjans hela langd, inklusive de
kontaktande delarna med
hjulstyrningarna.

Se kapitel §8.3.2.

Se kapitel §8.1.

8. Underhall

8.1 Underhallsschema
Det rekommenderas att starta en drifts&ttningsloggbok fran férsta anvandningsdagen. Kontrollera
loggboksmallen som finns i slutet av denna manual.

Anvéndare/dgare maste folja lokala, nationella och internationella sékerhetsriktlinjer, som kréver att maskinen
testas professionellt och omcertifieras arligen. Dessutom kan kortare omcertifieringsintervall krdvas beroende pa

arbetsmiljon.

Frekvens
Fore drift

Batteridriven kéttingtelfer

Aktiviteter

Kontrollera kroken med avseende pa skrap, skador,
sprickor eller deformation och verifiera att sparren
fungerar korrekt.

Inspektera lyftkattingen med avseende péa skrép, skador,
deformation, vridning, knickning, korrosion, slitage,
forlangning och smorjning.

Kontrollera nédstoppsknappens och upp/ner-knapparnas
funktion.

Kontrollera att kattingen I6per rakt utan vridningar eller
knutar.

Kontrollera bromsen for korrekt funktion och tecken pa
slirning.

Testa bromsens hallfunktion. Lasten maste forbli
stillastadende efter att upp/ned-knappen har slappts.

Se till att alla bultar, muttrar och strukturella fastelement
ar atdragna.

Kontrollera att stodkonstruktionen och
monteringsdetaljerna &r dimensionerade for
lyftanordningens och lastens totala vikt.

A\ Instruktionsbok

Instruktioner

Se kapitel §8.2.
Se kapitel §8.3.

Se kapitel §8.4.2.

Lasten maste forbli
stillastdende efter att upp/
ned-knappen sléappts.

Se kapitel §8.4.2.
Dra at vid behov.

Kontrollera att
stodkonstruktionen &r
lamplig for tillampningen och
forsedd med stopp.
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Frekvens

Periodvis

Arligen

Aktiviteter

Inspektera maskinhdljet och képorna visuellt for tecken pa
skador och deformation.

Kontrollera alla skruvar, bultar och muttrar for 16sa eller
slitna delar.

Inspektera styrkablar, hangsladdar och elektrisk isolering
for skador, skarskador eller slitage.

Kontrollera att kroken hakar i ordentligt och fungerar med
sdkerhetssparren.

Kontrollera kattingslopningen och remskivan och bekrafta
att kattingen Ioper rakt och inte &r vriden eller har trasslat
sig.

Testa lastens hdjning/sa@nkning mot begrénsarna och
kontrollera lyft- och slirskyddet.

Inspektera bromsdelarna for 6verdrivet slitage,
overhettning eller forsamring.

Inspektera trissor och styrhjul fér deformation, sprickor
och kraftigt slitage.

Ordna en fullstandig inspektion och omcertifiering av
lyftredskapen i enlighet med géllande lokala riktlinjer.

Om funktionsstérningar upptacks, kontakta en certifierad fackman.
Om nagon onormal situation uppstar under nagon av kontrollerna, ta omedelbart maskinen ur bruk och kontakta
din aterforsaljare eller en certifierad fackman.

8.2 Inspektion av krok 1.
Se bild G. en insexnyckel.
1. Rengor kroken fran smuts. 2.
2. Inspektera kroken for eventuella skador eller 3.

deformationer.

3. Kontrollera om krokens sékerhetssparr fortfarande

fungerar korrekt.

4. Se tabellen nedan for att kontrollera krokoppningen
och om det fortfarande &r sékert att anvanda

maskinen. 1. Rengor kedjan fran smuts.
Om lyftkrokens maximala matt (A) 6verstiger 2. Inspektera kedjan for eventuella skador eller
standardmattet med mer &n 15% maste kroken deformationer.
bytas ut. 3. Se tabellen nedan for att kontrollera kedjan och om
dell det fortfarande &r sakert att anvdnda maskinen.
Mode A Om den maximala 6kningen 6ver 11 lankar
mm Overstiger standardokningen med mer &n 2%
Standard maste lastkéttingen bytas ut.
CZ.0.DBH.250.10 25,5 Modell D P
CZ.0.DBH.500.05 25,5 mm mm
Standard Standard 11-lanksdkning
Sluta anvdanda maskinen om kroken &r skadad, CZO.DBH.250.10 4 12 1321

deformerad eller inte uppfyller kraven i tabellen.

Instruktioner

Utfor denna inspektion vid
faststéllda
underhallsintervaller.

Dra at vid behov.

Byt ut skadade komponenter
fére nédsta anvandning.

Se kapitel §8.2.

Smorj kéttingen och red ut
eventuell vridning.

Se kapitel §8.3.2.

Simulera funktion under
sékra forhallanden och med
testbelastningar.

Byt ut om nagot problem
upptéacks.

Byt ut vid behov.

Endast kvalificerad eller
certifierad personal far utféra
denna inspektion. Hall
certifikat och loggbok
uppdaterade.

Ta bort insexskruven/skruvarna fran kroken med

Ta bort den gamla kroken fran kedjan.
Placera den nya kroken pa kedjan.

4. Fast insexskruven/skruvarna pa kroken med en

insexnyckel.

8.3 Kedjeinspektion
Se bild H.

CZ.0.DBH.500.05

Om sé&kerhetssparren ar skadad, byt ut

sakerhetssparren innan du anvander maskinen:
1. Ta bort skruven fran sédkerhetsspérren.

2. Tabort sékerhetssparren fran kroken.

3. Byt ut sékerhetssparren pa kroken.

for mer information.

Om sjalva kroken &r skadad, byt ut kroken innan du

anvander maskinen:

Sluta anvanda maskinen om kedjan &r skadad,
deformerad eller inte uppfyller kraven i tabellen. Byt ut
kedjan innan du anvander maskinen. Se kapitel §8.3.1



8.3.1 Byt ut kedjan

Se bild I.

Byt kattingen med en av tva metoder: med en

C-formad lank eller utan ké&tting i maskinen.

Byte av kattlng med en kopplingsldnk av C-typ

1. Tryck pa uppatknappen.

2. Tryck pa aktiveringsknappen for att forflytta
kattingen uppat. Stoppa nér kattingen har natt
tillracklig langd for byte.

3. Stang av maskinen. Aktivera nodstoppet pa
reglaget, detta kommer att stéanga av all drift.

4. Ta bort insexskruven/skruvarna fran kroken med
en insexnyckel.

5. Ta bort kroken fran kedjan.

6. Ta bort dndstoppet fran kedjan.

7. Fast en kopplingskedja av C-typ i &nden av den
gamla kedjan.

8. Fést den nya kedjan pa kopplingslanken av C-typ.

Se till att svetsmarkeringarna pa den nya kedjan ar
vanda utat och i samma riktning.*

Se till att kopplingslanken av C-typ matchar
kedjelankens diameter.*

*Se bild J.

9. Aterstall nédstoppet och sétt pa utrustningen.

10. Tryck pa uppatknappen.

11. Tryck pa aktiveringsknappen for att mata in den
nya kattingen i maskinen tills du har kért igenom
tillrackligt med katting.

12. Stang av maskinen. Aktivera nodstoppet pa
reglaget for att sténga av all drift.

13. Ta bort den gamla kedjan med kopplingskedjan av

C-typ fran den nya kedjan.

..h Krossrisk: Se till att du tar bort

kopplingslénken av C-typ fran kedjan efter att du har

bytt ut kedjan.

14. Fast andstoppet pa den femte lanken fran
kattingens énde.

15. Overfér den nedre kroken till den nya kedjan. Se
kapitel §8.2 f6r mer information.

Byte av katting utan katting i maskinen

1. Tryck pa uppétknappen.

2. Tryck pa aktiveringsknappen for att forflytta
kattingen uppat. Stoppa néar kattingen har natt
tillrdacklig 1angd for byte.

3. Stang av maskinen. Aktivera nédstoppet pa
reglaget, detta kommer att inaktivera all drift.

4. Ta bort insexskruven/-skruvarna fran kroken med
en insexnyckel.

5. Ta bort kroken fran kedjan.

6. Ta bort dndstoppet fran kedjan.

7. Tryck forsiktigt pa aktiveringsknappen for att
gradvis dra ut den gamla kéattingen ur lyftmotorn.

8. Séttiden nya kattingen i lastskivan.

9. Tryck pa nedatknappen.

10. Tryck pa aktiveringsknappen for att mata in den
nya kattingen i kéttingtelfern.

11. Lat cirka 40 cm av kattingen hdnga under
kattingtelfern som slack.

Batteridriven kattingtelfer A Instruktionsbok

12. Fast @ndstoppet och lastblocksenheten pa den nya

kattingen. Se till att det inte finns nagra vridningar i
kattingen.

13. Ta bort nédstoppet och sla pa maskinen for att

ateruppta driften.

8.3.2  Smorjning av kedjan
Korrekt smorjning av maskinen ar nodvandig for att
maskinen ska fungera korrekt och lange.

1.

2.

3.

4.

Stang av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du utfér ndgot underhall.
Rengor kedjan med ett icke surt och icke-fratande
l6sningsmedel.

Smorj kattingen med Lubriplate 10-R eller
motsvarande, sarskilt lederna mellan lankarna.
Torka bort 6verflodigt smorjmedel for att undvika
dropp.

A OBSERVERA Risk for skador pa maskinen:

Overfyll aldrig véxellddan Overfylining av véxellddan
kan potentiellt leda till ytterligare lackage eller skador

pa

maskinen.

8.4 Underhall av kvalificerad personal
8.4.1 Smorjning av kugghjulen

1.

2.

3.

4.

5.
6.

Stang av maskinen och koppla bort
stromférsorjningen innan du utfér nagot underhall.
Oppna kugghjulshuset.

Applicera EP2-fett pa kugghjulen. EP2 &r lamplig
for omgivningstemperaturer mellan =10 °C och
+150 °C.

Se till att alla kugghjulskuggar &r jamnt tackta med
fett.

Stang kugghjulshuset ordentligt.

Rengor eventuellt 6verflodigt fett fran de utvandiga

torna.
ﬁ Anvénd alltid rekommenderat EP2-fett eller

en

motsvarande produkt som godkants av tillverkaren.

8.4.2  Genomforning av funktionskontroll
Maskinens funktionskontroll sékerstaller att maskinen
fungerar korrekt och sakert.

Fast ingen last pa kroken forran du erhallit

ytterligare instruktioner.

1.
2.
3.

S

Hang maskinen pa en kranvag.

Tryck pa uppétknappen.

Tryck pa aktiveringsknappen och kontrollera att
kroken stannar vid maskinens nedre del utan att ge
ifran sig nagra ovanliga ljud.

Tryck pa nedatknappen.

Tryck pa aktiveringsknappen och kontrollera att
kroken nar maximal lyftldngd utan att ge ifran sig
nagra ovanliga ljud.

Tryck pa nodknappen och kontrollera att
nodstoppet fungerar korrekt.

Fést en liten last pa kroken.

Tryck pa uppatknappen.

Tryck pa aktiveringsknappen for att lyfta lasten
nagot.

. Stoppa lyftet for att kontrollera om bromsen

fungerar korrekt.
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11. Tryck pa nedatknappen.

12. Tryck pa aktiveringsknappen for att sdnka lasten.
ﬁ Se till att lasten vidror ytan helt innan du
frigor kroken fran lasten.

13. Frigora kroken fran lasten.

8.5 Ovrigt underhall

Underhallsatgarder som inte beskrivs i detta kapitel far
endast utféras av behorig personal. Kontakta din
leverantor.

9. Avfallshantering

9.1 Avfallshantering av forpackningsavfall
Gor dig av med forpackningsmaterialet i enlighet med
lokala bestammelser.

9.2 Avfallshantering av maskindelar

Kontakta leverantoren om maskinen ar defekt. Det kan
fortfarande vara mojligt att reparera maskinen. Om du
anda maste kassera produkten ska du, i enlighet med
lokala foreskrifter, separera och kasta maskinens
komponenter i tillampliga avfallsfloden baserat pa
deras material.

9.3 Avfallshantering av batteri och laddare
Elektriska och elektroniska produkter ska inte blandas
med vanligt hushallsavfall. For korrekt behandling,
insamling och &tervinning, vanligen lamna in produkten
till avsedda insamlingsplatser dér den tas emot
kostnadsfritt. Alternativt kan du i vissa lander returnera
dina produkter till din lokala aterforséljare vid kop av
en likvardig ny produkt. Kontakta din lokala myndighet
for mer information om din ndrmaste utsedda

11. Maskinklassificering

insamlingsplats. Straffavgifter kan tillkomma for
felaktig hantering av detta avfall, i enlighet med din
nationella lagstiftning.

10. Teknisk data

10.1 Kapacitet per modell

Batteridriven kittingtelfer Kapacitet
Artikelkod Ton
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Huvudmatt

For en fullstandig Gversikt 6ver maskinens huvudmatt
och andra data, besok www.deltahoist.com fér mer
information.

10.3 Typskylt
Typskylten sitter pa maskinen. Du finner féljande
information pa typskylten:
+ Foretagets namn
Typ/modell
Serienummer
Tillverkningsar
Volt
Kedja
Kapacitet
+  Foretagets webbplats

10.4 Elektriska kopplingsscheman
Se bild K.

Identifiera den normala anvandningen av maskinen for att sakerstélla sékerhet och livslangd. Denna maskin &r

lamplig for 1ISO/JIS- och FEM-klassificeringen.

11.1 1S0/JIS-klassificering

Lastspektrum Kubiskt Genomshittlig dasglig driftstid (timma)

medelvarde 012 <025 <05 <1 <2 <4 <8 <16
Light K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Mattlig 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 =
Tung 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Mycket tung 0,5<K=1 M2 M3 M4 M5 M6 = 1 1

11.2 FEM-klassificering

Lastspektrum Kubiskt Genomshnittlig dasglig driftstid (timma)

medelvarde <012 <025 <05 < <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m =



12. Forsakran om overensstammelse

Tillverkaren intygar harmed att denna produkt uppfyller alla tillampliga bestdmmelser i maskindirektivet 2006/42/
EG och direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU.

Dessutom har produkten inspekterats och testats utforligt. Uppgifterna dverensstammer med de tekniska kraven,
som finns samlade i var dokumentation.

Beskrivning: DELTA - Batteridriven kéattingtelfer
Typ: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Foljande harmoniserade standarder har tillampats:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Behorig person:

Namn: M.F. Stam
Position: Direktor
Plats: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nederlénderna

Underskrift: wo ,\\
7,
2
\ \
<& <>
&701 y

\
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Batteridrevet
kjettingtalje

Instruksjonshandbok

Originalinstruksjoner

Denne handboken er oversatt til flere sprak.
Originalhandboken ble skrevet pa britisk engelsk. Alle
andre sprakversjoner er oversettelser av
originalhandboken.

Opphavsrett

Innholdet i denne handboken er beskyttet av
opphavsrett og andre lover om immaterielle
rettigheter. Innholdet i denne handboken far kun
kopieres, endres, reproduseres eller oversettes med
uttrykkelig skriftlig tillatelse fra produsenten. Denne
héndboken far kun publiseres, overfgres, vises eller
gjgres tilgjengelig for tredjepart med uttrykkelig
skriftlig tillatelse fra produsenten.

Ansvarsfraskrivelse

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskader, skader pa maskinen eller materielle
skader som skyldes feil bruk, forutsigbar misbruk eller
manglende overholdelse av instruksjonene i denne
héndboken. Dette gjelder ogsa uautoriserte endringer
av maskinen og bruk av reservedeler, verktgy eller
tilbehgr som ikke er godkjent.

Kontaktinformasjon
For spgrsmal om maskinen eller denne handboken,
kan du kontakte:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nederland

TIf. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Nettsted: www.deltahoist.com

1. Introduksjon

1.1 Om dette dokumentet

Denne handboken inneholder alle instruksjoner og all

sikkerhetsinformasjon for installasjon, igangkjgring,

drift og vedlikehold av maskinen.

Denne handboken er beregnet pa fglgende personer:
Personell som er involvert i installasjonen av
maskinen.

+ Personell som er involvert i betjening av maskinen.

Personell og kvalifiserte teknikere som er involvert

i vedlikehold av maskinen.
Serg for at du har lest og forstatt instruksjonene i
denne handboken fgr du transporterer, installerer,
bruker eller vedlikeholder maskinen. Oppbevar denne
héndboken i nzerheten av maskinen for fremtidig bruk.
lllustrasjonene er for den generelle forstaelsen og kan
avvike fra den faktiske maskinen.

1.2 Symboler i denne handboken

Angir en farlig situasjon som kan fgre til dgd eller
alvorlig personskade hvis den ikke unngas.

A FORSIKTIG

Angir en farlig situasjon som kan fgre til mindre eller
moderate personskader hvis den ikke unngas.

LES DETTE

Brukes til & omtale praksis som ikke er relatert til
fysisk skade.

2. Sikkerhet

2.1 Tiltenkt bruk og misbruk som med rimelighet
kan forutses
Maskinen er beregnet pa & heise last pa en kontrollert
og sikker mate. Maskinens hovedformal er a lette
materialhandteringen i ulike industrielle og
kommersielle miljger.
F¢Igende anses som forutsigbar misbruk:
Bruke maskinen som kraftig slynge.
Forsgmmelse av beskyttelse mot enhver form for
fuktighet eller vann.
Bruk av maskinen pa en mate som avviker fra eller
overskrider de spesifiserte driftsbetingelsene.
Unnlatelse av a fglge instruksjonene i denne
handboken.
Forsgmmelse av & utbedre feil, funksjonsfeil
eller mangler ved maskinen som utgjgr en
sikkerhetsrisiko.
Uautorisert fjerning eller endring av maskindeler.
Bruk av reservedeler eller tilbehgr som ikke er
godkjent av produsenten.

2.2 Personalets kvalifikasjoner

Maskinen ma kun betjenes av personell som:

« er18areller eldre,
er i god fysisk og psykisk form,
er kompetente og kvalifiserte,
har lest og forstatt instruksjonene i denne
handboken,
kommer til & jobbe i samsvar med instruksjonene i
denne handboken,
har erfaring med & betjene lignende utstyr,
er klar over alle potensielle farer og handler
deretter.

2.3 Personlig verneutstyr (PVU)

For & unnga personskader ma fglgende personlige
verneutstyr brukes under transport, installasjon, drift
og vedlikehold av maskinen:

Symbol Beskrivelse

@ Bruk hodebeskyttelse (hjelm).



Bruk vernehansker.

@ Bruk fotbeskyttelse.

2.4 Sikkerhetstiltak

Til tross for at maskinen er konstruert og bygget pa en
sikker mate, og til tross for de foreskrevne
vernetiltakene, finnes det fortsatt en restrisiko.
Folgende sikkerhetsregler ma fglges for & redusere
den restrisikoen til et minimum:

Fare for elektrisk stgt: Bruk aldri
maskinen i fuktige omgivelser eller i
regnveer. Beskyttelsesdekselet er ikke
vanntett. Ikke stol pa at dekselet
beskytter maskinen mot vannskader.

Fare for fall: Bruk aldri maskinen til a lgfte,
stgtte eller transportere personer.

© B

Fare for knusing:

G4 eller sta aldri under hengende last.
Hold alltid avstand til hengende last.

Loft aldri last som overskrider maskinens
nominelle kapasitet. Sgrg alltid for &
beregne vekten av lasten fgr heising.

Loft aldri last med flere maskiner som har
ulik Igftekapasitet. Lgft kun last med flere
maskiner hvis lgftekapasiteten til
maskinene er den samme. Sgrg alltid for
at lasten er i vannrett stilling nar du lgfter
last med flere maskiner.

Knyt eller forkort aldri kjettingen.

Betjen aldri maskinen med skadet eller
sprukket kjetting.

Bruk aldri kjettingen som en kraftig
slynge.

Plasser aldri lasten pa tuppen av kroken.

Sveis aldri kroken og kjettingen.

Bruk aldri en skadet eller defekt maskin.

Overskrid aldri maskinens nominelle kapasitet som
er angitt pa typeskiltet.

Det méa innhentes godkjenning fra produsenten
fgr maskinen brukes i kombinasjon med andre
maskiner.

Sorg alltid for at baerekonstruksjonen og
lastfesteutstyret er dimensjonert til 4 tale vekten av
maskinen og lasten, og at de er i god stand.

Serg alltid for at endestopperne er plassert pa
bjelken.

Sorg alltid for at alle festeanordninger er ordentlig
strammet til etter at installasjonen er fullfgrt.

Loft aldri last som overskrider maskinens
nominelle kapasitet. Serg alltid for & beregne
vekten av lasten for Ipfting.

Sorg alltid for at kjettingen er riktig montert og
festet til den nederste kroken.

Informer alltid folk om at Igfteprosedyren er i ferd
med & starte.

Sorg alltid for at kroken har kontakt med lasten,
og at den sitter godt fast fgr du begynner a Ipfte
lasten.

Loft aldri lasten gjentatte ganger raskt opp og ned.
Fest alltid lasten og kroken i tyngdepunktet.

Loft aldri styrte laster uten ekstra
beskyttelsesanordninger.

Sta aldri mellom faste gjenstander og den
opphengte lasten.

Plasser aldri kroppsdeler eller gjenstander mellom
maskinen og lasten.

Sorg alltid for at lasten hviler pa fast underlag og
ikke star i spenn nar du slipper lasten.

La aldri hengende last vaere Ipftet uten tilsyn. Senk
alltid lasten ned pa et flatt underlag fgr du forlater
den uten tilsyn.

Utfgr alltid en funksjonstest etter enhver
vedlikeholdsaktivitet.

Du maé aldri reparere eller skifte ut maskinen selv.
Maskinen ma kun repareres eller skiftes ut av
kvalifisert personell.

Sorg for at du fjerner koblingsleddet av C-type fra
kjettingen etter at du har byttet kjettingen.

Nar temperaturen er under 0 °C, méa du alltid
kontrollere bremsen.

Kjemisk brannfare: Ikke Igft transportlast som
inneholder kjemikalier eller substanser som kan lekke,
soles eller forarsake skader dersom de faller av.

®
®
®
®
@

Distraksjonsfare:

Batteridrevet kjettingtalje A Instruksjonshandbok 121



122

Behold alltid fokus under arbeidet, og ikke la deg
distrahere av noe i omgivelsene.

Bruk aldri maskinen hvis du er pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner.

EIektnsk fare:
Bergr aldri jordingstilkoblingen til stramkabelen
etter at stgpselet er installert. Skift sikringene kun
hvis det er ngdvendig.
Fjern alltid batteriet fra maskinen under rengjgring
eller demontering.

Eksplosjonsfare: Maskinen ma aldri brukes i
brannfarlige, eksplosjonsfarlige eller korrosive
gassmiljger.

Fare for a skli: Vikle aldri kjettingen rundt lasten.

Svingfare:

Sgrg alltid for at kjettingen ikke gar
gjennom eller mot hindringer.

Utfor aldri noen operasjoner pa lasten nar
lasten er Ipftet.

Pass alltid pa at kjettingen ikke er vridd i
seg selv, spesielt nar du tar maskinen ut
av emballasjen og under bruk.

A FORSIKTIG

Mekanisk fare:
Vedlikehold og reparasjoner ma kun utfgres av
kvalifisert personell.
Sla alltid av maskinen fgr du utfgrer
vedlikeholdsarbeid.

Sikkerhetsrisiko:
Bruk alltid ngdvendig personlig verneutstyr.
Fjern aldri typeskiltet, drifts- og advarselsetikettene
fra maskinen.

Fare for & hekte seg fast: Bruk aldri lgst har, lgse klaer
eller smykker nar du bruker maskinen.

Fare for & snuble: La aldri maskinen ligge og slenge pa
bakken.

Fare for at maskinen ikke fungerer som den skal:
Maskinen méa kun brukes ved en
omgivelsestemperatur mellom -10 °C og +40 °C.
Kontroller alltid den gvre og nedre kroken for
deformasjoner eller Igse komponenter fgr
maskinen betjenes. Betjen aldri maskinen hvis du
oppdager deformasjoner eller lsse komponenter.
Kontroller at maskinen stopper ved begrenseren og

at bremsen holder lasten.

Sgrg alltid for at bjelken er ren og fri for rusk og
rask nar du bruker maskinen med en Igpekatt for &
minimere motstanden.

Monter aldri Ippekatten pa en bjelke med en helling
pa <1:500.

Sgrg alltid for at maskinen er riktig jordet.

Bruk aldri reservedeler eller tilbehgr som ikke er
godkjent av produsenten.

Trykk aldri pa kontrollknappene samtidig. Dette kan
det fore til funksjonsfeil pa maskinen.

Fare for skade pa maskinen:

Loft aldri lasten hengende pa skré.
Lofting av last som henger pa skra vil
skade kjettingen og
kjettingfgringssystemet.

Forhindre alltid innkobling av slurekoblingen ved a
stoppe heiseoperasjonen i tide og unnga a lgfte til
@vre grenseposisjon. Nar den gvre grensen er nadd,
ma driften stoppes umiddelbart. Slurekoblingen er
kun beregnet for kortvarig aktivering (sekunder).
Kontinuerlig eller langvarig innkobling kan
forarsake alvorlig skade p& maskinen.

Loft aldri for tung last. Gjentatte forspk pa a

Igfte en for tung last vil fgre til overoppheting av
slurekoplingen og fgre til permanent skade.

+ Bruk aldri overbelastningsbeskyttelsen til
rutinemessig maling av maksimal Igftekapasitet.
Slipp aldri maskinen i gulvet og unnga & stgte mot
den.

Unnga a betjene kontrollknappene for raskt etter
hverandre. Raske knappetrykk kan skade de indre
delene eller skade utstyret.

Girkassen ma aldri overfylles. Overfylling av
girkassen kan potensielt fore til ytterligere
lekkasjer eller skade pa maskinen.

Bruk aldri maskinen hvis kigtsjen slurer i mer enn
2 sekunder.

+ Slur aldri klgtsjen gjentatte ganger. Dette svekker
taljen og kan fgre til at lasten faller.

Fare for vannskade: Rengjgr aldri maskinen med
direkte vannstraler. Kraften fra en vannstrale kan
skade maskinen.

2.4.1

Brannfare
Ikke brenn, knus, stikk hull pa eller demonter
batterier. Fare for eksplosjon eller voldsom
antenning. Kun opplaert personell kan demontere
batteripakker med egnet verktgy.
Ikke kortslutt batteripolene eller la ledende
materialer komme i kontakt med polene.
Ikke utsett batterier for &pen ild, gnister
eller temperaturer over den angitte
maksimumstemperaturen. Risiko for brudd, brann
eller eksplosjon.

Batteriadvarsler



Bruk kun laderen som er spesifisert av
produsenten for denne batteritypen. Bruk av feil
lader kan forarsake overlading, overoppheting,
brann eller eksplosjon.

Lad kun i et tgrt, godt ventilert omrade, unna
brennbart materiale.

Ikke la batteriet lade kontinuerlig nar utstyret ikke
er i bruk. Kontinuerlig vedlikeholdslading kan
forarsake overoppheting eller forringelse.

Ikke bruk batterier som er sprukne, svulne, bulkete
eller pé annen mate skadet. Mekanisk skade kan
forérsake interne kortslutninger og brann.

Elektrisk fare: Beskytt batteripolene under lagring og
transport for a forhindre kortslutning (f.eks. dekk til
polene, bruk original eller godkjent emballasje).

Kjemisk fare: Hvis batteriet lekker, ma du unnga
kontakt med elektrolytten. Ved kontakt med hud eller
gyne ma du skylle umiddelbart med rikelig med vann
og kontakt helsepersonell. Ventiler omradet hvis det er
gass til stede.

A FORSIKTIG

Fare for at maskinen ikke fungerer som den skal:
Hold batteriene rene og tgrre. Tgrk av polene med
en ren, tgrr klut hvis de blir skitne.
Ved langtidslagring, oppbevar batteriene
delvis ladet (ca. 30-50 %) og innenfor anbefalt
temperaturomrade. Etter lengre tids lagring kan det
veere ngdvendig med flere lade-/utladingssykluser
for a gjenopprette ytelsen.
Ikke utsett batteriene for kraftig mekanisk stgt
eller vibrasjon. Unnga a slippe dem i bakken eller
knuse dem.

2.4.2  Advarsler om laderen

Elektrisk fare:
Bruk kun laderen til & lade oppladbare
Imum|onbatter|er
Ikke lad ikke-oppladbare batterier.
Ikke bruk eller demonter laderen hvis den har fatt
et kraftig slag, blitt mistet i bakken eller pa annen
mate skadet. Ta den med til kvalifisert personell.
Feil bruk eller montering kan fgre til fare for
elektrisk stgt eller brann.
Bruk en strgmkilde med spenningen som er angitt
pé laderens navneplate.
Laderen er kun beregnet for innendgrs bruk. Ikke
utsett laderen for regn eller sng.
+  Ikke bruk laderen med skadet ledning eller stgpsel.
Brannfare:
Ikke lad batteripakken i naerheten av brennbare
vaesker eller gasser.
Ikke la noe dekke til eller tette laderens
ventilasjonsapninger.

A FORSIKTIG
Risiko for & skade laderen:

Batteridrevet kjettingtalje A Instruksjonshandbok

Plasser aldri laderen i varme omgivelser (f.eks.
direkte sollys, uisolerte kjgretay).

Baer aldri laderen etter ledningen eller dra i
ledningen for & koble den fra stikkontakten.

Etter lading eller fgr du prgver vedlikehold eller
rengjgring, koble laderen fra strgmkilden. Trekk i
stgpselet i stedet for ledningen nar du kobler fra
laderen.

Sgrg for at ledningen er plassert slik at den ikke blir
trakket pa, snublet over eller pa annen mate utsatt
for skade eller belastning.

Ikke lad batteripakken nar romtemperaturen
erunder 10 °C eller over 40 °C. Nar
batteritemperaturen er under 0 °C, kan det hende at
ladingen ikke starter.

Ikke forspk a bruke en opptrappingstransformator,
en motorgenerator eller en likestrgmskontakt.

2.5 Nodsituasjoner
Gjer felgende i en ngdsituasjon:

1.
2.
3.

3.

3.1

Varsle andre i naerheten om ngdsituasjonen.

Be folk om a holde seg pa trygg avstand.

Etabler et sikkerhetsomrade rundt maskinen og
rett under lasten for & hindre at uvedkommende far
tilgang.

Kontakt de aktuelle ngdetatene og gi dem all
relevant informasjon.

Fglg eventuelle andre ngdprosedyrer eller rutiner
som er spesifisert av bedriften eller anlegget.

Beskrivelse av maskinen

Konstruksjon og funksjon

Maskinen er konstruert for vertikal Igfting og transport
av last. Maskinen drives av en elektrisk motor, noe
som gir kontrollerte og presise bevegelser.
Lgftemekanismen bestar av en kjetting som gar over
en taljeblokk, noe som gjgr den egnet til & handtere
ulike vekter.

Maskinen er utstyrt med en ngdstoppknapp som kan
aktiveres i en farlig situasjon. | tillegg er maskinen
utstyrt med en mekanisk sperrebrems som er utformet
for & holde lasten ved strgmbrudd.

Maskinen drives av et oppladbart batteri og betjenes
med en aktiveringsbryter. Aktiveringsbryteren har en
overbelastningsindikator som viser lasten pa en
LED-skjerm og aktiverer en hgrbar alarm nar lasten

overstiger sikkerhetsgrensene.

3.2 Hoveddeler

Se bilde A og B.
Del Antall
© Motorhus 1x
© Hurtigkoblingslokk 1x
© Hurtigkobling (hann) 1x
3-1(B) Hurtigkoblingskabel 1x
O Skrue 3x
© Motor 1x
® Lasering 1x
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Lager
Bolt

Mutter
Skrue
Skrue
Motorakselgir
Hoveddel — motorende
Kjedefgring
Kjedebeholder
Bolt
Mutter
Kjedeposefeste
Skrue
@vre krok
Kjedehjul
Kjetting
Kjedestoppblokk
Bolt
Mutter
Kort fjeer
5-1 Lang fjeer
& Dobbelt ribbefeste
€ Bolt
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Bolt

Bolt
Nedre krokoppheng
Nedre krok
Ngkkel
Lasering
Hurtigkobling (hunn)
1 Hurtigkoblingsrgr
3,5 mm x 2C-kabel
Aktiveringsbryter
Batteripakke
Skrue
Klikkfesteskruer
Pal
Fjeer
Mutter
Skrue

Mutter
Lager
Lasering
Gir
Ngkkel
Giraksel

00000 Y
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[
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Girbremsenhet
Lager

00O 606000006066

@ Girdeksel 1x
@ Klikkfesteskruer 4x
@ Klikk 1x
@ Navneplate 1x
@ Hoveddel - girende 1x
@ Lader 1x
@ Navneplate 1x
@ Motorakselspindel 1x
@ Skrue 2%
@ Bremsefeste 1x
@ Nodstoppknapp 1x
@ Ngdstoppholder 1x
@ Mutter 1x
@ Neerhetssensor 1x
@ Relébrakett 1x
@ Sensorstoppplate 1x
@ Sensorbrakett 1 1x
@ Sensorbrakett 2 1x
@ Basestotte 1x
@ Diode 2%
@ Overbelastningsenhet 1x
@ Relé 2%
@ Relébase 2%
@ Beerbart deksel 1x
@ Kjedeforerstotte 1x
@ Overbelastningsbeskyttelsesenhet  1x

4. Transport og lagring

4.1 Transport

1. Plasser maskinen i originalemballasjen eller
-beholderen for & beskytte den mot skader under
transport. Bruk egnede polstringsmaterialer for a
forhindre stgt eller vibrasjoner.

2. Sikre maskinen ordentlig i transportkjgretgyet for a
hindre at den beveger seg under transport.

4.2 Oppbevaring

Oppbevar maskinen innendgrs i rene og terre
omgivelser pa et flatt og stabilt underlag. Sgrg for at
oppbevaringsstedet har en omgivelsestemperatur
innenfor det angitte omradet.

Oppbevar maskinen uten noen form for last.

For langtidslagring ma du oppbevare batteriet pa et
kiglig, tart sted ved omtrent 40 % lading.

5. Installasjon

5.1 Kontroll av innholdet

1. Fjern emballasjen og polstringsmaterialet fra
maskinen.

2. Kontroller at alle deler er til stede og i god stand.

Antall Del



1x Batteridrevet kjettingtalje inkludert

kroker
1x Stremkabel med aktiveringsbryter
2% Batteripakke
1x Lader
1x Kjettingskuffe
1x Oppbevaringsboks

3. Inspiser motoren for a se etter rusk og rask. Sgrg
for at motoren er ren og terr.

5.2 Tilkobling av aktiveringsbryter
Sett hurtigkoblingen pa aktiveringsbryterkabelen inn i
maskinens kontrolluttak.

[930] 3413 Kontroller alltid retningen pa

kontakten fgr du setter inn stgpselet.

5.3 Montering av maskinen

1. Kontroller om den tiltenkte strukturstgtten oppfyller
fglgende krav fgr du installerer maskinen:
Strukturen ma vaere konstruert, testet og
merket med en sikker arbeidsbelastning som er
tilstrekkelig for den samlede vekten av vognen,
heisen og lasten som skal henges pa den.
Funnet egnet for det gnskede bruksomradet.
Utstyrt med endestoppere.

2. Fest den gvre kroken til hovedstrukturstgtten.

5.4 Montering av kjettingskuffe/bag

Se bilde C.

1. Sett enden av kjettingen inn i
kjettingbgtten/-vesken.

2. Innrett kjettingbgtten/-vesken etter sporene pa
kjettingveskefestet.

3. Sett bolten inn i sporene.

4. Fest bolten med sekskantmutteren ved bruk av en
unbrakongkkel.

Fare for knusing: Sgrg alltid for at
alle festeanordninger er ordentlig strammet til etter at
installasjonen er fullfgrt.

5.5 Lade batteriet

LES DETTE

Lad batteriene helt opp fer fgrste gangs bruk.

For & forhindre overoppheting ma du la laderen
avkjgles i minst 15 minutter fgr du lader en ny
batteripakke.

Lad batteriet sa snart ytelsen synker merkbart. Ikke
fortsett & bruke et nesten utladet batteri.

Lad og bruk batteriene regelmessig. Ikke vent til
batteriet er helt utladet. Lad det opp selv i perioder
med lite bruk, og bytt mellom flere batterier slik at
hvert batteri brukes et par ganger i maneden.

Ikke lad batteriet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet 4-40 °C.

Forsyningsspenningen ma samsvare med
angivelsen pa laderens etikett.

Batteridrevet kjettingtalje A Instruksjonshandbok

1. Sett laderens stgpsel inn i stikkontakten.
Indikatorlampen blinker for & bekrefte
standby-modus.

2. Sett batteripakken inn i laderen. Ladingen starter
umiddelbart.

Laderen overvaker automatisk
batteritemperaturen. Hvis batteriet er for varmt,
vil laderen utsette ladingen til temperaturen er
innenfor trygge grenser.

Nar ladingen er fullfgrt, viser indikatoren at
batteriet er fulladet.

3. Koble laderen fra stikkontakten nar den ikke er i
bruk.

5.5.1 Forklaring av ladeindikatorene
Indikator Beskrivelse
= Klar til lading
= Lader
Ladingen er fullfgrt
=@ Overoppheting
=X Ladingen er darlig
S Batterifeil

5.6 Sette inn batteriet

Se bilde D og E.

1. Trykk pa indikatorknappen pa batteriet for a vise
ladestatus via LED-skalaen. Se bildell D.

© =75-100% ladet

©® =50-74%ladet

© =25-49 % ladet

O =25%ladet

© Batteri flatt eller defekt

2. Rett den ladede batteripakken inn i sporet under
héandtaket.

3. Skyv batteriet inn til det klikker sikkert pa plass.

4. Utfer en funksjonstest. Se kapittel § for mer
informasjon.

6. Betjening

6.1 Klargjgring
Fare for knusing: Bruk aldri en
maskin som er skadet eller ikke fungerer som den
skal.
+ Kontroller at alle bolter og muttere er strammet.
+  Kontroller at opp- og ned-knappene fungerer som
de skal.
Kontroller kjettingen for eventuelle skader.
Kontroller at kjettingen er torr. Hvis kjettingen er
torr, pafer litt smgremiddel pa den.
Kontroller at kjettingen henger i en rett linje fra
maskinen.
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6.2 Handtering av last
1. Innrett maskinen over lasten. Maskinen skal vaere
sentrert og rett over lasten.

+ Fare for a skli: Serg alltid for at kjettingen ikke er
viklet rundt lasten.
Svingfare: Sgrg alltid for at kjettingen ikke er vridd
eller vris under drift.
A FORSIKTIG Fare for skade pa maskinen:
Loft aldri lasten hengende pa skra. Lofting av last
som henger pa skra vil skade kjettingen og kjetting-
fgringssystemet.
2. Fgr kroken inn sa den har kontakt med lasten.
Sgrg for at kroken er godt plassert for
du begynner a lgfte lasten.

3. Trykk pa opp-knappen for a stille inn lgfteretningen.

4. Trykk pa aktiveringsknappen for & lgfte lasten litt.

5. Stopp Ipftet for a kontrollere om bremsen fungerer
som den skal. Fortsett kun & bruke maskinen hvis
bremsen fungerer som den skal.

A FORSIKTIG Risiko for a skade maskinen:
Forhindre alltid innkobling av slurekoblingen ved &
stoppe heiseoperasjonen i tide og unnga a Igfte til
@vre grenseposisjon. Nar den gvre grensen er nadd,
ma driften stoppes umiddelbart. Slurekoblingen er kun
beregnet for kortvarig aktivering (sekunder). Kontinu-
erlig eller langvarig innkobling kan forarsake alvorlig
skade pa maskinen.

6. Trykk pa aktiveringsknappen for a Igfte lasten til
angitt hgyde.

7. Flytt lasten til ensket omrade.

8. Trykk pa ned-knappen for & stille inn
senkeretningen.

9. Trykk pa aktiveringsknappen for & senke lasten.

Sorg for at lasten bergrer underlaget
helt fgr kroken slippes fra lasten.
10. Lgsne kroken fra lasten.

7. Feilsgking

Problem Mulig arsak

Maskinen fungerer ikke.  Maskinen er overbelastet.

Batteriet er tomt.

Ingen av de ovennevnte.

Lasten slurer under

Ipfting. overbelastet maskin.

Slurekoblingen er skadet.
Batteriet er tomt.

Kjedet lager unormal lyd
under drift.

Maskinen er ikke vedlikeholdt riktig.

Slurekoblingen slurer pa grunn av

Kjettingen er ikke er ikke smurt.

6.3 Fjerne batteriet

Se bilde F.

1. Trykk pa aktiveringsknappen pa batteriet.
2. Trekk batteriet rett ut av sporet.

6.4 Elektrisk overbelastningsvern

Maskinen er utstyrt med en fabrikkinnstilt elektrisk
overbelastningsvern som er utformet for a sikre Igfting
innenfor heisens nominelle kapasitet og forhindre drift
under for hgy belastning. Hvis lasten overstiger
beskyttelsens kalibrerte grense, avbrytes strammen til
heisen automatisk, og lgfteren stopper mens
kontrollen forblir aktiv. Nar lasten er redusert til tillatt
kapasitet, vil normal Igftedrift gjenopptas.
Overbelastningsvernet er innebygd i motorhuset og er
fabrikkjustert for palitelig, vedlikeholdsvennlig
overbelastningsbeskyttelse.

A FORSIKTIG
Fare for skade pa maskinen:
Lgft aldri for mye last. Gjentatte forsgk pa a Ipfte
for stor last vil fgre til at Ifteklptsjen overopphetes
og resulterer i permanent skade.
Bruk aldri overbelastningsbeskyttelsen til
rutinemessig maling av maksimal lgftekapasitet.

6.5 Sensor for gvre grense

Sensoren for gvre grense er plassert under
heisekroppen og forhindrer oppoverbevegelse utover
den nominelle grensen. Nar sensoren registrerer
metallplaten som er montert over den nedre
krokenheten, avbrytes stremmen til taljen midlertidig
for & stoppe oppovergaende kjettingbevegelse og
forhindre kontakt mellom den nedre krokenheten og
taljehuset. Nedovergaende kjettingbevegelse er
fortsatt tilgjengelig til enhver tid.

Mulig Igsning

Ikke overskrid den nominelle
kapasiteten.

Lad det tomme batteriet eller skift det
tomme batteriet ut med et ladet batteri.
Kontakt leverandgren din.

Ikke overskrid den nominelle
kapasiteten.

La kvalifisert personell bytte ut
slirekoblingen.

Lad det tomme batteriet eller skift det
tomme batteriet ut med et ladet batteri.
Smer kjettingen i hele dens lengde,
inkludert de delene som kommer i
kontakt med hjulfgringene.

Se kapittel §8.3.2.

Se kapittel §8.1.



8. Vedlikehold

8.1 Vedlikeholdsplan

Det anbefales & fore loggbok fra ferste dag maskinen tas i bruk. Se loggbokmalen som finnes i slutten av denne

handboken.

Brukere/eiere méa overholde lokale, nasjonale og internasjonale sikkerhetsretningslinjer, som krever at maskinen
testes profesjonelt og sertifiseres pa nytt hvert ar. | tillegg kan det vaere ngdvendig med kortere intervaller for
resertifisering, avhengig av arbeidsmiljget.

Hyppighet
For drift

Periodisk

Arlig

Aktiviteter

Kontroller kroken for rusk, skade, sprekker, deformasjon
og kontroller at Iasen fungerer som den skal.

Inspiser lastkjettingen for rusk, skade, deformasjon,
vridning, knekk, korrosjon, slitasje, forlengelse og smgring.

Kontroller at ngdstoppknappen og opp/ned-knappene
fungerer som de skal.

Kontroller at kjettingen gar rett uten vridninger eller knuter.

Kontroller at bremsen fungerer som den skal og at det
ikke er tegn pa glidning.

Test bremsen for korrekt holdefunksjon. Lasten ma forbli
stasjonaer etter at opp/ned-knappen er sluppet.

Sgrg for at alle bolter, muttere og strukturelle festemidler
er strammet.

Kontroller at stgttestrukturen og monteringsutstyret er
dimensjonert for den totale vekten av heisen og lasten.

Inspiser maskinhuset og dekslene visuelt for tegn pa
skade og deformasjon.

Kontroller alle skruer, bolter og muttere for lgshet eller
slitasje.

Inspiser kontrollkabler, anhengssnorer og elektrisk
isolasjon for skader, kutt eller slitasje.

Kontroller at kroken griper ordentlig inn og fungerer med
sikkerhetslasen.

Inspiser kjedelgpet og skjeeringen, og bekreft at kjedet gar
rett og ikke er vridd eller knekt.

Test lastheving/-senking mot begrensere og sjekk
Igfte- og sklibeskyttelse.

Inspiser bremsedelene for overdreven slitasje,
overoppheting eller forringelse.

Kontroller skiver og styrehjul for skjevhet, sprekker og
overdreven slitasje.

Arranger en fullstendig inspeksjon og resertifisering av
Igfteutstyret i samsvar med gjeldende lokale retningslinjer.

Ta kontakt med en sertifisert fagperson hvis det oppdages funksjonsfeil.
Hvis det oppstar unormale situasjoner under noen av kontrollene, ma du umiddelbart ta maskinen ut av bruk og
kontakte forhandleren eller en sertifisert fagperson.

Batteridrevet kjettingtalje

A Instruksjonshandbok

Instruksjoner
Se kapittel §8.2.

Se kapittel §8.3.

Se kapittel §8.4.2.

Lasten ma forbli stasjonaer
etter at du har sluppet opp/
ned-knappen.

Se kapittel §8.4.2.

Stram til om ngdvendig.

Bekreft at stgttestrukturen er
egnet for bruken og utstyrt
med stopp.

Utfgr denne inspeksjonen
med fastsatte
vedlikeholdsintervaller.

Stram til etter behov.

Bytt ut skadede
komponenter fgr neste bruk.

Se kapittel §8.2.

Smgr kjedet og fijern
vridninger etter behov.

Se kapittel §8.3.2.
Simuler funksjonen under
trygge forhold og med
testbelastninger.

Bytt ut hvis det oppdages
problemer.

Bytt ut etter behov.

Kun kvalifisert eller sertifisert
personell kan utfgre denne
inspeksjonen. Hold
sertifikater og loggbok
oppdatert.
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8.2 Krokinspeksjon

Se bilde G.

1. Rengjor kroken for rusk og rask.

2. Inspiser kroken for eventuelle skader eller
deformasjoner.

3. Kontroller om krokens sperrehake fortsatt fungerer
som den skal.

4. Se tabellen nedenfor for & kontrollere krokapningen
og om det fortsatt er trygt & bruke maskinen.
Hvis den maksimale dimensjonen (A) pa
Igftekroken overstiger standarddimensjonen med
mer enn 15 %, ma kroken byttes ut.

Modell A
mm
Standard
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 255

Slutt @ bruke maskinen hvis kroken er skadet,

deformert eller ikke oppfyller kravene i tabellen.

Hvis sperrehaken er skadet, ma den skiftes ut for

maskinen tas i bruk:

1. Fjern skruen fra sikkerhetslasen.

2. Fjern sperrehaken fra kroken.

3. Sett pa plass sperrehaken pa kroken.

Hvis selve kroken er skadet, ma den skiftes ut for

maskinen tas i bruk:

1. Fjern sekskanthullskruen(e) fra kroken med en
sekskantngkkel.

2. Fjern den gamle kroken fra kjettingen.

3. Sett den nye kroken pa kjettingen.

4. Fest sekskanthullskruen(e) pa kroken med en
sekskantngkkel.

8.3 Inspeksjon av kjettingen

Se bilde H.

1. Rengjor kjettingen for rusk og rask.

2. Inspiser kjettingen for eventuelle skader eller
deformasjoner.

3. Se tabellen nedenfor for & kontrollere kjettingen og
om det fortsatt er trygt & bruke maskinen.
Hvis den maksimale stigningen over 11 lenker
overstiger standardstigningen med mer enn 2 %,
ma lastkjettingen skiftes ut.

Modell D P
mm mm
Standard Standard 11-lenkes-
tigning
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Slutt & bruke maskinen hvis kjettingen er skadet,
deformert eller ikke oppfyller kravene i tabellen. Skift
ut kjettingen fgr maskinen tas i bruk. Se kapittel §8.3.1
for mer informasjon.

8.3.1
Se bilde I.

Bytte ut kjettingen

Skift ut kjettingen med én av to metoder: med en
C-type forbindelseslenke eller uten kjetting i maskinen.
Skifte ut kjettingen med en C-type forbindelseslenke

1. Trykk pa opp-knappen.

2. Trykk pa aktiveringsknappen for a bevege
kjettingen oppover. Stopp nar kjettingen har nadd
tilstrekkelig lengde for utskifting.

3. Sla av maskinen. Aktiver ngdstoppknappen pa
kontrollenheten, slik at all drift stanses.

4. Fjern sekskanthullskruen(e) fra kroken med en
sekskantngkkel.

5. Fjern kroken fra kjettingen.

6. Fjern endestopperen fra kjettingen.

7. Fest en koblingskjetting av C-type til enden av den
gamle kjettingen.

8. Fest den nye kjettingen til koblingsleddet av C-type.

LES DETTE

Serg for at sveisemerkene pa den nye kjettingen
vender utover og i samme retning*

Sgrg for at koblingsleddet av C-type har samme
diameter som kjettingleddet*

*Se bilde J.

9. Tilbakestill ngdstoppen og slé pa utstyret.

10. Trykk pa opp-knappen.

11. Trykk pa aktiveringsknappen for 8 mate den
nye kjettingen inn i maskinen til du har kjgrt nok
kjetting gjennom.

12. Sla av maskinen. Aktiver ngdstoppknappen pa
kontrollenheten, slik at all drift stanses.

13. Fjern den gamle kjettingen med koblingskjetting av
C-type fra den nye kjettingen.

Fare for knusing: Sgrg for at du
fjerner koblingsleddet av C-type fra kjettingen etter at
du har byttet kjettingen.

14. Fest endestoppen pa det femte leddet fra
kjettingens ende.

15. Overfgr den nederste kroken til den nye kjettingen.
Se kapittel §8.2 for mer informasjon.

Bytte ut kjettingen uten kjetting i maskinen

1. Trykk pa opp-knappen.

2. Trykk pa aktiveringsknappen for a bevege
kjettingen oppover. Stopp nar kjettingen har nadd
tilstrekkelig lengde for utskifting.

3. Sla av maskinen. Aktiver ngdstoppen pa kontrollen.
Dette vil deaktivere all drift.

4. Fjern sekskanthullskruen(e) fra kroken med en
unbrakongkkel.

5. Fjern kroken fra kjettingen.

6. Fjern endestopperen fra kjettingen.

7. Trykk forsiktig pa aktiveringsknappen for a gradvis
trekke den gamle kjettingen ut av Igftemotoren.

8. Sett den nye kjettingen inn i lastskiven.

9. Trykk pa ned-knappen.

10. Trykk pa aktiveringsknappen for 8 mate den nye
kjettingen inn i kjettingtaljen.

11. La omtrent 40 cm kjetting henge under
kjettingtaljen som slakk.

12. Fest endestoppen og lastblokkenheten til den nye
kjettingen. Sgrg for at det ikke er noen vridninger i
kjettingen.



13. Fjern ngdstoppen og sl& pa maskinen for a
gjenoppta driften.

8.3.2  Smgring av kjettingen

Riktig smgring av maskinen er ngdvendig for at den

skal fungere godt og lenge.

1. Sla av maskinen og koble fra stramforsyningen for
du utfgrer vedlikehold.

2. Rengjer kjettingen med et syrefritt og ikke-kaustisk
Igsemiddel.

3. Smer kjettingen med Lubriplate 10-R eller
tilsvarende, spesielt mellom leddene.

4. Terk bort overfledig smgremiddel for @ unnga at
det drypper.

A FORSIKTIG Fare for skade pa maskinen:
Girkassen ma aldri overfylles. Overfylling av girkassen
kan potensielt fgre til ytterligere lekkasjer eller skade
pa maskinen.

8.4 Vedlikehold av kvalifisert personell

8.4.1 Smgring av girene

1. Sla av maskinen og koble fra stramforsyningen for
du utfgrer vedlikehold.

2. Apne girhuset.

3. Smgr EP2-smgrefett pa girene. EP2 er egnet
for omgivelsestemperaturer mellom =10 °C og
+150 °C.

4. Sgrg for at alle tannhjultennene er jevnt dekket
med fett.

5. Lukk girhuset ordentlig.

6. Fjern overflpdig fett fra de ytre overflatene.

Bruk alltid anbefalt EP2-fett eller et

tilsvarende produkt godkjent av produsenten.

8.4.2  Utfgre en funksjonstest
Funksjonstesting av maskinen sikrer at maskinen

fungerer korrekt og sikkert.
@ Ikke fest noen last til kroken fgr du far

naermere instruksjoner.

1. Heng maskinen pa en kranvekt.

2. Trykk pa opp-knappen.

3. Trykk pa aktiveringsknappen og kontroller at

kroken stopper nederst pa maskinen uten & lage

uvanlige lyder.

Trykk pa ned-knappen.

Trykk pa aktiveringsknappen og kontroller at

kroken nar maksimal Igftelengde uten & lage

uvanlige lyder.

6. Trykk pa ngdstoppknappen og kontroller at
ngdstoppet fungerer som det skal.

7. Festen liten last pa kroken.

8. Trykk pa opp-knappen.

9

1

S

. Trykk pa aktiveringsknappen for a Igfte lasten litt.
0. Stopp Ipftet for a kontrollere om bremsen fungerer
som den skal.
11. Trykk pa ned-knappen.
12. Trykk pa aktiveringsknappen for a senke lasten.
ﬁ Sgrg for at lasten bergrer underlaget
helt fgr kroken slippes fra lasten.
13. Lgsne kroken fra lasten.
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8.5 Annet vedlikehold

Vedlikeholdsaktiviteter som ikke er beskrevet i dette
kapittelet, ma kun utfgres av kvalifisert personell.
Vennligst kontakt din leverandgr.

9. Kassering

9.1 Kassering av emballasjeavfall
Kasser emballasjematerialet i henhold til lokale
forskrifter.

9.2 Kassering av maskindeler

Hvis maskinen er defekt, vennligst kontakt din
leverandgr. Det kan fortsatt veere mulig & reparere
maskinen. Hvis du likevel ma kassere produktet, ma du
skille ut og kaste maskinens komponenter i de aktuelle
avfallsstrommene basert pa materialet de bestar av, i
samsvar med lokale forskrifter.

9.3 Avhending av batteri og lader

Elektriske og elektroniske produkter skal ikke blandes
med vanlig husholdningsavfall. For riktig behandling,
gjenvinning og resirkulering, vennligst ta dette
produktet til angitte innsamlingspunkter hvor det vil bli
mottatt vederlagsfritt. Alternativt kan du i noen land
returnere produktene dine til din lokale forhandler ved
kigp av et tilsvarende nytt produkt. Ta kontakt med
kommunen for mer informasjon om naermeste angitte
innsamlingspunkt. Det kan palgpe bgter for feil
avhending av dette avfallet, i samsvar med nasjonal
lovgivning.

10. Tekniske data

10.1 Kapasitet per modell

Batteridrevet kjettingtalje Kapasitet
Artikkelkode Tonn
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Hoveddimensjoner

For en fullstendig oversikt over maskinens
hoveddimensjoner og andre data, vennligst besgk
www.deltahoist.com for mer informasjon.

10.3 Typeskilt
Typeskiltet er plassert pé maskinen. Du finner
f(algende informasjon pa typeskiltet:
Bedriftsnavn
Type/modell
Serienummer
+  Produksjonsar
Volt
Kjetting
Kapasitet
Selskapets nettside

10.4 Elektriske diagrammer
Se bilde K.
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11. Maskinklassifisering
Identifiser normal bruk av maskinen for a ivareta dens sikkerhet og levetid. Denne maskinen er egnet for 1ISO/JIS-
og FEM-klassifisering.

11.1 1S0/JIS-klassifisering

Lastspektrum Kubisk Gjennomshnittlig daglig driftstid (time)

g{ennomsnittsver- <012 <025 <05 <1 <2 <4 <8 <16
Lett K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Moderat 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 Mé -
Tung 0,25< K<0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Sveert tung 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 Mé = 1 1

11.2 FEM-klassifisering

Lastspektrum Kubisk Gjennomshnittlig daglig driftstid (time)

Jennomsnitsver- 012 <025 <05 =1 2 4 8 <6
L1 K=<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm TAm 2m 3m
L2 0,5< K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m Sm =

12. Samsvarserklaering

Produsenten erklaerer herved at dette produktet oppfyller alle gjeldende bestemmelser i maskindirektivet
2006/42/EF og direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU.

| tillegg er dette produktet grundig inspisert og testet. Dataene er i samsvar med de tekniske kravene som er
samlet i dokumentasjonen var.

Beskrivelse: DELTA - Batteridrevet kjettingtalje
Type: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Folgende harmoniserte standarder er anvendt:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Autorisert person:

Navn: M.F. Stam
stilling: Direktor
Sted: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nederland
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Akkukayttoinen
ketjutalja
@bopas

Alkuperiiset kdyttoohjeet

Tama kayttoopas on kdannetty useille kielille.
Alkuperainen kayttoopas on kirjoitettu Yhdistyneen
kuningaskunnan englanniksi. Kaikki muut kieliversiot
ovat alkuperdisen kayttdoppaan kdannoksia.

Copyright

Taman oppaan siséltd kuuluu tekijanoikeuden ja
muiden immateriaalioikeuksien tarjoaman suojan
piiriin. Taman oppaan sisallon kopioiminen,
muokkaaminen, jaljentaminen tai kdantdminen on
sallittua ainoastaan valmistajan nimenomaisella
kirjallisella luvalla. Taman oppaan saa julkaista,
lahettad, asettaa nahtaville tai tarjota kolmannen
osapuolen kayttoon ainoastaan valmistajan
nimenomaisella kirjallisella luvalla.

Vastuuvapauslauseke

Valmistaja ei vastaa henkildvahingoista, laitevaurioista
tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat laitteen
virheellisesta kdytosta, ennakoitavissa olevasta
vaarinkaytosta tai taman kayttdoppaan ohjeiden
noudattamatta jattamisestd. Tama koskee myods
luvattomien muutosten tekemista laitteeseen seka
muiden kuin hyvaksyttyjen varaosien, tydkalujen tai
lisdvarusteiden kayttoa.

Yhteystiedot
Jos sinulla on kysyttavaa laitteesta tai tasta
kayttdoppaasta, ota yhteytta:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Alankomaat

Puh. +31 20 626 6666

S&hkoposti: sales@deltahoist.com
Verkkosivusto: www.deltahoist.com

1. Johdanto

1.1 Tietoa tésta asiakirjasta

Tama kayttoopas siséltaa kaikki laitteen asennusta,

kayttoonottoa, kayttod ja kunnossapitoa koskevat

ohjeet ja turvallisuustiedot.

Tama kayttdopas on suunnattu seuraaville henkildille:

+  Laitteen asennukseen osallistuvat henkil6t.

+  Laitteen kayttoon osallistuvat henkildt.

+ Laitteen kunnossapitoon osallistuvat henkil6t ja
patevat teknikot.

Varmista ennen laitteen siirtdmistd, asennusta, kayttoa

tai kunnossapitoa, ettd olet lukenut ja ymmartanyt

taman oppaan ohjeet. Sdilytd tama opas laitteen

lahellda myohempaa kayttoa varten.
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Kuvat ovat yleistd ymmarrysta varten, ja varsinainen
kone saattaa olla erilainen.

1.2 Kayttooppaan symbolit

limaisee vaaratilanteen, joka saattaa toteutuessaan
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

A HUOMIO

limaisee vaaratilanteen, joka saattaa toteutuessaan
aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

HUOMAUTUS

Kéaytetaan muiden kuin fyysiseen vammaan liittyvien
kaytantojen yhteydessa.

2. Turvallisuus

2.1 Kayttotarkoitus ja kohtuudella ennakoitavissa

oleva vaarinkaytto

Kone on tarkoitettu kuormien nostamiseen hallitusti ja

turvallisesti. Koneen ensisijainen kayttdtarkoitus on

avustaa materiaalinkasittelytoiminnoissa erilaisissa
teollisissa ja kaupallisissa ymparistoissa.

Seuraavat kaytot ovat ennakoitavissa olevaa

vaarinkayttoa:

+ Koneen kayttaminen raskaan kuorman
nostoliinana.

+  Kosteudelta ja vedeltad suojauksen laiminlyonti.

+ Laitteen kdyttdminen maaritetyista
kayttoolosuhteista poikkeavalla tavalla tai
madritettyjen rajojen ulkopuolella.

+ Taman oppaan ohjeiden jattaminen
noudattamatta.

+  Laitteen mahdollisesti turvallisuusriskeja
aiheuttavien vikojen, toimintahairididen tai
vaurioiden jattdminen korjaamatta.

+ Laitteen osien luvaton irrottaminen tai
muuttaminen.

+ Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien tai
lisévarusteiden kaytto.

Taman laitteen kayttdjien on taytettdva seuraavat

vaatimukset:

+ ikd vahintaan 18 vuotta

+hyva fyysinen ja psyykkinen kunto

* ammattitaitoinen ja pateva

+ lukenut ja ymmartanyt tdman oppaan ohjeet

+  tydskentelee tdméan oppaan ohjeiden mukaisesti

+ aiempaa kokemusta samankaltaisten laitteiden
kaytosta

+ ovat tietoisia kaikista mahdollisista vaaroista ja
ottavat ne huomioon toiminnassaan.

2.3 Henkilonsuojaimet (PPE)
Laitteen kuljetuksen, asennuksen, kdyton ja
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kunnossapidon aikana on kaytettava seuraavia
henkilénsuojaimia henkildvahinkojen valttamiseksi:

Symboli Kuvaus

Kayta kuulonsuojaimia.

Kayta suojakasineita.

Kayta turvajalkineita.

1= 1)

2.4 Turvallisuuteen liittyvat varotoimet
Jaannosriskeja on olemassa laitteen turvallisesta

suunnittelusta ja rakenteesta huolimatta. Jadanndsriski
on rajoitettava mahdollisimman véhaiseksi seuraavien

turvallisuuteen liittyvien varotoimien avulla:

Sahkoiskun vaara: Ala koskaan kéyta
konetta kosteassa ympéristossa tai

luota, ettd kansi suojaa konetta
vesivahingolta.

ihmisten nostamiseen, tukemiseen tai
kuljettamiseen.

© B

Murskautumisvaara:
Al koskaan kavele tai seiso riippuvan

===\ kuorman alla. Pysy aina kaukana
Qw‘ riippuvasta kuormasta.
.

Al koskaan nosta kuormaa, joka ylittaa

Al4 koskaan nosta kuormia useilla
nostokapasiteetiltaan eroavilla koneilla.
Nosta kuormia useilla koneilla vain, jos
koneiden nostokapasiteetti on sama.
Varmista aina, ettd kuorma on
vaakatasossa, kun kuormaa nostetaan
useilla koneilla.

Ala koskaan solmi tai lyhenni ketjua.

Ala koskaan kéyta konetta, jos ketju on
vahingoittunut tai murtunut.

LD BY

sateessa. Suojakansi ei ole vesitiivis. Al4

Putoamisvaara: Ald koskaan kayti laitetta

koneen nimelliskapasiteetin. Muista aina
laskea kuorman paino ennen nostamista.

Al koskaan kayté ketjua raskaan kayton
nostoliinana.

Al koskaan aseta kuormaa koukun
karkeen.

Al& koskaan hitsaa koukkua ja ketjua
kiinni.

+ Ald koskaan kéyta vaurioitunutta tai viallista
laitetta.

+ Al4 koskaan ylita koneen nimelliskapasiteettia,
joka on madritelty arvokilvessa.

+  Laitteen kayttoon yhdessa muiden koneiden
kanssa tarvitaan valmistajan hyvaksynta.
Varmista aina, etta tukirakenteen ja kuorman
kiinnityslaitteiston méaaritykset vastaavat koneen ja
kuorman painoa ja ettéd ne ovat hyvassa kunnossa.
Varmista aina, ettd puomin pdahéan on asetettu
pysayttimet.

Varmista aina, ettd kaikki kiinnikkeet on
asianmukaisesti kiristetty asennuksen
suorittamisen jalkeen.

+ Ala koskaan nosta kuormaa, joka ylittd4 koneen
nimelliskapasiteetin. Muista aina laskea kuorman
paino ennen nostamista.

+Varmista aina, etta ketju on asianmukaisesti
asennettu ja kiinnitetty alakoukkuun.

+ llmoita aina ldhell& oleville nostamisen
aloittamisesta.

+ Tuo koukku aina kiinni kuormaan ja varmista,
ettd se on tiukasti paikallaan ennen kuorman
nostamista.

+ Ald koskaan nosta kuormaa toistuvasti nopeasti
ylos ja alas.

+  Kiinnita aina kuorma ja koukku painopisteeseen.

Al koskaan nosta ohjattuja kuormia ilman
lisdsuojalaitteita.

+ Al& koskaan seiso kiinteiden kohteiden ja riippuvan
kuorman vélissa.

+ Al& koskaan laita mit&&n kehon osaa tai esinetta
laitteen ja kuorman valiin.

+ Varmista aina ennen kuorman irrottamista, etta se
lepaa kiintealla alustalla eika se ole jannittyneena.

+ Ald koskaan jata ripustettua kuormaa ilman
valvontaa. Laske kuorma aina tasaiselle pinnalle
ennen sen jattdmista ilman valvontaa.

+  Tee toimintatesti aina kunnossapidon jalkeen.

+ Al3 koskaan korjaa tai vaihda konetta itse. Vain
pateva henkilsto saa korjata tai vaihtaa koneen.

+ Varmista, ettd irrotat C-tyypin liitoslenkin ketjusta
ketjun vaihdon jalkeen.

+ Kun ldmpétila on alle 0 °C, tarkista aina jarru.

Kemiallisen palovamman vaara: Ald nosta tai kuljeta
kuormia, jotka sisaltavat kemikaaleja tai aineita, jotka



voivat vuotaa, ldikkya tai aiheuttaa vahinkoja niiden + Tarkista aina yla- ja alakoukku epd@muodostumien

pudotessa. tai irronneiden komponenttien varalta ennen
koneen kayttoa. Ald koskaan kayta konetta, jos
Hairictekijoista johtuva vaara: epamuodostumia tai irronneita komponentteja
+ Keskity aina toimintaan &laka anna ympéristdn havaitaan.
hairididen kiinnittda huomiotasi. +  Tarkista, etta kone pyséhtyy rajoittimen kohdalla ja
+ Al& koskaan kéyté laitetta huumeiden, alkoholin tai ettéd jarru kannattelee kuormaa.
laakkeiden vaikutuksen alaisena. + Varmista aina vastuksen minimoimiseksi, ettad
puomi on puhdas ja etta siina ei ole likaa, kun
S&dhkon aiheuttama vaara: konetta kadytetaan vaunun kanssa.
Al koskaan kosketa virtakaapelin Al koskaan asenna vaunua puomiin, kun
maadoitusliitdntaa virtapistokkeen asentamisen kaltevuus on <1:500.
jalkeen. Vaihda sulakkeet vain tarvittaessa. + Varmista aina, ettd kone on asianmukaisesti
+ Poista aina akku koneesta puhdistuksen tai maadoitettu.
purkamisen ajaksi. + Ald koskaan kéyté sellaisia varaosia tai lisélaitteita,
joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.
Réjahdysvaara: Ald koskaan kayta konetta - Ala koskaan paina ohjauspainikkeita samaan
ympéristossé, jossa on tulipalon, rdjahdyksen tai aikaan. Sen tekeminen saattaa saada koneen
syovyttavan kaasun vaara. toimimaan vaarin.

Luiskahtamisvaara: Al4 koskaan k&éri ketjua kuorman Koneen vahingoittumisen vaara:

ympérille. Ala koskaan nosta kuormaa kulmassa.

Kuorman nostaminen kulmassa
vahingoittaa ketjua ja sen
Varmista aina, etta ketju ei mene esteiden ohjausjérjestelmaa.

|api tai niita vasten.

Heilumisvaara:

+  Esté aina liukukytkimen kytkeytyminen
pysédyttamalld nostotoiminta oikea-aikaisesti ja
valttamalla nostamista yléraja-asentoon. Kun
yléraja saavutetaan, toiminta on pysaytettava
vélittomasti. Liukukytkin on tarkoitettu vain
lyhytaikaiseen aktivointiin (sekunteja); jatkuva
tai pitkdkestoinen kytkenta voi aiheuttaa vakavia
vaurioita koneelle.

+ Ald koskaan nosta liian suuria kuormia.
Toistuvat yritykset nostaa liian suuria kuormia
ylikuumentavat liukukytkinta ja aiheuttavat pysyvia
vaurioita.

+ Al& koskaan kéayta ylikuorman rajoitussuojaa
kuorman suurimman nostokapasiteetin

3 Ala koskaan kohdista mitaan toimintoa

‘Q kuormaan, kun kuorma on nostettu.

Varmista aina, etté ketju ei ole kierteillaan,
erityisesti kun konetta otetaan pois
pakkauksesta ja kdyton aikana.

A Huomio rutiininomaiseen mittaamiseen.
Mekaaninen vaara: + Al3 koskaan pudota laitetta ja vlt4 siihen
+  Vain péatevat henkil6t saavat tehda kunnossapitoa kohdistuvia iskuja.
ja korjauksia. +  Valta kayttamasta ohjauspainikkeita liian nopeasti
+ Sammuta laite aina ennen kunnossapitotoimia. perén jalkeen. Nopeat painikkeen painallukset
voivat vahingoittaa sisdosia tai vaurioittaa
Turvallisuusvaara: laitteistoa.
+  Kaéyta aina tarvittavia henkilonsuojaimia. +  Ald koskaan téyt4 vaihteistoa liikaa. Vaihteiston
+ Al& koskaan irrota arvokilpea tai kéytts- ja ylitaytto voi mahdollisesti aiheuttaa muita vuotoja
varoituskyltteja koneesta. tai vahinkoja koneelle.
+ Al& koskaan kayta konetta, jos kytkin liukuu yli
Takertumisvaara: Al4 koskaan pida hiuksia auki tai 2 sekunnin ajan.
kayté 10ysia vaatteita tai koruja, kun kéytét laitetta. + Ald koskaan liu'uta kytkinta toistuvasti; se
heikentaa taljaa ja voi aiheuttaa kuormien
Kompastumisvaara: Ala koskaan jata laitetta maahan putoamisen.

sattumanvaraisesti.
Vesivaurion vaara: Al4 koskaan puhdista laitetta
Koneen virheellisen toiminnan vaara: suoralla vesisuihkulla. Vesisuihkun voima saattaa
+ Kayta laitetta vain ympéariston lampétilassa -10 vaurioittaa laitetta.
°C:n ja +40 °C:n valilla.

Akkukayttoinen ketjutalja A Kayttoopas 133



134

2.4.1

Tulipalovaara:

-+ Al3 polta, murskaa, ldvista tai pura akkuja.
Ré&jahdyksen tai kiivaan palamisen vaara.

Vain koulutettu henkilostd saa purkaa akkuja
asianmukaisia tyokaluja kayttaen.

+ Al3 kytke akun napoja oikosulkuun &l&k& anna
johtavien materiaalien koskettaa napoja.

+ Al4 altista akkuja avotulelle, kipindille tai
madritetyn suurimman sallitun lampétilan ylittaville
lampétiloille. Murtumis-, tulipalo- tai rdjahdysvaara.

+  Kaéyta vain valmistajan télle akkutyypille
madrittdmaa laturia. Vaaranlaisen laturin kaytto voi
aiheuttaa ylilatauksen, ylikuumenemisen, tulipalon
tai rdjahdyksen.

+ Lataa vain kuivalla, hyvin tuuletetulla alueella
loitolla tulenarasta materiaalista.

-+ Al4 jata akkua jatkuvaan lataukseen, kun
laitteisto ei ole kaytossa. Jatkuva yllapitolataus
voi aiheuttaa ylikuumenemisen tai akun kunnon
heikkenemisen.

+ Al3 kéyts haljenneita, turvonneita, lommoutuneita
tai muutoin vaurioituneita akkuja. Mekaaniset
vauriot voivat aiheuttaa siséisia oikosulkuja ja
tulipalon.

Akkua koskevat varoitukset

S&ahkon aiheuttama vaara: Suojaa akun navat
varastoinnin ja kuljetuksen aikana oikosulkujen
estamiseksi (esim. peitéd navat, kayta alkuperéisté tai
hyvaksyttya pakkausta).

Kemiallinen vaara: Jos akku vuotaa, valtd kosketusta
elektrolyyttiin. Jos ainetta joutuu iholle tai silmaan,
huuhtele valittémasti runsaalla maarélla vetta ja
hakeudu la&kérin hoitoon. Tuuleta alue, jos huuruja
esiintyy.

A HUOMIO

Koneen virheellisen toiminnan vaara:

+  Pidéa akut puhtaina ja kuivina. Pyyhi navat
puhtaalla, kuivalla liinalla, jos ne likaantuvat.

+  Pitkaaikaisessa varastoinnissa séilyta akkuja
osittaisella varaustasolla (noin 30-50 %) ja
suositetulla Iampdétila-alueella. Pitk&daikaisen
varastoinnin jélkeen suorituskyvyn palauttaminen
saattaa edellyttda useita lataus-/purkusykleja.

-+ Al4 altista akkuja liian suurelle mekaaniselle iskulle
tai tarindlle. Valta pudottamista tai puristumista.

2.4.2 Laturia koskevat varoitukset

S&hkon aiheuttama vaara:

K&yt laturia vain ladattavien litiumioniakkujen

lataamiseen.

+ Al4 lataa ei-ladattavia akkuja.

+ Al3 kéyté tai pura laturia, jos siihen on kohdistunut
voimakas isku, jos se on pudonnut tai jos se
vaurioitunut muutoin millaén tavalla; vie se
patevalle henkilostolle. Virheellinen kayttod

tai uudelleen kokoaminen saattaa aiheuttaa
sahkdiskun tai tulipalon vaaran.

+  Kayta virtaldhdettd, jonka jannite vastaa laturin
arvokilvessa maaritettya jannitetta.

+  Laturi on tarkoitettu vain sisdkayttoon. Al3 altista
laturia vesisateelle tai lumelle.

+ Al3 kayté laturia, jos johto tai pistoke on
vaurioitunut.

Tulipalovaara:

- Al3 lataa akkua tulenarkojen nesteiden tai kaasujen
laheisyydessa.

+ Ald anna mink&én peittéé tai tukkia laturin
tuuletusaukkoja.

A HUOMIO

Laturin vahingoittumisen vaara:

- Ala koskaan aseta laturia kuumiin ymparistsihin
(esim. suora auringonvalo, eristamé&ttomat
ajoneuvot).

+ Ald koskaan kanna laturia johdosta &l&ka irrota
laturia pistorasiasta johdosta kiskaisemalla.

+  Kytke laturi irti virtalahteesta lataamisen jélkeen tai
ennen huollon tai puhdistuksen yrittamista. Veda
aina pistokkeesta, dld johdosta, kun irrotat laturin.

+ Varmista, ettd johto on sijoitettu niin, ettd sen
paalle ei astuta, siihen ei voi kompastua eika se
altistu muutoin vaurioille tai rasitukselle.

+Al4 lataa akkua, kun huoneen lampétila on alle
10 °C (50 °F) tai yli 40 °C (104 °F). Kun akun
ldampotila on alle 0 °C (32 °F), lataus ei valttamatta
kaynnisty.

+ AlA yrita kayttaa korotusmuuntajaa,
moottorigeneraattoria tai DC-pistorasiaa.

2.5 Hatatilanteet

Toimi seuraavasti hatatilanteissa:

1. limoita hatéatilanteesta |&histolla oleville ihmisille.

2. Pyyda ihmisia siirtymaan turvallisen matkan
paahan.

3. Aseta koneen ympdrille ja suoraan kuorman
alapuolelle turva-alue estdamaén luvattomien
henkildiden paasy.

4. Ota yhteytta pelastustoimeen ja anna kaikki
tarvittavat tiedot.

5. Noudata yhtion tai toimipaikan mahdollisia muita
hatatilannemenettelyja tai -kaytantoja.

3. Laitteen kuvaus

3.1 Rakenne ja kuvaus

Kone on suunniteltu kuormien nostamiseen ja
kuljettamiseen pystysuunnassa. Kone toimii
sahkdmoottorilla, joka tarjoaa hallittuja ja tarkkoja
liikkeitd. Nostomekanismi sisaltaa ketjun, joka kulkee
nostotaljan paalla ja tekee siitd sopivan useiden eri
painojen kasittelyyn.

Kone on varustettu hatapysaytyspainikkeella, joka
voidaan aktivoida vaarallisessa tilanteessa. Kone on
varustettu myds mekaanisella raikkajarrulla, joka on
suunniteltu kannattelemaan kuormaa virtakatkoksen
tapauksessa.

Kone saa kadyttdvoimansa ladattavasta akusta, ja sita



kaytetan liipaisukytkimells. Liipaisukytkimeen sisaltyy ~ @ Ruuvi 4x
ylikuormailmaisin, joka nayttaa kuorman LED-néytdssa €) Pidakkeen kiinnitysruuvit 1x
jaAaktivoi aanihéalytyksen, kun kuorma ylittaa turvalliset @ Haka 1x
rajat @ Jousi 1x
3.2 Tarkeimmit osat @ Mutteri 1x
Ks. kuva A ja B. ® Ruuvi P2
Osa MasEra 41-1 Mutteri 2x
© Moottorin kotelo 1x @ Laakeri 1x
@ Pikaliittimen kansi 1x @® Sulkurengas 1x
© Pikaliitin (uros) 1x @ Vaihde 1x
3-1(B) Pikaliittimen kaapeli 1x @ Avain 2x
O Ruuvi 3x @ Vaihdeakseli 1x
© Moottori 1x @ Vaihdejarrukokoonpano 1x
@ Sulkurengas 1x @ Laakeri 1x
@ Laakeri 1x @ Vaihteen kansi 1x
© Pultti 1x @ Pidékkeen kiinnitysruuvit 4x
8-1 Mutteri 1x @ Pidake 1x
© Ruuvi 1x @ Arvokilpi 1x
® Ruuvi 4x @ Pairunko - vaihteen paa 1x
@ Moottorin akselivaihde 1x @ Laturi 1x
® Paédrunko — moottorin paa 1x @ Arvokilpi 1x
® Ketjunohjain 1x @ Moottorin akselikara 1x
@ Ketjusailio 1x @ Ruuvi 2%
® Pultti 1x @ Jarrun kiinnitin 1x
® Mutteri 1x @ Hatapyséytyspainike 1x
® Ketjupussin kiinnitin 1x @ Hatapysaytyspidike 1x
® Ruuvi 2% @ Mutteri 1x
® VYldkoukku 1x @ Lahestymisanturi 1x
@ Ketjupyora 1x @ Relekannatin 1x
@ Ketju 1x @ Anturin pyséytyslevy 1x
@ Ketju pyséytetty -lohko 2x @ Anturikannatin 1 1x
@ Pultti 2% @ Anturikannatin 2 1x
@ Mutteri 2x ® Alustatuki 1x
@ Lyhyt jousi 1x @ Diodi 2x
25-1 Pitké jousi 1x @ Ylikuormalaite 1x
@ Tuplapujotuksen kiinnitin 2% @ Rele 2%
& Pultti 1x @ Relealusta 2x
27-1 Pultti 2% @ Kantokotelo 1x
27-2 Pultti 2% @ Ketjunohjaimen tuki 1x
& Alakoukun ripustus 2x @ Ylikuormasuojakokoonpano 1x
€ Alakoukku 1x
re ox 4. Kuljetus ja sailytys
@ Sulkurengas 1x 41 Kuljetus
@ Pikaliitin (naaras) 1x 1. Suojaa laite kuljetusvaurioilta pakkaamalla se
32-1 Pikaliittimen putki 1x alkuperéispakkaukseen tai -s&ilioon. Estéa tarinan
@ 3,5mm x 2C -kaapeli 1x vz‘a‘iku_tLAJAs s‘opiviII‘a pehrpusteilla. A ‘ )
@ Lipaisukytkin 1x 2. !(unmta |E?Ite” Ifulje.t.usajoneuvoop asmnmu!(alsestl,
jotta se ei paase liikkkumaan kuljetuksen aikana.
€ Akku 1x

Akkukayttoinen ketjutalja A Kayttoopas




4.2 Siilytys

Séilyta laitetta sisalla puhtaassa ja kuivassa paikassa
tasaisella ja vakaalla alustalla. Varmista, etta
séilytyspaikan lampétila on méaaritetylla alueella.
Varastoi kone ilman kiinnitettya kuormaa.
Pitkaaikaisessa varastoinnissa séilyta akkua viiledss3,
kuivassa paikassa noin 40 %:n varaustasolla.

5. Asennus

5.1 Sisallon tarkistaminen

1. Poista laitteesta pakkaukset ja
pehmustemateriaalit.

2. Tarkista, ettd kaikki osat ovat mukana ja hyvassa

kunnossa.
Maara Osa
1x Akkukayttoinen ketjutalja, joka siséltaa
koukut
1x Virtakaapeli, jossa liipaisukytkin
2% Akku
1x Laturi
1x Ketjukauha
1x Séilytyslaatikko

3. Tarkasta moottori lian varalta. Varmista, etta kone
on puhdas ja kuiva.

5.2 Liipaisukytkimen kytkeminen
Aseta liipaisukytkinkaapelin pikaliitin koneen
ohjainulostuloon.

L)V XV VAR Tarkasta aina liittimen suunta

ennen pistokkeen kytkemista.

5.3 Koneen asentaminen

1. Tarkasta ennen koneen asentamista, etta aiottu
rakennetuki vastaa seuraavia vaatimuksia:

+ Rakenteen on oltava suunnitelty, testattu ja
merkitty turvallisella kdyttokuormalla, joka on
riittdva vaunun, taljan ja siihen ripustettavan
kuorman kokonaispainolle.

+  Todettu sopivaksi halutulle kdyttdsovellukselle.

+  Varustettu paatypysayttimilla.

2. Kiinnita ylakoukku paarakennetukikappaleeseen.

5.4 Ketjukauhan/-pussin asentaminen
Ks. kuva C.
1. Laita ketjun paa ketjukauhaan/-pussiin.
2. Kohdista ketjukauha/-pussi ketjupussin
kiinnittimen aukkojen kanssa.
3. Aseta pultti aukkoihin.
4. Kiinnita pultti kuusiomutterilla kdyttaen
kuusioavainta.
Murskaantumisvaara: Varmista
aina, ettd kaikki kiinnikkeet on asianmukaisesti
kiristetty asennuksen suorittamisen jalkeen.

5.5 Akun lataaminen

HUOMAUTUS

+ Lataa akut tdyteen ennen ensimmaista

kayttokertaa.

+  Ylikuumenemisen estamiseksi anna laturin
jaahtya vahintdan 15 minuuttia ennen toisen akun
lataamista.

+ Lataa akku heti, kun suorituskyky heikkenee
havaittavasti. Al jatka lahes tyhjentyneen akun
kayttamista.

+  Lataa ja kéyta akkuja saannéllisesti. Ald odota,
kunnes akku on tyhjentynyt tdysin; lataa akkua
myds kayton ollessa védhaista ja kierrédta useita
akkuja, jotta jokaista kaytetdan muutaman kerran
kuukaudessa.

- Al4 lataa akkua, jos ympariston lampétila on
alueen 4-40 °C ulkopuolella.

+  Syottojannitteen on vastattava laturin kilvessa
ilmoitettua luokitusta.

1. Aseta laturin pistoke pistorasiaan. Merkkivalo
vilkkuu, mik& vahvistaa valmiustilan.

2. Aseta akku laturiin. Lataus alkaa valittomasti.
Laturi valvoo akun lampétilaa automaattisesti.
Jos akku on lilan kuuma, laturi viivyttaa latausta,
kunnes [dmpatila on turvallisten rajojen sisélla.
Kun lataus on valmis, ilmaisin osoittaa, ettd akku
on ladattu tayteen.

3. Irrota laturi pistorasiasta, kun sité ei kayteta.

5.5.1 Laturin ilmaisimien selitys
limaisin Kuvaus
= Valmis lataukseen
= Lataus
Lataus on valmis
o) Ylikuumeneminen
=X Lataus on huono
S Akun virhe

5.6 Akun asentaminen
Ks. kuva D ja E.
1. Paina akussa olevaa ilmaisinpainiketta
néyttaaksesi varaustason LED-asteikolla. Katso
kuva D.

= 75-100 % ladattu

= 50-74 % ladattu

= 25-49 % ladattu

% 25 % ladattu

Akku tyhja tai viallinen
Kohdista ladattu akku kahvan alapuolella olevan
aukon kanssa.
Tyonna akkua sisdan, kunnes se lukittuu tiukasti
napsahtaen.
Suorita toimintotesti. Katso lisatietoja luvusta §.

MOOOOO
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6. Kiytto
6.1 Valmistelu
Murskaantumisvaara: Ald koskaan
kayta vaurioitunutta tai toimintahéiridista konetta.
+  Tarkasta, ettd kaikki pultit ja mutterit on kiristetty.
+ Tarkasta, ettd ylos- ja alas-painikkeet toimivat
asianmukaisesti.
+  Tarkasta ketju kaikenlaisten vaurioiden varalta.
+  Tarkasta ketju kuivuuden varalta. Jos ketju on
kuiva, liséa pieni maara voiteluainetta.
+  Tarkasta, roikkuuko ketju suorassa linjassa
koneesta.

6.2 Kuorman kasittely
1. Kohdista kone kuorman paalle. Koneen pitéisi olla
keskelld ja suoraan kuorman ylapuolella.

+  Luiskahtamisvaara: Varmista aina, etta ketju ei ole
kaariytynyt kuorman ymparille.

+ Heilumisvaara: Varmista aina, etté ketju ei mene
kierteille kayton aikana.

A HUOMIO Koneen vahingoittumisen vaara:

Al koskaan nosta kuormaa kulmassa. Kuorman

nostaminen kulmassa vahingoittaa ketjua ja sen

ohjausjarjestelmaa.

2. Tuo koukku kiinni kuormaan.

Varmista, ettd koukku on oikeassa

paikassa ennen kuorman nostamista.

3. Paina ylos-painiketta asettaaksesi nostosuunnan.

4. Paina liipaisupainiketta nostaaksesi kuormaa
hieman.

5. Lopeta nostaminen tarkastaaksesi, ettd jarru toimii
asianmukaisesti. Jatka koneen kayttoa vasta, kun
jarru toimii asianmukaisesti.

A HUOMIO Koneen vahingoittumisen vaara:
Esté aina liukukytkimen kytkeytyminen pysayttamalla
nostotoiminta oikea-aikaisesti ja valttamalla nostamis-
ta yldraja-asentoon. Kun yléraja saavutetaan, toiminta
on pysaytettava valittomasti. Liukukytkin on tarkoitettu
vain lyhytaikaiseen aktivointiin (sekunteja); jatkuva tai
pitkdkestoinen kytkenta voi aiheuttaa vakavia vaurioita
koneelle.

6. Paina liipaisupainiketta nostaaksesi kuorman
madrattyyn korkeuteen.

7. Siirrd kuorma maarattyyn korkeuteen.

7. Vianmaaritys
Ongelma Mahdollinen syy
Kone ei toimi. Kone on ylikuormitettu.

Akku on tyhja.

Ei mikaan edelld mainituista.

Akkukayttoinen ketjutalja A Kayttoopas

8. Paina alas-painiketta asettaaksesi laskusuunnan.
9. Paina liipaisupainiketta laskeaksesi kuormaa.
W Varmista, ettd kuorma koskettaa
pintaa kokonaan ennen koukun irrottamista

kuormasta.
10. Irrota koukku kuormasta.

6.3 Akun poistaminen

Ks. kuva F.

1. Paina akussa olevaa vapautuspainiketta.
2. Veda akku suoraan ulos aukosta.

6.4 Sahkoinen ylikuormasuoja

Kone on varustettu tehtaalla asetetulla sahkdisella
ylikuormasuojalla, joka on suunniteltu varmistamaan
nostaminen taljan nimelliskapasiteetin sisélla ja
estdmaan kaytto liian suurella kuormituksella. Jos
kuorma ylittda suojan kalibroidun rajan, virransyottd
taljaan keskeytyy automaattisesti, mika pysayttaa
noston. Ohjaus pysyy kuitenkin aktiivisena. Kun
kuorma on vahennetty sallittuun kapasiteettiin,
normaali nostotoiminta jatkuu. Ylikuormasuoja on
koteloitu moottorin koteloon ja sdadetty tehtaalla
luotettavaa, vdahan huoltoa vaativaa
ylikuormasuojausta varten.

A HUOMIO

Koneen vahingoittumisen vaara:

+ Ald koskaan nosta liian suuria kuormia.
Toistuvat yritykset nostaa liian suuria kuormia
ylikuumentavat nostokytkinta ja aiheuttavat
pysyvia vaurioita.

+ Al& koskaan kéyta ylikuorman rajoitussuojaa
kuorman suurimman nostokapasiteetin
rutiininomaiseen mittaamiseen.

6.5 Ylaraja-anturi

Ylaraja-anturi on sijoitettu taljan rungon alapuolelle, ja
se estaa nimellisrajan ylittdvén ylospéin suuntautuvan
liikkeen. Kun anturi tunnistaa alakoukkukokoonpanon
ylapuolelle asennetun metallilevyn, virransy6tto taljaan
keskeytyy hetkeksi, mika pysayttaa ylospain
suuntautuvan ketjun liikkeen ja estaa
alakoukkukokoonpanon ja taljan rungon vélisen
kosketuksen. Alaspéin suuntautuva ketjun liike pysyy
aina kéaytettavissa.

Mahdollinen ratkaisu
Al4 ylita nimelliskapasiteettia.

Lataa tyhja akku tai vaihda tyhja akku
ladattuun akkuun.

Ota yhteytta toimittajaan.
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Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Kuorma luiskahtelee Liukukytkin liukuu ylikuormitetun koneen  Al4 ylita nimelliskapasiteettia.
noston aikana. vuoksi.
Liukukytkin on vaurioitunut. Anna patevéan henkildston vaihtaa
liukukytkin.
Akku on tyhja. Lataa tyhja akku tai vaihda tyhja akku
ladattuun akkuun.
Ketju pitda epdnormaalia Ketjua ei ole voideltu. Voitele koko ketjun pituus, mukaan
aanta kayton aikana. lukien osat, jotka koskettavat

pyoranohjaimia.
Katso luku §8.3.2.
Konetta ei ole huollettu asianmukaisesti. Katso luku §8.1.

8. Kunnossapito

8.1 Kunnossapitoaikataulu

Suosittelemme aloittamaan kayttddnoton lokikirjan ensimmaisesta kayttopaivasta. Tarkasta, ettd tamén
kayttdoppaan lopussa on lokikirjan malli.

Kéayttdjien/omistajien on noudatettava paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia turvallisuusohjeita, jotka
edellyttavat, ettd kone on ammattimaisesti testattu ja uudelleensertifioitu vuosittain. Lisdksi lyhyemmét
uudelleensertifioinnin vélit saattavat olla valttamattomia tydymparistosta riippuen.

Tiheys Toimenpiteet Ohjeet
Ennen kayttoa Tarkista koukku lian, vaurioiden, halkeamien ja Katso luku §8.2.
epamuodostumien varalta ja varmista salvan
FI asianmukainen toiminta.
Tarkasta kuormaketju lian, vaurioiden, epdmuodostumien, Katso luku §8.3.

kierteiden, sykkyroiden, korroosion, kulumisen, venymien
ja voitelun varalta.

Tarkista hatapysaytyspainikkeen ja ylos-/alas-painikkeiden Katso luku §8.4.2.

toiminta.

Tarkista, ettd ketju kulkee suorana ilman kierteita tai -

solmuja.

Tarkista jarru asianmukaisen toiminnan ja luistamisen Kuorman on pysyttava

merkkien varalta. paikallaan yl6s-/alas-
painikkeen vapauttamisen
jalkeen.

Testaa jarrun oikea pitotoiminto. Kuorman on pysyttava Katso luku §8.4.2.

paikallaan, kun ylos-/alas-painike on vapautettu.

Varmista, etta kaikki pultit, mutterit ja rakennekiinnikkeet Kiristé tarvittaessa.

on kiristetty.

Tarkista, ettd tukirakenteen ja kiinnitystarvikkeiden Varmista, ettd tukirakenne

madritykset vastaavat taljan ja kuorman kokonaispainoa.  soveltuu kayttosovellukseen
ja on varustettu pysayttimilla.
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Tiheys Toimenpiteet Ohjeet

Maaraajoin Tarkasta koneen kotelo ja kannet silmamaaraisesti Tee tdma tarkastus
vaurioiden ja epamuodostumien merkkien varalta. madaréatyin huoltovalein.
Tarkista kaikki ruuvit, pultit ja mutterit I6ystymisen tai Kirista tarpeen mukaan.
kulumisen varalta.
Tarkasta ohjauskaapelit, riippuohjaimen johdot ja Vaihda vaurioituneet
sahkderistys vaurioiden, viiltojen tai kulumisen varalta. komponentit ennen

seuraavaa kayttokertaa.

Tarkista, ettd koukku kytkeytyy asianmukaisesti ja toimii Katso luku §8.2.
turvasalvalla.

Tarkista ketjun kulku ja pujotus varmistamalla, ettd ketju  Voitele ketju ja poista
kulkee suorana eiké siina ole kierteita tai sykkyroita. kierteet tarpeen mukaan.
Katso luku §8.3.2.

Testaa kuorman nosto/lasku rajoittimia kohti ja tarkista Simuloi toimintoa
nosto- ja liukusuojaus. turvallisissa olosuhteissa ja
testikuormia kéayttaen.

Tarkista jarrun osat liiallisen kulumisen, ylikuumenemisen Vaihda, jos jokin ongelma
tai laadun heikkenemisen varalta. havaitaan.

Tarkista pylpyrét ja ohjainpyorat vaantymien, halkeamien ~ Vaihda tarpeen mukaan.
ja liiallisen kulumisen varalta.

Vuosittain Jérjesta nostovaihteen taydellinen tarkastus ja Vain péteva tai sertifioitu
uudelleensertifiointi sovellettavien paikallisten ohjeiden henkilosto saa tehda tdaman
mukaisesti. tarkastuksen. Pida
sertifikaatit ja lokikirja ajan
tasalla.
Jos toimintahairiditd havaitaan, ota yhteytta sertifioituun ammattilaiseen.

Jos jokin epanormaali tilanne esiintyy tarkastusten aikana, poista kone heti kédytosta ja ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai sertifioituun ammattilaiseen.

8.2 Koukun tarkastus 1. Irrota kantaruuvi(t) koukusta kuusioavaimella.
Ks. kuva G. 2. lIrrota vanha koukku ketjusta.
1. Puhdista koukku liasta. 3. Aseta uusi koukku ketjuun.
2. Tarkasta koukku vaurioiden tai epdmuodostumien 4. Kiinnita kantaruuvi(t) koukkuun kuusioavaimella.
varalta.
3. Tarkasta, ettd koukun turvasalpa toimii 8.3 Ketjun tarkastus
asianmukaisesti. Ks. kuva H.
4. Viittaa alla olevaan taulukkoon tarkastaaksesi 1. Puhdista ketju liasta.
koukun aukko, ja ettd koneen kayttd on edelleen 2. Tarkasta ketju vaurioiden tai epdmuodostumien
turvallista. varalta.
Jos nostokoukun enimmadismitta (A) ylittaa 3. Viittaa alla olevaan taulukkoon tarkastaaksesi
vakiomitan yli 15 %:lla, koukku on vaihdettava. ketjun, ja ettd koneen kayttd on edelleen turvallista.
, Jos enimmaisjako 11 lenkilla ylittaa vakiojaon yli
Malli A 2 %:lla, kuormaketju on vaihdettava.
mm
Standardi Malli D P
CZ.0.DBH.250.10 255 LU L — ]
C7.0.DBH.500.05 255 Standardi Standardi j‘la1k‘l)enk|n
CZ.0.DBH.250.10 4 12 ‘]32"]
Lopeta koneen kéytto, jos koukku on vaurioitunut, €Z.0.DBH.500.05
epamuodostunut tai ei vastaa taulukon vaatimuksia.
Jos turvasalpa on vaurioitunut, vaihda turvasalpa Lopeta koneen kéaytto, jos ketju on vaurioitunut,
ennen koneen kayttoa: epamuodostunut tai ei vastaa taulukon vaatimuksia.
1. Poista ruuvi turvasalvasta. Vaihda ketju ennen koneen kayttda. Katso lisatietoja
2. lIrrota turvasalpa koukusta. luvusta §8.3.1.
3. Vaihda turvasalpa koukkuun.
Jos itse koukku on vaurioitunut, vaihda koukku ennen 8.3.1 Ketjun vaihtaminen
koneen kayttoa: Ks. kuva I.
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Vaihda ketju toisella seuraavista menetelmista:

C-tyypin liitoslenkki tai ilman ketjua koneessa.

Ketjun vaihtaminen kayttdmalla C-tyypin liitoslenkkia

1. Paina ylos-painiketta.

2. Paina liipaisupainiketta liikuttaaksesi ketjua
ylospéin. Lopeta, kun ketju on saavuttanut riittdvan
vaihtopituuden.

3. Kytke kone pois paélta. Ota hatapysaytys kayttoon

ohjaimessa. Se sammuttaa minka tahansa

toiminnan.

Irrota kantaruuvi(t) koukusta kuusioavaimella.

Irrota koukku ketjusta.

Irrota paatypyséytin ketjusta.

Kiinnita C-tyypin liitosketju vanhan ketjun paahan.

Kiinnita uusi ketju C-tyypin liitoslenkkiin.

HUOMAUTUS

+ Varmista, ettd hitsausmerkinnat uudessa ketjussa
ovat ulospdin ja samaan suuntaan.*

Varmista, ettd C-tyypin liitoslenkki vastaa
halkaisijaltaan ketjun lenkkia.*

*Ks. kuva J.

9. Nollaa hatapysaytys ja kytke laitteisto paalle.

10. Paina ylos-painiketta.

11. Paina liipaisupainiketta syottaaksesi uutta ketjua
koneeseen, kunnes tarpeeksi ketjua on kulkenut
lapi.

12. Kytke kone pois p&élta. Ota hatapyséaytys kayttéon
ohjaimessa. Se sammuttaa minka tahansa
toiminnan.

13. Irrota vanha ketju ja C-tyypin liitosketju uudesta
ketjusta.

© N oA

Murskaantumisvaara: Varmista,
etté irrotat C-tyypin liitoslenkin ketjusta ketjun vaihdon
jalkeen.

14. Kiinnita paatypysaytin 5. lenkkiin ketjun
umpipaasta lukien.

15. Siirra alakoukku uuteen ketjuun. Katso lisatietoja
luvusta §8.2.

Ketjun vaihtaminen ilman ketjua koneessa

1. Paina ylos-painiketta.

2. Paina liipaisupainiketta liikuttaaksesi ketjua
ylospain. Lopeta, kun ketju on saavuttanut riittdvéan
vaihtopituuden.

3. Kytke kone pois paalta. Ota hatapysaytys kayttoon
ohjaimessa. Se poistaa kaiken toiminnan kéytdsta.

4. Irrota kantaruuvi(t) koukusta kuusioavainta
kayttaen.

5. Irrota koukku ketjusta.

6. Irrota paatypysaytin ketjusta.

7. Paina liipaisupainiketta varovasti vetadksesi
vanhan ketjun asteittain ulos nostomoottorista.

8. Aseta uusi ketju kuormapylpyraan.

9. Paina alas-painiketta.

10. Paina liipaisupainiketta syottaaksesi uutta ketjua
ketjutaljaan.

11. Anna noin 40 cm ketjusta riippua ketjutaljan
alapuolella I8yséna.

12. Kiinnita paatypysaytin ja kuormalohkokokoonpano
uuteen ketjuun. Varmista, etta ketju ei ole kierteilla.

13. Poista hatapysaytys kaytosta ja kytke kone paalle
toiminnan jatkamiseksi.

8.3.2  Ketjun voitelu

Koneen asianmukainen voitelu on vélttaméatonta

koneen asianmukaiselle ja pitkélle kayttoialle.

1. Kytke kone pois pé&élté ja kytke virtaldhde irti ennen
minké&éanlaista huoltoa.

2. Puhdista ketju ei-happamalla ja
syovyttdmattomalla liuottimella.

3. Voitele ketju Lubriplate 10-R -voiteluaineella tai
vastaavalla, erityisesti lenkkien véliset liitokset.

4. Pyyhi pois mahdollinen ylim&arainen voiteluaine
tiputtelun valttamiseksi.

A HUOMIO Koneen vahingoittumisen vaara: Ala
koskaan tayta vaihteistoa liikaa. Vaihteiston ylitaytto
voi mahdollisesti aiheuttaa muita vuotoja tai vahinkoja
koneelle.

8.4 Huolto patevan henkiloston toimesta

8.4.1 Vaihteiden voiteleminen

1. Kytke kone pois paalta ja kytke virtaldhde irti ennen
mink&aanlaista huoltoa.

2. Avaa vaihdekotelo.

3. Levitd EP2-rasvaa vaihteisiin. EP2-rasva soveltuu
ympadriston lampétiloihin =10 °C - +150 °C.

4. Varmista, etta kaikki vaihteiden hampaat ovat
peittyneet tasaisesti rasvalla.

5. Sulje vaihdekotelo tiukasti.

6. Puhdista mahdollinen ylim&é&réinen rasva

ulkopinnoista.
.m Kéyté aina suositeltua EP2-rasvaa

tai vastaavaa valmistajan hyvaksymaa tuotetta.

8.4.2  Toimintatestin tekeminen
Laitteen toiminnan testauksella varmistetaan, etta laite

toimii oikein ja turvallisesti.

m Al vield kiinnitd kuormaa

koukkuun, ennen kuin saat lisdohjeita.

1. Ripusta kone nosturivaakaan.

2. Paina ylos-painiketta.

3. Paina liipaisupainiketta ja tarkista, ettd koukku

pyséhtyy koneen alaosassa paastamatta

epétavallista melua.

Paina alas-painiketta.

Paina liipaisupainiketta ja tarkista, ettd koukku

saavuttaa suurimman nostopituutensa

paastamaétta epéatavallista melua.

6. Paina hatapysaytyspainiketta ja tarkista, etta
hatapysaytys toimii asianmukaisesti.

7. Kiinnita pieni kuorma koukkuun.

8. Paina ylos-painiketta.

9. Paina liipaisupainiketta nostaaksesi kuormaa
hieman.

10. Lopeta nostaminen tarkastaaksesi, etta jarru toimii
asianmukaisesti.

11. Paina alas-painiketta.

12. Paina liipaisupainiketta laskeaksesi kuormaa.

Varmista, ettd kuorma koskettaa

pintaa kokonaan ennen koukun irrottamista

kuormasta.

13. Irrota koukku kuormasta.
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8.5 Muu kunnossapito 10. Tekniset tiedot
Vain patevat henkil6t saavat tehdd muita

kunnossapitotoimia, joita ei ole kuvailtu tdssa luvussa. 10.1 Kapasiteetti / malli
Ota yhteytta toimittajaan.

Akkukayttoinen ketjutalja Kapasiteetti
9. Havittaminen Tuotekoodi Tonni
CZ.0.DBH.250 0,25
9.1 Pakkausjatteen havittaminen ©7.0.DBH.500 05

Havita pakkausjate paikallisten méaaraysten

mukaisesti.
10.2 Paamitat
9.2 Laitteen osien havittaminen Saat tdyden yleiskuvauksen koneen paamitoista ja
Jos laite vioittuy, ota yhteytta toimittajaan. Sen muista tiedoista seka lisatietoja sivustolta www.
saattaa pystya korjaamaan. Jos tuote on edelleen deltahoist.com.
tarpeen havittada, erottele laitteen osat ja havitéd ne
kunkin materiaalin mukaisessa jatejakeessa 10.3 Tyyppikilpi
paikallisten mé&araysten mukaisesti. Tyyppikilpi on kiinni laitteessa. Tyyppikilvessa
ilmoitetaan seuraavat tiedot:
9.3 Akun ja laturin havittaminen +Yhtion nimi
S&hko- ja elektroniikkatuotteita ei saa havittaa + Tyyppi/malli
tavanomaisen kotitalousjatteen mukana. Vie tdama +  Sarjanumero
tuote asianmukaisen késittelyn, talteenoton ja + Valmistusvuosi
kierratyksen varmistamiseksi méaariteltyyn + Voltit
kerdyspisteeseen, jossa se otetaan vastaan maksutta. + Ketju
Vaihtoehtoisesti joissakin maissa voit palauttaa +  Kapasiteetti
tuotteet paikalliselle jalleenmyyjéalle ostaessasi + Yhtion verkkosivusto
vastaavan uuden tuotteen. Ota yhteytta paikalliseen
viranomaiseen saadaksesi lisatietoja lahimmasta 10.4 Sahkokaaviot
madritellysta kerdyspisteesta. Tdman jatteen Ks. kuva K.

virheellisesta havittdmisesta voidaan maarata
seuraamuksia kansallisen lainsaddannon mukaisesti.

11. Koneen luokitus
Maéritd koneen normaali kayttd varmistaaksesi turvallisuuden ja kayttdian. Taméa kone soveltuu 1ISO/JIS- ja
FEM-luokitukseen.

11.1 1S0/JIS-luokitus

Kuormakirjo Kuutiokeskiarvo Keskimaarainen paivittdinen kayttoaika (tuntia)

<0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
Kevyt K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Kohtalainen 0,125<K =025 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 -
Raskas 0,25<K<0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Erittdin raskas 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 Mé = 1 1

11.2 FEM-luokitus

Kuormakirjo Kuutiokeskiarvo Keskimaarainen paivittainen kayttoaika (tuntia)

<0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K=0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m -

12. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa taten, ettd tdma tuote tayttaa kaikki koneiden direktiivin 2006/42/EY ja séhkdmagneettisen
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yhteensopivuuden direktiivin 2014/30/EU sovellettavat vaatimukset.

Liséksi tdma tuote on tarkistettu ja testattu perusteellisesti. Tiedot ovat dokumentaatioomme koottujen teknisten

vaatimusten mukaiset.

Kuvaus: DELTA - Akkukayttoinen ketjutalja
Tyyppi: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on noudatettu:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Valtuutettu henkil6:

Nimi: M.F. Stam
Asema: Johtaja
Paikka: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Alankomaat

Allekirjoitus: /




Batteridrevet kaedetalje
Instruktionsbog

Original instruktionsbog

Denne instruktionsbog er blevet oversat til flere sprog.
Den originale instruktionsbog er skrevet pa britisk
engelsk. Alle andre sprogversioner er oversaettelser af
den originale instruktionsbog.

Ophavsret

Indholdet i denne brugsanvisning er beskyttet af
ophavsret og andre love om immateriel ophavsret.
Indholdet i denne brugsanvisning ma kun kopieres,
andres, gengives eller oversaettes med udtrykkelig
skriftlig tilladelse fra producenten. Denne
brugsanvisning ma kun udgives, overfgres eller
videregives, eller ggres tilgaengelig for en tredjepart,
men udtrykkelig skriftlig tilladelse fra producenten.

Ansvarsfraskrivelse

Producenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskade, skade pa maskinen eller skade pa
ejendom, der skyldes forkert brug, forudsigeligt
misbrug eller manglende overholdelse af
instruktionerne i denne instruktionsbog. Dette geelder
ogsa for uautoriserede aendringer af maskinen og brug
af reservedele, veerktgj eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af Deltahoist.

Kontaktoplysninger
Hvis du har spgrgsmal om maskinen eller denne
instruktionsbog, er du velkommen til at kontakte:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holland

TIf.: +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Hjemmeside: www.deltahoist.com

1. Indledning

1.1 Om dette dokument
Denne instruktionsbog indeholder alle instruktioner og
sikkerhedsoplysninger til installation, idriftseettelse,
drift og vedligeholdelse af maskinen.
Instruktlonsbogen er beregnet til fglgende personer:
Personale, der er involveret i installationen af
maskinen.
Personale, der er involveret i betjening af
maskinen.
Personale og kvalificerede teknikere, der er
involveret i vedligeholdelse af maskinen.
Serg for, at du har leest og fuldt ud har forstaet
instruktionerne i denne instruktionsbog, fgr du
transporterer, installerer, betjener eller vedligeholder
maskinen. Opbevar denne instruktionsbog i naerheden
af maskinen til fremtidig brug.

Batteridrevet kaedetalje A nstru ktionsbog

lllustrationerne er for generel forstaelse og kan afvige
fra den faktiske maskine.

1.2 Symboler der er anvendt i denne manual

Angiver en farlig situation, som kan medfgre
dgdsfald eller alvorlig personskade, hvis den ikke
undgas.

A FORSIGTIG

Angiver en farlig situation, som kan medfgre mindre
eller moderat personskade, hvis den ikke undgas.

Bruges til at gore opmaerksom pa praksis, der ikke er
relateret til fysisk skade.

2. Sikkerhed

2.1 Tilsigtet brug og rimeligt forudsigeligt misbrug
Maskinen er beregnet til at Igfte last pa en kontrolleret
og sikker made. Maskinens hovedformal er at lette
materialehandtering i inden for forskellige brancher og
erhvervsomrader.
F¢Igende betragtes som forudsigeligt misbrug:
Brug af maskinen som heavy duty-lgfteslynge.
+ Forspmmelse af beskyttelse mod enhver form for
fugt og vand.
Betjening af maskinen pa en made, der afviger fra
fra eller overskrider de angivne driftsbetingelser.
Manglende overholdelse af instruktionerne i denne
instruktionsbog.
Forsgmmelse af at udbedre fejl, funktionsfejl eller
defekter pa maskinen, som udger
sikkerhedsrisici.
Uautoriseret fjernelse eller eendring af maskinens
dele.
Brug af reservedele eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

2.2 Personalets kvaliﬁcering
Denne maskine ma kun betjenes af personale, der:
er 18 ar eller eeldre;
er i god fysisk og psykisk tilstand;
er kompetent og kvalificeret;
har laest og forstaet instruktionerne i denne
instruktionsbog;
arbejder ifglge instruktionerne i denne
instruktionsbog;
har erfaring med at betjene lignende udstyr;
+ erklar over alle potentielle farer og handler i
overensstemmelse hermed.

2.3 Personlige vaernemidler (PPE)

For at forhindre personskade skal fglgende personlige
veernemidler baeres/bruges ved

transport, installation, drift og vedligeholdelse af
maskinen:
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Symbol

P l=lC)

Beskrivelse
Brug hovedbeskyttelse.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug fodbeskyttelse.

2.4 Sikkerhedsforanstaltninger
Pa trods af maskinens sikre design og konstruktion og
de foreskrevne beskyttelsesforanstaltninger er der

stadig

restrisici. Der skal treeffes fglgende
sikkerhedsforanstaltninger for at reducere resterende
risici til et minimum:

Risiko for elektrisk stgd: Brug aldrig
maskinen i fugtige omgivelser eller
regnvejr. Det beskyttende daeksel er ikke
vandteet; og beskytter ikke maskinen mod
indtraengning af vand og vandskader.

Fare for fald: Brug aldrig maskinen til at
Ipfte, stotte eller transportere personer.

Fare for knusning:

Ga eller sta aldrig under ophaengt last.
Hold altid afstand til ophaengt last.

Loft aldrig en last, der overskrider
maskinens nominelle kapacitet. Sgrg altid
for at beregne lastens vaegt, fgr den
Igftes.

Loft aldrig lasten med flere maskiner, der
har forskellig Igftekapacitet. Lgft kun
lasten med flere maskiner, hvis
maskinernes lgftekapacitet er den
samme. Sgrg altid for, at lasten er
vandret, nar du Igfter lasten med flere
maskiner.

Sla aldrig knude pa eller afkort keeden.

Brug aldrig maskinen med en beskadiget
eller revnet kaede.

Brug aldrig maskinen som heavy
duty-lgfteslynge.

Placer aldrig lasten pa krogens spids.

Svejs aldrig krog og kaede.

Brug aldrig en beskadiget eller defekt maskine.
Overskrid aldrig maskinens nominelle kapacitet,
som er angivet pa typeskiltet.

Der skal indhentes godkendelse fra producenten,
fgr maskinen bruges kombineret med andre
maskiner.

Sorg altid for, at den baerende struktur og lastens
fastgerelsesudstyr er dimensioneret til at baere
maskinens og lastens vaegt, samt er i god stand.
Serg altid for, at endestoppene er placeret pa
bjeelken.

Sogrg altid for, at alle fastggrelseselementer er
spaendt korrekt efter endt installation.

Lgft aldrig en last, der overskrider maskinens
nominelle kapacitet. Beregn altid lastens vaegt, fgr
den lgftes.

Sogrg altid for, at keeden er korrekt monteret og
fastgjort til bundkrogen.

Informer altid andre, nar Ipfteproceduren skal til
at starte.

Anbring altid krogen i kontakt med lasten, og sgrg
for, at den sidder godt fast, for lasten lgftes.

Loft aldrig lasten gentagende hurtigt op og ned.
Fastggr altid krogen i lastens tyngdepunkt.

Loft aldrig styret last uden ekstra
beskyttelsesanordninger.

Sta aldrig mellem faste genstande og ophaengt
last.

Anbring aldrig kropsdele eller andre genstande
mellem maskinen og lasten.

Serg altid for, at lasten hviler pa et fast underlag og
ikke er under spaending, nar lasten slippes.
Efterlad aldrig en Igftet last uden opsyn. Seenk altid
lasten ned péa en plan overflade, for den efterlades
uden opsyn.

Udfgr altid en funktionstest efter hver
vedligeholdelsesaktivitet.

Reparer eller udskift aldrig selv maskinen.
Maskinen ma kun repareres eller udskiftes af
kvalificeret personale.

Sorg for at fjerne forbindelsesleddet af C-typen fra
kaeden efter udskiftning af keeden.

Kontrollér altid bremsen, hvis temperaturen er
under 0 °C.

Fare for kemisk forbraending: Lgft eller transporter ikke



laster, der indeholder kemikalier eller stoffer, der kan
leekke, spildes eller forarsage skade, hvis de tabes.

Fare for at blive distraheret:
Veer altid koncentreret under arbejdet, og lad dig
ikke distrahere af ting i omgivelserne.
Brug aldrig maskinen, nar du er pavirket af stoffer,
alkohol eller leegemidler.

Elektrisk risiko:

+ Ror aldrig ved strgmkablets jordforbindelse efter
montering af stremstikket. Skift kun sikringer, hvis
det er ngdvendigt.

Fjern altid batteriet fra maskinen under renggring
eller adskillelse.

Risiko for eksplosion: Brug aldrig maskinen i et miljg
med brandfare, eksplosionsfare eller eetsende gas.

Risiko for skred: Vikl aldrig keeden rundt om lasten.

Risiko for sving:

Sgrg altid for, at keeden ikke passerer
gennem eller kan ramme forhindringer.

Udfer aldrig nogen form for arbejde pa
lasten, nar den er Ipftet.

Sgrg altid for, at keeden ikke er snoet om
sig sely, iseer nar maskinen tages ud af
emballagen og under brug.

A FORSIGTIG
Mekanisk fare:
+ Vedligeholdelse og reparationer ma kun udfgres af
kvalificeret personale.
Sluk altid for maskinen, fgr der udfgres nogen form
for vedligeholdelse.

Sikkerhedsrisiko:
Brug altid de ngdvendige personlige vaernemidler.
Fjern aldrig typeskiltet, betjenings- og
advarselsmeerkaterne fra maskinen.

Fare for at haenge fast: Bind altid Igst har sammen, og
beer ikke Ipstsiddende tgj eller smykker, nér du betjener
maskinen.

Fare for at snuble: Efterlad aldrig maskinen tilfaeldigt
et eller andet sted pa jorden.

Risiko for fejlfunktion af maskinen:

Betjen kun maskinen ved en omgivelsestemperatur
mellem =10 °C og +40 °C.

Batteridrevet kaedetalje A nstru ktionsbog

Kontrollér altid top- og bundkrogen for
deformationer eller Ipse dele, for maskinen tages

i brug. Brug aldrig maskinen, hvis du opdager
deformationer eller Igse komponenter.

Kontrollér, at maskinen stopper ved endestoppet,
og at bremsen holder lasten.

Serg altid for, at bjeelken er ren og fri for snavs, nar
maskinen betjenes med en Igbekat, for at minimere
modstanden.

Installer aldrig Igbekatten pa en bjzelke med en
heeldning pa <1:500.

Sgrg altid for, at maskinen er korrekt jordforbundet.
Brug aldrig reservedele eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

Tryk aldrig pa styreknapperne samtidig. Det kan fa
maskinen til at fungere forkert.

Risiko for beskadigelse af maskinen:

Loft aldrig lasten pa skra. Left pa skra vil
beskadige kaeden og kaedestyresystemet.

Undga altid at glidekoblingen aktiveres ved at
stoppe hejsebevaegelsen i tide og undga at Ipfte
ind i det gvre endestop. Stop hejsebevaegelsen
ojblikkeligt nar det gvre endestop er naet.
Glidekoblingen er kun beregnet til kortvarig
aktivering (sekunder). Kontinuerlig eller langvarig
aktivering kan forarsage alvorlige skader pa
maskinen.

Lgft aldrig en for tung last. Gentagne forsgg pa at
Ipfte en for tung last vil f& glidekoblingen til at blive
overophedet og resultere i permanent skade.
Brug aldrig overlastbeskyttelsen til rutinemaessigt
at male den maksimale lgftekapacitet.

Tab aldrig maskinen, og undga sted.

Undga at betjene styreknapperne for hurtigt efter
hinanden. Hurtige tryk pa knapper kan skade de
indvendige dele eller beskadige udstyret.

+  Overfyld aldrig gearkassen. Overfyldning af
gearkassen kan potentielt fgre til laekage eller
skade pa maskinen.

Betjen aldrig maskinen, hvis koblingen glider i mere
end 2 sekunder.

Aktivér ikke koblingen gentagne gange, da dette
svaekker taljen og kan medfgre, at lasten falder
ned.

Fare for vandskade: Renggr ikke maskinen ved at
sprojte direkte vandstraler pa den. Kraften fra en
vandstrale kan beskadige maskinen.

2.41

Brandfare:
Batterier ma ikke braendes, knuses, gennembores
eller skilles ad. Risiko for eksplosion eller
voldsom antaendelse. Kun uddannet personale ma

Advarsler for batteriet
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afmontere batteripakker med egnet vaerktgj.
Kortslut ikke batteripolerne, og lad ikke ledende
materialer komme i kontakt med polerne.

Udsaet ikke batterier for aben ild, gnister eller
temperaturer over det angivne maksimum. Risiko
for skader, brand eller eksplosion.

Brug kun den oplader, der er angivet af
producenten til denne batteritype. Brug af en
forkert oplader kan forarsage overopladning,
overophedning, brand eller eksplosion.

Oplad kun i et tgrt, godt ventileret omrade veek fra
brandfarligt materiale.

Lad ikke batteriet veere tilsluttet kontinuerlig
opladning, nar maskinen ikke er i brug. Kontinuerlig
vedligeholdelsesopladning kan forarsage
overophedning eller nebrydning.

Brug ikke batterier, der er revnede, haevede, bulede
eller p& anden made beskadigede. Mekanisk skade
kan forarsage interne kortslutninger og brand.

Elektrisk fare: Beskyt batteripolerne under opbevaring
og transport for at forhindre kortslutninger (daek f.eks.
polerne til, brug original eller godkendt emballage).

Kemisk fare: Pas pa ikke at komme i kontakt med
elektrolytten, hvis batteriet laekker. | tilfeelde af kontakt
med hud eller gjne skal der straks skylles med rigelige
maengder vand. Sgg leegehjeelp. Udluft omradet, hvis
der er dampe.

A FORSIGTIG

RISIkO for fejlfunktion af maskinen:
Hold batterierne rene og tgrre. Tgr terminalerne af
med en ren, tgr klud, hvis de bliver snavsede.
Ved langtidsopbevaring skal batterierne opbevares
delvist opladet (ca. 30-50 %) og inden for det
anbefalede temperaturomrade. Efter laengere tids
opbevaring kan det vaere ngdvendigt med flere
opladnings-/afladningscyklusser for at genoprette
ydeevnen.
Udsaet ikke batterier for kraftige mekaniske
stgd eller vibrationer. Undga at tabe eller knuse
batterierne.

2.4.2  Advarsler for opladeren

Elektrisk risiko:
Brug kun opladeren til at oplade genopladelige
Inhlum -ion-batterier.
Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.
Brug eller adskil ikke opladeren, hvis den har faet
et hardt slag, er blevet tabt eller pa anden made er
blevet beskadiget. Indlevér den til en kvalificeret
tekniker. Forkert brug eller samling kan medfgre
risiko for elektrisk stgd eller brand.
Brug en strgmkilde med den spaending, der er
angivet pa opladerens typeskilt.
Opladeren er kun beregnet til indendgrs brug.
Udszet ikke opladeren for regn eller sne.
Brug ikke opladeren med en beskadiget ledning
eller stik.

Brandfare:
Oplad ikke batteripakken i naerheden af
brandfarlige vaesker eller gasser.
Serg for, at opladerens ventilationsabninger ikke
tildaekkes eller tilstoppes.

A FORSIGTIG

Risiko beskadigelse af opladeren:

+  Placér aldrig opladeren i varme omgivelser (f.eks. i
direkte sollys, uisolerede kgretgjer).
Beer aldrig opladeren i ledningen, og hiv aldrig i
ledningen for at frakoble den fra stikkontakten.
Afbryd altid opladeren fra strgmkilden efter
opladning eller fgr der foretages vedligeholdelse
eller renggring. Traek i stikket og aldrig i ledningen,
nar du frakobler opladeren fra stromkilden.
Serg for at anbringe ledningen pa et sted, hvor den
ikke bliver tradt pa, snublet over den eller pa anden
made udsat for beskadigelse eller belastning.
Oplad ikke batteripakken, hvis rumtemperaturen
er under 10 °C eller over 40 °C. Hvis
batteritemperaturen er under 0 °C, starter
opladningen muligvis ikke.
Forsgg ikke at bruge en optransformator, en
motorgenerator eller en jeevnstrgmsstikkontakt.

2.5 Nodsituationer

Gor fglgende i tilfeelde af ngdsituationer:

1. Underret andre personer i naerheden om
ngdsituationen.

2. Bed folk om at ga i sikker afstand.

3. Stil sikkerhedsafskeermning omkring maskinen
og direkte under lasten for at forhindre adgang for
uautoriserede personer.

4. Kontakt de relevante beredskabstjenester, og giv
dem alle relevante oplysninger.

5. Folg eventuelle yderligere ngdprocedurer eller
protokoller, der er angivet af din virksomhed eller
virksomhedens hjemmeside.

3. Beskrivelse af maskinen

3.1 Design og funktion

Maskinen er designet til at Ipfte og transportere last
lodret. Maskinen drives af en elektrisk motor, som
sorger for kontrollerede og praecise bevaegelser.
Loftemekanismen har en kaede, der Igber over en
Iofteblok, hvilket ggr den velegnet til at handtere
forskellig veegt.

Maskinen er udstyret med en ngdstopknap, der kan
aktiveres i en farlig situation. Derudover er maskinen
udstyret med en mekanisk skraldebremse, der er
designet til at holde lasten i tilfeelde af stremsvigt.
Maskinen drives af et genopladeligt batteri og betjenes
med en aktiveringskontakt. Aktiveringskontakten har
en overbelastningsindikator, der viser belastningen pa
en LED-skaerm og aktiverer en hgrbar alarm, hvis
belastningen overstiger de sikre graenser.

3.2 Maskinens vigtigste dele
Se figur A og B.
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Antal

411 Matrik 2x
@ Leje 1x
@® Lasering 1x
@ Gear 1x
@ Nogle 2%
@ Gearaksel 1x
@ Gearbremseenhed 1x
@ Leje 1x
@ Geardeeksel 1x
@ Klikfastggrelsesskruer 4x
@ Klik 1x
@ Typeskilt 1x
@ Hoveddel - gearende 1x
@ Oplader 1x
@ Typeskilt 1x
@ Motorakselspindel 1x
@ Skrue 2%
@ Bremseholder 1x
@ Ngdstopknap 1x
@ Negdstopholder 1x
@ Mogtrik 1x
® Neerhedssensor 1x
@ Relaebeslag 1x
@ Sensorstopplade 1x
@ Sensorbeslag 1 1x m
@ Sensorbeslag 2 1x
@ Bundstgtte 1x
@ Diode 2%
@ Overbelastningsenhed 1x
@ Rele 2%
@ Relaebund 2%
@ Transportkasse 1x
@ Keedefgringsstgtte 1x
@ Enhed til overbelastningsbeskyttelse 1x

P

Transport og opbevaring

4.1 Transport

1. Anbring maskinen i den originale emballage eller
beholder for at beskytte den mod skade under
transporten. Brug egnet polstringsmateriale til at
undga sted eller vibrationer.

2. Fastger maskinen korrekt i transportkgretgjet for
at forhindre nogen som helst bevaegelse under
transporten.

4.2 Opbevaring

Opbevar maskinen indendgrs i et rent og tert miljg pa
en flad og stabil overflade. Det skal sikres, at
opbevaringsstedet har en omgivelsestemperatur inden
for det angivne omrade.
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Opbevar maskinen uden last.
Ved langtidsopbevaring skal batteriet opbevares kgligt
og tert ved ca. 40 % opladning.

5. Installation

5.1 Kontrol af indholdet

1. Fjern emballage- og polstringsmaterialer fra
maskinen.

2. Kontrollér om alle dele er til stede og i god stand.

Antal Del

1x Batteridrevet kaedetalje inklusive kroge
1x Strgmkabel med afbryder

2% Batteripakke

1x Oplader

1x Kaedespand

Tx Opbevaringsboks

3. Kontroller motoren for snavs. Sgrg for, at motoren
erren og ter.

5.2 Tilslutning af aktiveringskontakten

Seet hurtigstikket pa aktiveringskontaktens kabel i
maskinens kontroludgang.

Kontroller altid konnektorens retning,
for du saetter stikket i.

5.3 Montering af maskinen

1. Kontrollér, om den pataenkte baerekonstruktion
opfylder fglgende krav, fgr maskinen installeres:
Konstruktionen skal vaere designet, testet og
maerket med en sikker arbejdsbelastning, der
er tilstraekkelig til den samlede veegt af Ipbekat,
hejseveerk og den last, der skal ophaenges pa den.
Fundet egnet til den gnskede anvendelse.
Forsynet med endestop.

2. Fastger den gvre krog til det primaere strukturelle
stgtteelement.

5.4 Montering af kaedespand/pose
Se figur C.
1. Laeg enden af kaeden i keedespanden/posen.
2. Ret kaedespanden/posen ind efter rillerne pa
kaedeposeholderen.
3. Seet bolten ind i rillerne.
4. Fastger bolten med sekskantmgtrikken ved hjeelp
af en unbrakonggle.
Risiko for knusning: Sgrg altid for,
at alle fastggrelseselementer er spaendt korrekt efter
endt installation.

5.5 Opladning af batteriet

Oplad batterierne helt inden fgrste brug.

For at forhindre overophedning skal opladeren
kgle af i mindst 15 minutter, for et andet batteri
oplades.

Oplad batteriet, sa snart ydeevnen forringes
maerkbart. Fortsaet ikke med at bruge et naesten

afladet batteri.

Oplad og brug batterierne regelmaessigt. Vent ikke,
indtil de er helt afladet. Genoplad selv i perioder
med mindre brug, og skift mellem flere batterier, sa
hvert batteri bruges et par gange om maneden.

+  Oplad ikke batteriet, hvis den omgivende
temperatur ikke er i omradet 4-40 °C.
Forsyningsspaendingen skal stemme overens med
den angivne spaending pa opladerens meerke.

1. Seet opladerens stik i stikkontakten.
Indikatorlampen blinker for at bekraefte
standby-tilstand.

2. Seet batteripakken i opladeren. Opladningen
begynder med det samme.

Opladeren overvager automatisk batteriets
temperatur. Hvis batteriet bliver for varmt,

vil opladeren forsinke opladningen, indtil
temperaturen ligger inden for de sikre greenser.
Nar opladningen er fuldfert, viser indikatoren, at
batteriet er fuldt opladet.

3. Tag opladeren ud af stikkontakten, nér den ikke er i
brug.

5.5.1 Forklaring af indikatorerne pa opladeren
Indikator Beskrivelse
- Klar til opladning
= Oplader
Opladning er fuldfert
@) Overophedning
=X Opladningen er darlig
S Batterifejl

5.6 Installation af batteriet

Se figur D og E.

1. Tryk pa indikatorknappen péa batteriet for at
se opladningsstatussen via LED-skalaen. Se
illustration D.

©@ =75-100 % opladet

©® =50-74%opladet

© =25-49 % opladet

O 525%opladet

© Batteri afladet eller defekt

2. Justér den opladede batteripakke med &bningen
under handtaget.

3. Skub batteriet ind, indtil det klikker sikkert pa
plads.

4. Udfgr en funktionstest. Se kapitel § for yderligere
information.

6. Betjening
6.1 Forberedelse

Risiko for knusning: Brug aldrig en
beskadiget eller defekt maskine.



Kontroller om alle bolte og metrikker er spaendt.
Kontroller om op og ned-knappen fungerer korrekt.
Kontroller keeden for skader.
Kontroller kaeden for manglende smgring. Hvis
keeden er tgr, skal den smgres en smule.

+ Kontroller om kaeden haenger i en lige linje fra
maskinen.

6.2 Handtering af last
1. Ret maskinen ind over lasten. Maskinen skal vaere
centreret direkte over lasten.

Risiko for skred: Sgrg altid for, at kaeden ikke er

viklet rundt om lasten.

Risiko for sving: Sgrg altid for, at keeden ikke er

snoet under drift.

A FORSIGTIG Risiko for beskadigelse af
maskinen: Loft aldrig lasten pa skra. Lgft pa skra vil
beskadige kaeden og kaedestyresystemet.

2. Seet krogen i lasten.
11407 7:2:{ @8 Sorg for, at krogen er korrekt placeret,

for du Igfter lasten.

3. Tryk pa op-knappen for at indstille Igfteretningen.

4. Tryk pa aktiveringsknappen for at Ipfte lasten en
smule.

5. Stop Igftet for at kontrollere, om bremsen fungerer
korrekt. Maskinen ma kun bruges, hvis bremsen
fungerer korrekt.

A FORSIGTIG Risiko for beskadigelse af
maskinen: Undga altid at glidekoblingen aktiveres ved
at stoppe hejsebevaegelsen i tide og undga at lgfte ind
i det gvre endestop. Stop hejsebevaegelsen gjblikkeligt
nar det gvre endestop er ndet. Glidekoblingen er kun
beregnet til kortvarig aktivering (sekunder). Kontinu-
erlig eller langvarig aktivering kan forarsage alvorlige
skader pa maskinen.

6. Tryk pa aktiveringsknappen for at Igfte lasten til
den gnskede hgjde.

7. Flyt lasten til det udpegede omrade.

8. Tryk pa ned-knappen for at indstille
saenkeretningen.

7. Fejlfinding

Problem Mulig arsag

Maskinen fungerer ikke.  Maskinen er overbelastet.

Batteriet er afladet.
Ingen af ovenstaende.

Lasten skrider under Igft.
overbelastet.

Glidekoblingen er beskadiget.

Batteriet er afladet.

Batteridrevet kaedetalje A nstru ktionsbog

Glidekoblingen glider, fordi maskinen er

9. Tryk péa aktiveringsknappen for at saenke lasten.
Serg for, at lasten rgrer overfladen helt,
for du friger krogen fra lasten.

10. Friger derefter krogen fra lasten.

6.3 Fjernelse af batteriet

Se figur F.

1. Tryk pa udlgserknappen pa batteriet.
2. Treek batteriet lige ud af abningen.

6.4 Elektrisk overbelastningsbeskyttelse
Maskinen er udstyret med en fabriksindstillet elektrisk
overbelastningsbeskyttelse, der er designet til at sikre
I¢ft inden for taljens nominelle kapacitet og forhindre
drift ved for tung last. Hvis lasten overstiger
beskytterens kalibrerede graense, afbrydes strammen
til taljen automatisk, hvilket stopper Igftet, samtidig
med, at styringen forbliver aktiv. Nar lasten er
reduceret til den tilladte kapacitet, genoptages normal
Igftefunktion. Overbelastningsbeskyttelsen er
indkapslet i motorhuset og er fabriksjusteret for
palidelig og vedligeholdelsesfri
overbelastningsbeskyttelse.

A FORSIGTIG
RISIkO for beskadigelse af maskinen:
Loft aldrig en for tung last. Gentagne forsgg pa at
Igfte en for tung last vil overophede lgftekoblingen
og resultere i permanent skade.
+ Brug aldrig overlastbeskyttelsen til rutinemaessigt
at male den maksimale Ipftekapacitet.

6.5 Sensor for gvre endestop

Sensoren for det gvre endestop er placeret under
taljehuset og forhindrer opadgaende bevaegelse ud
over den nominelle graense. Nar sensoren registrerer
metalpladen, der er monteret over den nedre krog,
afbrydes strammen til taljen kortvarigt for at stoppe
kaedens opadgaende bevaegelse og forhindre kontakt
mellem den nedre krog og taljehuset. Nedadgaende
keedebevaegelse forbliver tilgeengelig pa alle
tidspunkter.

Mulig Igsning

Sorg for, at lasten ikke overstiger den
nominelle kapacitet.

Oplad det afladede batteri, eller udskift
det med et opladet batteri.

Kontakt leverandgren.

Sgrg for, at lasten ikke overstiger den
nominelle kapacitet.

Glidekoblingen skal udskiftes af
kvalificeret personale.

Oplad det afladede batteri, eller udskift
det med et opladet batteri.
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Problem

Kaeden laver unormal stgj

under drift.

Mulig arsag
Kaeden er ikke smurt.

Mulig Igsning

Smgr kaeden i hele dens lzengde, ogsa

delene, der kommer i kontakt med

hjulstyrene.

Se kapitel §8.3.2.

Maskinen er ikke vedligeholdt korrekt.

8. Vedligeholdelse

8.1

Vedligeholdelsesplan

Se kapitel §8.1.

Det anbefales at bruge en idriftsaettelseslogbog fra fgrste anvendelsesdag. Se logbogsskabelonen i slutningen af

denne manual.

Bruger/ejer skal overholde lokale, nationale og internationale sikkerhedsretningslinjer, som kraever, at
maskinen testes professionelt og gencertificeres hvert ar. Derudover kan det veere ngdvendigt med kortere
gencertificeringsintervaller afhaengigt af arbejdsmiljget.

Frekvens

Inden idriftsaettelse

Periodisk

Aktiviteter

Kontrollér krogen for snavs, skader, revner, deformation,
og tjek, at Iasen fungerer korrekt.

Undersgg lastkaeden for snavs, skader, deformation,
vridning, knaek, korrosion, slid, forlaengelse og smering.
Kontrollér, at ngdstopknappen og op/ned-knapperne
fungerer korrekt.

Kontrollér, at kaeden Igber lige uden snoninger eller knuder.

Kontrollér, at bremsen fungerer korrekt, og tjek for tegn pa
slid.

Test bremsen for korrekt holdefunktion. Lasten skal
forblive stationzer, efter at op/ned-knappen er sluppet.
Sorg for, at alle bolte, mgtrikker og strukturelle
fastggrelseselementer er spaendt.

Kontrollér, at den baerende konstruktion og
monteringsbeslagene er dimensioneret til den samlede
vaegt af taljen og lasten.

Foretag en visuel inspektion af maskinhuset og daekslerne
for tegn pa skader og deformation.

Kontrollér alle skruer, bolte og mgtrikker for lgse eller
slidte dele.

Tjek styrekabler, kabler til styreboksen og elektrisk
isolering for skader, snit eller slid.

Kontrollér, at krogen gér korrekt i indgreb og fungerer med
sikkerhedslasen.

Undersgg kaedens Igb og riller, og serg for, at kaeden Igber
lige og ikke er snoet eller bgjet.

Test lastens haevning/saenkning mod endestoppene, og
kontrollér Igfte- og glidebeskyttelsen.

Undersgg bremsedelene for overdreven slitage,
overophedning eller nedbrydning.

Kontrollér skiver og styrehjul for deformation, revner og
overdreven slitage.

Instruktioner
Se kapitel §8.2.

Se kapitel §8.3.

Se kapitel §8.4.2.

Lasten skal forblive
stationeer, efter at op/
saenk-knappen er sluppet.

Se kapitel §8.4.2.
Efterspaend om ngdvendigt.

Bekraeft, at den baerende
konstruktion er egnet til
anvendelsen og er udstyret
med stop.

Udfgr denne inspektion med
fastsatte
vedligeholdelsesintervaller.

Spaend dem om ngdvendigt.

Udskift beskadigede
komponenter fgr naeste brug.

Se kapitel §8.2.

Smgr kaeden og fjern
eventuelle snoninger eller
bgjninger.

Se kapitel §8.3.2.

Foretag funktionsafprgvning
under sikre forhold og med
testbelastninger.

Udskift, hvis der observeres
problemer.

Udskift om ngdvendigt.



Frekvens Aktiviteter

Arligt

retningslinjer.

Planlaeg en fuld inspektion og recertificering af
Ipfteudstyret i overensstemmelse med gaeldende lokale

Instruktioner

Kun kvalificeret eller
certificeret personale ma
udfgre denne inspektion.
Hold certifikater og alle
logbgger opdaterede.

Hvis der opdages funktionsfejl, skal en certificeret fagmand kontaktes.
Hvis der opstar en unormal situation under et eftersyn, skal maskinen straks tages ud af brug og du skal kontakte

din forhandler eller en autoriseret fagmand.

8.2 Eftersyn af krog

Se figur G.

1. Renggr krogen for snavs.

2. Kontroller krogen for skader og deformation.

3. Kontroller, om krogens sikkerhedslas fungerer
korrekt.

4. Se tabellen nedenfor for at kontrollere
krogabningen, og om det stadig er sikkert at
betjene maskinen.

Hvis Igftekrogens maksimale dimension (A)
overstiger standarddimensionen med mere end 15
%, skal krogen udskiftes.

Model A
mm
Standard
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Stop med at bruge maskinen, hvis krogen er

beskadiget, deformeret eller ikke opfylder kravene i

tabellen.

Hvis sikkerhedslasen er beskadiget, skal den udskiftes,

fgr maskinen tages i brug:

1. Fjern skruen fra sikkerhedslasen.

2. Fjern den gamle sikkerhedslésen fra krogen.

3. Monter den nye sikkerhedslas pa krogen.

Hvis selve krogen er beskadiget, skal den udskiftes, for

maskinen tages i brug:

1. Fjern skruen(erne) med indvendig sekskant fra
krogen med en sekskantet indstiksnggle.

2. Fjern den gamle krog fra keeden.

3. Monter den nye krog pa keeden.

4. Speend skruen(erne) med indvendig sekskant pa
krogen med en sekskantet indstiksnggle.

8.3 Eftersyn af kaaede

Se figur H.

1. Renggr kaeden for snavs.

2. Kontroller keeden for skader og deformation.

3. Setabellen nedenfor for at kontrollere kaaden, og
om det stadig er sikkert at betjene maskinen.
Hvis den malte deling over 11 keedeled overstiger
standarddelingen med mere end 2 %, skal
lastkeeden udskiftes.

Batteridrevet kaedetalje A nstru ktionsbog

Model D P
mm mm
Standard Standard Deling malt
over 11
kaedeled
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Stop med at bruge maskinen, hvis kaeden er
beskadiget, deformeret eller ikke opfylder kravene i
tabellen. Udskift kaeden, inden maskinen tages i brug.
Se kapitel §8.3.1 for yderligere information.

8.3.1

Se figur .

Udskift keeden pé en af to mader: med et C-formet

forbindelsesled eller uden kaede i maskinen.

Udskiftning af keeden ved hjeelp af et forbindelsesled

af C-typen

1. Tryk pa op-knappen.

2. Tryk pa aktiveringsknappen for at Igfte lasten
opad. Stop, nar kaeden har naet en tilstraekkelig
laengde til at kunne foretage udskiftning.

3. Sluk for maskinen. Aktiver ngdstoppet pa
styreenheden. Det stopper driften.

4. Fjern skruen(erne) med indvendig sekskant fra

krogen med en sekskantet indstiksnggle.

Fjern krogen fra kaaden.

Fjern endestoppet fra kaeden.

Seet en forbindelseskaede af C-typen pa enden af

den gamle kaede.

8. Seet den nye keede pa forbindelsesleddet af
C-typen .

Serg for, at svejsemaerkerne pa den nye keede
vender udad i samme retning.*

Sorg for, at forbindelsesleddet af C-typen matcher
kaedeleddet i diameter.*

*Se figur J.

9. Nulstil ngdstoppet, og taend for udstyret.

10. Tryk pa op-knappen.

11. Tryk pa aktiveringsknappen for at fgre den nye
kaede ind i maskinen, indtil der er fgrt nok keede
igennem.

12. Sluk for maskinen. Aktiver ngdstoppet pa
styreenheden. Det stopper enhver drift.

13. Fjern den gamle kaede med forbindelseskaeden af

C-typen fra den nye kaede.
..h Risiko for knusning: Sgrg for at

Udskift kaeden.

No o
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fierne forbindelsesleddet af C-typen fra kaeden efter

udskiftning af keeden.

14. Fastger endestoppet pa det 5. led fra kaedens
blinde ende.

15. Seet bundkrogen pa den nye kaede. Se kapitel §8.2
for yderligere information.

Udskiftning af keeden uden kaede i maskinen

1. Tryk pa op-knappen.

2. Tryk pa aktiveringsknappen for at lgfte lasten
opad. Stop, nar keeden har naet en tilstraekkelig
laengde til at kunne foretage udskiftning.

3. Sluk for maskinen. Aktivér ngdstoppet pa
betjeningspanelet. Det vil deaktivere al drift.

4. Fjern skruen(erne) med indvendig sekskant fra
krogen med en unbrakonggle.

5. Fjern krogen fra kaeden.

6. Fjern endestoppet fra kaeden.

7. Tryk forsigtigt pa aktiveringsknappen for gradvist
at treekke den gamle kaede ud af Igftemotoren.

8. Szt den nye kaede ind i lastskiven.

9. Tryk pa ned-knappen.

10. Tryk pa aktiveringsknappen for at fgre den nye
keede ind i kaedetaljen.

11. Lad ca. 40 cm kaede haenge slapt under
kaedetaljen.

12. Fastggr endestoppet og lastblokken til den nye
kaede. Sgrg for, at kaeden ikke er snoet.

13. Fjern ngdstoppet og taend for maskinen for at
genoptage driften.

8.3.2  Smpgring af kaeden

Korrekt smgring af maskinen er ngdvendig for, at den

kan fungere korrekt og lzenge.

1. Sluk altid for maskinen og afbryd
strgmforsyningen, fgr der udfgres nogen form for
vedligeholdelse.

2. Renggr kaeden med et ikke-syreholdigt og ikke-
aetsende oplgsningsmiddel.

3. Smegr kaeden med Lubriplate 10-R eller tilsvarende,
iseer i samlingerne mellem kaedeleddene.

4. Tgr overskydende smgremiddel vaek for at undga,
at det drypper.

A FORSIGTIG Risiko for beskadigelse af
maskinen: Overfyld aldrig gearkassen. Overfyldning af
gearkassen kan potentielt fgre til leekage eller skade
pa maskinen.

8.4 Vedligeholdelse udfgrt af fagpersonale

8.4.1  Smpgring af gearene

1. Sluk altid for maskinen og afbryd
strgmforsyningen, fgr der udfgres nogen form for
vedligeholdelse.

2. Abn gearhuset.

3. Kom EP2-fedt pa gearene. EP2 er egnet til
omgivelsestemperaturer pa mellem =10 °C og
+150 °C.

4. Sgrg for, at alle tandhjulsteender er jeevnt smurt

med fedt.

Luk gearhuset forsvarligt.

6. Fjern overskydende fedt fra de udvendige
overflader.

o

137 7:4:{/ @l Brug altid det anbefalede EP2-fedt eller
et tilsvarende produkt, der er godkendt af producenten.

8.4.2  Udfgrelse af en funktionstest

Funktionstesten af maskinen sikrer, at den fungerer

korrekt og sikkert.

Saet ikke nogen last pa krogen, fgr du

far yderligere instruktioner.

1. Haeng maskinen op i en kranvaegt.

2. Tryk pa op-knappen.

3. Tryk pa aktiveringsknappen, og kontrollér, at

krogen stopper i bunden af maskinen uden at lave

usaedvanlige lyde.

Tryk pa ned-knappen.

Tryk pa aktiveringsknappen, og kontrollér, at

krogen nar den maksimale Igfteleengde uden at

lave usaedvanlige lyde.

6. Tryk pa ngdstopknappen, og kontroller, at
ngdstoppet fungerer korrekt.

7. Seeten let last pa krogen.

8. Tryk pa op-knappen.

9. Tryk pa aktiveringsknappen for at Igfte lasten en
smule.

10. Stop Ipftet for at kontrollere, om bremsen fungerer
korrekt.

11. Tryk pa ned-knappen.

12. Tryk pa aktiveringsknappen for at saenke lasten.

Serg for, at lasten rgrer overfladen helt,

for du friggr krogen fra lasten.

13. Friggr derefter krogen fra lasten.

S

8.5 Anden vedligeholdelse
Vedligeholdelsesaktiviteter, der ikke er
beskrevet i dette afsnit, ma kun udfgres af
kvalificeret personale. Kontakt leverandgren.

9. Bortskaffelse

9.1 Bortskaffelse af emballageaffald
Bortskaf emballagematerialet i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser.

9.2 Bortskaffelse af maskindele

Kontakt leverandgren, hvis maskinen er defekt. Det kan
stadig vaere muligt at reparere maskinen. Hvis du
stadig er ngdt til at bortskaffe produktet, skal du
adskille og bortskaffe maskinkomponenterne i de
relevante affaldsstramme baseret pa deres materiale i
overensstemmelse med de lokale bestemmelser.

9.3 Bortskaffelse af batteri og oplader

Elektriske og elektroniske produkter ma ikke
bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald. Dette produkt skal afleveres pa de
anviste indsamlingssteder, hvor det modtages gratis,
med henblik pa korrekt behandling, nyttiggerelse og
genanvendelse. Alternativt kan du i visse lande
returnere produktet til din lokale forhandler ved kgb af
et tilsvarende nyt produkt. Kontakt din kommune for
yderligere oplysninger om det naermeste
indsamlingssted. Forkert bortskaffelse af dette affald
kan medfgre bgder i henhold til national lovgivning.



10. Tekniske data 10.3 Typeskilt
Typeskiltet er placeret pa maskinen. Fglgende

10.1 Kapacitet pr. model oplysninger fremgar af typeskiltet:
. . : +  Virksomhedsnavn

Batteridrevet kaedetalje Kapacitet Type/model

VLTI Ton + Serienummer

CZ.0.DBH.250 0,25 + Produktionsar

CZ.0.DBH.500 05 © Volt

+ Keede
Kapacitet

10.2 Hovedmal +  Virksomhedens hjemmeside
For en komplet oversigt over maskinens hovedmal og
andre data, bedes du se www.deltahoist.com for 10.4 Elektriske skemaer
yderligere information. Se figur K.

11. Maskinklassificering
Identificer den normale brug af maskinen for at sikre sikkerhed og levetid. Denne maskine er velegnet til ISO/JIS
og FEM-klassificering.

11.1 1S0/JIS-klassificering

Lastspektrum Kl!bisk ) Gennemshitlig daglig driftstid (timer)

middelvaerdi <012 <025 <05 < <2 <4 <8 <16
Let K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Moderat 0,125<K =025 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 -
Tung 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Meget tung 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 M6 = 1 1

11.2 FEM-klassificering m

Lastspektrum Kubisk Gennemshitlig daglig driftstid (timer)

middelvzerdi <0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K=<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m =

12. Overensstemmelseserklzering

Producenten erklaerer hermed, at dette produkt overholder alle gaeldende bestemmelser i maskindirektivet
2006/42/EF og direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU.

Derudover er dette produkt blevet grundigt inspiceret og testet. Dataene er i overensstemmelse med de tekniske
krav, som er samlet i vores dokumentation.

Beskrivelse: DELTA - Batteridrevet kaedetalje
Type: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Fglgende harmoniserede standarder har fundet anvendelse:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Autoriseret person:

Batteridrevet kaedetalje A nstru ktionsbog 153
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Akutoitel kett-tali

Kasutusjuhend

Originaaljuhend

See juhend on tdlgitud mitmesse keelde. Algne
kasutusjuhend on kirjutatud Uhendkuningriigi inglise
keeles. Koik teistes keeltes versioonid on
originaaljuhendi tlked.

Autoridigus

Kasutusjuhendi sisu on kaitstud autoridiguse ja teiste
intellektuaalse omandi seadustega. Juhendi sisu vdib
kopeerida, muuta, reprodutseerida ja tdlkida ainult
tootja sdnaselge kirjaliku loaga. Juhendi vGib
kolmandale isikule avaldada, edastada, kuvada voi
kattesaadavaks teha ainult tootja sdnaselge kirjaliku
loaga.

Vastutusest loobumine

Tootja ei vastuta kehavigastuste, masina kahjustamise
ega varalise kahju eest, mis on pohjustatud valest
kasutamisest, eeldatavast vaarkasutusest voi selles
juhendis toodud juhiste mittejargimisest. See kehtib ka
masina volitamata muutmise ja heakskiitmata
varuosade, tooriistade voi tarvikute kasutamise kohta.

Kontaktandmed
Kisimuste korral masina voi selle juhendi kohta votke
Gihendust ettevdttega:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Madalmaad

Tel +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Veebisait: www.deltahoist.com

1. Sissejuhatus

1.1 Teave dokumendi kohta
See juhend sisaldab kaiki juhiseid ja ohutusalast
teavet masina paigaldamise, kasutuselevétu,
kasutamise ja hoolduse kohta.
See juhend on mdeldud jargmistele isikutele:

masina paigaldamisega seotud tdo6tajad;

masina kaitamisega seotud tdotajad;

masina hooldamisega seotud to6tajad ja

kvalifitseeritud tehnikud.
Enne masina transportimist, paigaldamist, kasutamist
v0i hooldamist veenduge, et olete selle juhendi juhised
taielikult 1abi lugenud ja neist aru saanud. Hoidke seda
juhendit edaspidiseks kasutamiseks masina lahedal.
Joonised on mdeldud ildiseks selgituseks ja voivad
tegelikust masinast erineda.

1.2 Selles juhendis kasutatavad siimbolid

Akutoitel kett-tali 2\ Kasutusjuhend

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevaltimine v&ib
pdhjustada surma vai tdsiseid vigastusi.

A ETTEVAATUST

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevéltimine voib
pohjustada kerge v6i mddduka vigastuse.

Kasutatakse fusiliste vigastustega mitteseotud
tegevuste kasitlemiseks.

2. Ohutus

2.1 Eesmirk ja moistlikult ettenédhtav vaarkasutus
Masin on ette ndhtud koormate vintsimiseks
kontrollitud ja ohutul viisil. Masina peamiseks
eesmargiks on hdlbustada materjali kaitlemist
erinevates t00stus- ja drikeskkondades.

Jargnevat loetakse ettendhtavaks vaarkasutuseks.
Masina kasutamine raske koorma tropina.
Igasuguse niiskuse voi vee eest kaitse eiramine.
Masina kasutamine viisil, mis erineb ettendhtud
tootingimustest voi lletab neid.

Selles juhendis toodud suuniste eiramine.
Masina rikete, talitlushairete voi defektide, mis
kujutavad endast ohutusriske, kdrvaldamata
jatmine.

Masina osade volitamata eemaldamine vdi
muutmine.

Varuosade voi tarvikute kasutamine, mida tootja
pole heaks kiitnud.

2.2 Tootajate kvalifikatsioon
Masmat tohib kaitada ainult t66taja, kes
on vdhemalt 18aastane;
on fliusiliselt ja vaimselt heas seisundis;
on padev ja kvalifitseeritud;
on selle juhendi suunised ldbi lugenud ja neist aru
saanud;
tootab vastavalt selles juhendis toodud 1juhistele;
+ omab sarnase seadme kasutamise kogemust;
on teadlik kdigist voimalikest ohtudest ja tegutseb
vastavalt.

2.3 Isikukaitsevahendid (IKV)

Isikute vigastuste valtimiseks tuleb masina
transportimisel, paigaldamisel, kasutamisel ja
hooldamisel kanda jargmisi isikukaitsevahendeid.

Siimbol Kirjeldus

Kandke peakaitset.
Kandke kaitsekindaid.

Kandke kaitsejalatseid.
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2.4 Ohutusabin6ud

Vaatamata masina ohutule konstruktsioonile ja
ehitusele ning ettenédhtud kaitsemeetmetele on siiski
olemas jaakriskid. Jaakriskide miinimumini viimiseks
tuleb votta jargmised ettevaatusabindud.

Elektril6dgi oht! Arge kunagi kasutage
masinat niiskes keskkonnas v&i vihma
kées. Kaitsekate ei ole veekindel; drge
tuginege sellele, et kate kaitseb masinat
veekahjustuste eest.

Kukkumisoht. Arge kunagi kasutage
masinat inimeste tdstmiseks,
toetamiseks ega transportimiseks.

© B

Muljumisoht.

Arge kunagi kdndige ega seiske rippuva
koorma all. Seiske alati rippuvast
koormast eemal.

Arge kunagi vintsige koormat, mis iiletab
masina tostevdimet. Enne vintsimist
veenduge alati, et koorma kaal on viélja
arvutatud.

Arge kunagi téstke koormat mitme
masinaga, mille tdstevdimed erinevad.
Tostke koormat mitme masinaga ainult
siis, kui masinate tostevdime on sama.
Veenduge alati, et mitme masinaga
koormat tdstes on koorem
horisontaalasendis.

Arge kunagi s6lmige ega liihendage ketti.

Arge kunagi kasutage masinat
kahjustatud vdi mdranenud ketiga.

Arge kunagi kasutage ketti raske koorma
tropina.

Arge kunagi asetage koormat konksu tipu
otsa.

Arge kunagi keevitage konksu ja ketti.

- Arge kunagi kasutage kahjustatud ega rikkis
masinat.

+ Arge kunagi iiletage masina andmeplaadil
maérgitud tdstevdimet.

+  Enne masina kasutamist koos teiste masinatega
tuleb tootjalt hankida selle jaoks luba.

+ Veenduge alati, et kandev struktuur ja koorma
kinnitusseadmed vastavad masina ja koorma
kaalule ning on heas seisukorras.

+ Veenduge alati, et poomile on paigaldatud
otsmised tokestid.

+ Veenduge alati, et kdik kinnitusvahendid on pérast
paigaldamist korralikult pingutatud.

+ Arge kunagi tdstke koormat, mis iiletab masina
tdstevoimet. Enne tdstmist veenduge alati, et
koorma kaal on vélja arvutatud.

+ Veenduge alati, et kett on alumise konksu kiilge
digesti paigaldatud ja kinnitatud.

+ Teavitage inimesi alati, kui tdstmine algab.

+ Rakendage konks alati koormaga ja veenduge,
et see oleks korralikult paigas, enne kui alustate
koorma tdstmist.

+ Arge kunagi tdstke koormat korduvalt kiiresti iiles
ja alla.

+  Kinnitage koorem ja konks alati raskuskeskmesse.

+  Arge kunagi tdstke suunatavat koormat iima
téiendavate kaitsevahenditeta.

+ Arge kunagi seiske kinnitatud esemete ja rippuva
koorma vahel.

+ Arge kunagi asetage kehaosi ega iihtegi eset
masina ja koorma vahele.

+ Koorma vabastamisel veenduge alati, et koorem
toetuks kindlale pinnale ega oleks pinge all.

+ Arge kunagi jatke riputatud koormat jarelevalveta.
Enne jarelevalveta jatmist langetage koorem alati
tasasele pinnale.

+ Pérast iga hooldustodd tehke alati toimivuse
kontroll.

+ Arge kunagi parandage v&i asendage masinat ise.
Masinat voivad parandada voi asendada ainult
kvalifitseeritud tootajad.

+  Paérast keti vahetamist eemaldage keti kiiljest
kindlasti C-tlitipi Ghendusliili.

+ Temperatuuril alla 0 °C kontrollige alati pidurit.

Keemilise p&letuse oht! Arge tdstke ega transportige
koormaid, mis sisaldavad kemikaale v&i aineid, mis
voivad lekkida, maha valguda v&i kukkumisel
kahjustusi tekitada.

Téhelepanu hajumise oht.

+  Olge kasutamise ajal alati tahelepanelik ja arge
laske Uimbritsevatel segajatel tdhelepanu kdrvale
juhtida.

+ Arge kunagi kasutage masinat uimastite, alkoholi
vdi ravimite moju all.

Elektrioht!

+ Arge kunagi puudutage toitekaabli
maandusiihendust pérast toitepistiku
paigaldamist. Vahetage kaitsmeid ainult vajaduse
korral.



Puhastamise ja koost vétmise ajal eemaldage aku
alati masinast.

Plahvatusoht! Arge kunagi kasutage masinat
tuleohtlikus, plahvatusohtlikus voi sédvitava gaasi
keskkonnas.

Libisemisoht! Arge kunagi pange ketti iimber koorma.

Kiikumisoht!

Veenduge alati, et kett ei labiks ega
pdrkuks vastu takistusi.

Arge kunagi tehke koormaga mingeid
toiminguid, kui see on tdstetud asendis.

Jélgige alati, et kett ise ei oleks
keerdunud, eriti masina pakendist
véljavotmisel ja kasutamise ajal.

A ETTEVAATUST

Mehhaaniline oht.

+ Hooldus- ja remonditdid tohivad teha ainult
kvalifitseeritud tootajad.
Enne mis tahes hooldustoimingute tegemist
lilitage masin alati valja.

Turvarisk.
Kandke alati vajalikke isikukaitsevahendeid.
Arge kunagi eemaldage masinalt andmeplaati,
kasutus- ja hoiatussilte.

Kinnijadmise oht. Arge kunagi kandke masinaga
tootamise ajal lahtisi juukseid, avaraid rdivaid ega
ehteid.

Komistamise oht. Arge kunagi jatke masinat lihtsalt
maapinnale.

Masina ebadige toimimise oht:
Kasutage masinat ainult imbritseva keskkonna
temperatuuril vahemikus -10 °C kuni +40 °C.
Enne masina kasutamist kontrollige alati tlemist
ja alumist konksu deformatsiooni voi lahtiste
osade suhtes. Arge kunagi kasutage masinat, kui
avastate deformatsiooni v&i lahtisi osi.

+ Veenduge, et masin jaaks piiraja juures seisma ja
et pidur hoiaks koormust.
Kui kasutate masinat vankriga, veenduge, et poom
oleks takistuse vahendamiseks alati puhas ja
prahivaba.
Arge kunagi paigaldage vankrit poomile, mille kalle
on=1:500.
Veenduge alati, et masin on korralikult maandatud.
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Arge kunagi kasutage varuosi véi tarvikuid, mida
tootja ei ole heaks kiitnud.

Arge kunagi vajutage juhtnuppe korraga. See véib
pohjustada masina rikkeid.

Masina kahjustamise oht:

Arge kunagi téstke koormat nurga all.
Koorma tdstmine nurga all kahjustab ketti
ja keti suunamissiisteemi.

Takistage liugsiduri rakendumist, peatades
tdstetoimingu aegsasti ja valtides tdstmist llemise
piirajani. Parast ilemise piiraja saavutamist tuleb
kasutamine kohe I6petada. Liugsidur on méeldud
ainult lihiajaliseks aktiveerimiseks (sekunditeks);
pidev voi pikaajaline rakendamine v&ib masinat
tsiselt kahjustada.

Arge kunagi tdstke lubatust raskemat koormat.
Korduvad katsed tdsta lubatust raskemat koormat
p&hjustavad liugsiduri Glekuumenemist ja pisivaid
kahjustusi.

Arge kunagi kasutage tilekoormuspiiriku kaitset,

et rutiinselt md6ta maksimaalset koorma
tOstevoimet.

Arge kunagi laske masinal maha kukkuda ja véltige
selle pérutamist.

Valtige juhtnuppude liiga kiiret jarjestikust
kasutamist. Nuppude kiire vajutamine vdib
sisemisi osi voi seadmeid kahjustada.

Arge kunagi téitke kaigukasti iile. Kaigukasti
Uletditmine voib pdhjustada tdiendavaid lekkeid voi
masina kahjustusi.

Arge kasutage masinat, kui sidur libiseb rohkem
kui 2 sekundit.

Arge libistage sidurit mitu korda; see nérgestab tali
ja voib pdhjustada koorma allakukkumist.

Veekahjustuste oht. Arge kunagi puhastage masinat
otseste veejugadega. Veejoa joud voib masinat
kahjustada.

2.4.1

& HOIATUS

Tuleoht!

+ Arge pdletage, purustage, augustage akusid
ega votke neid osadeks. Plahvatuse vdi dkilise
suttimise oht. Akupakke voivad osadeks votta
ainult valjadppinud to6tajad, kasutades sobivaid
tooriistu.

Arge liihistage akuklemme ega laske elektrit
juhtivatel materjalidel klemmidega kokku puutuda.
Arge laske akudel kokku puutuda lahtise tule,
sddemete ega ettendhtud maksimumi iletavate
temperatuuridega. Purunemise, tulekahju ja
plahvatuse oht.

Kasutage ainult tootja poolt selle akutiiiibi jaoks
ette ndhtud laadijat. Vale laadija kasutamine

vdib pohjustada ilelaadimist, ilekuumenemist,

Aku hoiatused
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tulekahju vdi plahvatust.

Laadige ainult kuivas, hea 6hutusega piirkonnas,
eemal tuleohtlikust materjalist.

Arge jatke akut pidevalt laadima, kui seade ei
ole kasutusel. Pidev laadimine vdib pdhjustada
lekuumenemist v&i seisundi halvenemist.

Arge kasutage mdranenud, paisunud, mélkis
ega muul viisil kahjustunud akusid. Mehaaniline
kahjustus vdib pdhjustada sisemisi lthiseid ja
tulekahju.

Elektrioht! Kaitske akuklemme hoiustamise ja
transpordi ajal, et véltida lihiseid (nt katke klemmid,
kasutage originaal- vdi heaks kiidetud pakendit).

Keemiline oht! Kui aku lekib, véltige kontakti
elektroliitidiga. Nahale vdi silma sattudes loputage
kohe rohke veega ja p6orduge arsti poole. Aurude
korral 8hutage piirkond.

A ETTEVAATUST

Masina ebadige toimimise oht:
Hoidke akud puhtana ja kuivana. Piihkige
maéardunud klemme puhta, kuiva lapiga.
Pikaajalisel hoiustamisel hoiustage akusid
osaliselt laetuna (umbes 30-50%) ja soovituslikus
temperatuurivahemikus. Pérast pikemat
hoiustamist, v8ib vdimsuse taastamiseks olla vaja
mitut tais- ja tiihjakslaadimistsiklit.

+ Arge laske akudel kokku puutuda mehaanilise
166gi voi vibratsiooniga. Valtige mahakukkumist
ja looke.

2.4.2 Laadija hoiatused

& HOIATUS

Elektrioht!

Kasutage laadijat ainult laetavate liitiumioonakude

laadimiseks.

+ Arge laadige mittelaetavaid akusid.
Arge kasutage laadijat ega vdtke seda osadeks, kui
see on saanud tugeva 166gi, on maha kukkunud v&i
muul viisil kahjustada saanud. Sellisel juhul viige
aku kvalifitseeritud personalile. Valesti kasutamine
vdi kokkupanek voib kaasa tuua elektril6ogi voi
tulekahju.
Kasutage toiteallikat, mille pinge vastab laadija
andmeplaadil mérgitule.
Laadija on m&eldud kasutamiseks ainult
siseruumides. Arge jatke laadijat vihma ega lume
katte.
Arge kasutage laadijat kahjustunud kaabli v&i
pistikuga.

Tuleoht!
Arge laadige akupakki tuleohtlike vedelike v&i
gaaside laheduses.
Arge laske mitte millelgi laadija 8huavasid kinni
katta vo6i ummistada.

A ETTEVAATUST

Laadija kahjustamise oht
Arge asetage laadijat kuuma keskkonda (nt otsene

péikesevalgus, isolatsioonita sdidukid).

Arge kandke laadijat ega lahutage seda
pistikupesast kaablist hoides.

Pérast laadimist ning enne hooldust ja
puhastamist lahutage laadija toiteallikast. Laadija
lahutamisel tdmmake pistikust, mitte kaablist.
Veenduge, et kaabel asetseks nii, et sellele ei saa
peale astuda, selle taha komistada véi seda muul
viisil kahjustada voi koormata.

Arge laadige akupakki, kui ruumitemperatuur

on alla 10 °C (50 °F) vdi lle 40 °C (104 °F). Kui
aku temperatuur on alla 0 °C (32 °F), ei pruugi
laadimine alata.

Arge proovige kasutada pingekérgendustrafot,
mootorigeneraatorit ega alalisvoolu pistikupesa.

2.5 Hédaolukorrad.

Héadaolukorras tehke jargmist.

1. Teavitage teisi laheduses viibijaid hddaolukorrast.

2. Juhendage inimesi liikuma ohutusse kaugusesse.

3. Seadke masina imber ja otse koorma alla turvaala,
et takistada kdrvaliste isikute juurdepéasu.

4. Vétke Gihendust vastava hadaabiteenistusega ja
edastage neile kogu asjakohane teave.

5. Jargige koiki teie ettevotte voi asukoha tdiendavaid
hadaolukorra protseduure voi protokolle.

3. Masina kirjeldus

3.1 Konstruktsioon ja kasutamine

Masin on ette nahtud koormate vertikaalseks
tdstmiseks ja transportimiseks. Masin to6tab
elektrimootori abil, mis tagab kontrollitud ja tapse
liikumise. Tostemehhanism hdlmab ketti, mis kulgeb
lle tosteploki, mistdttu sobib see erinevate raskuste
kasitsemiseks.

Masin on varustatud hddaseiskamisnupuga, mille
saab aktiveerida ohuolukorras. Lisaks on masin
varustatud mehaanilise hammaspiduriga, mis on ette
nahtud koorma hoidmiseks elektrikatkestuse korral.
Masin saab energiat laetavast akust ja seda
kasutatakse paastiklilitiga. Paastikliliti sisaldab
ilekoormusindikaatorit, mis nditab koormust
LED-ekraanil ja aktiveerib helialarmi, kui koorem iiletab
ohutu piiri.

3.2 Peamised osad

Vit jooniseid A ja B.
Osa Kogus
© Mootori korpus 1x
©® Kiirihenduse kate 1x
© Kiirihendus (vélisliitmikuga) 1x
3-1(B) Kiirihenduskaabel 1x
O Kruvi 3x
© Mootor Tx
@ Lukustusréngas 1x
© Laager 1x
© Polt 1x
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Mutter
Kruvi
Kruvi
Mootorivélli Glekanne
Pdhikere — mootoripoolne ots
Ketijuhik
Ketimahuti
Polt
Mutter
Ketikoti kinniti
Kruvi
Ulemine konks
Ketiratas
Kett
Ketipeatamisplokk
Polt
Mutter
Lihike vedru

Pikk vedru
€ Topeltsaarimise kinniti

@ Polt
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N
N
N

Polt
Polt
Alumise konksu vedrustus
Alumine konks
Voti
Lukustusrongas
Kiirtihendus (siseliitmikuga)
-1 Kiiriihendustoru
3,5 mm x 2C kaabel
Paéastikluliti
Akupakk
Kruvi
Porklingi fiksaatorkruvid
Nukk
Vedru
Mutter
Kruvi
Mutter
Laager
Lukustusréngas

G S
3

v
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Hammasratas

Vati

Ulekandevdll
Ulekandepiduri koost
Laager

Ulekandekate

P&rklingi fiksaatorkruvid
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T1x
Tx

P3
B3

@ Porklink 1x
@ Nimeplaat 1x
@ Pohikere - tlekandepoolne ots 1x
@ Laadija Tx
@ Nimeplaat 1x
@ Mootorivolli spindel 1x
@ Kruvi 2%
@ Pidurikinniti 1x
@ Hadaseiskamisnupp 1x
@ Hadaseiskamisnupu hoidik 1x
@ Mutter 1x
@ Kontaktivaba luliti 1x
@ Releekandur 1x
@ Anduri stopp-plaat 1x
@ Andurikonsool 1 1x
@ Andurikonsool 2 1x
@ Alusklots 1x
@ Diood 2%
® Ulekoormusseade 1x
@ Relee 2x
@ Relee alus 2%
@ Kandekohver 1x
@ Ketijuhiku kate 1x
@ Ulekoormuse sdlm 1x
4. Transport ja hoiustamine
4.1 Transport

1. Pange masin originaalpakendisse voi
-konteinerisse, et kaitsta masinat transpordi ajal
kahjustuste eest. Lo6gi voi vibratsiooni valtimiseks
kasutage sobivaid polsterdusmaterjale.

2. Kinnitage masin transpordisdidukis kindlalt, et
véltida transportimise ajal liilkumist.

4.2 Hoiustamine

Hoidke masinat siseruumides puhtas ja kuivas
keskkonnas tasasel ja stabiilsel pinnal. Veenduge, et
hoiustamiskoha imbritseva 6hu temperatuur oleks
maaratud vahemikus.

Hoiustage masinat ilma kinnitatud koormata.
Pikemajaliseks hoiustamiseks hoidke akut jahedas ja
kuivas kohas ning umbes 40% laetustasemel.

5. Paigaldamine

5.1 Sisu kontrollimine

1. Eemaldage masina pakend ja polsterdusmaterjalid.

2. Kontrollige, kas kdik osad on olemas ja heas
seisukorras.

Kogus Osa
1x Akutoitel kett-tali koos konksudega
1x Toitekaabel koos paastiklilitiga
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2x Akupakk

1x Laadija
1x Keti karp
1x Hoiukast

3. Kontrollige mootorit prahi suhtes. Veenduge, et
mootor on puhas ja kuiv.

5.2 Paastikliiliti ihendamine
Sisestage paastikliliti kaabli kiirihendus masina

juhtpessa.
m Enne pistiku (ihendamist kontrollige alati

konnektori asendit.

5.3 Masina kinnitamine

1. Enne masina paigaldamist kontrollige, kas
soovitud konstruktsiooniline tugi vastab
jargmistele nduetele.
Konstruktsioon peab olema projekteeritud,
katsetatud ja méargistatud ohutu té6koormusega,
mis vastab vankri, tali ja sellele riputatava koorma
kogukaalule.
Sobib soovitud rakenduseks.
Otsmised puhvrid on paigaldatud.

2. Kinnitage lemine konks peamise
konstruktsioonilise toe osale.

5.4 Keti karbi/koti paigaldamine

Vt joonist C.

1. Pange ketiots ketikarpi/-kotti.

2. Joondage ketianum/-kott nii, et pilud oleksid
ketikoti kinnitil.

3. Sisestage polt piludesse.

4. Kinnitage polt kuuskantmutriga kuuskantvotme
abil.

[WAHGIATUSY Muljumisoht! Veenduge alati, et kbik

kinnitusvahendid on parast paigaldamist korralikult

pingutatud.

5.5 Aku laadimine

Laadige akud enne esimest kasutamist taiesti tais.
Ulekuumenemise véltimiseks laske laadijal
vdahemalt 15 minutit jahtuda, enne kui hakkate teist
akupakki laadima.
Laadige akut kohe, kui vimsus langeb
mérgatavalt. Arge kasutage peaaegu tiihja akut.
Laadige ja kasutage akusid regulaarselt. Arge
oodake, kuni akud saavad téiesti tiihjaks; laadige
ka véhese kasutusega aegadel ning roteerige
akusid, et koiki kasutataks mitu korda kuus.

+  Arge laadige akut, kui keskkonnatemperatuur ei ole
vahemikus 4-40 °C.
Toitepinge peab vastama laadija mérgistusel
olevale vahemikule.

1. Sisestage laadija pistik vooluallika pistikupessa.
Indikaatortuli vilgub, andes marku ootereziimist.

2. Sisestage akupakk laadijasse. Laadimine algab
kohe.

Laadija jalgib automaatselt aku temperatuuri. Kui
aku on liiga kuum, katkestab laadija laadimise
seniks, kuni temperatuur on ohutus vahemikus.
Péarast laadimise [6ppu néitab indikaator, et aku
on téis.

3. Kuite laadijat ei kasuta, lahutage see
pistikupesast.

5.5.1 Laadija indikaatorite seletus
Indikaator Kirjeldus
= Laadimiseks valmis
= Laeb
T00% Laadimine Idppenud
=g Ulekuumenemine
=X Laadimistorge
B Akurike

5.6 Aku paigaldamine

Vit jooniseid D ja E.

1. Laadimisoleku kuvamiseks LED-skaalal vajutage
akul olevat indikaatorinuppu. Vt joonist D.

@ =75-100% laetud

© =50-74% laetud

© =25-49% laetud

O 525%laetud

© Aku tiihi voi vigane

2. Joondage laetud akupakk kaepideme all oleva
piluga.

3. Vajutage aku sisse, kuni see klopsatusega
fikseerub.

4. Tehke talitluskatse. Lisateavet vt jaotisest §.

6. Kaitamine

6.1 Ettevalmistamine
Muljumisoht! Arge kunagi kasutage
kahjustatud voi rikkis masinat.
Kontrollige, kas kdik poldid ja mutrid on korralikult
kinni.
Kontrollige, kas iles- ja allapoole liigutamise nupud
tootavad korralikult.
Kontrollige, et kett ei oleks kahjustatud.
Kontrollige keti kuivust. Kui kett on kuiv, lisage veidi
maaéret.
Kontrollige, kas kett ripub masina kiiljes
sirgjooneliselt.

6.2 Koorma kasitsemine
1. Joondage masin koorma kohale. Masin peab
olema tsentreeritud ja otse koorma kohal.

Libisemisoht! Veenduge alati, et kett ei oleks
koorma iimber mahitud.



+  Kiikumisoht! Veenduge alati, et kett ei oleks
kasutamise ajal keerdus.

A ETTEVAATUST Masina kahjustamise
oht: Arge kunagi téstke koormat nurga all. Koorma
tdstmine nurga all kahjustab ketti ja keti suunamissiis-
teemi.

2. Rakendage konks koormaga.

Enne koorma tdstmist veenduge, et konks

on digesti paigutatud.

Keti liigutamiseks lles vajutage lles-nuppu.

4. Koorma kergeks tdstmiseks vajutage
paastiknuppu.

5. Peatage tdstmine, et kontrollida, kas pidur to6tab
nduetekohaselt. Jatkake masina kasutamist ainult
siis, kui pidur to6tab korralikult.

A ETTEVAATUST Masina kahjustamise oht:
Takistage liugsiduri rakendumist, peatades tosteto-
imingu aegsasti ja véltides tdstmist tlemise piirajani.
Pérast lilemise piiraja saavutamist tuleb kasutamine
kohe I6petada. Liugsidur on moéeldud ainult lihiajal-
iseks aktiveerimiseks (sekunditeks); pidev voi pikaa-
jaline rakendamine vdib masinat tdsiselt kahjustada.
6. Koorma tdstmiseks ettendhtud kdrgusele vajutage

paastiknuppu.

7. Liigutage koorem méaaratud kohta.

8. Langetussuuna seadmiseks vajutage alla-nuppu.

9. Koorma langetamiseks vajutage paastiknuppu.

Enne konksu koorma kiiljest vabastamist

veenduge, et koorem puudutab téielikult maapinda.

10. Vabastage konks koorma kiiljest.

6.3 Aku eemaldamine
Vit joonist F.
1. Vajutage akul olevat vabastusnuppu.

7. Torkeotsing
Probleem Probleemi p6hjus

Masin on tilekoormatud.

Aku on tihi.

Masin ei to6ta.

Mitte Uikski eespool toodust.
Liugsidur libiseb masina tilekoormuse

Koorem libiseb tdstmise
ajal. tottu.

Liugsidur on kahjustunud.
Aku on tiihi.

Kett teeb kasutamise ajal Kett ei ole méaaritud.

ebatavalist heli.

Masin ei ole korrektselt hooldatud.

8. Hooldus

8.1 Hoolduse ajakava

2. Témmake aku pilust otse vilja.

6.4 Elektriline iilekoormuskaitse

Masinal on tehases seadistatud elektriline
lilekoormuskaitse, mis tagab tdstmise tali
nimivéimsuse piires ja ennetab kasutamist liigse
koormusega. Kui koormus uletab kaitsme kalibreeritud
limiidi, katkestatakse tali toide automaatselt ning
tdstmine peatub, kuigi juhtpult jaab aktiivseks. Kui
koormus on vahenenud lubatud véimsuseni, taastub
tavaparane tdstmine. Ulekoormuskaitse asub mootori
korpuses ja on tehases seadistatud pakkuma
usaldusvaarset ja vahest hooldust vajavat
llekoormuskaitset.

A ETTEVAATUST

Masina kahjustamise oht:

+ Arge kunagi tdstke lubatust raskemat koormat.
Korduvad katsed tdsta lubatust raskemat koormat
pdhjustavad tdstesiduri ilekuumenemist ja
pusivaid kahjustusi.

+ Arge kunagi kasutage iilekoormuspiiriku kaitset,
et rutiinselt md6ta maksimaalset koorma
tdstevoimet.

6.5 Ulemise piiraja andur

Ulemise piiraja andur asub tali kere all ja takistab
liikumist Ule ettenahtud piiri. Kui andur tuvastab
alumise konksu koostu kohale paigaldatud
metallplaadi, katkeb tali toide kohe, takistades keti
tlesliikumist ning takistades alumise konksukoostu ja
tali kere vahelist kontakti. Allapoole saab ketti alati
liigutada.

Probleemi lahendus

Arge iiletage nimivaimsust.
Laadige tiihi aku vdi asendage see
laetud akuga.

Votke iihendust tarnijaga.

Arge iiletage nimivéimsust.

Laske kvalifitseeritud personalil liugsidur
vélja vahetada.

Laadige tiihi aku voi asendage see
laetud akuga.

Madérige kett kogu pikkuses, kaasa
arvatud rattajuhikutega kokkupuutuvad
osad.

Vt jaotist §8.3.2.

Vt jaotist §8.1.

Kasutuselevétu logiraamatusse on soovitatav kirjeid teha alates esimesest kasutuspéevast. Vaadake kaesoleva

Akutoitel kett-tali A\ Kasutusjuhend
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juhendi I6pus esitatud logiraamatu néidisvormi.
Kasutajad/omanikud peavad jargima kohalikke, riiklikke ja rahvusvahelisi ohutusndudeid, mille kohaselt

tuleb masinat igal aastal professionaalselt katsetada ja uuesti sertifitseerida. Lisaks sellele vdivad sdltuvalt
tookeskkonnast olla vajalikud lihemad imbersertifitseerimise intervallid.

Sagedus
Enne kasutamist

Regulaarselt

Kord aastas

Toimingud

Kontrollige mustuse, kahjustuste, morade, deformatsiooni
puudumist ning riivistuse korrektset toimimist.

Kontrollige koormaketil mustuse, kahjustuste,
deformatsiooni, vdandumise, murdekohtade, korrosiooni,
kulumise ja pikenemise esinemist ning maaret.

Kontrollige hadaseiskamise ning iiles-/allapoole liikumise
nuppude toimivust.

Kontrollige, kas kett liigub sirgelt, ilma vaanete ja
s6lmedeta.

Kontrollige piduri korrektset toimimist ja libisemise
puudumist.

Testige, kas pidur hoiab korrektselt. Koorem peab parast
lles/alla-nupu vabastamist seisma jadama.

Veenduge, et kdik poldid, mutrid ja konstruktsioonilised
kinnitused oleksid kinni.

Kontrollige, kas tugikonstruktsioon ja paigaldusvahendid
oleksid tali ja koormuse kogukaalule sobivate tehniliste
naitajatega.

Kontrollige visuaalselt masina korpusel ja katetel marke
kahjustustest ja deformatsioonist.

Kontrollige kdigi kruvide, poltide ja mutrite kinnitust ja
kulumist.

Kontrollige juhtkaablitel, telfri juhtpuldi kaablitel ja
elektriisolatsioonil kahjustuste, sisseldigete ja kulumise
puudumist.

Kontrollige, et konks kinnituks korralikult ja to6taks koos
ohutusriiviga.

Kontrollige ketijooksu ja saarimist, veendudes, et kett
liigub sirgelt ja ei ole vdandunud ega sdlmes.

Testige koorma tdstmist/langetamist piirajate suunas
ning kontrollige tdste ja libisemise kaitset.

Kontrollige piduriosadel liigset kulumist, lilekuumenemist
ja vananemist.

Kontrollige plokirataste ja juhtrataste deformeerumist,
mdrasid ja liigset kulumist.

Tehke tdstevahendite taielik kontroll ja uus
sertifitseerimine kooskdlas kohalduvate kohalike
eeskirjadega.

Kui tuvastatakse talitlushaireid, votke ihendust kvalifitseeritud spetsialistiga.
Kui mdne kontrolli kdigus tekib moni ebatavaline olukord, kdrvaldage masin viivitamatult kasutuselt ja votke
lihendust edasimiiija vdi kvalifitseeritud spetsialistiga.

Juhised
Vt jaotist §8.2.

Vt jaotist §8.3.

Vit jaotist §8.4.2.

Koorem peab pérast ules/
alla-nupu vabastamist
seisma jaama.

Vit jaotist §8.4.2.

Vajadusel pingutage neid.

Kontrollige, kas
tugikonstruktsioon sobib
kasutusotstarbeks ja kas
sellel on piirajad.

Tehke kontrollimine
madaratud
hooldusintervallidel.

Vajadusel pingutage neid.

Vahetage kahjustunud
komponendid enne jargmist
kasutamist vélja.

Vt jaotist §8.2.

Maérige ketti ja eemaldage
vajaduse korral keerud.
Vit jaotist §8.3.2.

Simuleerige funktsiooni
ohututes tingimustes ja
testkoormustega.

Probleemide tuvastamisel
vahetage vilja.

Vajadusel vahetage vilja.

Seda kontrollimist tohivad
teha ainult kvalifitseeritud voi
sertifitseeritud t6otajad.
Hoidke sertifikaate ja
logiraamatuid ajakohasena.



8.2 Konksu kontrollimine

Vit joonist G.

1. Puhastage konks mis tahes prahist.

2. Kontrollige konksu kahjustuste voi
deformeerumise suhtes.

3. Kontrollige, kas konksu ohutusriiv to6tab endiselt
korralikult.

4. Vaadake allolevat tabelit, et kontrollida konksu ava
ja seda, kas masinat on endiselt ohutu kasutada.
Kui téstekonksu maksimaalne moot (A) tletab
standardmd6tu rohkem kui 15%, tuleb konks vélja
vahetada.

Mudel A
mm
Standardne
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 255

Lopetage masina kasutamine, kui konks on

kahjustatud, deformeerunud vdi ei vasta tabelis

esitatud nduetele.

Kui ohutusriiv on kahjustatud, vahetage ohutusriiv

enne masina kasutamist vélja.

1. Eemaldage ohutusriivilt kruvi.

2. Eemaldage ohutusriiv konksu kiiljest.

3. Vahetage konksu ohutusriiv vélja.

Kui konks ise on kahjustatud, vahetage konks enne

masina kasutamist vélja.

1. Eemaldage kuuskantpeaga kruvi(d) kuuskantvotme
abil konksu kiiljest.

2. Eemaldage vana konks keti kiiljest.

3. Paigaldage uus konks keti kiilge.

4. Kinnitage konksu kiiljes olevad kuuskantpeaga
kruvi(d) kuuskantvotme abil.

8.3 Keti kontrollimine

Vit joonist H.

1. Puhastage kett mis tahes prahist.

2. Kontrollige ketti kahjustuste voi deformeerumise
suhtes.

3. Vaadake allolevat tabelit, et kontrollida ketti ja
seda, kas masinat on endiselt ohutu kasutada.
Kui 11 lili maksimaalne samm letab
standardsammu rohkem kui 2%, tuleb koormakett
vélja vahetada.

Mudel D P

mm mm

Standardne  Standardne 11 liili samm
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Lopetage masina kasutamine, kui kett on kahjustatud,
deformeerunud vdi ei vasta tabelis esitatud nduetele.
Vahetage kett enne masina kasutamist valja.
Lisateavet vt jaotisest §8.3.1.

8.3.1 Keti asendamine
Vit joonist I.

Akutoitel kett-tali A\ Kasutusjuhend

Vahetage kett vilja, kasutades Uihte kahest meetodist:

C-tulipi Ghendusldili voi ilma ketita masinas.

Keti asendamine C-tiilipi ihendusliliga

1. Vajutage ules-nuppu.

2. Keti liigutamiseks Ulespoole vajutage
paastiknuppu. Peatage, kui kett on saavutanud
asendamiseks piisava pikkuse.

3. Lilitage masin vélja. Lilitage juhtseadmel

hadaseiskamine sisse, see peatab igasuguse t60.

Eemaldage kuuskantpeaga kruvi(d) kuuskantvétme

abil konksu kiiljest.

Eemaldage konks keti kiiljest.

Eemaldage otsmine tokesti keti kiiljest.

Kinnitage C-tlitipi ihenduskett vana keti otsa.

Kinnitage uus kett C-tliiipi ihendusliili kiilge.

+ Veenduge, et uue keti keevitusjéljed on suunatud
véljapoole ja samas suunas.*

Veenduge, et C-tiilipi Gihenduslili vastab
1abim&ddult ketililile.*

*Vt joonist J.

9. Léhtestage hdadaseiskamine ja lilitage seade
sisse.

10. Vajutage Ules-nuppu.

11. Uue keti masinasse s06tmiseks vajutage
paastiknuppu, kuni olete ketti piisavalt Iabi masina
ajanud.

12. Lilitage masin vilja. Liilitage juhtseadmel
hadaseiskamine sisse, see peatab igasuguse t60.

13. Eemaldage vana kett koos C-tiilipi ihendusketiga
uuelt ketilt.

»

© N o

Muljumisoht! Parast keti vahetamist
eemaldage keti kiiljest kindlasti C-tlitipi ihendusliili.
14. Kinnitage otsapiiraja viiendale liilile keti otsast.
15. Viige alumine konks ile uuele ketile. Lisateavet vt

jaotisest §8.2.

Keti vahetamine, kui masinas ei ole ketti

1. Vajutage lles-nuppu.

2. Keti liigutamiseks tilespoole vajutage
paastiknuppu. Peatage, kui kett on saavutanud
asendamiseks piisava pikkuse.

3. Lilitage masin vélja. Lilitage juhtseadmel
hadaseiskamine sisse — see peatab igasuguse t60.

4. Eemaldage pesapeakruvi(d) kuuskantvétme abil

konksu kiiljest.

Eemaldage konks keti kiiljest.

Eemaldage otsmine tokesti keti kiiljest.

Vajutage ettevaatlikult paastiknuppu, et vana kett

jarkjargult tdstemootorist valja tommata.

8. Sisestage uus kett koorma plokirattasse.

Vajutage alla-nuppu.

10. Uue keti s66tmiseks kett-talisse vajutage
paastiknuppu.

11. Laske umbes 40 cm ketil kett-tali alt vélja rippuda.

12. Kinnitage otsapiiraja ja koormaploki koost uue keti
kiilge. Veenduge, et ketis ei oleks keerde.

13. Tlhistage hddaseiskamine ja lilitage 160
jatkamiseks masin sisse.

Nowo

0
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8.3.2  Keti maarimine

Masina 6igeks ja pikaealiseks toimimiseks on vajalik

masina nduetekohane maéarimine.

1. Enne hoolduse tegemist lilitage masin valja ja
lahutage toide.

2. Puhastage kett mittehappelise ja mittesodvitava
lahustiga.

3. Madrige kett méaardeainega Lubriplate 10-R voi
muu samavaarse maardega, eriti lllidevahelised
liitekohad.

4. Tilkumise valtimiseks piihkige ra liigne
maardeaine.

A ETTEVAATUST Masina kahjustamise oht:
Arge kunagi taitke kaigukasti iile. Kdigukasti iiletéit-
mine v&ib pdhjustada tdiendavaid lekkeid v&i masina
kahjustusi.

8.4 Hooldamine kvalifitseeritud toGtajate poolt

8.4.1 Hammasrataste maarimine

1. Enne hoolduse tegemist liillitage masin vélja ja
lahutage toide.

2. Avage hammasratta korpus.

3. Kandke EP2 méadre hammasratastele. EP2 sobib
keskkonnatemperatuuri vahemikule =10 °C kuni
+150 °C.

4. Veenduge, et kdik hammasratta hambad oleksid
ihtlaselt m&aardega kaetud.

5. Sulgege hammasratta korpus kindlalt.

6. Puhastage vélispindadelt maardejaagid.

Kasutage alati soovitatud EP2 méaéret voi

samavaarset toodet, mille tootja on heaks kiitnud.

8.4.2  Funktsionaalne testimine
Masina funktsionaalne testimine tagab masina

korrektse ja ohutu t66.
m Arge kinnitage konksu kiilge koormat

enne edasiste juhiste saamist.

1. Riputage masin kraanakaalule.

2. Vajutage Ules-nuppu.

3. Vajutage kaivitusnuppu ja veenduge, et konksud
peatuksid masina allosas ilma ebatavalisi helisid
tegemata.

4. Vajutage alla-nuppu.

5. Vajutage kéivitusnuppu ja veenduge, et konks
jouaks maksimaalse tostekdrguseni ilma
ebatavalisi helisid tegemata.

6. Vajutage hadaabinuppu ja veenduge, et
hadaseiskamine toimib nduetekohaselt.

7. Kinnitage konksu kiilge vdike koorem.

8. Vajutage iles-nuppu.

9. Koorma kergeks tdstmiseks vajutage
paastiknuppu.

10. Peatage tdstmine, et kontrollida, kas pidur to6tab
nduetekohaselt.

11. Vajutage alla-nuppu.

12. Koorma langetamiseks vajutage paastiknuppu.

Enne konksu koorma kiiljest vabastamist

veenduge, et koorem puudutab taielikult maapinda.

13. Vabastage konks koorma kiiljest.

8.5 Muu hooldus

Hooldustoid, mida selles peatiikis ei ole kirjeldatud,
voivad teha ainult kvalifitseeritud to6tajad. Votke oma
tarnijaga tihendust.

9. Kasutuselt korvaldamine

9.1 Pakkematerjali jadtmete kasutuselt
korvaldamine

Kdrvaldage pakkematerjal kasutuselt vastavalt

kohalikele eeskirjadele.

9.2 Masina osade kasutuselt korvaldamine

Kui masin on defektne, votke oma tarnijaga ihendust.
Masinat vdib olla siiski vdimalik parandada. Kui teil on
siiski vaja toode kasutuselt korvaldada, eraldage ja
suunake masina komponendid vastavalt kohalikele
eeskirjadele vastavatesse jadtmevoogudesse,
lahtudes nende materjalist.

9.3 Aku ja laadija jadtmekaitlus

Elektri- ja elektroonikatooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Korrektseks todtlemiseks,
taastamiseks ja ringlussevotuks viige toode
ettenahtud kogumispunkti, kus see tasuta vastu
voetakse. Alternatiivina saab mdnes riigis anda toote
kohalikule edasimiiiijale, juhul kui asemele ostetakse
samavaarne uus toode. Lisateabe saamiseks lahima
ettenahtud kogumispunkti kohta pd6érduge kohaliku
omavalitsuse poole. Jdatmete ebadigel kaitlemisel
voidakse rakendada kohalikust digusest tulenevaid
trahve.

10. Tehnilised andmed

10.1 Tostevoime mudeli kohta

Akutoitel kett-tali Tostevoime
Artikli kood Tonn
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Peamised mootmed

Taieliku levaate masina peamiste mddtmete ja
muude andmete kohta leiate veebisaidilt www.
deltahoist.com.

10.3 Andmeplaat
Andmesilt asub seadme peal. Andmesildilt leiate
Jargmlsed andmed.
Ettevotte nimi
Titp/mudel
+  Seerianumber
Tootmisaasta
Voldid
Kett
Tdstevdoime
Ettevdtte veebisait

10.4 Elektriskeemid
Vit joonist K.



11. Masina klassifikatsioon
Ohutuse ja kasutusea tagamiseks méaarake kindlaks masina tavapéarane kasutusviis. See masin sobib
klassifikatsioonide 1SO/JIS ja FEM jaoks.

11.1 Klassifikatsioon ISO/JIS

Koormate spekter  Kuupkeskmine Keskmine paevane to6aeg (tundides)

<0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
Kerge K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Moéddukas 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 -
Suur 0,25< K =<0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Eriti suur 0,5<K=1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1 1

11.2 Klassifikatsioon FEM

Koormate spekter  Kuupkeskmine Keskmine pa tooaeg (tundides)

<0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K=<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m
L2 0,5<K=<0,63 - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m
L4 0,8< K =1 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m =

12. Vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitab tootja, et kdesolev toode vastab kdigile masinadirektiivi 2006/42/EU ja elektromagnetilise
tihilduvuse direktiivi 2014/30/EL kohaldatavatele séatetele.

Lisaks on seda toodet pdhjalikult kontrollitud ja testitud. Andmed vastavad tehnilistele nduetele, mis on meie
dokumentatsiooni koondatud.

Kirjeldus DELTA - akutoitel kett-tali
Tiitip CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Kohaldatakse jargmisi ihtlustatud standardeid:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Volitatud isik

Nimi M.F. Stam

Ametikoht Direktor

Koht DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Madalmaad

Allkiri <X \
e -
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Akumuliatorinis

grandininis keltuvas
Naudojimo vadovas

Originalios instrukcijos

Sis vadovas i§verstas j kelias kalbas. Originalus
vadovas parasytas JK angly kalba. Versijos visomis
kitomis kalbomis yra originalaus vadovo vertimai.

Autoriy teisés

Sio vadovo turinj saugo autoriy teisés ir kiti intelektinés
nuosavybés jstatymai. Kopijuoti, keisti, atgaminti ir
versti §io vadovo turinj galima tik gavus aisky rastiska
gamintojo sutikima. Sis vadovas gali biiti skelbiamas,
perduodamas, rodomas arba daromas prieinamu
treCiajai Saliai tik gavus aisky rastiSka gamintojo
sutikima.

Atsakomybés atsisakymas

Gamintojas negali biti laikomas atsakingu uz asmens
suzalojima, jrenginio sugadinima ar Zalg turtui,
atsiradusia dél netinkamo naudojimo, numanomo
netinkamo naudojimo ar Siame vadove pateikty
instrukcijy nesilaikymo. Si nuostata taip pat taikoma
neleistiniems jrenginio pakeitimams ir nepatvirtinty
atsarginiy daliy, jrankiy ar priedy naudojimui.

Duomenys kontaktams

Jei turite klausimy apie jrenginj arba $j vadova,
kreipkités:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nyderlandai

Tel. +31 20 626 6666

El. pastas sales@deltahoist.com

Interneto svetainé www.deltahoist.com

1. Jvadas

1.1 Apie §j dokumenta
Siame vadove pateikiamos visos jrenginio montavimo,
paleidimo, eksploatavimo ir techninés priezitros
instrukcijos ir saugos informacija.
Sis vadovas skirtas toliau nurodytiems asmenims.
Jrenginj montuojanéiam personalui.
Jrenginj valdanéiam personalui.
Personalui ir kvalifikuotiems technikams,
atliekantiems jrenginio technine prieziira.
Isitikinkite, kad perskaitéte ir supratote Siame vadove
pateiktas instrukcijas pries$ transportuodami,
montuodami, valdydami ar remontuodami jrengin;. S
vadova laikykite Salia jrenginio, kad galétumeéte juo
naudotis ateityje.
Vadove pateikiamos iliustracijos yra tik pavyzdinés ir
gali skirtis nuo gautosios jrangos.

1.2 Siame vadove pateikiami simboliai

Reiskia pavojinga situacija, kurios neisvengus gali
jvykti mirtis arba sunkus suzalojimas.

A PERSPEJIMAS

Sukelti galimai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
gali jvykti nezymus arba vidutinio sunkumo
suzalojimas.

PRANESIMAS

Naudojamas su fiziniu suZalojimu nesusijusiai veiklai
nurodyti.

2. Sauga

2.1 Naudojimas pagal paskirtj ir pagrjstai
numatomas netinkamas naudojimas
Talé skirta kroviniams kilnoti tvarkingai ir saugiai.
Pagrindiné talés paskirtis yra palengvinti kroviniy
kilnojimo darbus jvairiose pramoninése ir verslo
patalpose.
Numatomu netinkamu naudojimu laikomi toliau
nurodyti atvejai.
Nenaudokite talés kaip pramoninio kélimo
irenginio.
+ Apsaugos priemoniy nuo drégmeés ir vandens
isiskverbimo nenaudojimas.
Jrenginio eksploatavimas nukrypstant nuo
nustatyty eksploatavimo salygy arba jas virsijant.
Siame vadove pateikty nurodymy nesilaikymas.
Jrenginio gedimy, sutrikimy ar defekty, kelian¢iy
pavojy saugai, nepasalinimas.
Neteisétas jrenginio daliy pasalinimas ar
modifikavimas.
Gamintojo nepatvirtinty atsarginiy daliy ar priedy
naudojimas.

2.2 Darbuotojy kvalifikacija

§j jrenginj gali naudoti tik darbuotojai, kurie:

+ yra 18 mety ar vyresni;
yra geros fizinés ir psichinés buklés;
yra kompetentingi ir kvalifikuoti;
perskaité ir suprato Siame vadove pateiktas
instrukcijas;
laikosi Siame vadove pateikty instrukcijy;
turi patirties dirbant su panasia jranga;
Zino apie visus galimus pavojus ir atitinkamai
elgiasi.

2.3 Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
Siekiant iSvengti suzalojimy, transportuojant,
dévéti toliau nurodytas asmenines apsaugos
priemones.
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Dévékite galvos apsaugos priemones.

Dévékite apsaugines pirstines.

Dévékite pédy apsaugos priemones.

2.4 Saugos priemoneés

Nepaisant to, kad jrenginys suprojektuotas ir
sukonstruotas saugiai ir imamasi nustatyty saugos
priemoniy, vis tiek islieka likutiné rizika. Tokiu atveju
reikia imtis toliau nurodyty saugos priemoniy, kad kiek
jmanoma sumazéty likutiné rizika.
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Elektros smugio pavojus. Nenaudokite
talés drégnoje aplinkoje arba lyjant.
Apsauginis gaubtas praleidzia vandenj,
todél jis neuztikrina visapusiskos
apsaugos nuo vandens keliamos Zalos.
Kritimo pavojus. Niekada nenaudokite
irenginio Zzmonéms kelti, laikyti arba
transportuoti.

TraiSkymo pavojus.
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Grieztai draudziama eiti arba stovéti po
iSkeltu kroviniu. Visada stovékite atokiau
nuo iskelto krovinio.

Nekilnokite jokiy kroviniy, virsijanéiy talés
vardine keliamaja galia. Pries$ kiekvieng
keélimo procedura visada apskaiciuokite
krovinio svorj.

Nekelkite krovinio keliais skirtingos
keliamosios jégos jrenginiais. Naudoti
skirtingus kélimo jrenginius leidziama tik
kai jie yra vienodos keliamosios jégos.
Keldami krovinj keliais jrenginiais visada
uztikrinkite, kad krovinys bity
horizontaliai lygus.

Nesunarpliokite ir netrumpinkite
grandinés.

Nenaudokite talés su pazeista ar jtrukusia
grandine.

Akumuliatorinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

Nenaudokite grandinés kaip pramoninio
kélimo jrenginio.

Nekabinkite krovinio ties kablio galiuku.

Nevirinkite kablio ir grandinés.

Niekada nenaudokite pazeisto arba neveikiancio
irenginio.

Nevirsykite talés duomeny ploksteléje nurodytos
vardinés keliamosios galios.

Prie$ naudojant jrenginj kartu su kitais jrenginiais,
butina gauti gamintojo patvirtinima.

Isitikinkite, kad krovinio tvirtinimo jrangos
laikancioji konstrukcija yra pajégi laikyti talés ir
krovinio svorj, o krovinys yra tvarkingos buklés.
Isitikinkite, kad sijos galuose jrengti galiniai
ribokliai.

Baige montavimo darbus patikrinkite, ar visos
tvirtinimo detalés laikosi tvirtai.

Nekilnokite kroviniy, virsijanéiy talés vardine
keliamaja galia. Prie$ kiekvieng kélimo procedira
visada apskaiciuokite krovinio svorj.

Patikrinkite, ar grandiné tinkamai uzdéta ir
prikabinta uz apatinio kablio.

Praneskite aplinkiniams, kad netrukus pradésite
kélimo procedira.

Pakabinkite krovinj uz kablio ir pries keldami
patikrinkite, ar krovinys kabo tinkamoje kablio
vietoje.

Nekilnokite krovinio tai aukstyn, tai Zemyn.
Kabinkite krovinj ir kablj sunkio centre.

Keldami kreipiamuosius krovinius, visada
naudokite papildomas apsaugos priemones.
Niekada nestovékite tarp stacionariy objekty ir
iSkelto krovinio.

Niekada nedékite kuno daliy ar bet kokiy daikty
tarp jrenginio ir krovinio.

Visada jsitikinkite, kad krovinys guli ant tvirto
pagrindo ir néra veikiamas jtampos, kai atskiriate
krovinj nuo magneto.

Nepalikite krovinio kabéti be priezitros. Jei
ketinate palikti darbo vietg, pirma nuleiskite ir
palikite krovinj stoveéti ant lygaus pavirSiaus.

Po bet kokios techninés priezitros visada atlikite
funkcinj jrenginio bandyma.

Neremontuokite ir nekeiskite talés patys. Remonta
ir keitimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti
darbuotojai.

Pakeite grandine batinai nuimkite ,C* formos
jungiamaja grandj.

Kai temperatura zemesné nei 0 °C, visada
patikrinkite stabdzius.
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Cheminio nudegimo pavojus. Nekelkite ir negabenkite
kroviniy, kuriuose yra cheminiy medziagy arba
medziagy, kurios gali iStekéti, iSsilieti arba bati
sugadintos, jei nukristy.

Démesio blaskymo pavojus.
Dirbdami visada biikite susikaupe ir neleiskite, kad
jusy déemes;j blaskyty aplinkos veiksniai.
Niekada nenaudokite jrenginio apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty.

Elektros pavojus
Prijunge maitinimo kistuka, nelieskite maitinimo
laido jZzeminimo jungties. Junkite saugiklius tik
esant poreikiui.
Valydami arba ardydami jrenginj, visada iSimkite i$
jo akumuliatoriy.

Sprogimo pavojus. Nenaudokite talés aplinkoje, kurioje
kyla gaisro, sprogimo ar korozijg sukelianciy dujy
susidarymo rizika.

1Sslydimo pavojus. Nevyniokite grandinés aplink
krovinj.

Svyravimo pavojus.

Pasirtpinkite, kad grandinés kelyje nebdty
kliGciy.

Nelieskite, nejudinkite keliamo krovinio.

Stebékite, kad grandiné nebuty
susinarpliojusi, ypac¢ kai tale iSpakuojate ir
naudojate.
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Mechaninis pavojus.
Technine priezidra ir remonta turi atlikti kvalifikuoti
asmenys.
Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezitros
darbus, visada isjunkite jrenginj.

Pavojus saugumui.
Visada naudokite butinas asmenines apsaugos
priemones.
Jokiu badu nenuimkite nuo talés duomeny
plokstelés, naudojimo ir jspéjamuyjy lipduky.

Pavojus jstrigti. Niekada nepalikite palaidy plauky,
nedévékite laisvy drabuziy ar papuosaly, kai dirbate su
irenginiu.

Pavojus uzkliGti. Niekada nepalikite jrenginio
netvarkingai ant zemés.

Rizika, kad talé neveiks tinkamai:

+ Masing eksploatuokite tik esant aplinkos
temperatirai nuo -10 °C iki +40 °C.
Prie$ naudodami tale apziurékite, ar virSutinis
ir apatinis kablys néra deformavesi ir néra
atsilaisvinusiy jrangos daliy. Pastebéje kokiy nors
deformacijos pozymiy ar atsilaisvinusiy jrangos
daliy, nenaudokite talés.
Patikrinkite, ar jrenginys sustoja ties ribotuvu ir ar
stabdis islaiko krovinj.
Kai talei stumdyti naudojate vezimélj, apziurékite,
ar sija Svari, kad vezimélis susidurty su minimaliu
pasipriesinimu.
Nemontuokite vezimélio ant <1:500 nuolydzio
sijos.
Visada pasirupinkite tinkamu talés jzeminimu.
Naudokite tik gamintojo patvirtintas naudoti
atsargines dalis ir priedus.
Nespauskite daugiau nei vieno valdymo
mygtuko tuo paciu metu. Toks valdymo mygtuky
naudojimas gali biti netinkamo talés veikimo
priezastis.

Rizika paZeisti tale:

Krovinius kelkite tik vertikaliai. Keliant
krovinius kampu gadinama grandiné ir jos
kreipiamoji sistema.

Uztikrinkite, kad nesuveikty slydimo sankaba -
laiku sustabdykite kélimo operacija ir venkite kelti
iki virSutinés ribinés padéties. Pasiekus virsuting
ribing padét;j, operacija reikia nedelsiant sustabdyti.
Slydimo sankaba skirta tik trumpalaikiam
suveikimui (kelioms sekundéms); nuolatinis ar
ilgalaikis jjungimas gali rimtai sugadinti jrenginj.
Nekelkite per sunkiy kroviniy. Vis bandant iskelti
per sunky krovinj, sankaba greitai jkais ir liks ilgam
pazeista.

Nenaudokite talés apsaugos nuo perkrovos kaip
budo matuoti didziausia keliamajj pajéeguma.
Niekada nemeskite jrenginio ir venkite sutrenkimy.
Taip pat nespauskite skirtingy valdymo mygtuky
nepadare trumpos pauzeés. Greitai suspaudziant
skirtingus mygtukus galima pazeisti vidines dalis
arba jranga.

Neperpildykite pavary dézés. PerpildZius pavary
déze kyla nuotékio rizika arba rizika pazeisti tale.
Niekada nenaudokite jrenginio, jei sankaba slysta
ilgiau nei 2 sekundes.

Neleiskite sankabai slysti pakartotinai — tai
silpnina keltuva, be to, krovinys gali nukristi.

Vandens pazeidimo pavojus. Niekada nevalykite
jirenginio naudodami tiesiogine vandens srove.
Vandens srovés jéga gali sugadinti jrengin;.



2.4.1

Galsro pavojus.
Nedeginkite, netraiskykite, neperdurkite ir
neardykite akumuliatoriy. PrieSingu atveju gali
kilti sprogimo arba smarkaus degimo pavojus.
Akumuliatorius gali iSmontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, naudodamiesi tinkamais jrankiais.
Neleiskite, kad tarp akumuliatoriaus gnybty
susidaryty trumpasis jungimas, ir neleiskite
laidZioms medziagoms liestis prie gnybty.
Nelaikykite akumuliatoriy prie atviros ugnies,
kibirk$¢iy ar aukstesnéje nei didziausia leidZziama
temperatiroje. PrieSingu atveju akumuliatorius gali
jtrakti, plysti arba sprogti.
Naudokite tik gamintojo nurodytg jkroviklj,
skirtg atitinkamo tipo akumuliatoriui. Naudojant
netinkama jkroviklj gali jvykti perkrova, perkaitimas,
gaisras arba sprogimas.
Jkraukite akumuliatorius tik sausoje, gerai
védinamoje vietoje, atokiau nuo degiyjy medziagy.
Nepalikite akumuliatoriaus nuolat prijungto
prie jkroviklio, kai jrenginys nenaudojamas. Dél
nuolatinio jkrovimo akumuliatorius gali perkaisti
arba sugesti.
Nenaudokite jtrukusiy, iSsiputusiy, jlenkty ar kitaip
pazeisty akumuliatoriy. Mechaniniai pazeidimai
gali sukelti vidinj trumpajj jungima ir gaisra.

Ispéjimai dél akumuliatoriaus

Elektros pavojus Sandéliuodami ir transportuodami
apsaugokite akumuliatoriaus gnybtus, kad
iSvengtuméte trumpojo jungimo (pvz., uzdenkite
gnybtus, naudokite originalig arba patvirtintg pakuote).

Cheminiai pavojai. Jei akumuliatorius prateka, venkite
salycio su elektrolitu. Elektrolito patekus ant odos ar j
akis, nedelsiant plaukite dideliu kiekiu vandens ir
kreipkités j gydytoja. Jei yra gary, védinkite patalpa.
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R|Z|ka kad talé neveiks tinkamai:
Akumuliatorius turi biti Svarus ir sausas.
Nesvarius akumuliatoriaus gnybtus nuvalykite
Svaria sausa Sluoste.
Jei akumuliatorius reikia ilgg laika sandéliuoti,
laikykite juos dalinai jkrautus (apie 30-50 %),
atsizvelgdami j rekomenduojama temperatiros
intervala. Po ilgesnio sandéliavimo gali
prireikti keliy jkrovimo ir iSkrovimo cikly, kad
akumuliatorius vél tinkamai veikty.
Saugokite akumuliatoriy nuo mechaniniy smigiy
arba vibracijos. Stenkités nenumesti ar netraiskyti.

2.4.2  |spéjimai dél jkroviklio.

Elektros pavojus
Ikroviklj naudokite tik licio jony akumuliatoriams
ikrauti.

Nekraukite nejkraunamo akumuliatoriaus.

Akumuliatorinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

Nedirbkite su jkrovikliu ir jo neremontuokite,
jei jis buvo stipriai sutrenktas, numestas ar
kitaip paZeistas — perduokite jj kvalifikuotiems
darbuotojams. Netinkamai naudojant ar
netinkamai surinkus iSardyta jkroviklj, gali kilti
gaisro arba elektros smugio pavojus.
Naudokite maitinimo Saltinj, kurio jtampa atitinka
ikroviklio techniniy duomeny ploksteléje nurodyta
jtampa.
Jkroviklis skirtas naudoti tik patalpose. Saugokite jj
nuo lietaus ar sniego.
Nenaudokite jkroviklio, jei pazZeistas jo laidas arba
kistukas.

Gaisro pavojus.
Nejkraukite akumuliatoriaus, jei netoliese yra
degiyjy skys¢iy ar dujy.
Niekuo neuzdenkite ir neuzkimskite jkroviklio
ventiliacijos angy.
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jkrowkllo sugadinimo pavojus.
Niekada nelaikykite jkroviklio karstoje aplinkoje
(pvz., tiesioginiuose saulés spinduliuose,
neizoliuotose transporto priemonése).
Niekada neneskite jkroviklio uz laido ir netraukite jo
norédami atjungti nuo lizdo.
Po jkrovimo arba pries atlikdami bet kokia
techning priezilrg ar valyma, atjunkite jkroviklj nuo
maitinimo $altinio. Atjungdami jkroviklj, traukite uz
kistuko, o ne uz laido.
Pasirupinkite, kad jkroviklio laidas buty padétas
taip, kad ant jo niekas neuzlipty, uz jo neuzklitty ar
jo nepazeisty.
Nejkraukite akumuliatoriaus, kai patalpos
temperatira yra zemesné nei 10 °C (50 °F) arba
aukstesné nei 40 °C (104 °F). Kai akumuliatoriaus
temperatira zemesné nei 0 °C (32 °F), jkrovimas
gali neprasidéti.
Nebandykite naudoti pakopinio transformatoriaus,
variklio generatoriaus arba nuolatinés srovés
maitinimo lizdo.

2.5 Avarinés situacijos

I1Stikus nelaimei, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. Praneskite apie avarine situacija kitiems netoliese
esantiems asmenims.

2. Nurodykite Zmonéms laikytis saugaus atstumo.

3. Atitverkite talés pavojaus zong ir teritorijg po
kroviniu, kad j ja nepatekty pasaliniai asmenys.

4. Susisiekite su atitinkamomis pagalbos tarnybomis
ir pateikite joms visa reikiama informacija.

5. Laikykités visy papildomy avariniy procediry ar
protokoly, nurodyty jisy jmonéje ar darbo vietoje.

3. Jrenginio aprasymas

3.1 Konstrukcija ir funkcijos

Talé suprojektuota vertikaliai kelti ir gabenti krovinius.
Tale varo elektros variklis, uztikrinantis apskaiciuotus
ir tikslius manevrus. Kélimo mechanizma sudaro
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aplink talés bloka besisukanti grandiné, pakelianti

jvairius svorius.

Jrenginys turi avarinio iSjungimo mygtuka, kurj galima
paspausti susidarius pavojingai situacijai. Jrenginys
taip pat turi ir elektromagnetinj terkslinj stabdj, kuris

laiko krovinj nutriikus maitinimui.

Jrenginys maitinamas jkraunamuoju akumuliatoriumi ir

valdomas paleidikliu. Paleidiklyje yra perkrovos

indikatorius, kuris rodo apkrova LED ekrane ir jjungia

garsinj signala, kai apkrova virsija saugias ribas.

3.2 Pagrindinés dalys
Zr. Air B pav.
Dalis
@ Variklio blokas
©® Sparciosios jungties dangtelis
© Sparcioji jungtis (kiStukiné)

3-1(B) Sparciosios jungties kabelis

@O Sraigtas

© Elektros variklis

@ Fiksavimo ziedas

@ Guolis

© \Varztas

8-1 Verzlé

© Sraigtas

® Sraigtas

@ Variklio veleno krumpliaratis

@® Pagrindinis korpusas - variklio pusé

® Grandinés kreiptuvas

@ Grandinés talpykla

® Varztas

® Verzle

@ Grandinés maiso tvirtinimo
elementas

® Sraigtas

@® Virsutinis kablys

@ Grandinés Zvaigzduté

@ Grandiné

@ Grandinés stabdziy blokas

@ Varztas

@ Verzle

25}

Trumpoji spyruoklé

5-1 llgoji spyruoklé

€ Dvigubo pervérimo fiksatorius
€9 Varitas

27-1 Varztas

272 Varztas

Apatinio kablio pakaba
Apatinis kablys

Raktas

Fiksavimo Ziedas

N

06006

Kiekis
4IP3
1%
B3
B3
3x
B3
B3
T1x
B3
B3
P3
4x
B3
T1x
Tx
B3
P3
B3
B3

2%
B3
1%
B3
2%
2%
2%
B3
T1x

52]

h
-

-1
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Sparcioji jungtis (lizdiné)

Sparciosios jungties vamzdelis

3,5 mm x 2C kabelis
Paleidiklis
Akumuliatorius
Sraigtas
Fiksavimo varztai su spaustuku
Strekté
Spyruoklé
Verzlé
Sraigtas
Verzlé
Guolis
Fiksavimo Ziedas
Pavara
Raktas
Pavaros velenas
Pavaros stabdZio sgranka
Guolis
Pavaros dangtis
Fiksavimo varzZtai su spaustuku
Spaustukas
Techniniy duomeny plokstelé
Pagrindinis korpusas — pavary
dézés pusé
Ikroviklis
Techniniy duomeny plokstelé
Variklio veleno asis
Sraigtas
Stabdzio fiksatorius
Avarinio stabdzio mygtukas
Avarinio iSjungimo laikiklis
Verzlé
Artumo jutiklis
Relés laikiklis
Jutiklio stabdymo plokstelé
1 jutiklio laikiklis
2 jutiklio laikiklis
Pagrindo atrama
Diodas
Perkrovos jtaisas
Relé
Relés pagrindas
Nesiojimo déklas
Grandinés kreiptuvo atrama

Apsaugos nuo perkrovos sankabos
blokas

B3
B3
B3

B3

F3
Tx
B3
B3
2%
2%
B3
Tx
B3
2%
Tx
B3
F3
Tx
4x
B3
1%

Tx

Tx
B3

F3

F3
B3
Tx
B3
B3
T1x
B3
B3
1%
B3
2%
T1x
2%
2%
P3
B3

B3



4. Transportavimas ir laikymas

4.1 Transportavimas

1. |dékite jrenginj j originalig pakuote arba konteinerj,
kad apsaugotumeéte jrenginj nuo pazeidimy
transportavimo metu. Kad iSvengtumeéte bet
kokio smugio ar vibracijos, naudokite tinkamus
pamusalus.

2. Tinkamai pritvirtinkite jrenginj transporto
priemonéje, kad jis nejudéty transportavimo metu.

4.2 Laikymas

Jrenginj laikykite patalpoje, Svarioje ir sausoje
aplinkoje, ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus.
Uztikrinkite, kad laikymo vietoje aplinkos temperatura
atitikty nurodyta diapazona.

Sandéliuokite tale be prikabinto krovinio.

llgalaikiam sandéliavimui laikykite akumuliatoriy
vésioje ir sausoje vietoje, jis turi buti jkrautas mazdaug
40 %.

5. Montavimas

5.1 Turinio patikra

1. ISimkite i$ jrenginio pakavimo medziagas ir
pamusalus.

2. Patikrinkite, ar yra visos dalys ir ar jy buklé
tinkama.

Kiekis Dalis

1x Akumuliatorinis grandininis keltuvas su
kabliais

1x Maitinimo kabelis su paleidikliu

2% Akumuliatorius

1x Ikroviklis

1x Grandinés talpyklé

1x Daiktadézé

3. Apzidreékite, ar variklyje néra neSvarumy. Jei reikia,
iSvalykite ir nusausinkite variklj.

5.2 Paleidiklio prijungimas
Jkiskite paleidiklio kabelio spar€igja jungtj j jrenginio

valdymo lizda.
VWSSV Pries jstatydami kiStuka jsitikinkite,

kad jungtj kisate teisinga puse.

5.3 Talés montavimas

1. PrieS montuodami jrenginj, patikrinkite, ar
numatyta konstrukciné atrama atitinka Siuos
reikalavimus.
Konstrukcija turi buti suprojektuota, iSbandyta
ir pazyméta nurodant saugig darbine apkrova,
atitinkancig bendrg vezimélio, keltuvo ir ant jo
kabinamo krovinio svorj.
Jvertinta tinkama naudoti konkre¢iam tikslui.
Su galiniais ribokliais.

2. Pritvirtinkite virsutinj kablj prie pagrindinés
konstrukcijos atramos.

Akumuliatorinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

5.4 Grandinés talpyklés jrengimas

7r. C pav.
1. ]dékite grandinés galg j grandinés kibirg arba
maisa.

2. Sulygiuokite grandinés kibirg arba maisa su
grandinés maiso fiksatoriaus angomis.
3. ]dékite varzta j kiaurymes.
4. Sesiakampiu raktu uzverzkite varztg $esiakampe
verzle.
Pavojus prisispausti. Baige
montavimo darbus patikrinkite, ar visos tvirtinimo
detalés laikosi tvirtai.

5.5 Akumuliatoriaus jkrovimas

PRANESIMAS

Prie$ naudodami jrenginj pirma karta, visiskai
ikraukite akumuliatoriy.

Kad jrenginys neperkaisty, prie$ jkraudami antrajj
akumuliatoriy, leiskite jkrovikliui atvésti maziausiai
15 minuciy.

Jkraukite akumuliatoriy, kai tik pastebimai
sumazéja nasumas. Nenaudokite beveik
i§sikrovusio akumuliatoriaus.

Akumuliatorius jkraukite ir naudokite reguliariai.
Nelaukite, kol akumuliatoriaus visiskai iSsikraus;
ikraukite jj net ir tada, kai jis mazai naudojamas, ir
keiskite kelis akumuliatorius taip, kad kiekvienas
bty naudojamas kelis kartus per ménes;.

+  Nejkraukite akumuliatoriaus, jei aplinkos
temperatira néra 4-40 °C ribose.

Maitinimo jtampa turi atitikti jkroviklio etiketéje
nurodyta varding jtampa.

1. Jkiskite jkroviklio kistuka j elektros lizda.
Indikatoriaus lemputé mirksés, patvirtindama
budéjimo rezima.

2. )dékite akumuliatoriy j jkroviklj. |krovimas bus
pradétas nedelsiant.

Jkroviklis automatiskai stebi akumuliatoriaus
temperatira. Jei akumuliatorius pernelyg jkaista,
ikrovimas sustabdomas, kol temperatira vél
pasiekia saugias ribas.

Baigus jkrovima indikatorius parodo, kad
akumuliatorius visiSkai jkrautas.

3. Kai jkroviklis nenaudojamas, atjunkite jj nuo
elektros lizdo.

5.5.1  Jkroviklio indikatoriy paaiskinimas
Indikatorius Aprasas
- Paruosta jkrauti
= |kraunama
T00% Jkrovimas baigtas
) Perkaitimas
=X Jkrovimo triktis
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Akumuliatoriaus gedimas

5.6 Akumuliatoriaus montavimas
Zr. Dir E pav.

1. Paspauskite akumuliatoriaus indikatoriaus
mygtuka, kad LED skaléje bity parodyta jkrovos
bisena. Zr. D pav.

= 75-100 % jkrova

= 50-74 % jkrova

= 25-49 % jkrova

S 25 % jkrova

Akumuliatorius i$sikroves arba sugedes
Sulygiuokite jkrautg akumuliatoriy su lizdu po
rankena.
Stumkite akumuliatoriy, kol jis tvirtai uZsifiksuos ir
spragtelés.
Atlikite funkcinj bandyma. Daugiau informacijos
ieSkokite skyriuje.

MOOOOO

@
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6. Naudojimas

6.1 PasiruoSimas
Pavojus prisispausti. Nenaudokite
pazelstos ar netinkamai veikiancios talés.
Patikrinkite, ar uzverzti visi varztai ir verzlés.
Patikrinkite, ar tinkamai veikia mygtukai ,aukstyn”
ir ,zemyn".
Apzilrékite, ar ant grandinés nesimato pazeidimo
pozymiy.
Patikrinkite, ar grandiné ne per sausa. Jei grandiné
per sausa, Siek tiek jg sutepkite.
Patikrinkite, ar grandiné nuo talés kabo vertikaliai.

6.2 Krovinio tvarkymas

1. Sulygiuokite tale auk$éiau krovinio. Talé turi bati
vienoje vertikalioje tieséje su keliamu kroviniu ir
auksciau jo.

I$slydimo pavojus. Krovinio jokiu bidu negalima
apvynioti grandine.

Svyravimo pavojus. Keliant krovinj grandiné turi
nesisukioti.

A PERSPEJIMAS Rizika paZeisti tale: Krovinius
kelkite tik vertikaliai. Keliant krovinius kampu gadina-
ma grandiné ir jos kreipiamoji sistema.

2. Uzkabinkite krovinj ant kablio.

Kelkite krovinj tik jsitikine, kad

kablys laikosi tinkamoje padétyje.

3. Paspauskite mygtuka ,aukstyn”, kad nustatytuméte
kélimo krypt;.

4. Paspausdami mygtuka ,aukstyn” Siek tiek pakelkite
krovinj.

5. Sustabde kélima jvertinkite stabdziy veikima.
Kelkite toliau tik jsitiking, kad stabdzZiai veikia
tinkamai.

A PERSPEJIMAS Pavojus pazeisti jrenginj.
Uztikrinkite, kad nesuveikty slydimo sankaba — laiku
sustabdykite kélimo operacija ir venkite kelti iki
virSutinés ribinés padéties. Pasiekus virSutine ribine
padétj, operacija reikia nedelsiant sustabdyti. Slydimo

sankaba skirta tik trumpalaikiam suveikimui (kelioms

sekundéms); nuolatinis ar ilgalaikis jjungimas gali

rimtai sugadinti jrenginj.

6. Paspausdami mygtuka ,aukstyn” pakelkite krovinj j
nurodyta aukstj.

7. Nustumkite krovinj j paskirties vietg.

8. Paspauskite mygtuka ,Zemyn*, kad nustatytuméte
nuleidimo kryptj.

9. Paspauskite paleidikl ir nuleiskite krovinj.

Atkabinkite krovinj nuo kablio tik

pagulde krovinj visu pavirsiumi ant kito pavirsiaus.

10. Nukabinkite kablj nuo krovinio.

6.3 Akumuliatoriaus iSémimas

Zr. F pav.

1. Paspauskite akumuliatoriaus atleidimo mygtuka.
2. Laikydami tiesiai iStraukite akumuliatoriy i$ lizdo.

6.4 Elektriné apsauga nuo perkrovos

Jrenginyje jrengta gamykloje nustatyta elektriné
apsauga nuo perkrovos, skirta uztikrinti, kad keltuvas
kelty nevirsijant jo vardinés keliamosios galios, ir
neleisti jam veikti esant per didelei apkrovai. Jei
apkrova virsija apsaugos kalibruota ribg, keltuvo
maitinimas automatiskai nutraukiamas ir keltuvas
sustabdomas, taciau valdymas lieka aktyvus.
Sumazinus apkrova iki leidZziamosios, jprastas kélimo
procesas atnaujinamas. Apsaugos nuo perkrovos
jtaisas uzdarytas variklio korpuse ir sureguliuotas
gamykloje, todél uztikrinama patikima ir mazai
prieziuros reikalaujanti apsauga nuo perkrovos.

A PERSPEJIMAS

Rizika pazeisti tale:

+ Nekelkite per sunkiy kroviniy. Pakartotiniai
bandymai pakelti pernelyg sunky krovinj sukels
kélimo sankabos perkaitima ir visam laikui
sugadins jrenginj.

Nenaudokite talés apsaugos nuo perkrovos kaip
blido matuoti didziausig keliamajj pajéguma.

6.5 Virsutineés ribos jutiklis

Virsutinés ribos jutiklis yra po keltuvo korpusu ir
neleidzZia kelti krovinio virs nustatytos ribos. Kai jutiklis
aptinka metaling plokstele, sumontuota virs apatinio
kablio sgrankos, keltuvo maitinimas trumpam
nutraukiamas, kad bity sustabdytas grandinés
judéjimas aukstyn ir apatinis kablys neatsitrenkty j
keltuvo korpusa. Grandinés judéjimas Zemyn yra
galimas bet kuriuo metu.



7. Gedimy salinimas

Problema

Talé neveikia.

Keliamas krovinys vis
pazeméja.

Darbo metu grandiné
skleidZia nejprasta
triukSma.

Galima priezastis
Jrenginys perkrautas.
Akumuliatorius i$sikroves.

Né viena i$ pirmiau iSvardyty priezaséiy
netinka.

Slydimo sankaba slysta dél perkrovos.
Slydimo sankaba pazeista.

Akumuliatorius iSsikroves.

Grandiné nesutepta.

Galimas sprendimas
Nevirsykite vardinés keliamosios galios.

Jkraukite i$sikrovusj akumuliatoriy arba
pakeiskite jj jkrautu akumuliatoriumi.

Kreipkités j jrangos tiekéja.

Nevirsykite vardinés keliamosios galios.
Paveskite kvalifikuotiems darbuotojams
pakeisti slydimo sankaba.

Jkraukite i$sikrovusj akumuliatoriy arba
pakeiskite jj jkrautu akumuliatoriumi.
Sutepkite visg grandinés ilgj (taip pat ir
su ratuky kreipikliais kontaktuojancias

dalis).

Zr. 8.3.2 skyriy.

8. Techniné prieziura

8.1 Techninés prieziuros tvarkarastis
Pravartu nuo pirmos eksploatavimo dienos uzvesti eksploatavimo Zurnala. Galite pasinaudoti vadovo pabaigoje

pateiktu $ablonu.

Zr. 8.1 skyriy.

Talés naudotojai / savininkai privalo laikytis vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy saugos taisykliy, pagal kurias
reikalaujama tale kasmet profesionaliai iSbandyti ir pratesti jos eksploatavimo pazyméjima. Priklausomai nuo
darbo aplinkos, gali bati taikomas trumpesnis pazyméjimo pratesimo intervalas.

DazZnumas

Pries naudodami

Veiksmai

Patikrinkite, ar ant kablio néra Siuksliy, pazeidimy,
jtrakimy, deformacijy, ir patikrinkite, ar tinkamai veikia
uzraktas.

Patikrinkite, ar krovinio grandiné nesutersta, nepazeista,
nedeformuota, nesusisukusi, nesulankstyta, ar néra
korozijos, susidévéjimo, pailgéjimo ir sutepimo.
Patikrinkite avarinio iSjungimo mygtuko bei mygtuky
»aukstyn“ir ,zemyn" veikima.

Patikrinkite, ar grandiné juda tiesiai, ar néra susisukimy ir
mazgy.

Patikrinkite, ar stabdziai tinkamai veikia ir ar néra slydimo
pozymiy.

Patikrinkite, ar stabdziai tinkamai islaiko krovinj. Atleidus
mygtukg ,aukstyn” arba ,zemyn®, krovinys turi nejudéti.
Isitikinkite, kad visi varztai, verzlés ir konstrukcijos
fiksatoriai yra priverzti.

Patikrinkite, ar atraminé konstrukcija ir tvirtinimo jranga
atitinka keltuvo ir krovinio bendrajj svor;j.

Akumuliatorinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

Instrukcijos
Zr. 8.2 skyriy.

Zr. 8.3 skyriy.

Zr. 8.4.2 skyriy.

Atleidus mygtuka ,aukstyn”
arba ,zemyn*, krovinys turi
nejudeéti.

Zr. 8.4.2 skyriy.

Jeigu reikia, priverzkite.

Jsitikinkite, kad atraminé
konstrukcija yra tinkama
naudoti ir turi ribotuvus.
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DazZnumas

Reguliariai

Kas metus

Veiksmai

Apzilrékite jrenginio korpusa ir danggéius, ar néra
pazeidimy ir deformacijy pozymiy.

Patikrinkite, ar visi varztai, sraigtai ir verzlés neatsilaisvine
arba nesusidévéje.

Patikrinkite, ar valdymo kabeliai, pakabos laidai ir elektros
izoliacija nepazeisti, nesupjaustyti ir nesusidévéje.

Patikrinkite, ar kablys tinkamai uzsifiksuoja ir veikia kartu
su apsauginiu uzraktu.

Patikrinkite grandinés eigg ir pervérima, jsitikinkite, kad
grandiné juda tiesiai, néra susisukusi ar susilenkusi.

Patikrinkite krovinio pakélimo ir nuleidimo ribotuvus ir
patikrinkite apsauga nuo pakélimo ir slydimo.

Patikrinkite, ar stabdziy dalys pernelyg nesusidévéjusios,
neperkaitusios ir nesugedusios.

Patikrinkite, ar rités ir kreipiamieji ratukai nedeformuoti,
nejtrike ir pernelyg nesusidévéje.

Pasirdpinkite iSsamiu kélimo jrangos patikrinimu ir
pakartotiniu sertifikavimu pagal galiojanéias vietines
rekomendacijas.

Aptike gedimuy, kreipkités j atestuota specialista.
Jei pastebite kg nors nejprasto patys atlikdami patikrinimus, nedelsdami nutraukite talés eksploatavima ir
kreipkités j pardavéja arba atestuotg specialista.

Instrukcijos

Sig patikrg atlikite
nustatytais techninés
priezidros intervalais.

Jeigu reikia, priverzkite.

Pries naudodami jrengin;j kita
karta, pakeiskite pazeistas
dalis.

Zr. 8.2 skyriy.

Sutepkite grandine ir, jei
reikia, pasalinkite
susisukima.

Zr. 8.3.2 skyriy.

Imituokite veikima saugiomis
salygomis ir su
bandomosiomis apkrovomis.
Jei aptiksite kokiy nors
problemy, pakeiskite.

Jei reikia, pakeiskite.

Tokj patikrinima gali atlikti tik
kvalifikuoti arba atestuoti
darbuotojai. Nuolat
atnaujinkite sertifikatus ir
zurnala.

8.2 Kablio patikra

7r. G pav.

1. Nuvalykite nuo kablio visus ne$varumus.

2. Patikrinkite, ar kablys nepazeistas, nedeformuotas.

3. Patikrinkite, ar tinkamai veikia kablio saugos
sklastis.

4. Vadovaudamiesi toliau pateikta lentele iSmatuokite
kablio kiauryme ir jvertinkite, ar dirbti su tale vis dar
saugu.

Jei didZiausias kélimo kablio matmuo (A) virsija
standartinj matmenj daugiau kaip 15 %, kablj reikia
pakeisti.

Modelis A
mm
Standartas
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Nenaudokite talés, jei jos kablys pazZeistas,
deformuotas arba neatitinka lenteléje pateikty
reikalavimy.

Jeigu pazeistas saugos sklastis, prie§ naudodami tale
batinai jj pakeiskite.

1. ISsukite apsauginio fiksatoriaus varzta.

2. Nuimkite nuo kablio saugos sklastj.

3. Uzdékite ant kablio nauja saugos sklast;.

Jeigu pazeistas pats kablys, prie$ naudodami tale

bitinai jj pakeiskite.

1. SeSiakampiu raktu igsukite Sesiakampj (-ius) lizdg
(-us) i$ kablio.

2. Nuimkite nuo grandinés naudotg kablj.

3. Uzdékite ant grandinés nauja kablj.

4. Sesiakampiu raktu pritvirtinkite Sesiakampj (-ius)
lizda (-us) ant kablio.

8.3 Grandinés patikra

Zr. H pav.

1. Nuvalykite nuo grandinés visus neSvarumus.

2. Patikrinkite, ar grandiné nepazeista, nedeformuota.

3. Vadovaudamiesi toliau pateikta lentele patikrinkite
grandine ir jvertinkite, ar dirbti su tale vis dar
saugu.
Jei didZiausias 11 grandziy Zingsnis virsija
standartinj zingsnj daugiau kaip 2 %, krovinio
grandine reikia pakeisti.

Modelis D P
mm mm
Standartas Standartas ]1 grandziy
Zingsnis
CZ.0.DBH.250.10 4 12 ‘] 32"]

CZ.0.DBH.500.05

Nenaudokite talés, jei jos grandiné pazeista,



deformuota arba neatitinka lenteléje pateikty
reikalavimy. Prie$ naudodami tale pakeiskite grandine.
Daugiau informacijos ieskokite 8.3.1 skyriuje.

8.3.1
7r. | pav.
Pakeiskite grandine vienu i$ dviejy budy: naudojant C
formos jungiamaja grandj arba be grandinés
irenginyje.

Grandinés keitimas naudojant C formos jungiamaja

grandj

1. Paspauskite mygtuka ,aukstyn”.

2. Paspauskite paleidiklj ir Siek tiek kilstelékite
granding. Sustokite, kai grandinés ilgis jau yra toks,
kad baty galima jg pakeisti.

3. ISjunkite tale. Jjunkite avarinj stabdj, kad talé
negaléty veikti.

4. Sesiakampiu raktu i$sukite Sesiakampj (-ius) lizda
(-us) i$ kablio.

5. Nuimkite nuo grandinés kabl].

6. Nuimkite nuo grandinés galinj riboklj.

7. Naudotos grandinés gale prikabinkite ,C* formos
jungiamaja grandj.

8. Prie Sios grandies prikabinkite naujg grandine.

PRANESIMAS

Naujos grandinés virinimo Zymos turi bati atsuktos
iSorén, ta pacia puse.*

,C" formos jungiamosios grandies ir grandinés
grandziy skersmuo turi bati vienodas.*

*7r. J pav.

9. ISjunkite avarinj stabdj ir jjunkite tale.

10. Paspauskite mygtuka ,aukstyn”.

11. Paspauskite paleidiklj ir traukite naujg grandine j
irenginj. Tai darykite tol, kol jtrauksite pakankamo
ilgio grandinés dalj.

12. 1$junkite tale. Jjunkite avarinj stabdj, kad talé
negaléty veikti.

13. Atkabinkite ,C" formos jungiamajg grandj ir
naudotg grandine nuo naujosios grandinés.

-.& Pavojus prisispausti. Pakeite

granding bitinai nuimkite ,C* formos jungiamaja

grandj.

14. Pritvirtinkite galinj ribotuva prie penktos grandies
nuo galinio grandinés galo.

15. Uzkabinkite apatinj kablj ant naujos grandinés.
Daugiau informacijos ieSkokite 8.2 skyriuje.

Grandinés keitimas, kai jrenginyje néra grandinés

1. Paspauskite mygtuka ,aukstyn”.

2. Paspauskite paleidiklj ir Siek tiek kilstelékite
grandine. Sustokite, kai grandinés ilgis jau yra toks,
kad baty galima jg pakeisti.

3. ISjunkite jrenginj. Jjunkite avarinj i$jungiklj, esantj
ant valdymo pulto - tai iSjungs visas funkcijas.

4. Naudodami $eSiakampj rakta, iSsukite varztg (-us)
i$ kablio.

5. Nuimkite nuo grandinés kablj.

6. Nuimkite nuo grandinés galinj riboklj.

7. Atsargiai paspauskite paleidiklj, kad palaipsniui
iStrauktuméte seng granding i$ kélimo variklio.

8. ]dékite nauja grandine j skriemulj.

Kaip pakeisti granding?

Akumuliatorinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

9. Spauskite mygtuka ,Zemyn”

10. Paspauskite paleidiklj, kad nauja grandiné buty
jtraukta j grandininj keltuva.

11. Palikite mazdaug 40 cm ilgio laisvg grandinés dalj
po grandininiu keltuvu.

12. Prie naujos grandinés pritvirtinkite galinj ribotuva
ir apkrovos bloko mazga. Jsitikinkite, kad grandiné
nesusisukusi.

13. Nuimkite avarinj stabdiklj ir jjunkite jrenginj, kad jis
vél pradéty veikti.

8.3.2  Grandinés tepimas

Kad talé veikty sklandziai, bitina pasirdpinti tinkamu

jos sutepimu.

1. Pries atlikdami bet kokig technine prieziirg,
iSjunkite jrenginj ir atjunkite maitinimo $altin;.

2. Grandinei sutepti nenaudokite rugstiniy ir Sarminiy
tirpikliy.

3. Sutepkite grandine ,Lubriplate 10-R" arba
lygiaverciu tepalu, ypa¢ jungtis tarp grandziy.

4. Nusluostykite perteklinj tepalg, kad jis nelaséty.
A PERSPEJIMAS Rizika paZeisti tale: Neper-

pildykite pavary dézés. PerpildZius pavary déze kyla

nuotékio rizika arba rizika pazeisti tale.

8.4 Kvalifikuoty darbuotojy atliekama techniné
priezidra

8.4.1 Pavary tepimas

1. Pries atlikdami bet kokig technine prieziirg,
iSjunkite jrenginj ir atjunkite maitinimo $altin;.

2. Atidarykite pavary dézés korpusa.

3. Sutepkite pavaras EP2 tepalu. EP2 tinka naudoti

nuo -10 °C iki +150 °C aplinkos temperatiroje.

Isitikinkite, kad visi pavary krumpliaracio dantys

tolygiai padengti tepalu.

5. Tvirtai uzdarykite pavary dézés korpusa.

6. Nuo iSoriniy pavirsiy nuvalykite tepalo pertekliy.

Visada naudokite rekomenduojama

EP2 tepalg arba lygiavertj gamintojo patvirtintg

produkta.

&

8.4.2  Funkcinis jrenginio bandymas

Atliekant jrenginio funkcinius bandymus uztikrinama,
kad jrenginys veikty teisingai ir saugiai.

Kol kas nekabinkite uz kablio jokio
krovinio. Skaitykite nurodymus toliau.

1. Pakabinkite tale ant kraniniy svarstykliy.

2. Paspauskite mygtuka ,aukstyn”.

3. Paspauskite paleidiklj ir patikrinkite, ar kabliai
sustoja jrenginio apacioje, neskleisdami jokiy
nejprasty garsy.

Spauskite mygtuka ,zemyn”

Paspauskite paleidiklj ir patikrinkite, ar kablys
pasiekia didZiausig pakélimo aukstj be jokiy
nejprasty garsy.

6. Paspaudg avarinio stabdzio mygtuka patikrinkite,
ar $is stabdis veikia tinkamai.

Uzkabinkite uz kablio nedidelj krovinj.

8. Paspauskite mygtuka ,aukstyn”.

o~
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9. Paspausdami mygtuka ,aukstyn” Siek tiek pakelkite
krovinj.

10. Sustabde kélima jvertinkite stabdziy veikima.

11. Spauskite mygtuka ,Zzemyn”

12. Paspauskite paleidiklj ir nuleiskite krovinj.

Atkabinkite krovinj nuo kablio tik

pagulde krovinj visu pavirSiumi ant kito pavirsiaus.

13. Nukabinkite kablj nuo krovinio.

8.5 Kita techniné priezitira

Siame skyriuje neaprasytus techninés prieziiiros
darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas.
Susisiekite su savo tiekéju.

9. Salinimas

9.1 Pakavimo atlieky Salinimas
Pakavimo medziagg iSmeskite laikydamiesi vietiniy
taisykliy.

9.2 Jrenginio daliy Salinimas

Jei jrenginys turi defekty, susisiekite su savo tiekéju.
Jrenginj vis dar gali bati jmanoma suremontuoti. Jei vis
délto reikia utilizuoti gaminj, atskirkite ir iSmeskite
jrenginio komponentus j atitinkamus atlieky srautus
atsizvelgdami j jy medziaga, laikydamiesi vietos
taisykliy.

9.3 Akumuliatoriaus ir jkroviklio Salinimas

Elektros ir elektronikos gaminiy negalima salinti su
bendrosiomis buitinémis atliekomis. Siekiant uztikrinti
tinkama tvarkyma, atlieky surinkima ir perdirbima, $j
produktg prasome pristatyti j tam skirtas surinkimo
vietas, kur jis bus priimtas nemokamai. Be to, kai
kuriose $alyse galite grazinti produktus vietiniam
pardavéjui, jei jsigyjate lygiavertj nauja produkta. Dél

11. Talés klasifikacija

iSsamesnés informacijos apie artimiausia atlieky
surinkimo punkta kreipkités j vietos valdzios
institucijas. Uz netinkama $iy atlieky Salinima gali bati
taikomos baudos pagal jisy Salies teisés aktus.

10. Techniniai duomenys

10.1 Modeliy talpa

Al inis g Pajégumas
Prekés kodas Tonos
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Pagrindiniai matmenys

ISsamig talés pagrindiniy matmeny apzvalga ir
daugiau duomeny rasite svetainéje www.deltahoist.
com.

10.3 Techniniy duomeny lentelé
Techniniy duomeny lentelé yra ant jrenginio. Techniniy
duomeny lenteléje pateikta toliau nurodyta
informacija.
+ Jmonés pavadinimas

Tipas / modelis

Serijos numeris

Pagaminimo metai

Voltai
+  Grandiné

Pajégumas

Jmonés interneto svetainé

10.4 Elektros schemos
Zr. K pav.

Naudokite tale pagal jos numatytaja paskirtj, kad bituméte saugis ir pati jranga tarnauty ilgai. Si talé yra

klasifikuota pagal ISO/JIS ir FEM.
11.1 1S0/JIS klasifikacija

Apkrovos lygis Vidutiné kubiné

verté <012 <025
Maza K<0,125 - -
Vidutine 0125<K<025 - M1
Didelé 025<K<0,5 M1 M2
Labai didele  0,5< K =1 M2 M3

11.2 FEM klasifikacija

Apkrovos lygis Vidutiné kubiné

verté <012 <025
L1 K<0,5 - -
L2 0,5< K<0,63 = 1Dm
L3 0,63<K=<0,8 1Dm 1Cm
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm

Vidutinis eksploatavimo laikas per dieng (val.)

Vidutinis eksploatavimo laikas per dieng (val.)

<0,5 <1 <2 <4 <8 <16
M1 M2 M3 M4 M5 M6
M2 M3 M4 M5 M6 =
M3 M4 M5 M6 - 1
M4 M5 M6 - 1 1
<0,5 <1 <2 <4 <8 <16
1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m
1AM 2m 3m 4m 5m -



12. Atitikties deklaracija

Siuo dokumentu gamintojas patvirtina, kad $is gaminys atitinka visas taikytinas Masiny direktyvos 2006/42/EB ir
Elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 2014/30/ES nuostatas.

Be to, Sis gaminys buvo kruopsc¢iai patikrintas ir iSbandytas. Duomenys atitinka techninius reikalavimus, kurie yra
pateikti musy dokumentuose.

Aprasas: DELTA - akumuliatorinis grandininis keltuvas
Tipas: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Taikyti Sie darnieji standartai:

EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010
EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Jgaliotas asmuo:

Vardas ir pavardé: M. F. Stam

Pareigos: Direktorius
Vieta: L,DELTA Hoisting Equipment", Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nyderlandai
Paragas: 0/

m,,}

Akumuliatorinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas
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Akumulatora kedes
pacélajs
LietoSanas rokasgramata

LietoSanas rokasgramatas originalversija

Si lietosanas rokasgramata ir tulkota vairakas valodas.

Rokasgramatas originalversija ir britu anglu valoda.
Rokasgramatas versijas visas citas valodas ir tas
originalversijas tulkojumi.

Autortiesibas

Sis rokasgramatas saturu aizsarga autortiesibas un
citi intelektuala Tpasuma tiesibu akti. Sis
rokasgramatas saturu drikst kopét, modificét,
reproducét, tulkot tikai ar izteiktu rakstisku razotaja
atlauju. So rokasgramatu drikst publicét, parraidrt,
attelot vai padarit pieejamu tre§am personam tikai ar
izteiktu rakstisku razotaja atlauju.

Saistibu atruna

Razotajs nav atbildigs par miesas bojajumiem,
bojajumiem iekartai vai ipasumam, kas radusies
nepareizas lietoSanas, paredzamas nepareizas
lietoSanas vai $aja rokasgramata sniegto noradijumu
neievérosanas dé|. Tas attiecas ari uz iekartas
neatlautam modifikacijam un neapstiprinatu rezerves
daly, instrumentu vai piederumu izmantos$anu.

Kontaktinformacija
Jautajumu gadijuma saistiba ar So iekartu vai
rokasgramatu, lidzu, sazinieties ar:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Niderlande

Talr.: +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Timekla vietne: www.deltahoist.com

1. levads

1.1 Par So dokumentu

Saja rokasgramata ir ieklauti visi noradijumi un

informacija par droSibu saistiba ar iekartas

uzstadisanu, nodosanu ekspluatacija, ekspluataciju un

apkopi.

STrokasgramata ir paredzéta talak minétajam

personam.

+ lekartas uzstadiSana iesaistitais personals.

+ lekartas ekspluatacija iesaistitais personals.

- lekartas apkope iesaistitais personals un
kvalificéts tehniskais personals.

Nodrosiniet to, lai pirms Sis iekartas transportésanas,

uzstadisanas, ekspluatacijas vai apkopes jis batu

pilniba izlasijusi Saja rokasgramata sniegtos

noradijumus un tos izpratusi. Turiet $o rokasgramatu

iekartas tuvuma, lai turpmak varétu taja ieskatities.

llustracijas ir izpratnei paredzéts visparigs attélojums
un var atskirties no faktiskas iekartas.

1.2 Simboli Saja rokasgramata

Norada uz bistamu situaciju, kas var izraisit navi vai
nopietnas traumas, ja ta netiek noveérsta.

A UZMANIBU

Norada uz bistamu situaciju, kas var izraisit vieglas
vai videji smagas traumas, ja ta netiek noversta.

IEVERIBAI

Izmanto, lai novérstu ar fizisku traumu nesaistttu
praksi.

2. Drosiba

2.1 Paredzetais lietoSanas veiks un pamatoti

paredzama nepareiza lietoSana

lekarta ir paredzéta kravu pacel$anai kontroléta un

drosa veida. lekartas galvenais pielietojuma mérkis ir

atvieglot materialu apstradi dazada rupnieciska un
komerciala vide.

Par paredzamu nepareizu lietoSanu uzskata sadu

ricibu:

+ Izmantot iekartu ka smagdarba trosi.

+  Neieverot aizsardzibu pret visa veida mitrumu vai
ddeni.

+ lekartas ekspluatacija tada veida, kas butiski
atSkiras no noraditajiem ekspluatacijas apstakliem
vai parsniedz tos.

- Saja rokasgramata sniegto noradijumu
neievérosana.

+ Neveriga attieksme pret tadu k|udu, iekartas
darbibas traucéjumu vai defektu novérsanu, kas
apdraud drosu tas ekspluataciju.

+ lekartas dalu neatlauta nonems$ana vai
parveidosana.

+ Razotaja neapstiprinatu rezerves dalu vai
piederumu izmanto$ana.

2.2 Personala kvalifikacija

Priek$noteikumi personalam, lai persona drikstétu

ekspluatét So iekartu:

+ 18 gadus veca vai vecaka;

+ laba fiziska forma un garigais stavoklis;

+ kompetenta un kvalificéta;

+ irizlasijusi $aja rokasgramata sniegtos
noradijumus un tos izpratusi;

+  veiks savu darbu saskana ar $aja rokasgramata
sniegtajiem noradijumiem;

+  pieredze lldziga aprikojuma ekspluatacija;

+ apzinas visus iespejamos apdraud&jumus un
attiecigi rikojas.

2.3 Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)
Lai izvairitos no traumam, iekartas transportésanas,
uzstadiSanas, ekspluatacijas un apkopes laika



personalam jaizmanto $adi individualie aizsardzibas
lidzekli:

Simbols Apraksts

Valkat galvas aizsardzibas [idzek|us.

Valkat aizsargcimdus.

Valkat pedu aizsardzibas lidzek|us.

1= 1)

2.4 DrosSibas pasakumi

Neraugoties uz iekartas drosu konstrukciju un uzbuvi
un noteiktajiem aizsardzibas pasakumiem, joprojam
pastav atlikusie riski. Lai l[dz minimumam samazinatu
atliku$o risku, jaievero talak minétie drosibas
pasékumi.

Elektriskas stravas trieciena risks: Nekad
nelietojiet iekartu mitra vide vai lieta.
Aizsargvaks nav tdensdross;
nepalaujieties uz to, lai aizsargatu iekartu
no ddens raditiem bojajumiem.
Nokrianas risks: Nekad nelietojiet iekartu
cilveku cel$anai, atbalstianai vai
transportésanai.

Saspiesanas risks:

Nekad nestaigajiet vai nestaviet zem
piekarinatas kravas. Vienmer staviet mala
no piekarinatas kravas.

Neceliet kravu, kas ir smagaka par
iekartas nominalo celtspégju. Pirms
pacel$anas vienmer aprékiniet kravas
svaru.

Nekad neceliet kravu ar vairakam
iekartam, kuru celtspéja atskiras. Kravu ar
vairakam iekartam paceliet tikai tad, ja
iekartu celtspéja ir vienada. Paceot kravu
ar vairakam iekartam, vienmér
parliecinieties, ka ta ir horizontali
nolimenota.

® Netiniet mezgla un nesaisiniet kédi.

Nekad nedarbiniet iekartu ar bojatu vai
ieplaisajusu kedi.

Akumulatora kédes paceélajs A\ Lietosanas rokasgramata

Nekad neizmantojiet kédi ka smagdarba
trosi.

Nekad neiekariet kravu uz aka gala.

Nekad nepiemetiniet aki kédei

Nekad nelietojiet iekartu, ja ta ir bojata vai tai ir
darbibas trauc&jumi.

Nekad neparsniedziet plaksnité noradito iekartas
nominalo celtspéju.

Pirms $is iekartas izmantosanas kopa ar citam
iekartam ieprieks ir jasanem apstiprinajums no tas
razotaja.

Vienmér parliecinieties, ka atbalsta konstrukcija
un kravas nostiprinasanas aprikojuma celtsp€ja
atbilst iekartas svaram, slodzei un ir laba stavoklr.
Vienmer parliecinieties, ka uz sijas ir uzstaditas
gala atdures.

P&c montazas beigam vienmeér parliecinieties, ka
visi stiprinajumi ir ciesi pievilkti.

Nekad neceliet kravu, kas parsniedz iekartas
nominalo celtspé&ju. Pirms pacel$anas vienmer
aprékiniet kravas svaru.

Vienmér pérliecinieties ka kéde ir pareizi uzstadita
Vienmeér informéjiet personas par cel$anas
procediras uzsaksanu.

Vienmeér nospriegojiet aki ar taja iekarto kravu un
pirms kravas pacelSanas parliecinieties, ka akis ir
pareiza pozicija.

Nekad neceliet kravu atri un atkartoti augsup un
lejup.

Kravu un aki vienmér nostipriniet smaguma centra.
Nekad neceliet vadamas kravas bez papildu
aizsargiericém.

Nekad nenostajieties starp nekustigiem
priek§metiem un piekarto kravu.

Nekad nenovietojiet kermena dalas vai jebkadus
priekSmetus starp iekartu un kravu.

Vienmer parliecinieties, ka krava atrodas uz cietas
pamatnes un nav nospriegota, kad veicat kravas
atlaiSanu.

Nekad neatstajiet paceltu kravu bez uzraudzibas.
Pirms kravas atstasanas bez uzraudzibas, vienmér
nolaidiet to uz [ldzenas virsmas.

Péec jebkuras tehniskas apkopes darbibas vienmer
parbaudiet iekartas funkciju darbibu.

Nekad neveiciet patvaligus iekartas labojumus vai
detalu nomainu. lekartas remontu vai nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts personals.

Péc kédes nomainas atvienojiet C tipa
savienojumu.
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+ Vienmer parbaudiet bremzes, ja temperatira ir
zem 0 °C.

Kimiska apdeguma risks: Neceliet un netransportgjiet
kravas, kas satur kimiskas vielas, kas var noplist, izt
vai nomesanas gadijuma radit bojajumus.

Uzmanibas novérsanas risks:

+ lekartas ekspluatacijas laika vienmer
koncentréjieties un nelaujiet apkart notiekoSajam
noverst jisu uzmanibu.

+ Nekad neveiciet iekartas ekspluataciju narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu darbibas iespaida.

Elektriskais apdraudé&jums:

+ Péc stravas kontaktdak$as montazas nekad
nepieskarieties stravas kabela zemé&juma
savienojumam. Drosinatajus nomainiet tikai
nepiecieSamibas gadijuma.

+ Tirsanas vai demontazas laika vienmer iznemiet
akumulatoru no iekartas.

Spradzienbistamiba: Nekad nedarbiniet iekartu vidg,
kura ir ugunsgréeka bistamiba, spradzienbistamiba vai
kodiga gaze.

Paslidesanas risks: Nekad netiniet kédi ap kravu.

Sliposanas risks:
Vienmer parliecinieties, ka kéde nevirzas

3 Nekad neveiciet darbibas uz paceltas
kravas.

Vienmeér parliecinieties, ka kéde nav
sapinusies, jo Tpasi bridi, kad iekarta tiek
iznemta no iepakojuma, ka arT lietoSanas
laika.

A UZMANIBU

Mehaniskais risks:

+ Apkopi un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
personals.

+  Pirms apkopes darbu veik§anas vienmér izslédziet
iekartu.

DroS$ibas risks:

+ Vienmer nésajiet nepiecieSamos individualos
aizsarglidzek]|us.

+Nekad nenonemiet no iekartas nosaukuma
plaksniti, darbibas un bridinajuma etiketes.

AizkerSanas risks: Veicot iekartas ekspluataciju, nekad
nevalk3jiet valigus apgérbus vai rotaslietas un nedariet
to ar izlaistiem matiem.

Paklups$anas risks: Nekad neatstajiet iekartu uz
zemes, novietojot to ka pagadas.

lekartas nepareizas darbibas risks:

+ Darbiniet iekartu tikai apkartéjas vides temperatira
no -10 °C lidz +40 °C.

+  Pirms iekartas lietoSanas vienmér parbaudiet, vai
augséjais un apakséjais akis nav deforméts un vai
kads komponents nav valigs. Nekad nedarbiniet
iekartu, ja ir konstatétas deformacijas vai valigi
komponenti.

+ Parbaudiet, vai iekarta apstajas pie ierobezotaja un
bremzes notur slodzi.

+ Darbinot iekartu ar ratiniem, vienmer parliecinieties
ka sija ir tira un bez gruziem, lai samazinatu tas
pretestibu.

+ Nekad neuzstadiet ratinus uz sijas, kuras slipums
ir <1:500.

+ Vienmeér parliecinieties, ka iekarta ir pareizi
iezeméta.

+Neizmantojiet raZotaja neapstiprinatas rezerves
dalas vai piederumus.

+ Nekad nespiediet vadibas pogas vienlaicigi. Tas
var izraistt iekartas darbibas trauc&jumus.

lekartas bojajumu risks:

Nekad nepaceliet kravu lenki. Kravas
pacel$anas lenki rada kédes un kedes
vadotnes bojajumus.

+ Vienmer novérsiet slides sajuga ieslégsanos,
savlaicigi apturot celSanas darbibu un novérsot
pacel$anu lldz aug$ejam robezstavoklim. Lidzko ir
sasniegta augsé€ja robeza, nekavéjoties japartrauc
darbiba. Slides sajugs ir paredzéts tikai 1slaicigai
aktivizé$anai (sekundes); pastaviga vai ilgstosa
iesleégSanas var izraistt nopietnus iekartas
bojajumus.

+ Nekad neceliet parak smagu kravu. Atkartoti
méginajumi pacelt parak smagu kravu izraisis
slides sajuga parkarsanu un radis neatgriezeniskus
bojajumus.

+ Nelietojiet kravas parslodzes aizsardzibas funkciju,
lai regulari veiktu kravas maksimalo celtspgju.

+Nekad nemetiet iekartu un izvairieties no tas
triecieniem.

+ Nespiediet vadibas pogas parak atri vienu pec
otras. Atra un seciga pogu spiesana var radit
iek$€jo detalu vai aprikojuma bojajumus.

+ Nekad neparpildiet parnesumkarbu.
Parnesumkarbas parpildisana var izraistt papildu
nopludi vai iekartas bojajumus.

+Nekad nedarbiniet iekartu, ja sajtugs shd ilgak par
2 sekundem.

+ Nekad atkartoti neslidiniet sajtgu, jo tas vajina
pacélaju un var izraistt kravas nokrisanu.

Udens izraisitu bojajumu risks: Nekad netiriet iekartu



ar tieSu Gdens striklu. Udens striiklas trieciena spéks
var sabojat iekartu.

2.4.1  Bridinajumi par akumulatoru

Ugunsbistamiba:

+ nededziniet, nesaspiediet, neparduriet un
neizjauciet akumulatorus. Eksplozijas vai spécigas
aizdegs$anas risks. Akumulatoru blokus drikst
demontét tikai apmacits personals, izmantojot
atbilstoSus instrumentus.

+ Neveidojiet akumulatora spailém Tssavienojumu
un nelaujiet vadoSiem materialiem saskarties ar
spailem.

+ Nepaklaujiet akumulatorus atklatas liesmas,
dzirkste|u vai temperatiras ietekmei, kas parsniedz
noradito maksimalo vértibu. Plisuma, aizdeg$anas
vai eksplozijas risks.

+ Izmantojiet tikai 1adétaju, kuru razotajs ir noradijis
§im akumulatora veidam. Nepareiza ladéetaja
izmantoSana var izraistt parladésanu, parkarsanu,
aizdeg$anos vai eksploziju.

+ Uzladegjiet tikai sausa, labi vedinama viet3,
pietiekama attaluma no viegli uzliesmojosiem
materialiem.

+ Kad iekarta netiek lietota, neatstajiet akumulatoru
nepartrauktas uzlades reZima. Nepartraukta
minimala uzlade var izraistt parkarsanu vai
degradaciju.

+ Neizmantojiet saplaisajusus, uzputusos, iespiestus
vai citadi bojatus akumulatorus. Mehaniski
bojajumi var izraisit iekS€jus Tssavienojumus un
aizdeg$anos.

Elektrisks apdraudéjums: Glabasanas un
transportésanas laika aizsargajiet akumulatora
spailes, lai novérstu Tssavienojumus (pieméram,
parklajiet spailes, izmantojiet originalo vai apstiprinato
iepakojumu).

Kimisks apdraudé&jums: Ja akumulatoram ir nopltde,
izvairieties no saskares ar elektrolitu. Ja notikusi
saskare ar adu vai acim, nekavéjoties noskalojiet ar
lielu tdens daudzumu un meklgjiet medicinisku
palidzibu. Izgarojumu gadijuma izvédiniet telpu.

A UZMANIBU

lekartas nepareizas darbibas risks:

+  Uzturiet akumulatorus firus un sausus. Ja spailes
klGst netiras, noslaukiet tas ar tiru, sausu dranu.

+Ja akumulatori jaglaba ilgstosi, tie jauztur
dalgjas uzlades stavokIt (apméram 30-50 %) un
ieteicamaja temperatiras diapazona. Péc ilgstosas
glabasanas veiktspé€jas atjaunosanai var bt
nepiecie$ami vairaki uzlades/izlades cikli.

+ Nepaklaujiet akumulatorus parmerigam
mehaniskam triecienam vai vibracijai. Nepielaujiet
nomesanu vai saspiesanu.

Akumulatora kédes paceélajs A\ Lietosanas rokasgramata

2.4.2  Bridinajumi par ladétaju

Elektriskais apdraud&jums:

Ladetaju izmantojiet tikai uzladejamu litija jonu

akumulatoru ladésanai.

+ Nedrikst ladet vienreizlietojamus akumulatorus.

+ Nelietojiet un neizjauciet ladétaju, ja tas ir sanémis
asu triecienu, nokritis vai citadi bojats, bet
nogadajiet to pie kvalificéta specialista. Nepareizi
izmantojot vai atkartoti saliekot, var izraisit
elektriskas stravas trieciena vai aizdeg$anas risku.

+ Izmantojiet barosanas avotu ar ladétaja datu
plaksnité noradito spriegumu.

+ Ladeétajs ir paredzeéts tikai lieto$anai iekstelpas.
Nepaklaujiet ladétaju lietus vai sniega ietekmei.

+ Neizmantojiet ladétaju ar bojatu vadu vai spraudni.

Ugunsbistamiba:

+ Neladejiet akumulatoru bloku viegli uzliesmojosu
Skidrumu vai gazu klatbatné.

+ Nekas nedrikst nosegt vai nosprostot ladetaja
ventilacijas atveres.

A UZMANIBU

Ladétaja bojajumu risks:

+Nekad nenovietojiet ladetaju karsta vide
(pieméram, tieSos saules staros, neizolétos
transportlidzeklos).

+Nekad nenesiet 1adétaju aiz vada un neraduijiet to, lai
atvienotu no kontaktligzdas.

+  Péc uzladeésanas un pirms jebkura apkopes vai
tifiSanas darba atvienojiet ladétaju no stravas
avota. Atvienojot ladetaju, nevelciet aiz vada, bet
aiz kontaktdaksas.

+ Parbaudiet, vai vads ir novietots t3, lai uz ta
neuzkaptu, aiz ta neaizkertos vai ka citadi
nesabojatu vai nenoslogotu.

+ Neladejiet akumulatora bloku, ja telpas
temperatdra ir zem 10 °C (50 °F) vai virs 40 °C
(104 °F). Ja akumulatora temperatira ir zem 0 °C
(32 °F), uzlade var nesakties.

+ Neméginiet izmantot paaugstinosu transformatoru,
dzingja generatoru vai lidzstravas kontaktligzdu.

2.5 Arkartas situacijas

Avarijas gadijuma rikojieties talak noraditaja veida.

1. Parizveidojusos arkartas situaciju informgjiet citas
tuvuma esosas personas.

2. Noradiet personam, lai tas parvietotos drosa
attaluma.

3. Uzstadiet drosibas Zogu ap iekartu un tiesi zem
kravas, lai novérstu nepiederosu personu piek|uvi.

4. Sazinieties ar atbilstoSiem neatlieckamas palidzibas
dienestiem un sniedziet tiem visu attiecigo
informaciju.

5. levérojiet visas papildu procediras vai protokolus
arkartas situaciju gadijuma, kas noteikti jusu
uznémuma vai objekta.
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3. lekartas apraksts

3.1 Konstrukcija un funkcija

lekarta ir paredzéta vertikalai kravu pacel$anai un
transportésanai. lekarta darbojas, izmantojot
elektromotoru, kas nodrosina kontrol&tas un precizas
kustibas. PacelSanas mehanisms ietver kédi, kas
darbojas virs pacélaja bloka, nodrosinot piemérotibu

dazada svara kravas pacel$anai.

lekarta ir aprikota ar avarijas apturésanas pogu, ko var

aktivizét bistamas situacijas laika. lekarta papildus ir
aprikota ar mehanisku sprudrata bremzi, kas ir
paredzéta kravas noturésanai stravas padeves

partraukuma gadijuma.

lekarta darbojas ar ladéjamu akumulatoru un tiek
vadita, izmantojot trigera slédzi. Trigera slédzim ir
parslodzes indikators, kas parada slodzi gaismas
dioZu ekrana un aktivizé trauksmes skanas signalu,

kad slodze parsniedz drosibas robezas.

3.2 Galvenas dalas
Skat. attélu A un B.
Dala
© Motora korpuss
© Atra savienotaja vaks
© Atrais savienotajs (spraudnis)
3-1(B) Atra savienotaja kabelis
Skrve
Motors
Skeltgredzens
Gultnis
Bultskrive
Uzgrieznis
Skrave

00000

©
L

Skriive
Motora ass parvads
Galvenais korpuss — motora gals
Kédes vadotne
Kedes konteiners
Bultskrave
Uzgrieznis
Kédes maisina fiksators
Skrve
Augséjais akis
KeézZrats
Kede
Kedes apturésanas bloks
Bultskrave
Uzgrieznis
Tsa atspere
Gara atspere
Dubultas padeves fiksators

Or00AANONROORDODIOB0

Daudzums
B3
B3
Tx
B3
3x
Tx
B3
B3
1%
B3
F3
4x
B3
B3
1%
Tx
3
T1x
B3
2%
P3
B3
B3

€ Bultskrive
27-1 Bultskrave
Bultskrave

v
N

Apaksejais akis

lerievis

Skeltgredzens

Atrais savienotajs (ietvere)
Atra savienotaja caurule

3,5 mm x 2C kabelis

Trigera sléedzis

Akumulatora bloks

h
Y

Skrive

Spruda stiprinajuma skraves
Stiprinajums

Atspere

Uzgrieznis

Skrave

\
iy

Uzgrieznis
Gultnis
Skeltgredzens
Zobrats
lerievis
Parnesumu varpsta
Parnesumu bremzu mezgls
Gultnis
Parnesumu parsegs
Spriida stiprinajuma skriives
Sprids
Datu plaksnite

Galvenais korpuss — parnesuma
gals

Ladetajs

Datu plaksnite

Motora ass tapnis

Skrave

Bremzu fiksators

Avarijas apturé$anas poga
Avarijas apturéSanas turétajs
Uzgrieznis

Tuvuma sensors

Releja kronsteins

Sensora apturé$anas plaksne
Sensora kronsteins 1
Sensora kronsteins 2
Pamatnes balsts

Diode

Parslodzes ierice

000N ANONNNOBHO NOHOONNHONHNONONA-6000BOHHBBIOOBBO Y

B3
B3
1%
2%
B3
T1x
B3
B3
P3
B3
B3
T1x
Tx

B3

B3



@ Relejs 2x
@ Releja pamatne 2%
@ Parnésajams futralis 1x
@ Keédes vadotnes balsts 1x
@ Parslodzes aizsardzibas mezgls 1x

4. Transportésana un uzglabasana

4.1 Transportésana

1. levietojiet iekartu originalaja iepakojuma vai
konteiner3, lai pasargatu to no bojajumiem
transportésanas laika. Izmantojiet piemerotus
polsteréjuma materialus, lai novérstu jebkadu
triecienu vai vibraciju.

2. Pareizi nostipriniet iekartu transportésanai
paredzétaja transportlidzekl, lai novérstu jebkadu
tas kustibu transportésanas laika.

4.2 Uzglabasana

Uzglabajiet iekartu telpas, tira un sausa vidg, uz
lldzenas un stabilas virsmas. Parliecinieties, ka
apkartejas vides temperatira uzglabasanas vieta ir
noradrtaja diapazona.

lekartu glabajiet bez piestiprinatas kravas.
ligstosai glabasanai akumulatoru novietojiet vésa,
sausa vieta ar apméram 40 % uzlades limeni.

5. Uzstadisana

5.1 Satura parbaude

1. Nonemiet no iekartas iepakojumu un polsteréjuma
materialus.

2. Parbaudiet, vai iekarta ir laba stavokli un vai tai
netrikst kadu detalu.

Daudzums Dala

1x Akumulatora kédes paceélajs, ieskaitot
akus

Tx Stravas kabelis ar trigera slédzi

2% Akumulatora bloks

1x Ladétajs

1x Kédes kauss

Tx Glabasanas kaste

3. Parbaudiet, vai motora nav gruzu. Parliecinieties,
ka motors ir tirs un sauss.

5.2 Trigera sledza pievienoSana

levietojiet trigera slédza kabela atro savienotaju
iekartas vadibas kontaktligzda.

Pirms kontaktdak$as pievieno$anas
vienmér parbaudiet savienotaja novietojumu.

5.3 lekartas montaza

1. Pirms iekartas uzstadiSanas parbaudiet,
vai paredzétais konstrukcijas balsts atbilst
turpmakajam prasibam:

+ konstrukcija ir japrojektg, jatesté un jamarkée

Akumulatora kédes paceélajs A\ Lietosanas rokasgramata

ar drosas darba slodzes noradi, kas atbilst
ratinu, pacélaja un iekarsanai paredzetas kravas
kopsvaram.
+  Atzita par atbilsto$u vélamajam pielietojumam.
+  Aprikota ar gala atturiem.
Piestipriniet augséjo aki pie galvena konstrukcijas
atbalsta elementa.

N

5.4 Kedes kausa / maisa uzstadiSana

Skat. attélu C.

1. Kédes galu ievietojiet kédes kausa/maisa.

2. Keédes kausu/maisu salagojiet ar keédes maisa
fiksatora spraugam.

3. levietojiet bultskravi spraugas.

4. Nostipriniet bultskrivi ar seSstira uzgriezni,

izmantojot seskantes atslégu.
_ SaspieSanas apdraudé&jums:

P&c montazas beigam vienmeér parliecinieties, ka visi
stiprinajumi ir ciesi pievilkti.

5.5 Akumulatora uzladeésana

IEVERIBAI

+ Pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladgjiet
akumulatorus.

+  Lai noverstu parkarsanu, pirms otra akumulatora
bloka uzlades laujiet ladetajam atdzist vismaz
15 minutes.

+ Uzladgjiet akumulatoru, tiklidz ta veiktspéja
ievérojami samazinas. Neturpiniet lietot gandriz
izladetu akumulatoru.

+ Regulari uzladgjiet un izmantojiet akumulatorus.
Negaidiet, ldz akumulators ir pilniba izladgjies;
uzladgjiet to pat neilgos lietoSanas periodos un
lietojiet parmainus vairakus akumulatorus, lai katru
izmantotu vairakas reizes menesi.

+  Neladgjiet akumulatoru, ja vides temperatira ir
arpus 4-40 °C diapazona.

+ Padeves spriegumam ir jaatbilst ladétaja
marké&juma noradrtajam nominalam.

1. Pieslédziet ladéetaja kontaktdaksu stravas
kontaktligzdai. Indikatora lampina mirgos, lai
apstiprinatu gaidstaves rezimu.

2. levietojiet akumulatoru bloku ladétaja. Uzlade
saksies nekavéjoties.

Ladétajs automatiski uzrauga akumulatora
temperatiru. Ja akumulators ir parak karsts,
ladetajs atliek uzladi, idz temperatira ir drosas
robezas.

Kad uzlade ir pabeigta, indikators rada, ka
akumulators ir pilniba uzladéts.

3. Kad ladétajs netiek lietots, atvienojiet to no stravas
kontaktligzdas.

5.5.1 Ladetaja indikatoru skaidrojums
Indikators Apraksts
D= Gatavs uzladei
= Uzlade
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Ladésana ir pabeigta
@ Parkarsana

=X Vaja uzlade

BS Akumulatora klime

5.6 Akumulatora uzstadiSana
Skat. attélu D un E.

1. Nospiediet indikatora pogu uz akumulatora, lai
gaismas diozu skala paraditu uzlades statusu.
Skatiet attelull D.

=75-100 % uzladéts

= 50-74 % uzladéts

= 25-49 % uzladets

S 25 % uzladéts

Tukss vai bojats akumulators
Salagojiet uzladeto akumulatoru ar spraugu zem
roktura.

MOOOOO

3. lespiediet akumulatoru, lidz tas drosi nofiks€jas ar
klikski.
4. Veiciet funkciju parbaudi. Papildu informaciju

skatiet nodala §.

6. Ekspluatacija

6.1 SagatavoSana
_ Saspiedanas apdraudgjums:

Nekad nelietojiet bojatu vai klidaini funkciongjosu

iekartu.

+ Parbaudiet, vai visas skriives un uzgriezni ir
pievilkti.

+ Parbaudiet, vai pogas Augsup un Lejup darbojas
pareizi.

+ Parbaudiet, vai kéde nav bojata.

+ Parbaudiet, vai kéde ir sausa. Ja kéde ir sausa,
uzklajiet nedaudz smeérvielas.

+ Parbaudiet, vai kéde no iekartas karajas taisna
linija.

6.2 Darbs ar kravu
1. Novietojiet iekartu virs kravas. lekartai jaatrodas
tiesi virs kravas un tas centra.

+ Paslidesanas risks: Vienmer parliecinieties, ka
kéde nav aptinusies ap kravu.

+ Siliposanas risks: Vienmer parliecinieties, ka kéde
darbibas laika nav sapinusies.

A UZMANIBU lekartas bojajumu risks: Nekad
nepaceliet kravu lenkT. Kravas pacel$anas lenki rada
keédes un kédes vadotnes bojajumus.

2. leakgjiet aki attiecigaja kravas stiprinajuma.

Pirms kravas pacelSanas

parliecinieties, ka akis ir labi nostiprinats.

3. Nospiediet augSupveérsto pogu, lai iestatitu
pacel$anas virzienu.

4. Nospiediet trigera pogu, lai nedaudz paceltu kravu.

5. Partrauciet pacel$anu, lai parliecinatos par pareizu
bremzu darbibu. Darbu ar iekartu turpiniet tikai tad,
ja bremzes darbojas pareizi.

A UZMANIBU lekartas bojajumu risks: Vienmér
noversiet slides sajuga ieslegsanos, savlaicigi apturot
cel$anas darbibu un novérsot pacel$anu idz augséjam
robezstavoklim. Lidzko ir sasniegta augs$eja robeza,
nekavéjoties japartrauc darbiba. Slides sajugs ir
paredzéts tikai Tslaicigai aktivizé$anai (sekundes);
pastaviga vai ilgstosa ieslég$anas var izraisit nopiet-
nus iekartas bojajumus.

6. Nospiediet trigera pogu, lai kravu paceltu vélamaja
augstuma.

7. Parvietojiet kravu uz paredzéeto zonu.

8. Nospiediet lejupveérsto pogu, lai iestatitu
nolai$anas virzienu.

9. Nospiediet trigera pogu, lai nolaistu kravu.

Pirms aka atak&$anas no kravas

parliecinieties, ka krava pilniba atbalstas pret pamatni.

10. Atbrivojiet aki no kravas.

6.3 Akumulatora iznems$ana

Skat. attélu F.

1. Nospiediet akumulatora atbrivoSanas pogu.
2. lzvelciet akumulatoru taisni no spraugas.

6.4 Elektriska parslodzes aizsargierice

lekarta ir aprikota ar ripnica iestatitu elektrisku
parslodzes aizsargierici, kas ir uzstadita, lai
nodrosinatu celSanu pacélaja nominalas celtspéjas
robezas un noverstu darbibu parmérigas slodzes
apstak|os. Ja slodze parsniedz aizsargierices kalibréto
robezu, pacélaja barosana tiek automatiski partraukta,
apturot cel$anu, bet vadiba paliek aktiva. Kad slodze ir
samazinata l1dz pielaujamajai celtspégjai, atsakas
normala cel$anas darbiba. Parslodzes aizsargierice ir
ievietota motora korpusa un ripnica noreguléta
uzticamai parslodzes aizsardzibai ar zemam apkopes
vajadzibam.

A UZMANIBU

lekartas bojajumu risks:

+ Nekad neceliet parak smagu kravu. Atkartoti
méginajumi pacelt parak smagu kravu izraisa
pacel$anas sajuga parkarsanu un neatgriezeniskus
bojajumus.

+  Nelietojiet kravas parslodzes aizsardzibas funkciju,
lai regulari veiktu kravas maksimalo celtspgju.

6.5 Augsejas robezas sensors

Augséjas robezas sensors ir novietots zem pacélaja
korpusa un, parsniedzot nominalo robezu, novers
kustibu uz augsu. Kad sensors konstaté metala
stravas padeve paceélajam tiek Tslaicigi partraukta, lai
apturétu kédes kustibu uz augsu un noverstu apakseja
aka mezgla saskari ar pacélaja korpusu. Keédes kustiba
uz leju ir pieejama visu laiku.



7. Traucejummeklésana

Problema

lekarta nedarbojas.

Krava izslid pacel$anas
laika.

Kede darbibas laika rada
neparastu troksni.

8. Apkope

lespéjamais célonis
lekarta ir parslogota.
Tuk$s akumulators.

Nekas no ieprieks minéta.

lekartas parslodze izraisa sliduzmavas
slidésanu.

Sliduzmava ir bojata.

Tuk$s akumulators.

Keéde nav ieellota.

lekarta nav pienacigi uztureta.

8.1 Tehniskas apkopes grafiks
Ekspluatacijas zurnalu ir ieteicams sakt jau ar pirmo lieto$anas dienu. Skatiet §Ts rokasgramatas beigas ieklauto

zurnala veidni.

lesp&jamais risinajums
Neparsniedziet nominalo celtspéju.

Uzladégjiet tuk$o akumulatoru vai
aizstajiet to ar uzladéetu.

Ladzu, sazinieties ar savu piegadataju.
Neparsniedziet nominalo celtspé&ju.

Lieciet kvalificEtam personalam nomainit
sliduzmavu.

Uzladgjiet tuk$o akumulatoru vai
aizstajiet to ar uzladétu.

leellojiet kédi visa tas garuma, ieskaitot
dalas, kas saskaras ar ritenu vadotném.
Skatiet nodalu 8.3.2.

Skatiet nodalu 8.1.

Lietotajiem/Tpasniekiem ir jaievero vietéjas, valsts un starptautiskas drosibas norades, kuru ietvaros reizi gada
ir javeic profesionala iekartas parbaude un jaiegist atkartots lietoSanas sertifikats. Atkartotas sertifikacijas
intervali var tikt salsinati atkariba no darba vides.

Biezums Darbibas Instrukcijas

Pirms lietoSanas Parbaudiet, vai akis nav netirs, bojats, saplaisajis vai Skatiet nodalu 8.2.
deforméts, un parliecinieties, vai fiksators darbojas
pareizi.

Parbaudiet, vai kravas kéde nav netira, bojata, deforméta,  Skatiet nodalu 8.3.
savita, samezglota, ar koroziju, nolietota, izstiepta un

iee|lota.
Parbaudiet avarijas apturéSanas pogas un pacel$anas/ Skatiet nodalu 8.4.2.
nolaiSanas pogu darbibu.

Parbaudiet, vai kéde virzas taisni bez saverpumiem vai -

mezgliem.

Parbaudiet bremzes darbibu un to, vai nav izslidésanas P&c pacelsanas/nolai$anas

pazimju. pogas atlaiSanas kravai
japaliek nekustigai.

Izméginiet, vai bremzém pareizi darbojas noturésanas Skatiet nodalu 8.4.2.

funkcija. Péc pacel$anas/nolaiSanas pogas atlaiSanas
kravai japaliek nekustigai.

Parbaudiet, vai ir pievilktas visas bultskrives, uzgriezni un  Pievelciet pec
konstrukcijas stiprinajumi.
Parbaudiet, vai atbalsta konstrukcijas un stiprinajuma Parliecinieties, vai nesosa
elementu nominali atbilst pacélaja un kravas kopsvaram.  konstrukcija ir piemérota

Akumulatora kédes pacélajs A\ Lietosanas rokasgramata

nepiecieSamibas.

lietojumam un aprikota ar
atdurém.



Biezums

Regulari

Reizi gada

Darbibas

Vizuali parbaudiet, vai iekartas korpusam un parsegiem
nav bojajumu un deformacijas pazimju.

Parbaudiet, vai neviena skrive, bultskrive un uzgrieznis
nav valigs vai nolietots.

Parbaudiet, vai vadibas kabeliem, pults vadiem un
elektroizolacijai nav bojajumu, iegriezumu vai nodiluma.

Parbaudiet, vai akis tiek pareizi fikséts un darbojas ar
drosibas fiksatoru.

Parbaudiet kédes gajienu un padevi un parliecinieties, vai
kede iet taisni, nav savita vai samezglota.

Izméginiet kravas pacel$anu/nolai$anu ierobezotaju
virziena un parbaudiet pacel$anu un aizsardzibu pret
slidésanu.

Parbaudiet, vai bremzu dalas nav parmérigi nolietotas,
parkarsus$as vai bojatas.

Parbaudiet, vai skriemeliem un vadotnes ratiem nav
deformacijas, plaisu un parmériga nodiluma.
Noorganiz€jiet celSanas aprikojuma pilnu parbaudi un
atkartotu sertifikaciju atbilstosi piemérojamam vietéjam
vadlinijam.

Konstatgjot funkciju ierobezojumu, ltdzu, sazinieties ar sertificétu profesionali.
Ja kada no parbaudém tiek konstatéta nestandarta situacija, nekavéjoties partrauciet iekartas lietosanu un
sazinieties ar jusu izplatitaju vai sertificétu profesionali.

8.2 Aka parbaude

Skat. attélu G.

Instrukcijas

Veiciet $o parbaudi
noteiktajos apkopes
intervalos.

Pievelciet péc
nepiecieSamibas.

Pirms nakamas lieto$anas
nomainiet bojatos
komponentus.

Skatiet nodalu 8.2.

lee|lojiet kédi un, ja
nepiecieSams, atbrivojiet to
no savijumiem.

Skatiet nodalu 8.3.2.

Simulé&jiet funkciju drosos
apstak|os un ar testa
slodzem.

Ja konstatéjat kadu
problému, nomainiet.

Ja nepiecieSams, nomainiet.

So parbaudi drikst veikt tikai
kvalificéts vai sertificéts
personals. Pastavigi
atjauniniet sertifikatus un
registracijas zurnalu.

Ja ir bojats akis, tad pirms iekartas lietoSanas veiciet

ta nomainu:

1. Notfiriet no aka nefirumus. 1.

2. Apskatiet aki un parliecinieties, vai tas nav bojats
vai deforméts.

3. Parbaudiet, vai aka drosibas mélite joprojam
darbojas pareizi.

4. Skatiet turpmako tabuluy, lai parbauditu aka
atvérsanu un noteiktu, vai iekartas lietoSana ir
drosa.

Ja pacel$anas aka maksimalais izmérs (A)
parsniedz standarta izméru par vairak neka 15 %,
akis janomaina.

Modelis A
mm
Standarts
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Partrauciet iekartas lieto$anu, ja akis ir bojats,

deforméts vai neatbilst tabula noraditajam prasibam.

Ja ir bojata dro$ibas mélite, tad pirms iekartas
lietoSanas veiciet tas nomainu:

1. lznemiet skravi no droSibas fiksatora.

2. Nonemiet drosibas méliti no aka.

3. Nonemiet aka drosibas meliti.

Izskrivéjiet iek$€ja sesstira skrivi(-es) no aka ar
seSstira atslégu.

2. Nonemiet veco aki no kédes.

3. Piestipriniet jauno aki kédei.

4. leskrivéjiet aka iek$€ja sesstira skrivi(-es) ar
seSstira atslégu.

8.3 Kedes parbaude

Skat. attélu H.

1. Notfiriet no kédes netirumus.

2. Apskatiet kédi un parliecinieties, ka ta nav bojata
vai deforméta.

3. Skatiet turpmako tabulu, lai parbaudrtu kédi un
noteiktu, vai iekartas lietoSana ir drosa.
Ja maksimalais solis 11 posmiem parsniedz
standarta soli par vairak neka 2 %, kravas kéde
janomaina.

Modelis D P
mm mm
Standarts Standarts 11 posmu
solis
CZ.0.DBH.250.10 4 12 ‘] 32"]

CZ.0.DBH.500.05

Partrauciet iekartas lietoSanu, ja kéde ir bojata,



deforméta vai neatbilst tabula noraditajam prasibam.
Nomainiet kédi pirms iekartas lietoSanas. Papildu
informaciju skatiet nodala §8.3.1.

8.3.1  Kéedes nomaina

Skat. attélu I.

Nomainiet kédi, izmantojot vienu no divam metodem:

C veida savienojumu vai bez kédes iekarta.

Keédes nomaina, izmantojot C veida savienojuma

posmu

1. Nospiediet pogu Augsup.

2. Nospiediet trigera pogu, lai kedi parvietotu augsup.
Partrauciet So darbibu, kad kéde ir sasniegusi
pietiekamu nomainas garumu.

3. lzsledziet iekartu. Aktivizgjiet vadibas ierices
avarijas apturésanu, tas deaktivizés visa veida
darbibu.

4. lzskruvejiet iek$eja sesstlra skravi(-es) no aka ar
seSstira atslégu.

5. Nonemiet aki no kédes.

6. Nonemiet kédes gala atturi.

7. Pievienojiet C tipa kédes savienotaju vecas kédes
galam.

8. Pievienojiet jauno kédi C tipa savienojumam.

IEVERIBAI

+ Parliecinieties, ka jaunas kédes metinasanas Suves
ir vérstas uz aru un viena virziena.*

+ Parliecinieties, ka C tipa savienojums atbilst kedes
savienojuma diametram.*

*Skat. attélu J.

9. Atiestatiet avarijas apturé$anu un ieslédziet
iekartu.

10. Nospiediet pogu Augsup.

11. Nospiediet trigera pogu, lai virzitu jauno kédi
iekarta, lidz caur iekartu ir izvirzits pietiekams
kédes apjoms.

12. Izsledziet iekartu. Aktiviz€jiet vadibas ierices
avarijas apturésanu, tas deaktivizés visa veida
darbibu.

13. Atvienojiet veco kedi ar C tipa savienojumu no

jaunas kédes.
_ Saspie$anas apdraudé&jums:

Péc kédes nomainas atvienojiet C tipa savienojumu.

14. Piestipriniet gala atduri uz piekta posma no kédes
gala beigam.

15. Piestipriniet apaks€jo aki jaunajai kédei. Papildu
informaciju skatiet nodala §8.2.

Keédes nomaina, ja iekarta nav kédes

1. Nospiediet pogu Augsup.

2. Nospiediet trigera pogu, lai k&di parvietotu augsup.
Partrauciet So darbibu, kad kéde ir sasniegusi
pietiekamu nomainas garumu.

3. lzslédziet iekartu. Aktiviz€jiet vadibas ierices
avarijas apturésanu; tas atspgjo visu darbibu.

4. lzskruvéjiet iekseja sesstura skravi(-es) no aka,
izmantojot seSstura atslegu.

5. Nonemiet aki no kédes.

6. Nonemiet kédes gala atturi.

7. Uzmanigi nospiediet trigera pogu, lai pakapeniski
izvilktu veco kédi no celSanas motora.

Akumulatora kédes paceélajs A\ Lietosanas rokasgramata

8. levietojiet jauno kédi slodzes skriemelr.

9. Nospiediet pogu Lejup.

10. Nospiediet trigera pogu, lai jauno kédi ievirzitu
kédes pacélaja.

11. Atstajiet apméram 40 cm kédes valigi nokaraties
zem kédes pacélaja.

12. Piestipriniet jaunajai kédei gala atduri un slodzes

bloka mezglu. Nodrosiniet, lai kédé nav savérpumu.
13. Izsledziet avarijas apturéSanu un ieslédziet iekartu,

lai atsaktu darbibu.

8.3.2  Kedes ellosana
lekartas pareiza e|loSana nodrosina pareizu un
ilgstoSu iekartas darbibu.

1. Pirms jebkura apkopes darba izslédziet iekartu un

atvienojiet stravas padevi.
2. Notiriet kédi ar skabi vai sarmu nesaturosu
3. Kedl jo |pa3| savienojumu elementus, ellojiet ar
Lubriplate 10-R vai lidzvértigu lidzekli.
4. Notiriet lieko smérvielu, lai noveérstu pilésanu.
A UZMANIBU lekartas bojajumu risks: Nekad
neparpildiet parnesumkarbu. Parnesumkarbas
parpildisana var izraistt papildu nopludi vai iekartas
bojajumus.

8.4 Kvalificeta personala veikta tehniska apkope

8.4.1  Zobratu elloSana

1. Pirms jebkura apkopes darba izslédziet iekartu un

atvienojiet stravas padevi.

2. Atveriet reduktora korpusu.

3. Uzklajiet zobratiem EP2 smervielu. EP2 ir
piemérota vides temperatirai no =10 °C lidz
+150 °C.

4. NodroSiniet, lai visi zobrata zobi butu vienmerigi
parklati ar smérvielu.

5. Stingri aizveriet reduktora korpusu.

Notiriet lieko smérvielu no argjam virsmam.
Vienmer izmantojiet ieteicamo
EP2 smérvielu vai lldzvertigu razotaja apstiprinatu
produktu.

8.4.2 lekartas funkciju darbibas parbaude
lekartas funkciju darbibas parbaude nodrosina to, lai
iekarta darbotos pareizi un drosi.

Pagaidam vél nepiestipriniet kravu
akim un rikojieties atbilstosi turpmakajam noradém.
1. Nostipriniet iekartu iekaramajos svaros.

2. Nospiediet pogu Augsup.

3. Nospiediet trigera pogu un parbaudiet, vai aki
apstajas iekartas apaksa, neradot neparastus
troksnus.

Nospiediet pogu Lejup.

Nospiediet trigera pogu un parbaudiet, vai aki

S

sasniedz maksimalo pacel$anas garumu, neradot

neparastus troksnus.

6. Nospiediet avarijas pogu un parliecinieties, ka
avarijas apstasanas darbojas pareizi.

7. Piestipriniet akim neliela svara kravu.

8. Nospiediet pogu Augsup.
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9. Nospiediet trigera pogu, lai nedaudz paceltu kravu.

10. Partrauciet pacel$anu, lai parliecinatos par pareizu
bremzu darbibu.

11. Nospiediet pogu Lejup.

12. Nospiediet trigera pogu, lai nolaistu kravu.

Pirms aka atak&$anas no kravas

parliecinieties, ka krava pilniba atbalstas pret pamatni.

13. Atbrivojiet aki no kravas.

8.5 Citas apkopes darbibas

Apkopes darbibas, kas nav aprakstitas $aja nodala,
drikst veikt vienigi kvalificéts personals. Sazinieties ar
piegadataju.

9. Nodosana atkritumos

9.1 lepakojuma nodosana atkritumos
Nododiet atkritumos iepakojuma materialu saskana ar
vietgjiem noteikumiem.

9.2 lekartas dalu nodosana atkritumos

Ja iekartai ir defekti, sazinieties ar piegadataju.
lespéjams, iekarta vél ir remontéjama. Ja jums tomeér
ir janodod izstradajums atkritumos, sadaliet to
komponentos un atdodiet komponentus atkritumos,
attiecigi tos Skirojot atbilstosi vietéjiem noteikumiem.

9.3 Akumulatora un ladetaja utilizacija

Elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest pie
sadzives atkritumiem. Lai nodrosinatu pareizu
apstradi, atgu$anu un parstradi, ludzu, nogadajiet So
izstradajumu uz noraditajiem savaksanas punktiem,
kur tas tiks pienemts bez maksas. Alternativi dazas
valstls, iegadajoties lldzvertigu jaunu izstradajumu,
savu izstradajumu nodot vietéjam mazumtirgotajam.
Lai iegtu stkaku informaciju par tuvako noteikto

11. lekartu klasifikacija

savaks$anas punktu, lidzu, sazinieties ar vietgjo
pasvaldibu. Par nepareizu $o atkritumu utilizaciju var
tikt piemeroti sodi saskana ar jusu valsts tiesibu
aktiem.

10. Tehniskie dati

10.1 Katra modela jauda

Akumulatora kédes pacélajs Celtspgja
Preces kods Tonna
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Galvenie izmeri

Lai gutu pilnigu iekartas galveno izméru un citu datu
parskatu, papildu informaciju, l0dzu, skatiet fimekla
vietné www.deltahoist.com.

10.3 Normésanas plaksne
Normésanas plaksne atrodas uz iekartas. Uz
normésanas plaksnes ir atrodama talak minéta
informacija.
+Uznémuma nosaukums
Tips/modelis
Sérijas numurs
Razosanas gads
+ Volti
+  Kéde
+  Celtspgja
Uznémuma timekla vietne

10.4 Elektroshémas
Skat. attélu K.

Nosakiet iekartas standarta izmanto$anas veidu, lai nodrosinatu drosibu un ilgu darbmazu. STiekarta atbilst 1ISO/

JIS un FEM Kklasifikacijai.

11.1 1S0/JIS klasifikacija

Kravas svara Kubiska vidgja Vidgjais ikdienas darba laiks (stunda)

intervals vertiba <012 <025 <05 s <2 <4 <8 <16
Viegla K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Vid&ji smaga 0,125< K <0,25 = M1 M2 M3 M4 M5 Mé =
Smaga 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Loti smaga 0,5<K=1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1 1

11.2 FEM klasifikacija

Kravas svara Kubiska vidéja Vidgjais ikdienas darba laiks (stunda)

intervals vertiba <0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
L3 0,63<K=<0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m -



12. Atbilstibas deklaracija

Ar So razotajs apliecina, ka Sis produkts atbilst visiem piemérojamajiem noteikumiem, kas paredzéti Masinbives
direktiva 2006/42/EK un Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES.

Turklat Sis razojums ir rlpigi parbaudits un testéts. Dati atbilst tam tehniskajam prasibam, kas apkopotas misu
dokumentacija.

Apraksts: DELTA — Akumulatora kédes pacélajs
Tips: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Ir izmantoti $adi saskanotie standarti:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010
EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Pilnvarota persona:

Vards, uzvards: M.F. Stam
Amats: Direktors
Vieta: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Netherlands

Paraksts: WO/ D
& C\AM\% ]
&701 ye

\
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Akumulatorowy

wciggnik tancuchowy
Instrukcja obstugi

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
Niniejsza instrukcja zostata przettumaczona na wiele
jezykéw. Oryginalna wersja instrukcji napisana jest w
jezyku angielskim. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sa ttumaczeniami oryginalnej instrukciji.

Prawa autorskie

Tres$¢ niniejszej instrukc;ji jest chroniona prawem
autorskim i innymi prawami wtasnosci intelektualnej.
Tres$é niniejszej instrukcji moze by¢ kopiowana,
modyfikowana, powielana, ttumaczona wytgcznie za
wyrazng pisemng zgoda producenta. Niniejsza
instrukcja moze by¢ publikowana, przesytana,
prezentowana lub udostepniana osobom trzecim
wytgcznie za wyrazng pisemna zgoda producenta.

Zrzeczenie sie odpowiedzialnosci
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za obrazenia
ciata, uszkodzenia urzadzenia lub szkody materialne
spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem,
mozliwym do przewidzenia niewtasciwym
uzytkowaniem lub nieprzestrzeganiem wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji. Dotyczy to réwniez
nieautoryzowanych modyfikacji urzadzenia oraz
korzystania z niezatwierdzonych cze$ci zamiennych,
narzedzi lub akcesoriéw.

Dane kontaktowe
W przypadku pytan dotyczacych urzadzenia lub
niniejszej instrukcji prosimy o kontakt:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holandia

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Strona internetowa: www.deltahoist.com

1. Wprowadzenie

1.1 Informacje na temat tego dokumentu
Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie wskazowki i
informacje dotyczace bezpieczenistwa zwigzane z
instalacjg, uruchomieniem, obstugg i konserwacja
urzadzenia.
Niniejsza instrukcja skierowana jest do nastepujacych
osob
Pracownikéw odpowiedzialnych za instalacje
urzadzenia.
Pracownikéw odpowiedzialnych za obstuge
urzadzenia.
Pracownikéw i wykwalifikowanych technikéw
odpowiedzialnych za konserwacje urzadzenia.
Przed transportem, instalacja, obstuga lub

konserwacjg urzadzenia nalezy upewni¢ sie, ze
uzytkownik w petni przeczytat i zrozumiat wskazéwki
zawarte w niniejszej instrukcji. Niniejszg instrukcje
nalezy przechowywa¢ w poblizu urzadzenia do
wykorzystania w przysztosci.

llustracje majg na celu ogélne zrozumienie i moga
rézni¢ sie od rzeczywistego urzadzenia.

1.2 Symbole zawarte w niniejszej instrukcji

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania $rodkéw zapobiegawczych moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen ciata.

A PRZESTROGA

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania $rodkéw zapobiegawczych moze
prowadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen
ciata.

NOTYFIKACJA

Odnosi sie do czynnosci niegrozacych wystagpieniem
obrazen fizycznych.

2. Bezpieczenstwo

2.1 Przeznaczenie i mozliwe do przewidzenia
niewtasciwe uzycie
Urzadzenie jest przeznaczone do podnoszenia
tadunkéw w kontrolowany i bezpieczny sposéb.
Gtéwnym celem urzadzenia jest utatwienie
przenoszenia materiatéw w réznych warunkach
przemystowych i komercyjnych.
Za przypadki mozliwego do przewidzenia
nlew’rasawego uzycia uznaje sie:
Uzywanie urzadzenia jako zawiesia do duzych
obcigzen.
Lekcewazenie ochrony przed wszelkiego rodzaju
wilgocig lub woda.
Korzystanie z urzadzenia w sposéb odbiegajacy
od okreslonych warunkéw pracy lub wykraczajacy
poza nie.
Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji.
Zaniedbywanie koniecznosci usuwania usterek,
awarii lub wad urzadzenia stwarzajacych
zagrozenie dla bezpieczenstwa.
Nieautoryzowany demontaz lub modyfikacje czesci
maszyny.
Korzystanie z cze$ci zamiennych lub akcesoriéw,
ktore nie zostaty zatwierdzone przez producenta.

2.2 Kwalifikacje personelu

Urzqdzenle moga obstugiwaé wytacznie osoby, ktére:
maja ukoriczone 18 lat;
sg w dobrej kondycji fizycznej i psychicznej;
sg kompetentne i wykwalifikowane;
przeczytaty i zrozumiaty wskazéwki zawarte w
niniejszej instrukcji;



beda postepowac zgodnie z wskazéwkami
zawartymi w niniejszej instrukcji;

posiadajg doswiadczenie w obstudze podobnego
sprzetu;

sg $wiadome wszystkich potencjalnych zagrozen i
podejmujg odpowiednie dziatania.

2.3 Srodki ochrony indywidualnej

Aby zapobiec obrazeniom ciata, podczas transportu,
instalacji, obstugi i konserwacji urzadzenia nalezy
stosowac nastgpujgce srodki ochrony osobistej:

Symbol Opis

Stosowac ochrone gtowy.

Stosowac rekawice ochronne.

Stosowac obuwie ochronne.

P 1=1C)

2.4 Srodki bezpieczenstwa

Pomimo bezpiecznego zaprojektowania i wykonania
urzadzenia oraz stosowania zalecanych srodkéw
ochronnych wciaz istnieje ryzyko szczatkowe. Aby
ograniczy¢ ryzyko szczatkowe do minimum, nalezy
podjqé nastepujace $rodki ostroznosci:

Zagrozenie porazeniem pradem: Nigdy
nie uzywacé urzadzenia w wilgotnym
$rodowisku lub podczas deszczu. Ostona
nie jest wodoodporna; nie nalezy polegaé
na niej w celu ochrony urzadzenia przed
uszkodzeniem przez wode.

Zagrozenie upadkiem: Nigdy nie uzywacé
urzadzenia do podnoszenia,
podtrzymywania lub transportowania
ludzi.

Zagrozenie zmiazdzeniem:

Nigdy nie przechodzi¢ ani nie sta¢ pod
zawieszonym tadunkiem. Zawsze stac¢ z
dala od zawieszonego tadunku.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunkéw
przekraczajacych udzwig znamionowy
urzadzenia. Przed podniesieniem tadunku
nalezy zawsze obliczy¢ jego mase.

Akumulatorowy wciggnik taricuchowy A Instrukcja obstugi

Nigdy nie podnosi¢ tadunku za pomoca
kilku urzadzen, ktérych udzwig jest rézny.
tadunek nalezy podnosi¢ za pomoca
kilku urzadzen tylko wtedy, gdy ich udzwig
jest taki sam. Podczas podnoszenia
tadunku za pomoca kilku urzadzen nalezy
zawsze sprawdzac, czy tadunek jest
wypoziomowany.

Nigdy nie wigza¢ ani nie skracaé
fancucha.

Nigdy nie uzywac urzadzenia, korzystajac
z uszkodzonego lub peknigtego taricucha.

Nigdy nie uzywa¢ taiicucha jako zawiesia
do duzych obcigzen.

Nigdy nie umieszcza¢ tadunku na
koncoéwce haka.

Nigdy nie spawa¢ haka i tancucha.

@@@@@ 7

Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonego lub
nieprawidtowo dziatajgcego urzadzenia.

Nigdy nie przekracza¢ udzwigu znamionowego
urzadzenia podanego na tabliczce znamionowe;.
Przed uzyciem tego urzadzenia w potaczeniu

z innymi urzadzeniami nalezy uzyska¢ zgode
producenta.

Nalezy zawsze sprawdzaé, czy konstrukcja nosna
i sprzet do mocowania tadunku sg przystosowane
do utrzymania ciezaru urzadzenia i tadunku oraz
czy sa w dobrym stanie.

Nalezy zawsze sprawdza¢, czy ograniczniki sg
umieszczone na belce.

Po zakoriczeniu montazu nalezy zawsze
sprawdzaé, czy wszystkie elementy mocujace sg
prawidtowo dokrecone.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunkéw
przekraczajacych udZzwig znamionowy urzadzenia.
Przed podniesieniem tadunku nalezy zawsze
obliczyé jego mase.

+ Nalezy zawsze sprawdza¢, czy tafncuch jest
prawidtowo zamontowany i przymocowany do
dolnego haka.

Nalezy zawsze informowac inne osoby o
rozpoczeciu procedury podnoszenia.

Przed przystapieniem do podnoszenia tadunku
nalezy zawsze potaczy¢ hak z tadunkiem i
sprawdzi¢, czy jest dobrze osadzony.
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Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunku gwattownie w
gore i w dot.

Zawsze nalezy mocowac tadunek i hak w $rodku
ciezkosci.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunkéw
prowadzonych bez dodatkowych urzadzen
zabezpieczajacych.

Nigdy nie stawa¢ miedzy statymi obiektami a
zawieszonym fadunkiem.

Nigdy nie umieszcza¢ czesci ciata ani zadnych
przedmiotéw migdzy urzadzeniem a tadunkiem.
Zadbac¢ o to, by podczas odktadania tadunek
zawsze spoczywat na twardym podtozu i nie byt
naprezony.

Nigdy nie pozostawia¢ zawieszonego tadunku
bez nadzoru. Przed pozostawieniem tadunku bez
nadzoru nalezy zawsze opusci¢ go na ptaska
powierzchnie.

Po kazdej czynnosci konserwacyjnej nalezy
zawsze przeprowadzi¢ test dziatania.

Nigdy nie naprawiac¢ ani nie wymienia¢ czesci
urzadzenia samodzielnie. Urzagdzenie moze byé
naprawiane lub wymieniane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel.

Po wymianie taficucha nalezy usuna¢ ogniwo
taczace typu C z taiicucha.

Gdy temperatura spadnie ponizej 0°C, nalezy
zawsze sprawdzac hamulec.

Zagrozenie poparzeniem chemicznym: Nie nalezy
podnosic¢ ani transportowac tadunkéw zawierajacych
substancje chemiczne lub substancje, ktére moga
wyciekag, rozla¢ sig lub spowodowa¢ uszkodzenia w
przypadku upuszczenia.

Ryz

yko rozproszenia uwagi:

Podczas pracy zawsze zachowywa¢ skupienie i nie
pozwoli¢, aby czynniki rozpraszajgce w otoczeniu
odwrécity uwage od wykonywanej czynnosci.
Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia pod wptywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw.

Zagrozenie elektryczne:

Nigdy nie dotyka¢ uziemienia kabla zasilajacego
po wiozeniu wtyczki zasilania. Bezpieczniki nalezy
wytgczaé tylko w razie potrzeby.

Przed czyszczeniem lub demontazem wciagnika,
nalezy bezwzglednie wyja¢ akumulator.

Zagrozenie wybuchem: Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia
w $rodowisku zagrozonym pozarem, wybuchem lub

gaz

ami korozyjnymi.

Zagrozenie poslizgnigciem: Nigdy nie owija¢ taricucha
wokét tadunku.

Zagrozenie zwigzane z kotysaniem:

A

Nalezy zawsze sprawdzag, czy taiicuch
nie przechodzi przez przeszkody lub nie
uderza o nie.

Nigdy nie wykonywaé zadnych czynnosci
na tadunku, gdy jest on podniesiony.

Nalezy zawsze sprawdzaé, czy taficuch
nie jest skrecony, zwtaszcza podczas
wyjmowania urzadzenia z opakowania i
podczas uzytkowania.

PRZESTROGA

Zagrozenie mechaniczne:

Konserwacje i naprawy moze przeprowadzac
wytacznie wykwalifikowany personel.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych nalezy zawsze wytaczy¢
urzadzenie.

Zagrozenie dla bezpieczenstwa:

Nalezy zawsze stosowac niezbedne $rodki
ochrony indywidualne;j.

Nigdy nie zdejmowa¢ z urzadzenia tabliczki
znamionowej, instrukcji obstugi i etykiet
ostrzegawczych.

Zagrozenie przytrzasnieciem: Nigdy nie obstugiwacé
urzadzenia z rozpuszczonymi wiosami, w luznej
odziezy ani w bizuterii.

Zagrozenie potknieciem: Nigdy nie pozostawia¢
urzadzenia beztadnie na ziemi.

Ryz

yko nieprawidtowego dziatania urzadzenia:
Maszyne nalezy obstugiwaé¢ wytgcznie w
temperaturze otoczenia od -10 °C do +40 °C.
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy

zawsze sprawdzi¢ goérny i dolny hak pod katem
odksztatcen lub poluzowanych elementéw. Nigdy
nie obstugiwac urzadzenia w przypadku wykrycia
jakichkolwiek odksztatcen lub luznych elementéw.
Sprawdz, czy wciaggnik zatrzymuje sie gdy osiagnie
ogranicznik i czy hamulec utrzymuje obcigzenie
na haku.

Podczas obstugi urzagdzenia za pomoca wézka
nalezy zawsze sprawdzaé, czy belka jest czysta

i wolna od zanieczyszczen, aby zminimalizowa¢
opor.

Nigdy nie umieszczaé wézka na belce o nachyleniu
<1:500.

Nalezy zawsze sprawdzaé, czy urzadzenie jest
prawidtowo uziemione.

Nigdy nie uzywa¢ czes$ci zamiennych lub
akcesoriéw, ktére nie zostaty zatwierdzone przez
producenta.

Nigdy nie nalezy naciska¢ przyciskéw

sterujacych jednoczesnie. Moze to spowodowac



nieprawidtowe dziatanie urzadzenia.

Ryzyko uszkodzenia urzadzenia:

Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunku pod
katem Podnoszenie tadunku pod katem
spowoduje uszkodzenie taricucha i
systemu prowadzacego taricuch.

Bezwzglednie nalezy zapobiega¢ zadziataniu
sprzegta slizgowego — w tym celu nalezy
zatrzymywac ruch podnoszenia z odpowiednim
wyprzedzeniem, unikajac podniesienia taricucha
az do gornej pozycji granicznej. Gdy wciagnik
osiagnie gérna pozycje graniczng, natychmiast
przerwij podnoszenie taricucha. Sprzegto
Slizgowe jest przeznaczone wytacznie do pracy
krotkotrwatej (liczonej w sekundach). Ciggta lub
dtugotrwata praca sprzegta moze spowodowac
powazne uszkodzenie wciaggnika.

Nigdy nie podnosi¢ nadmiernie cigzkiego tadunku.
Powtérne préby podniesienia nadmiernie cigzkiego
tadunku spowoduja przegrzanie sprzegta
$lizgowego i doprowadza do jego trwatego
uszkodzenia.

Nigdy nie uzywac zabezpieczenia przed
przecigzeniem do rutynowego pomiaru
maksymalnego udzwigu tadunku.

Nigdy nie upuszcza¢ urzadzenia i unika¢ jego
uderzen.

Nalezy unikac¢ zbyt szybkiego naciskania
przyciskéw sterujgcych. Szybkie naciskanie
przyciskdw moze uszkodzi¢ czesci wewngtrzne
lub sprzet.

Nigdy nie napetnia¢ nadmiernie przektadni.
Nadmierne napetnienie przektadni moze
potencjalnie prowadzi¢ do wyciekéw lub
uszkodzenia urzadzenia.

Bezwzglednie nie wolno uzywac¢ wciagnika,

jesli sprzegto slizgowe zadziata na dtuzej niz 2
sekundy.

Bezwzglednie nie wolno doprowadzi¢ do
zatgczania sie sprzegta slizgowego raz po razie —
ostabi to nosnos¢ weiaggnika i moze doprowadzi¢
do upadku tadunku.

przewodzacych prad elektryczny.

Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie
otwartego ognia, iskier lub temperatur

powyzej podanej temperatury maksymalnej.
Niebezpieczerstwo rozerwania, pozaru lub
wybuchu.

Nalezy uzywac¢ wytgcznie tadowarki okreslonej
przez producenta dla danego typu akumulatora.

Uzycie niewtasciwej tadowarki moze doprowadzi¢
do nadmiernego natadowania, przegrzania, pozaru

lub wybuchu akumulatora.

Wolno tadowaé akumulator tylko w suchym, dobrze

wentylowanym miejscu, z dala od tatwopalnych
materiatow.

Nie nalezy pozostawiaé¢ akumulatora
podtaczonego do ciggtego tadowania, gdy
wciagnik nie jest uzywany. Ciagte tadowanie

konserwacyjne moze doprowadzi¢ do przegrzania

lub degradacji akumulatora.

Nie wolno uzywa¢ akumulatoréw popekanych,
spuchnietych, wgniecionych lub uszkodzonych
w inny sposéb. Uszkodzenia mechaniczne
moga doprowadzi¢ do wewnetrznego zwarcia
elektrycznego i pozaru.

Zagrozenia elektryczne: Nalezy zabezpieczy¢ zaciski

akumulatora na czas przechowywania i transportu, aby

zapobiec zwarciom elektrycznym (np. zakrywajgc
zaciski czy uzywajac oryginalnego lub dozwolonego
opakowania).

Zagrozenia chemiczne: Jesli akumulator jest
nieszczelny (cieknie), nalezy unikac kontaktu z

elektrolitem. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skéra
lub oczami, natychmiast przemyj je duzg ilo$cig wody i

skontaktuj sie z lekarzem. Przewietrzy¢ miejsce, jesli
wystepuja opary elektrolitu.

A PRZESTROGA
Ryzyko nieprawidtowego dziatania urzadzenia:

Akumulatory nalezy utrzymywac w stanie suchym

i czystym. W przypadku zabrudzenia zaciskéw
nalezy wytrze¢ je czystg, suchg szmatka.
W przypadku dtuzszego przechowywania
akumulatora, powinien by¢ on czesciowo
natadowany (ok. 30-50% pojemnosci), a

Zagrozenie uszkodzeniem przez wode: Nigdy nie

czysci¢ urzadzenia bezposrednim strumieniem wody.

Sita strumienia wody moze uszkodzi¢ urzadzenie.

2.41 Ostrzezenia dotyczace akumulatora

N|ebezp|eczenstwo pozaru:

temperatura w miejscu przechowywania powinna
utrzymywac sie w zalecanym zakresie. Po
dtuzszym przechowywaniu moze by¢ konieczne
wykonanie kilku cykli tadowania/roztadowania
akumulatora celem przywrdcenia jego nalezytej
wydajnosci.

Nie wolno naraza¢ akumulatora na nadmierne
wstrzgsy mechaniczne i drgania. Nie wolno

Nie wolno spala¢, zgniatac, przebijaé ani rozbiera¢
akumulatora. Niebezpieczenstwo wybuchu lub
gwattownego zaptonu. Tylko przeszkolone osoby
powinny rozbiera¢ akumulatory za pomoca
odpowiednich narzedzi.

Nie wolno zwieraé biegunéw akumulatora

ani dopuscic, aby dotknety przedmiotéw
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upuscic¢ ani dopusci¢ do zgniecenia akumulatora.
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Zagrozenie elektryczne:

Ostrzezenia dotyczace tadowarki
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Nalezy uzywa¢ tadowarki wytacznie do tadowania
akumulatorow litowo-jonowych.

Nie wolno tadowa¢ baterii nieprzeznaczonych do
ponownego tadowania.

Nie wolno uzywac ani rozbieraé tadowarki, jesli
uderzono jg ostrym narzedziem, upuszczono

lub uszkodzono w jakikolwiek inny sposéb.
Nieprawidtowe uzytkowanie lub demontaz i
ponowny montaz moze doprowadzi¢ do ryzyka
porazenia pragdem lub pozaru.

Nalezy uzywac zrédta zasilania o napigciu
podanym na tabliczce znamionowej tadowarki.
tadowarka jest przeznaczona wytgcznie do uzytku
wewnatrz pomieszczen. Nie wolno wystawia¢
tadowarki na deszcz lub $nieg.

Nie wolno uzywac tadowarki, jesli jej przewdéd albo
jego wtyczka sg uszkodzone.

Niebezpieczenstwo pozaru:

Nie wolno tadowa¢ akumulatora w poblizu
tatwopalnych cieczy lub gazéw.

Nie wolno zakrywac¢ otworéw wentylacyjnych w
obudowie tadowarki, ani do ich zapchania brudem.

A PRZESTROGA

N|ebezp|eczenstwo uszkodzenia tadowarki:

Nie wolno wystawiac¢ tadowarki na wysokie
temperatury (np. w bezposrednim $wietle
stonecznym, w pojazdach bez izolacji chronigcej
kabing/zabudowe przed przegrzaniem).

Nie wolno przenosi¢ tadowarki za przewdd ani
odtaczaé jej od gniazdka elektrycznego ciggnac za
przewod.

Po zakonczeniu tadowania lub przed
przystapieniem do konserwacji albo czyszczenia
tadowarki, nalezy odtaczyé jg od zrédta zasilania.
Odtaczaj tadowarke za jej wtyczke, nigdy za
przewod.

Zawsze uktadaj przewdd jest umieszczony w taki
sposéb, aby nie mozna byto na niego nadepna¢,
potkna¢ sie o niego lub narazi¢ na uszkodzenie lub
zerwanie.

Nie wolno tadowa¢ akumulatora, gdy temperatura
w pomieszczeniu jest ponizej 10°C (50°F)

lub powyzej 40°C (104°F). Gdy temperatura
akumulatora spadnie ponizej 0°C (32°F), tadowarka
nie zacznie go tadowad.

Nie wolno zasila¢ tadowarki/akumulatora poprzez
transformator podwyzszajacy napiecie, z pradnicy
silnika spalinowego (alternatora) ani gniazda
zasilania prgdem statym (DC).

2.5 Sytuacje awaryjne
W nagtych wypadkach nalezy wykona¢ nastepujace
czynnosci:

1.

2.

3.

Powiadomi¢ inne osoby znajdujace sie w poblizu o
sytuacji awaryjnej.

Poinstruowac¢ innych, aby przeniesli sig na
bezpieczna odlegtosé.

Wokét urzadzenia i bezposrednio pod tadunkiem
nalezy ustawi¢ strefe bezpieczenstwa, aby
uniemozliwi¢ dostep osobom nieupowaznionym.

4. Skontaktowac¢ sie z odpowiednimi stuzbami
ratunkowymi i przekaza¢ im wszystkie istotne

informacje.

5. Postepowac zgodnie z wszelkimi dodatkowymi
procedurami awaryjnymi lub protokotami danej

firmy lub zaktadu.
3. Opis urzadzenia

3.1 Konstrukcja i dziatanie

Urzadzenie jest przeznaczone do pionowego
podnoszenia i transportu tadunkéw. Urzadzenie dziata
z wykorzystaniem silnika elektrycznego, zapewniajac
kontrolowane i precyzyjne ruchy. Mechanizm
podnoszacy sktada sie z taricucha prowadzonego po
bloku wciagnika, dzigki czemu moze obstugiwaé

tadunki o réznej masie.

Urzadzenie ma przycisk zatrzymania awaryjnego,
ktérego mozna uzy¢ w niebezpiecznej sytuac;ji.
Ponadto urzadzenie jest wyposazone w mechaniczny

hamulec zapadkowy, przeznaczony do

unieruchomienia obcigzonego tancucha w razie awarii

zasilania.

Urzadzenie jest zasilane akumulatorem i obstugiwane
za pomoca przetgcznika spustowego. Przetacznik
spustowy ma wskaznik przecigzenia, ktéry wyswietla
obcigzenie na ekranie LED i wigcza alarm dZzwiekowy,
gdy obcigzenie na taricuch przekroczy bezpieczna

granice nosnosci.

3.2 Gtowne czesci
Patrz ilustracja A i B.
Czesé
© Obudowa silnika
@® Pokrywa szybkoztacza
©® Szybkozlgcze (wtykowe)
3-1(B) Kabel z szybkoztaczem
Wkret
Silnik
Pierscien osadczy
tozysko
Sruba
Nakretka
Wkret
Wkret
Przektadnia watu silnika

00000

©
4

Korpus gtéwny — po stronie silnika
Prowadnica taficucha

Worek na taricuch

Sruba

Nakretka

Mocowanie worka na taficuch
Wkret

Gorny hak

000060

Liczba
B3
B3
B3
B3
3x
B3
B3
B3
B3
B3
F3
4x
B3
B3
Tx
B3
F3
B3
B3
2%
Tx



@ Koto taricuchowe Tx @ Czujnik zblizeniowy 1x
@ tancuch 1x @ Wspornik przekaznika 1x
@ Kostka ogranicznika taficucha 2x @ Plytka oporowa czujnika 1x
@® Sruba 2x @ Wspornik czujnika 1 1x
& Nakretka 2% @ Wspornik czujnika 2 1x
@ Krdtka sprezyna 1x @ Wzmocnienie podstawy 1x
25-1 Dtuga sprezyna Tx @ Dioda 2x
¢® Dolna kostka ogranicznika taricucha  2x @ Czujnik przecigzenia Tx
& Sruba 1x @ Przekaznik 2x
27-1 Sruba 2x @ Gniazdo przekaznika 2x
27-2 Sruba 2x @ Walizka transportowa Tx
¢ Dolna oprawa haka 2x @ Wzmocnienie prowadnicy taficucha  1x
€ Dolny hak 1x @ Zabezpieczenie 1x
@ Wpust 2x przeciwprzecigzeniowe kpl.
€@ Pierscien osadczy 1x
@ Szybkoztacze (gniazdowe) 1x 4. Transport i przechowywanie
32-1 Rurka szybkoztgcza 1%
4.1 Transport

GG 2X3f5 mm T 1. Na czas transportu urzadzenie nalezy umiesci¢
@ Przefacznik spustowy 1x w oryginalnym opakowaniu lub pojemniku, aby
€ Akumulator 1x zabezpieczy¢ je przed uszkodzeniem. Zastosowacé
@ Wkret 4x odpowiednie materiaty wyscietajace, aby zapobiec

Srub ; dki 1x uderzeniom lub drganiom.
& Sruba mocowania zapadki 2. Prawidtowo zabezpieczy¢ urzadzenie w
@ Zapadka 1x pojezdzie transportowym, aby zapobiec jego
€@ Sprezyna 1% przemieszczaniu sie podczas transportu.

Nakretk 1
© Nakretka X 4.2 Przechowywanie
@ Wkret 2% Urzadzenie nalezy przechowywaé w czystym i suchym
41-1 Nakretka 2% miejscu, na ptaskiej i stabilnej powierzchni. Zapewnig,
® tozysko 1x by temperatura otoczenia w miejscu przechowywania
® Pierscier dez 1x miescita sig¢ w okreslonym zakresie.

erscien osadczy Urzadzenie nalezy przechowywacé bez zadnego
@ Przektadnia 1x tadunku.
@® Wpust 2x W przypadku dtugotrwatego przechowywania,
@ Walek przektadni 1x akumulator wymaga przechowywania w chtodnym,
. suchym miejscu, i musi by¢ natadowany do ok. 40%.

@ Hamulec przektadni kpl. 1x
@® tozysko 1x 5. Instalacja
@ Pokrywa przektadni Tx

[ . . 5.1 Sprawdzanie zawartosci
@ Sruba mocowania zapadki 4x . o ! P

1. Usuna¢ opakowanie i materiaty wyscietajace z

@ Zapadka 1% urzadzenia.
@ Tabliczka znamionowa 1x 2. Sprawdzi¢ obecnos$¢ wszystkich czesci i ich stan.
(53] Korpl:s g’rc")wny - po stronie 1x Liczba Czesé

przekiadni 1x Akumulatorowy wciagnik taricuchowy z
@ tadowarka 1= hakami
@ Tabliczka znamionowa 1% 1x Kabel zasilajgcy z przetagcznikiem
@ Trzpier watu silnika 1x spustowym
@ Wkret 2% 2% Akumulator
@ Mocowanie hamulca 1x Tx tadowarka
@ Przycisk zatrzymania awaryjnego 1x Tx tyzka taricucha
@ Oprawa przycisku zatrzymania 1x Tx Schowek

awaryjnego
@ Nakretka 1x
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3. Sprawdzi¢ silnik pod katem zanieczyszczen.
Sprawdgzi¢, czy silnik jest czysty i suchy.

5.2 Podtaczanie przetacznika spustowego
Podtacz szybkoztgcze kabla przetacznika spustowego
do gniazda wyjsciowego kabla sterujgcego na

wciggniku.
[ R C:XoN). B Przed podtgczeniem wtyczki

nalezy zawsze sprawdzi¢ orientacje ztacza.

5.3 Montaz urzadzenia

1. Przed montazem wciaggnika sprawdz, czy
konstrukcja no$na, z ktérej zostanie zwieszony,
spetnia ponizsze wymagania:
Konstrukcja nosna by¢ zaprojektowana,
sprawdzona i nosi¢ oznaczenie potwierdzonego
obciagzenia roboczego wystarczajacego dla tacznej
masy wdézka, wciggnika i tadunku, ktéry bedzie
podnoszony na wciggniku.

Musi by¢ odpowiednia do zgdanego zastosowania.

Musi by¢ wyposazona w ograniczniki.
2. Przymocuj gérny hak do konstrukcji nosnej.

5.4 Montaz tyzki/worka tanicucha

Patrz ilustracja C.

1. W16z koniec taicucha do wiadra/worka na
fanicuch.

2. Spasuj wiadro/worek na taricuch z wycieciami na
mocowaniu worka na taricuch.

3. Wstaw $ruby w wyciecia.

4. Przykreé¢ srube nakretka szesciokatng za pomoca
klucza szesciokatnego.

Zagrozenie zmiazdzeniem:

Po zakoriczeniu montazu nalezy zawsze sprawdzaé,

czy wszystkie elementy mocujace s3 prawidtowo

dokrecone.

5.5 tadowanie akumulatora

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem wciggnika nalezy
catkowicie natadowa¢ akumulator.
Poczekaj co najmniej 15 minut, aby tadowarka
ostygta po tadowaniu, zanim natadujesz kolejny
akumulator.
Nataduj akumulator, gdy tylko jego moc wyraznie
spadnie. Nie uzywaj akumulatora, ktéry jest niemal
na wyczerpaniu.
Regularnie taduj i uzywaj akumulatory. Nie
doprowadzaj do catkowitego roztadowania
akumulatora. taduj go nawet gdy nie jest
czesto uzywany i staraj sig uzywac wszystkich
akumulatoréw po kolei tak, aby kazdy z nich
w ciggu miesigca przepracowat kilka razy do
roztadowania.
Nie taduj akumulatora, jesli temperatura otoczenia
nie miesci sie w granicach 4-40°C.
Napiecie zasilania musi zgadzaé sie z podanym na
tabliczce znamionowej fadowarki.

1. Podtacz wtyczke tadowarki do gniazdka zasilania
elektrycznego. Kontrolka zacznie migag,
potwierdzajac tryb gotowosci.

2. Podtgcz akumulator do tadowarki. tadowanie
rozpocznie si¢ natychmiast.
tadowarka automatycznie sprawdza temperature
akumulatora. Jesli akumulator jest przegrzany,
tadowarka op6zni rozpoczecie tadowania do
chwili, gdy temperatura akumulatora spadnie do
bezpiecznej wartosci.
Po zakonczeniu tadowania wskaznik zasygnalizuje,
ze akumulator jest catkowicie natadowany.

3. Odtacz tadowarke od gniazda zasilania, gdy jej nie

uzywasz.
5.5.1 Objasnienie wskaznikéw tadowarki
Wskaznik Opis
= Gotowa do tadowania
= tadowanie
tadowanie ukoriczone
Y Przegrzanie
=X Btad tadowania
S Usterka akumulatora

5.6 Montaz akumulatora

Patrz ilustracja D i E.

1. Nacisnij przycisk wskaznika na akumulatorze, aby
wyswietli¢ jego stan natadowania na wskaznikach
LED. Patrz rys.ll D.

@ =75-100% natadowania

® =50~ 74% natadowania

© =25-49% natadowania

O = 25% natadowania

© Akumulator roztadowany lub uszkodzony

2. Spasuj natadowany akumulator z gniazdem pod
rekojescia.

3. Wsun akumulator, az jego zatrzask zaskoczy.

4. Wykonac test funkcjonalny. Wiecej informacji
znajduje si¢ w rozdziale §.

6. Obstuga

6.1 Przygotowanie
Zagrozenie zmiazdzeniem:

Nigdy nie uzywac¢ uszkodzonego lub nieprawidtowo

dziatajgcego urzadzenia.

+ Sprawdzi¢, czy wszystkie Sruby i nakretki sa
dokrecone.

+  Sprawdzi¢, czy przyciski strzatki w gére i w dét
dziatajg prawidtowo.
Sprawdzi¢, czy tancuch nie jest uszkodzony.
Sprawdgzi¢, czy tancuch nie jest suchy. Jesli
tancuch jest suchy, doda¢ troche smaru.
Sprawdzi¢, czy faricuch zwisa z urzadzenia w linii
prostej.



6.2 Przenoszenie tadunku

1. Ustawi¢ urzadzenie nad tadunkiem. Urzadzenie
powinno by¢ wysrodkowane i znajdowac sie
bezposrednio nad tadunkiem.

& OSTRZEZENIE

+  Zagrozenie poslizgnigciem: Nalezy zawsze
sprawdzag, czy taiicuch nie jest owiniety wokét
tadunku.
Zagrozenie zwigzane z kotysaniem: Nalezy zawsze
sprawdzac, czy taicuch nie jest skrecony podczas
pracy.

A PRZESTROGA Ryzyko uszkodzenia urzgdze-
nia: Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunku pod katem
Podnoszenie tadunku pod katem spowoduje uszkod-
zenie taficucha i systemu prowadzacego tanicuch.

2. Zaczepi¢ hak o tadunek.
NOTYFIKACIA [ S,

podnoszenia tadunku sprawdzi¢, czy hak jest dobrze

ustawiony.

3. Nacisnij przycisk strzatki w gére, aby wybra¢
kierunek pracy wciagnika.

4. Nacisnij przycisk spustowy, aby nieco podnies¢
tadunek.

5. Zatrzymacé podnoszenie, aby sprawdzi¢, czy
hamulec dziata prawidtowo. Kontynuowac¢ prace
urzadzenia tylko wtedy, gdy hamulec dziata
prawidtowo.

A PRZESTROGA Niebezpieczenstwo uszkod-
zenia wciggnika: Bezwzglednie nalezy zapobiegaé
zadziataniu sprzegta slizgowego — w tym celu nalezy
zatrzymywac ruch podnoszenia z odpowiednim
wyprzedzeniem, unikajgc podniesienia taricucha az do
gérnej pozycji granicznej. Gdy wciagnik osiggnie gérna
pozycje graniczng, natychmiast przerwij podnosze-
nie tancucha. Sprzegto slizgowe jest przeznaczone
wytgcznie do pracy krétkotrwatej (liczonej w sekun-
dach). Ciaggta lub dtugotrwata praca sprzegta moze
spowodowac powazne uszkodzenie wciaggnika.

6. Nacisnij przycisk strzatki w gére, aby podnies¢
tadunek na okreslona wysoko$¢.

7. Przeniesc¢ tadunek w wyznaczone miejsce.

8. Nacisnij przycisk strzatki w dét, aby wybraé
kierunek pracy wciagnika.

9. Nacisnij przycisk spustowy, aby opuscic¢ tadunek.
W Przed zwolnieniem haka z tadunku
7. Rozwigzywanie probleméw

Problem Mozliwa przyczyna

Weciagnik nie dziata. Weciagnik jest przecigzony.

Akumulator jest roztadowany.

Zadne z powyzszych.
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nalezy sprawdzi¢, czy tadunek catkowicie dotyka
powierzchni.
10. Zwolni¢ hak z tadunku.

6.3 Wyjmowanie akumulatora

Patrz ilustracja F.

1. Nacisnij przycisk blokady na akumulatorze.
2. Wyjmij akumulator z gniazda w rekojesci.

6.4 Elektryczne zabezpieczenie
przeciwprzecigzeniowe
Weciagnik ma fabrycznie nastawione elektryczne
zabezpieczenie przeciwprzecigzeniowe, ktére chroni
przed prébami podniesienia tadunku przekraczajgcego
udzwig znamionowy wciagnika. Jesli obcigzenie na
haku przekroczy nastawe zabezpieczenia, odetnie ono
automatycznie zasilanie od wciagnika, przerywajac
jego prace, lecz nie odtaczajac elementéw
sterowniczych. Gdy obcigzenie na haku spadnie
ponizej nastawy zabezpieczenia, mozna normalnie
uzywac wciaggnika. Zabezpieczenie
przeciwprzecigzeniowe zainstalowano w obudowie
silnika i fabrycznie nastawiono tak, aby gwarantowato
niezawodna, nie wymagajaca znacznej konserwacji
ochrone wciagnika przed przecigzeniem.

A PRZESTROGA

Ryzyko uszkodzenia urzadzenia:
Bezwzglednie nie wolno podnosié tadunku
ciezszego niz udzwig znamionowy wciagnika.
Wielokrotne préby podniesienia zbyt cigzkiego
tadunku doprowadza do przegrzania sprzegta
$lizgowego i jego trwatego uszkodzenia.
Nigdy nie uzywa¢ zabezpieczenia przed
przecigzeniem do rutynowego pomiaru
maksymalnego udzwigu tadunku.

6.5 Czujnik gérnego ograniczenia tancucha

Czujnik gérnego ograniczenia taricucha znajduje sie
pod korpusem wciggnika i zapobiega podniesieniu
haka zbyt daleko w gére. Gdy czujnik wykryje
metalowa ptytke zamontowang nad dolnym hakiem,
zasilanie wciaggnika zostanie chwilowo przerwane, aby
zatrzymac ruch taricucha w gére i zapobiec zderzeniu
zespotu haka dolnego z korpusem weciggnika. tancuch
mozna zawsze opuscié.

Mozliwe rozwigzanie

Nie wolno przekracza¢ udzwigu
zZnamionowego.

Nataduj roztadowany akumulator lub
wymien go na natadowany.

Skontaktuj sie ze sprzedawca.
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Problem Mozliwa przyczyna

tadunek zeslizguje sie

podczas podnoszenia. nadmiernym obcigzeniem.

Sprzegto slizgowe jest uszkodzone.

Akumulator jest roztadowany.

tancuch dziwnie
hatasuje podczas pracy.

tancuch nie jest nasmarowany.

Sprzegto slizgowe $lizga sie pod

Mozliwe rozwigzanie

Nie wolno przekraczaé udzwigu
zZnamionowego.

Zle¢ wymiane sprzegta slizgowego
odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

Nataduj roztadowany akumulator lub
wymien go na natadowany.

Nasmarowac catg dtugos¢ taricucha, w
tym czesci stykajace sig z prowadnicami
kot.

Patrz rozdziat §8.3.2.

8. Konserwacja

8.1

Brak nalezytej konserwacji wciagnika.

Harmonogram konserwacji

Patrz rozdziat §8.1.

Zaleca sig prowadzenie dziennika eksploatacji od pierwszego dnia uzytkowania. Zachgcamy do zapoznania sie z
szablonem dziennika zamieszczonym na korcu niniejszej instrukcji.
Uzytkownicy/wtasciciele musza przestrzegac¢ lokalnych, krajowych i miedzynarodowych wytycznych dotyczgcych
bezpieczenstwa, ktére wymagaja corocznego przeprowadzania profesjonalnych testéw i ponownej certyfikacji
urzadzenia. Dodatkowo, w zaleznosci od srodowiska pracy, konieczne moze by¢ przeprowadzanie ponownej
certyfikacji w krétszych odstepach czasu.

Czestotliwosé

Przed obstugg

Dziatania

Sprawdz, czy hak nie jest zanieczyszczony, pekniety
odksztatcony i czy jego zapadka dziata poprawnie.

Sprawdz, czy taricuch nos$ny nie jest zanieczyszczony,
uszkodzony, odksztatcony, skrecony, zatamany,
skorodowany, nadmiernie zuzyty, rozciggniety i
niedosmarowany.

Sprawdz dziatanie przycisku zatrzymania awaryjnego oraz
przyciskéw ruchu w gore i w dot.

Sprawdz, czy tancuch biegnie prosto, nie skrecajac ani nie
zapetlajac sie.

Sprawdz, czy hamulec dziata poprawnie i nie $lizga sie.

Sprawdz, czy hamulec dziata prawidtowo. Po zwolnieniu
przycisku géra/dét, taricuch obcigzony tadunkiem nie
moze opadacé.

Sprawdz, czy wszystkie Sruby, nakretki, i elementy ztgczne
konstrukcji sg dokrecone.

Sprawdz, czy konstrukcja no$na dla wciagnika i elementy
ztgczne mocowan odpowiadajg masie catkowitej
wciggnika obcigzonego maksymalnym tadunkiem.

Instrukcja
Patrz rozdziat §8.2.

Patrz rozdziat §8.3.

Patrz rozdziat §8.4.2.

Po zwolnieniu przycisku
goéra/dét, taricuch obcigzony
tadunkiem nie moze opadac¢.

Patrz rozdziat §8.4.2.

W razie potrzeby dokre¢ je.

Upewnij sig, ze konstrukcja
nos$na nadaje sig¢ do uzytku z
wciagnikiem i wyposazono jg
w ograniczniki.



Czestotliwosé

Okresowo

Co roku

Dziatania

Sprawdz wzrokowo stan obudowy i oston wciggnika w
poszukiwaniu uszkodzen i odksztatcen.

Sprawdz stan wszystkich wkretéw, srub i nakretek w
poszukiwaniu luzéw i oznak zuzycia.

Sprawdz przewody sterujace, kabel kasety sterowniczej i
izolacje elektryczng w poszukiwaniu $ladéw zuzycia,
przeciecia lub przetarcia.

Sprawdz, czy zapadka haka odchyla sie i samoczynnie
zamyka w prawidtowy sposéb.

Sprawdz bieg i nawijanie taficucha, upewniajac sie, ze
taicuch biegnie prosto i nie jest skrecony ani zatamany.

Sprawdz podnoszenie/opuszczanie tadunku az do
ogranicznikéw, a takze dziatanie ruchu podnoszenia i
sprzegta poslizgowego.

Sprawdz elementy hamulca w poszukiwaniu oznak
nadmiernego zuzycia, przegrzania lub pogorszenia stanu
technicznego.

Sprawdz kota tarficuchowe i prowadzgce w poszukiwaniu
odksztatcen, peknie¢ i nadmiernego zuzycia.

Zleci¢ peten przeglad i badanie techniczne wciggnika
zgodnie z przepisami prawa wtasciwego.

Instrukcja

Przeglad ten nalezy
wykonywac regularnie.

W razie potrzeby dokrec je.

Wymien uszkodzone czesci
przed uzyciem wciagnika.

Patrz rozdziat §8.2.

Nasmaruj taricuch i w razie
potrzeby wyprostuj go.
Patrz rozdziat §8.3.2.

Sprawdz dziatanie wciggnika
w bezpiecznych warunkach i
pod obcigzeniem tadunkiem.

Jesli stan ktérejkolwiek z
czesci budzi watpliwosci,
nalezy przeprowadzi¢
odpowiednig wymiane.

W razie potrzeby wymieni¢
elementy.

Badanie techniczne wolno
zleci¢ odpowiednio

uprawnionym osobom. Dbaj
o aktualnos¢ ksigzki
wciagnika i $wiadectw jego
badania technicznego.

W przypadku wykrycia nieprawidtowosci nalezy skontaktowaé sie z certyfikowanym specjalista.
Jesli podczas ktérejkolwiek z kontroli wystapi jakakolwiek nietypowa sytuacja, nalezy natychmiast wycofaé
urzadzenie z eksploatacji i skontaktowac sie ze sprzedawca lub certyfikowanym specjalista.

8.2 Inspekcja haka

Patrz ilustracja G.

1. Oczysci¢ hak z wszelkich zanieczyszczen.

2. Sprawdzi¢, czy hak nie jest uszkodzony lub
zdeformowany.

3. Sprawdzi¢, czy zapadka zabezpieczajgca haka
nadal dziata prawidtowo.

4. Aby sprawdzi¢ otwarcie haka i czy obstuga
urzadzenia jest nadal bezpieczna, zapoznac¢ sie z
ponizszg tabela.

Jesli maksymalny wymiar (A) haka dolnego spadt
o ponad 15% wzgledem normy, hak nadaje sie
tylko do wymiany.

Model A
mm
Standard
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 255

Nalezy przerwac¢ prace urzadzenia, jesli hak jest
uszkodzony, zdeformowany lub nie spetnia wymagan
podanych w tabeli.

Jesli zapadka zabezpieczajaca jest uszkodzona,
nalezy jg wymieni¢ przed uruchomieniem urzadzenia:

Akumulatorowy wciggnik tarficuchowy A Instrukcja obstugi

1. Odkre¢ Srube od zapadki haka.

2. Zdja¢ zapadke zabezpieczajgca z haka.

3. Wymieni¢ zapadke na haku.

Jesli sam hak jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢

przed uruchomieniem urzadzenia:

1. Wykrecié¢ $ruby z tbem gniazdowym z haka za
pomoca klucza szesciokatnego.

2. Zdja¢ stary hak z taicucha.

3. Umiesci¢ na taricuchu nowy hak.

4. Dokreci¢ $ruby z tbem gniazdowym na haku za
pomoca klucza szesciokatnego.

8.3 Inspekcja tanncucha

Patrz ilustracja H.

1. Oczysci¢ tancuch z wszelkich zanieczyszczen.

2. Sprawdzi¢, czy taricuch nie jest uszkodzony lub
zdeformowany.

3. Aby sprawdzi¢ tancuch i czy obstuga urzadzenia
jest nadal bezpieczna, zapozna¢ sig z ponizsza
tabela.

Jesli maksymalny skok pomiedzy 11 ogniwami
przekracza wymiar standardowy o ponad niz 2%,
taricuch no$ny nadaje sie tylko do wymiany.
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Model D P

mm mm
Standard Standard Skok miedzy
11 ogniwami

CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Nalezy przerwa¢ prace urzadzenia, jesli tancuch jest

uszkodzony, zdeformowany lub nie spetnia wymagan

podanych w tabeli. Przed obstuga urzadzenia
wymieni¢ taricuch. Wigcej informacji znajduje sie w
rozdziale §8.3.1.

8.3.1  Wymiana fanicucha
Patrz ilustracja I.
tarncuch nalezy wymieni¢ na jeden z dwéch

sposobdw: rozpinajac ogniwo tagcznikowe i faczac je z

odcinkiem nowego taricucha lub wymontowujac caty
tancuch z wciagnika.
Wymiana taricucha poprzez wciggniecie odcinka

nowego taficucha na rozpigtym ogniwie tgcznikowym

1. Nacisnij przycisk w gore.

2. Nacisnij przycisk spustowy, aby unies¢ taiicuch.
Przerwij, gdy taricuch osiggnie potozenie
umozliwiajace rozpiecie i wciggniecie nowego
tanicucha.

3. Wytaczy¢ urzadzenie. Wiaczy¢ przycisk

zatrzymania awaryjnego na panelu sterowania, co

spowoduje wytaczenie wszelkich operaciji.

4. Wykreci¢ $ruby z tbem gniazdowym z haka za
pomoca klucza szesciokatnego.

5. Zdja¢ hak z tancucha.

6. Zdja¢ ogranicznik z taricucha.

7. Zamocowa¢ tancuch taczacy typu C na koricu
starego taricucha.

8. Zamocowaé nowy tancuch do ogniwa tagczacego
typu C.

NOTYFIKACJA

Upewnic sie, ze $lady spawania na nowym
tafcuchu sa skierowane na zewnatrz i w tym
samym kierunku.*

Upewnic sig, ze ogniwo taczace typu C pasuje
$rednica do ogniwa taricucha.*

*Patrz ilustracja J.

9. Zresetowaé przycisk zatrzymania awaryjnego i
wigczy¢ urzadzenie.

10. Nacisnij przycisk w gore.

11. Nacisnij przycisk spustowy, aby wciaggna¢
odpowiednio dtugi odcinek nowego tancucha na
wciagnik.

12. Wytaczy¢ urzadzenie. Wigczy¢ przycisk

zatrzymania awaryjnego na panelu sterowania, co

spowoduje wytgczenie wszelkich operacji.

13. Wyja¢ stary tancuch z taricuchem taczacym typu C

z nowego taicucha.
Zagrozenie zmiazdzeniem:

Po wymianie taficucha nalezy usunaé ogniwo taczace

typu C z fancucha.
14. Zatéz kostke ogranicznika na pigtym ogniwie od
konca taricucha liczac.

15. Zatozy¢ dolny hak na nowy taricuch. Wiecej
informacji znajduje si¢ w rozdziale §8.2.

Wymiana taricucha po wymontowaniu z wciggnika

1. Nacisnij przycisk w gore.

2. Nacisnij przycisk spustowy, aby unies$¢ taricuch.
Przerwij, gdy taricuch osiggnie potozenie
umozliwiajace rozpiecie i wciggniecie nowego
fancucha.

3. Wytacz weiagnik. Nacisnij przycisk zatrzymania
awaryjnego, aby uniemozliwié prace wciagnika.

4. 0Odkre¢ $ruby z tbem gniazdowym od haka za

pomoca klucza imbusowego.

Zdja¢ hak z tarcucha.

Zdja¢ ogranicznik z tancucha.

Ostroznie nacisnij przycisk spustowy, aby

stopniowo wybra¢ zuzyty taficuch z silnika

wciagnika.

8. Wprowadz nowy taicuch na koto taricuchowe.

Nacisnij przycisk w dét.

. Nacisnij przycisk spustowy, aby wciggna¢ nowy

tancuch na wciagnik.

. Zatrzymaj wciaganie taricucha, gdy jego wolny
koniec znajdzie si¢ ok. 40 cm pod wciggnikiem.
12. Przymocuj kostke ogranicznika i zblocze haka do
nowego taricucha. Upewnij sie, ze taricuch nie jest

skrecony.

13. Odblokuj przycisk zatrzymania awaryjnego i wigcz
zasilanie wciggnika.

Nowo

= O
o

Y
—

8.3.2  Smarowanie taficucha

Prawidtowe smarowanie urzadzenia jest niezbedne do

jego prawidtowego i dtugiego dziatania.

1. Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy
wytgczyé weiagnik i odtaczy¢ go od zasilania.

2. Wyczysci¢ taricuch za pomocg niekwasnego i
niezracego rozpuszczalnika.

3. Nasmaruj taricuch smarem 10-R — zwtaszcza
powierzchnie styku migdzy ogniwami.

4. Wytrze¢ nadmiar smaru, aby uniknaé kapania.

A PRZESTROGA Ryzyko uszkodzenia urzadze-
nia: Nigdy nie napetnia¢ nadmiernie przektadni.
Nadmierne napetnienie przektadni moze potencjalnie
prowadzi¢ do wyciekéw lub uszkodzenia urzadzenia.

8.4 Konserwacja przez wykwalifikowany personel

8.4.1  Smarowanie két zebatych

1. Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy
wytgczy¢ weiagnik i odtgczy¢ go od zasilania.

2. Otwoérz obudowe przektadni.

3. Nanie$ smar EP2 na kota zebate. Smar klasy EP2
nadaje sie do pracy w temperaturach otoczenia od
-10°C do +150°C.

4. Wszystkie zeby két musza by¢ réwnomiernie
pokryte smarem.

5. Starannie zamknij obudowe przektadni.

6. Usun nadmiar smaru z powierzchni zewnetrznych.

[ Zawsze uzywaj zalecanego smaru EP2 lub jego

odpowiednika, dopuszczonego przez producenta

wciagnika.



8.4.2  Przeprowadzanie testu funkcjonalnego
Testy funkcjonalne urzadzenia zapewniajg jego
prawidtowe i bezpieczne dziatanie.

W tym momencie nie nalezy

jeszcze mocowac zadnego tadunku do haka.

1. Zawiesi¢ urzadzenie na wadze dzwigowej.

2. Nacisnij przycisk w gére.

3. Nacisnij przycisk spustowy i sprawdz, czy

hak zatrzymuije sie na dole zakresu ruchu bez

nietypowych odgtosoéw.

Nacisnij przycisk w doét.

Nacisnij przycisk spustowy i sprawdz, czy hak

zatrzymuje sie na gorze zakresu ruchu bez

nietypowych odgtosoéw.

6. Nacisna¢ przycisk zatrzymania awaryjnego i
sprawdzi¢, czy zatrzymanie awaryjne dziata
prawidtowo.

7. Umiesci¢ niewielki tadunek na haku.

8. Nacisnij przycisk w gére.

9. Nacisnij przycisk spustowy, aby nieco podnie$¢
tadunek.

10. Zatrzymaé podnoszenie, aby sprawdzi¢, czy
hamulec dziata prawidtowo.

11. Nacisnij przycisk w dot.

12. Nacis$nij przycisk spustowy, aby opusci¢ tadunek.

m Przed zwolnieniem haka z tadunku

nalezy sprawdzi¢, czy tadunek catkowicie dotyka

powierzchni.

13. Zwolni¢ hak z tadunku.

o~

8.5 Inne czynnosci konserwacyjne

Czynnosci konserwacyjne, ktérych nie opisano w
niniejszym rozdziale, moga by¢ przeprowadzane
wytagcznie przez wykwalifikowanych pracownikéw.
Nalezy skontaktowac¢ sie z dostawca.

9. Utylizacja

9.1 Usuwanie odpadéw opakowaniowych
Materiat opakowaniowy nalezy utylizowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.

9.2 Utylizacja czesci urzadzenia

Jesli urzadzenie jest uszkodzone, nalezy
skontaktowac sie z dostawca. Nadal mozliwa moze
by¢ naprawa urzadzenia. Jesli mimo to zachodzi
koniecznos$¢ utylizacji produktu, nalezy oddzieli¢ i
zutylizowa¢ komponenty urzadzenia do odpowiednich
strumieni odpaddw w zaleznosci od tego, z jakiego

11. Klasyfikacja urzadzenia

materiatu sa wykonane, zgodnie z lokalnymi
przepisami.

9.3 Utylizacja akumulatora i tadowarki

Nie nalezy wyrzucaé zuzytych sprzetéw elektrycznych i
elektronicznych ze zmieszanymi odpadami
komunalnymi. Zuzyte urzadzenie nalezy przekaza¢ do
wyznaczonego punktéw zbidrki, gdzie zostanie on
przyjety bezptatnie — umozliwi to prawidtowe
przetworzenie odpaddéw oraz odzysk i recykling
surowcow. W niektorych krajach istnieje mozliwosé
zwrotu zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego do najblizszego sprzedawcy w
ramach zakupu nowego urzadzenia. Dalsze informacje
na temat najblizszego wyznaczonego punktu zbiérki
odpadéw mozna uzyska¢ od wtadz samorzgdowych.
Za nieprawidtowa utylizacje takich odpadéw moga
grozi¢ kary okreslone przepisami prawa wtasciwego.

10. Dane techniczne

10.1 Udzwig wg modelu

Akumulatorowy wciagnik taricuchowy Udzwig
Kod artykutu Tony
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Giéwne wymiary

Petny przeglad gtéwnych wymiaréw urzadzenia i
innych danych znajduje sie na stronie www.deltahoist.
com.

10.3 Tabliczka znamionowa
Na urzadzeniu umieszczona jest tabliczka
znamionowa. Na tabliczce znamionowej znajduja sie
nastepujace informacje:
+  Nazwa przedsiebiorstwa
Typ/model
Numer seryjny
+ Rok produkcji
+ Napiecie [V]
tancuch
Udzwig
Adres strony internetowej firmy

10.4 Schematy elektryczne
Patrz ilustracja K.

Nalezy okresli¢ zwykty sposéb uzytkowania urzadzenia w celu zapewnienia bezpieczenstwa i zywotnosci. To

urzadzenie jest odpowiednie dla klasyfikacji ISO/JIS i FEM.

11.1 Klasyfikacja 1ISO/JIS

Spektrum Srednia wartosé

obciagzen szescienna <012 <025
Lekkie K<0,125 - -
Umiarkowane 0,125<K<0,25 - M1

Akumulatorowy wciggnik taricuchowy A Instrukcja obstugi

M2

Sredni dzienny czas pracy (godziny)

<0,5 <1 <2 <4 <8 <16
M1 M2 M3 M4 M5 Mé
M3 M4 M5 M6 -
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Spektrum Srednia wartosé Sredni dzienny czas pracy (godziny)

<0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16

Ciezkie 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Bardzo ciezkie  0,5< K <1 M2 M3 M4 M5 M6 = 1 1
11.2 Klasyfikacja FEM

Spektrum Srednia warto$é Sredni dzienny czas pracy (godziny)

obcigzer szescienna <0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K=<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K=0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m
L4 0,8< K=1 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m S5m =

12. Deklaracja zgodnosci

Niniejszym producent o$wiadcza, Ze niniejszy produkt jest zgodny ze wszystkimi obowigzujgcymi przepisami
dyrektywy w sprawie maszyn 2006/42/WE oraz dyrektywy w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej
2014/30/UE.

Ponadto produkt ten zostat doktadnie sprawdzony i przetestowany. Dane sg zgodne z wymaganiami
technicznymi, ktére zebrano w naszej dokumentacji.

Opis: DELTA - Akumulatorowy wciagnik taricuchowy
Typ: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Zastosowano nastepujace normy zharmonizowane:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Osoba upowazniona:

Nazwisko: M.F. Stam
Stanowisko: Dyrektor
Miejsce:

Podpis:




Akumulatorovy
retezovy kladkostroj
Navod k pouzivani

Originalni navod

Tato pfirucka byla preloZzena do nékolika jazykd.
Originalni pfirucka je napsdna v britské anglictiné.

V8echny ostatni jazykové verze jsou pfeklady originalni

prirucky.

Copyright

Obsah této pfirucky je chranén autorskymi pravy a
dal$imi zékony o duSevnim vlastnictvi. Obsah této
pfirucky Ize kopirovat, upravovat, reprodukovat,
prekladat pouze s vyslovnym pisemnym svolenim
vyrobce. Tato pfiru¢ka smi byt publikovéna, pfenasena,
vystavovdana nebo zpfistupnéna treti strané pouze s
vyslovnym pisemnym souhlasem vyrobce.

Zreknuti se odpovédnosti

Vyrobce nenese odpovédnost za zranéni osob,
poskozeni stroje nebo $kody na majetku zplsobené
nespravnym pouzitim, pfedvidatelnym nespravnym
pouZitim nebo nedodrZenim pokynd uvedenych v
tomto ndvodu. To plati i pro neautorizované Upravy
stroje a pouziti neschvalenych nahradnich dil(,
nastroj nebo prislusenstvi.

Kontaktni udaje

V piipadé dotazl tykajicich se stroje nebo této pfirucky
se obratte na:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Webové stranky: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumentu

Tato pfirucka obsahuje veskeré pokyny a bezpe¢nostni

informace pro instalaci, uvedeni do provozu, provoz a

udrzbu stroje.

Tato pfirucka je ur€ena pro nasledujici osoby:
Persondl podilejici se na instalaci zafizeni.
Personal podilejici se na provozu zafizeni.
Persondl a kvalifikované techniky podilejici se na
Gdrzbé stroje.

Pred prepravou, instalaci, provozem nebo udrzbou

stroje se ujistéte, Ze jste si pIné precetli a porozuméli

pokyniim uvedenym v této pfirucce. Tento navod k

obsluze uschovejte v blizkosti stroje pro budouci

pouziti.

llustrace jsou urc¢eny pro obecné pochopeni a od

skutecného stroje se mtzou lisit.
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1.2 Symboly v této pfirucce

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, mGzZe mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni.
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Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, mGZe mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni.

OZNAMENI

Pouzivé se k oznaceni postup, které nemaji
souvislost s fyzickym zranénim.

2. Bezpecnost

2.1 Zamyslené pouziti a pravdépodobné nespravné
pouziti
Stroj je urcen ke kontrolovanému a bezpe¢nému
zvedani nékladd. Primarnim Gcelem stroje je
usnadnéni manipulace s materidlem v riiznych
primyslovych a obchodnich prostfedich.
Za pravdépodobné nespravné pouziti se povazuje:
Pouzivéni stroje jako tézkého zavésu.
Zanedbavani ochrany pred vlhkosti jakéhokoli
ptivodu nebo vodou.
Provozovani stroje zptisobem, ktery se odchyluje
od stanovenych provoznich podminek nebo je
prekracuje.
NedodrZeni pokyn( uvedenych v této pfirucce.
Zanedbani odstranovani zavad, poruch nebo zavad
stroje, které predstavuji bezpec¢nostni riziko.
Neopravnéné odstranéni nebo Uprava ¢4sti stroje.
Pouzivéni nédhradnich dili nebo pfislusenstvi, které
nebyly schvéleny vyrobcem.

2.2 Kvalifikace pracovniki

Tento stroj smi obsluhovat pouze pracovnici, ktefi:
jsou starsi 18 let;
jsou v dobré fyzické a dusevni kondici;
jsou kompetentni a kvalifikovani;
si precetli a porozuméli pokynim v této pfirucce;
budou pracovat v souladu s pokyny uvedenymi v
této pfirucce;
maji zkusenosti s obsluhou podobnych zafizeni;
jsou si védomi vSech moznych nebezpedi a jednaji
odpovidajicim zplsobem.

2.3 Osobni ochranné prostredky (PPE)

Aby se predeslo zranéni osob, je nutné pfi prepravé,
instalaci, provozu a udrzbé stroje pouzivat nasledujici
osobni ochranné prostiedky:

Symbol Popis

@ Pouzivejte ochranu hlavy.



Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochranu nohou.

@S

2.4 Bezpecnostni pokyny

| pfes bezpecny névrh a konstrukci stroje a
pfedepsana ochrannd opatfeni stéle existuji zbytkova
rizika. Pro snizeni zbytkového rizika na minimum je
tfeba dodrzovat nésledujici bezpeénostni pokyny:

Nebezpeéi Urazu elektrickym proudem:
Stroj nikdy nepouzivejte ve vihkém
prostfedi ani za desté. Ochranny kryt neni
vodotésny — nespoléhejte na to, Ze by kryt
mohl stroj ochrénit pfed poskozenim
zplsobenym vodou.

Nebezpeci padu: Stroj nikdy nepouzivejte
ke zvedani, podpirani nebo prepravé osob.
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Nebezpedi rozdrcent:

Nikdy nechodte ani nesttijte pod
zavéSenym bfemenem. Vzdy se drzte
stranou od zavéseného bfemene.

N
/

.g.i

Nikdy nezvedejte Zadnd bfemena, kterd
prekracuji jmenovitou nosnost stroje.
Pred zvedénim je vzdy nutné provést
vypocet hmotnosti bfemene.

Nikdy bfemeno nezvedejte pomoci vice
stroju s odli§nou nosnosti. Bfemeno s
vyuzitim vice stroju zvedejte jen tehdy,
kdyz maji totoznou nosnost. Pfi zvedani
bfemene pomoci vice strojl se vzdy
ujistéte, Ze je bfemeno vyrovnané ve
vodorovné poloze.

Nikdy nezkracujte fetéz ani na ném
netvorte uzly.

ﬂ
(72}

oD 8y

Nikdy stroj neprovozujte, pokud ma
poskozeny nebo praskly fetéz.

Nikdy nepouzivejte fetéz jako tézky zavés.
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Nikdy neumistujte bfemeno na $picku
haku.

Nikdy hak ani fetéz nesvarujte.

Nikdy nepouzivejte poskozeny nebo $patné
funguijici stroj.

Nikdy neprekracujte jmenovitou nosnost stroje,
kterd je uvedena na vyrobnim Stitku.

Pred pouzitim stroje v kombinaci s jinymi stroji je
tfeba ziskat souhlas vyrobce.

Vzdy se ujistéte, Ze jsou nosna konstrukce a
zafizeni pro pfipevnéni bremene dimenzovény na
hmotnost stroje i bfemene a jsou v dobrém stavu.
Vzdy zkontrolujte, Ze jsou na nosniku umistény
koncové zarazky.

Po dokonceni instalace se vzdy ujistéte, ze je
veskery spojovaci materidl fadné dotazen.

Nikdy nezdvihejte Zadné bfemena, ktera prekracuji
jmenovitou nosnost stroje. Pfed zdvihanim je vzdy
nutné provést vypocet hmotnosti bfemene.

Vzdy zkontrolujte, Ze je Fetéz spravné nainstalovan
a upevnén na spodnim haku.

Vzdy informujte osoby, kdy se blizi zahajeni
zdvihani.

Pred zahajenim zdvihdnim bfemene vzdy spojte
hdk s bfemenem a ovéfte, Ze je sprdvné usazen.
Nikdy nezdvihejte bfemeno opakované rychle
nahoru a dold.

Bfemeno i hdk vzdy upeviujte v misté téziste.
Nikdy nezdvihejte vedena bfemena bez dalSich
ochrannych zafizeni.

Nikdy nestUjte mezi pevnymi piedméty a
zavéSenym bfemenem.

Mezi stroj a bremeno nikdy nevkladejte ¢ésti téla
ani zadné predméty.

+ Pfiuvoliovani bfemene se vzdy ujistéte, ze
bfemeno spocivéa na pevném podkladu a neni
vystaveno plsobeni sily.

Nikdy neponechéavejte zdvihnuté zavésené
bfemeno bez dozoru. Pokud je potfeba ponechat
bfemeno bez dozoru, vzdy ho nejdfiv spustte na
rovnou plochu.

Po kazdé udrzbé vzdy provedte test funkénosti.
Stroj nikdy neopravujte ani nevyménujte sami.
Stroj smi opravovat ¢i vyménovat jen kvalifikovany
personal.

Po vyméné fetézu odstrante z fetézu spojovaci
¢lanek typu C.

Pri teplotach pod 0 °C vzdy zkontrolujte brzdu.

Nebezpeci popaleni chemickymi latkami: Nezdvihejte
ani nepfepravujte bfemena obsahujici chemikalie ¢i
I4tky, které by mohly pfi padu uniknout, rozlit se nebo
zplsobit skodu.

Nebezpeci rozptyleni pozornosti:



Pri praci se vzdy soustfedte a nenechte se
rozptylovat okolim.

Nikdy nepouzivejte stroj, pokud jste pod vlivem
drog, alkoholu nebo [éku.

Hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem:

+ Poinstalaci elektrické zastreky se nikdy
nedotykejte pfipojky uzemnéni napdjeciho kabelu.
Pojistky vyménujte pouze v pfipadé potreby.

Pri ¢isténi nebo demontdazi vzdy vyjméte
akumulator ze stroje.

Hrozi nebezpeci vybuchu: Stroj nikdy neprovozujte v
prostfedi, kde by mohl hrozit pozar, vybuch nebo vyskyt
korozivnich plynd.

Hrozi nebezpeti vyklouznuti: Nikdy neobtacejte rfetéz
kolem bfemene.

Hrozi nebezpeti houpani:

Vzdy se ujistéte, Ze fetéz nebude
prochazet prekazkami ani se o né nebude
opirat.

Nikdy neprovéadéjte na zdvihnutém
bfemenu Zadné operace.

Vzdy dbejte na to, aby se fetéz sdm o
sobé nekroutil, zvlasté pak pfi vyjimani
stroje z obalovych materialt a béhem
pouzivani.
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Mechanické ohrozeni:
Udrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifikovany
personal.

+  Pred provadénim jakékoli udrzby stroj vzdy
vypnéte.

Bezpecénostni riziko:
Vzdy pouzivejte nezbytné osobni ochranné
pomcky.
Nikdy ze stroje neodstranujte vyrobni stitek,
provozni titky ani vystrazné Stitky.

Nebezpeci zachyceni: Pfi praci se strojem nikdy
nenoste rozpusténé vlasy, volné obleceni ani $perky.

Nebezpeci zakopnuti: Nikdy nenechévejte stroj
nedbale leZet na zemi.

Hrozi nebezpeci nespravného fungovani stroje:
Stroj pouzivejte pouze pfi okolni teploté mezi -10
°C a+40°C.
Pfed uvedenim stroje do provozu vzdy zkontrolujte,
jestli neni zdeformovany nebo uvolnény jak
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horni, tak i spodni hak. Pokud odhalite jakékoli
deformace nebo uvolnéné soucdsti, stroj nikdy
nepouzivejte.

Zkontrolujte, zda se stroj zastavi na omezovaci a
zda brzda udrzi zavéSené bfemeno.

+  Pfi provozu stroje spolu s vozikem vzdy zajistéte,
aby byl nosnik Cisty a bez necistot, protoze se tak
minimalizuje odpor.

Nikdy neinstalujte vozik na nosnik se sklonem
<1:500.

Vzdy zajistéte fddné uzemnéni stroje.

Nikdy nepouzivejte ndhradni dily &i pfisluSenstvi,
jez nebyly schvalené vyrobcem.

Nikdy nemackejte ovladaci tlacitka soucasné.
Mobhlo by to zpUsobit nespravné fungovani stroje.

Hrozi nebezpeti poskozeni stroje:

Nikdy nezdvihejte bfemeno pod thlem.
Zdvihani bremene pod thlem poskodi
fetéz a systém vedeni fetézu.

Vzdy zabrarite aktivaci bezpe¢nostni prokluzové
spojky tim, Ze v¢as zastavite probihajici zvedaci
ukon a neprovedete zvednuti az do horni mezni
polohy. Po dosaZeni horni meze je tfeba provoz
zarizeni ihned zastavit. Bezpec¢nostni prokluzova
spojka je uré¢ena pouze ke kratkodobému pouziti
(na nékolik sekund); nepretrzité nebo dlouhodobé
setrvani v aktivovaném stavu muZze zpUsobit vazné
poskozeni stroje.

Nikdy nezdvihejte nadmérné bfemeno. Opakované
pokusy o zdvihdni nadmérného bfemene bude

mit za nasledek prehrati kluzné spojky a jeji trvalé
poskozeni.

Nikdy nepouzivejte ochranu proti pretizeni k
béznému méreni maximalni nosnosti pfi zdvihani
bfemene.

Nedopustte, aby stroj spadl a chrarite ho pred
ndrazy.

+ Vyhnéte se pfili$ rychlé po sobé jdouci aktivaci
ovladacich tlacitek. Rychlé mackani tlacitek mlze
poskodit jak vnitfni ¢4sti, tak i zafizeni.

Nikdy nepreplnujte pfevodovku. Pfeplnéni
pfevodovky by mohlo vést k dalsim netésnostem ¢i
poskozeni stroje.

Nikdy nepouzivejte stroj, pokud aktivovana
bezpecnostni spojka prokluzuje déle nez 2
sekundy.

Nikdy opakované nespoustéjte prokluz spojky;
oslabuije to kladkostroj a muze dojit k padu
bfemene.

Nebezpeci poskozeni vodou: Stroj nikdy necistéte
pfimym proudem vody. Sila vodniho paprsku mlze
stroj poskodit.



2.4.1  Varovani tykajici se akumulatora

Nebezpea pozaru:
Akumulatory nespalujte, nerozbijejte, nepropichujte
ani je nerozebirejte. Hrozi nebezpedi vybuchu
nebo prudkého vzniceni. Akumuldtor smi rozebirat
pouze zaskoleni pracovnici s pouzitim vhodného
naradi.
Nikdy nezkratujte svorky akumuldtoru a zamezte
kontaktu svorek s vodivymi materidly.
Nevystavujte akumulator otevienému plameni,
jiskram ani teplotdm nad stanovenou maximalni
hodnotou. Hrozi nebezpeci prasknuti, pozaru nebo
vybuchu.
Pouzivejte pouze nabijecku uréenou vyrobcem pro
dany typ akumuldtoru. Pouziti nespravné nabijec¢ky
mize zpusobit prebiti, prehfati, pozar nebo vybuch.
Akumulator nabijejte pouze v suchém prostoru
s dostate¢nou ventilaci a mimo dosah hoflavych
materiald.
Nenechdvejte akumulétor nepretrzité nabijet,
kdyz zafizeni nepouzivate. Nepretrzité udrzovaci
nabijeni muZe zpUsobit prehrati nebo zhorseni
vykonu.
Nepouzivejte akumulatory, jsou-li prasklé, nafouklé,
promacknuté nebo jinak poskozené. Mechanické
poskozeni muZe zpUsobit vnitini zkrat a pozar.

Hrozi nebezpeci zasazeni elektrickym proudem:
Béhem skladovani a prepravy chrarte svorky
akumuldtoru, aby nedoslo ke zkratu (napf. svorky
zakryjte, pouzijte originalni nebo schvalené obaly).

Chemické nebezpeci: V pfipadé netésnosti
akumulétoru se vyhnéte se kontaktu s elektrolytem. V
pripadé kontaktu s kizi nebo o¢ima ihned vyplachnéte
oci velkym mnozstvim vody a vyhledejte Iékafskou
pomoc. V piipadé piitomnosti vypar( prostor
vyvétrejte.
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Hr02| nebezpeci nespravného fungovani stroje:
Akumulatory udrzujte vzdy Cisté a suché.
Znecisténé svorky otfete Cistym suchym hadfikem.
V pfipadé potieby dlouhodobého uskladnéni ulozte
akumuldtor v ¢astecné nabitém stavu (pfiblizné
30-50 %) a v doporuceném teplotnim rozmezi. Po
del$im uskladnéni maze byt k obnoveni vykonu
nutné provést nékolik cykld nabijeni/vybijeni.

Nikdy nevystavujte akumulator mechanickym
razGm nebo vibracim. Zabrarite padu nebo
rozdrceni.

2.4.2  Varovani tykajici se nabijecky

Hrozi nebezpeti drazu elektrickym proudem:
Nabijecku pouzivejte pouze k nabijeni dobijecich
lithium-iontovych akumulatord.
Nikdy nenabijejte nenabijitelné baterie, pouze
akumulatory.

Nabije¢ku nepouzivejte ani nerozebirejte,
utrpéla-li silny naraz, doslo k jejimu padu nebo
byla jinak poskozena; predejte ji kvalifikovanému
pracovnikovi. Nespravné pouziti nebo nespravna
montaz mohou vést k zasazeni elektrickym
proudem nebo k pozaru.
Pouzivejte zdroj napajeni, jehoz napéti odpovida
Udaji uvedenému na typovém stitku nabijecky.
Nabijecka je ur¢end vyhradné k pouziti ve vnitfnich
prostorach. NabijeCka nesmi byt vystavena desti
nebo snéhu.
Nepouzivejte nabije¢ku s poskozenym kabelem
nebo zastrckou.

Nebezpea pozaru:
Nenabijejte akumulétor v pfitomnosti hoflavych
kapalin nebo plynd.
Ventilaéni otvory nabijecky nesmi byt ucpany ani
¢imkoliv zakryty.

A UPOZORNENI

Hr02| nebezpeci poskozeni nabijecky:
Nikdy neumistujte nabije¢ku do horkého prostredi
(napf. na pfimé slune¢ni svétlo nebo do vozidel bez
izolace).
Nikdy nenoste nabijecku zavésenou za kabel a
neodpojujte jej ze zasuvky tazenim za kabel.
Po nabiti nebo pred jakoukoli idrzbou ¢&i ¢isténim
vzdy odpojte nabije¢ku od zdroje napdjeni. Pfi
odpojovani nabijecky tahnéte vzdy za zastréku,
nikdy za kabel.
Ujistéte se, Ze kabel neni umistén tak, aby na néj
mohl kdokoli $ldpnout, zakopnout o néj nebo jej
jinak poskodit ¢i namahat.
Nenabijejte akumulétor, je-li teplota v mistnosti
nizsinez 10 °C (50 °F) nebo vyssi nez 40 °C (104
°F). Je-li teplota akumuldtoru nizsi nez 0 °C (32 °F),
nemusi dojit ke spusténi nabijeni.
Nepouzivejte zvySovaci transformator,
elektrocentralu ani zasuvku se stejnosmérnym
napétim.

2.5 Nouzové situace

V pfipadé nouze postupujte nasledovné:

1. Uvédomte o nouzové situaci ostatni osoby v okoli.

2. Vyzvéte osoby, aby se vzdalily do bezpecné
vzdalenosti.

3. Kolem stroje a pfimo pod bfemenem zfidte
bezpecnostni perimetr, do kterého nebudou mit
pFistup nepovolané osoby.

4. Kontaktujte pfislusné zachranné slozky a
poskytnéte jim vSechny dulezité informace.

5. Dodrzujte dalSi nouzové postupy nebo protokoly
stanovené vasi spole¢nosti nebo pracovis§tém.

3. Popis stroje

3.1 Konstrukce a funkce

Stroj je urcen ke svislému zdvihani a pfepravé bfemen.
Stroj je pohanén elektromotorem, ktery zajistuje fizené
a presné pohyby. Zdvihaci mechanismus zahrnuje
fetéz, ktery se pohybuje po kladkostroji, proto je
vhodny pro manipulaci s riznymi hmotnostmi.



Stroj je vybaven tlagitkem nouzového zastaveni, které 321 Trubka rychlospojky 1%
Ize aktivovat v pfipadé nebezpecné situace. Stroj je € Kabel 3,5mm x 2C 1x
navic vybaven mechanickou zdpadkovou brzdou, kterd @ Spoustéci spinaé 1x
bude drzet bfemeno v pfipadé vypadku proudu. .
Stroj je napajen dobijeci baterii a ovlada se spoustécim o E’aket akumulétoru lic
spinacem. Spoustéci spinad je vybaven indikatorem €@ Sroub 4x
pretizeni, ktery zobrazuje zatizeni na LED displeji a € Upeviiovaci $rouby 1x
ﬁrl::;/;Je zvukovy alarm, prekroc¢i-li zatizeni bezpecné @ Packa 1x
€@ Pruzina 1x
3.2 Hlavni casti @ Matice 1x
Viz obrazek A and B. ® Sroub 2%
Cast Mnozstvi 41-1 Matice 2x
@ Skiif motoru 1x @ Lozisko 1x
® Viko s rychlospojkou 1x @® Zéapadkovy krouzek 1x
©® Rychlospojka (samec) 1x @ Utlum spotieby energie 1x
3-1(B) Kabel rychlospojky 1x @ Kli¢ 2x
O Sroub 3x @ Hridel pfevodovky 1x
© Motor 1x @ Sestava brzdy prevodovky 1x
@ Zapadkovy krouzek 1x @ Lozisko 1x
@ Lozisko 1x @ Kryt prevodovky 1x
©® Sroub 1x @ Upevnovaci Srouby 4x
8-1 Matice 1x @ Zacvaknuti 1x
© Sroub 1x @ Typovy Stitek 1x
® Sroub 4x @ Hlavnitéleso — konec pfevodovky ~ 1x
@ Pastorek hiidele motoru 1x @ Nabijecka 1x
® Hlavni téleso - strana motoru 1x @ Typovy Stitek 1x
® Voditko retézu 1x @ Hridel motoru 1x
@ Nadoba na fetéz 1x @ Sroub 2%
® Sroub 1x @ Upeviiovad brzdy 1x
® Matice 1x @ Tlacitko nouzového zastaveni 1x
@ Drzak vaku na fetéz 1x @ Drzak nouzového zastaveni 1x
® Sroub 2% @ Matice 1x
® Horni hak 1x @ Bezdotykovy snimac 1x
@ Retizkové kole¢ko 1x @ Drzakrelé 1x
@ Retéz 1x @ Zarazka senzoru 1x
@ Blok k zastaveni fetézu 2% @ Drzak senzoru 1 1x
@® Sroub 2% @ Drzék senzoru 2 1x
& Matice 2% @ Podlozka zakladny 1x
@ Kratkd pruzina 1x @ Dioda 2%
25-1 Dlouh4 pruzina 1x @ Ochrana proti pretizeni 1x
& Drzak dvojitého fetézu 2x @ Relé 2x
@ Sroub 1x @ Zakladnarelé 2x
27-1 Sroub 2x @ Pienosny kufr 1x
272 Sroub 2% @ Opérné voditko Fetézu 1x
@ Spodni zavésny hak 2% @ Sestava ochrany proti pretizeni 1x
€ Spodni hdk 1x
@ Kli¢ 2x
€@ Zéapadkovy krouzek 1x
@ Rychlospojka (samice) 1x
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4. Preprava a skladovani

4.1 Preprava

1. Stroj umistéte do plvodniho obalu nebo
kontejneru, aby byl béhem prepravy chranén pred
poskozenim. Pouzijte vhodné polstrovani, abyste
zabranili jakymkoli ndrazim nebo vibracim.

2. Stroj v pfepravnim vozidle fddné zajistéte, aby se
béhem prepravy nepohyboval.

4.2 Skladovani

Stroj skladujte v €istém a suchém prostredi, na rovnhém
a stabilnim povrchu. Zajistéte, aby okolni teplota v
misté skladovani byla v uvedeném rozmezi.

Stroj skladujte bez jakéhokoli bfemene.

Pfi dlouhodobém uskladnéni ulozte akumulator na
chladném a suchém misté s pfiblizné 40 % Urovni
nabiti.

5. Instalace

5.1 Kontrola obsahu

1. Odstrarite ze stroje obal a polstrovani.

2. Zkontrolujte, zda dodavka obsahuje vSechny ¢asti,
které jsou v dobrém stavu.

Mnozstvi Cast

1x Elektricky fetézovy kladkostroj véetné
haka

1x Napajeci kabel se spoustécim
spinacem

2% Paket akumul&toru

1x Nabije¢ka

Tx Védro fetézu

1x Ulozny box

3. Zkontrolujte, jestli se v motoru nenachazi zadné
necistoty. Ujistéte se, Ze je motor Cisty a suchy.

5.2 Pripojeni spoustéciho spinace
Zasurite rychlospojovaci zastréku kabelu spoustéciho

spinace do ovladaci zasuvky stroje.
iﬂm Pfed zasunutim zastrky vzdy

zkontrolujte orientaci konektoru.

5.3 Montaz stroje

1. Pred instalaci stroje zkontrolujte, zda zamys$lena
nosnd konstrukce splruje néasledujici pozadavky:
Konstrukce musi byt navrzena, otestovéna a
oznacéena bezpe¢nym pracovnim zatizenim
odpovidajicim celkové hmotnosti pojezdové
kocky, kladkostroje a bfemene, které na néj ma byt
zavéseno.
Shledan jako vhodny pro pozadované pouziti.
Vybaveny koncovymi zardzkami.

2. Pripevnéte horni hak k hlavnimu nosnému prvku
konstrukce.

5.4 Instalace védra/vaku fetézu
Viz obrézek C.
1. Vlozte konec fetézu do fetézového koSe/vaku.

2. Srovnejte fetézovy kos/vak se sloty na drzéku vaku
na fetéz.
3. Vlozte Sroub do Stérbin.
4. Zajistéte Sroub Sestihrannou matici pomoci
Sestihranného klice.
Hrozi nebezpeci rozdrceni: Po
dokonceni instalace se vzdy ujistéte, Ze je veskery
spojovaci material fadné dotazen.

5.5 Nabijeni akumulatoru

OZNAMENI

Pred prvnim pouzitim akumulator zcela nabijte.
Aby nedoslo k prehfati, nechte nabijec¢ku pred
nabitim druhého akumulatoru alespon 15 minut
vychladnout.
Jakmile se vykon akumulatoru vyrazné snizi,
nabijte jej. Je-li akumulator témér vybity,
nepokracujte jej dale.
Akumulatory pravidelné nabijejte a pouzivejte.
Necekejte, az se akumulator zcela vybije; dobijejte
jej i v obdobi, kdy jej pouzivéte zfidka a stfidejte
nékolik akumulatord, aby byl kazdy z nich pouzivan
nékolikrat za mésic.
Nenabijejte akumulator, je-li okolni teplota mimo
rozsah 4-40 °C.
Napajeci napéti musi odpovidat hodnoté uvedené
na typovém stitku nabijecky.

1. Zasunte zastrcku nabijecky do elektrické zasuvky.
Kontrolka blik&nim potvrzuje pohotovostni rezim.

2. Vlozte akumulator do nabijecky. Nabijeni se
spousti ihned.
Nabijecka automaticky sleduje teplotu
akumulatoru. Je-li akumulator pfili§ zahraty,
nabije¢ka nabijeni odlozi, dokud teplota neklesne
do bezpe¢ného rozmezi teplot.
Indikator po dokonceni nabijeni signalizuje, Ze je
akumulator pIné nabity.

3. Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji ze
z&suvky.

5.5.1  Vysvétleni indikatori nabijecky
Indikator Popis
= Pripraveno k nabijeni
= Nabijeni
Nabijeni dokonéeno
=@ Prehrati
=X Nabijeni nefunguje
BS Porucha akumulétoru
5.6 Instalace akumulatoru

Viz obrazek D and E.
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Stisknéte tlacitko indikatoru na akumulatoru, aby
se zobrazil stav nabiti na LED stupnici. Viz obrazek
D.

=75 - 100 % nabiti

= 50 — 74 % nabiti

= 25 - 49 % nabiti

% 25 % nabiti

Vybity nebo vadny akumulator
Zarovnejte nabity akumulator se slotem pod
rukojeti.
Vtisknéte akumuldtor dovnitf, dokud nezacvakne.
Provedte test fungovani. Dalsi informace najdete v
kapitole .

MOOOOO
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6. Provoz

6.1 Priprava
RRENAROVARIN o nebezpedi rozdrcent: Nikdy

nepouzivejte poskozeny ¢i nespravné fungujici stroj.

+ Zkontrolujte, jestli jsou vSechny Srouby a matice
dotazené.

+  Zkontrolujte, jestli spravné funguje tla¢itko nahoru
a dold.

+  Zkontrolujte, jestli fetéz neni poskozeny.

+  Zkontrolujte, jestli fetéz neni suchy. Pokud je fetéz
suchy, pfidejte trochu maziva.

+  Zkontrolujte, jestli fetéz visi ze stroje rovné.

6.2 Manipulace s bifemenem
1. Vyrovnejte stroj nad bfemenem. Stroj by mél byt
vycentrovany a umistény pfimo nad bremenem.

+ Hrozi nebezpeéi vyklouznuti: Retéz nesmi byt nikdy
omotany kolem bfemene.

+ Hrozi nebezpegi houpdni: Retéz nesmi byt béhem
provozu zkrouceny.

A UPOZORNENI  Hrozi nebezpeéi poskozeni

stroje: Nikdy nezdvihejte bfemeno pod thlem. Zdvihani

bfemene pod thlem poskodi fetéz a systém vedeni
fetézu.

2. Spojte hadk s bremenem.

mm Pred zahajenim zdvihani bfemene

musi byt hak dobfe umistény.

3. Nastavte smér zvedani stisknutim tlacitka nahoru.

4. Stisknutim tlacitka spousténi bremeno mirné
zvednete.

5. Zastavte zdvihani a zkontrolujte, jestli brzda
spravné funguje. V pouzivani stroje pokracujte jen
v pfipadé, Ze brzda funguje spravné.

A UPOZORNENI  Hrozi nebezpeéi poskozeni
stroje: Vzdy zabrante aktivaci bezpe¢nostni prokluzové
spojky tim, Ze v€as zastavite probihajici zvedaci tkon
a neprovedete zvednuti az do horni mezni polohy. Po
dosazeni horni meze je tfeba provoz zafizeni ihned
zastavit. Bezpe¢nostni prokluzova spojka je uréena
pouze ke kratkodobému pouziti (na nékolik sekund);
nepretrzité nebo dlouhodobé setrvani v aktivovaném
stavu mUze zpUsobit vazné poskozeni stroje.

6. Stisknutim tlacitka spousténi zvednete bfemeno
do uréené vysky.

Akumulatorovy fetézovy kladkostroj A Navod k pouzivani

7. Premistéte naklad na uréené misto.
8. Stisknutim tlacitka doll se nastavuje smér
spouétém’

Stlsknutlm tlacitka doli se bifemeno spousti dolG.
Nez uvolnite hak z bfemene, ujistéte
se, Ze se bfemeno zcela dotykd povrchu.

10. Uvolnéte hak z bfemene.

6.3 Vyjmuti akumulatoru

Viz obrézek F.

1. Stisknéte tlacitko uvolnéni na akumuldatoru.
2. Vytéhnéte akumulator pfimo ze slotu.

6.4 Ochrana proti elektrickému pretizeni
Stroj je vybaven ochranou proti elektrickému pretizeni
nastavenou z vyroby, ktera zajistuje zvedani v rozsahu

jmenovité nosnosti kladkostroje a zabraruje pouzivani

pfi nadmérném zatizeni. Prekroci-li zatizeni
nastavenou mez pro aktivaci ochrany, napajeni
kladkostroje se automaticky prerusi a zvedani se
zastavi, ovladac vsak zUstane aktivni. Jakmile zatizeni
klesne na pfipustnou uroven, bude obnovena normalini
funkce zdvihu. Ochrana proti pfetizeni je zabudovana
ve skfini motoru a je z vyroby nastavena tak, aby
poskytovala spolehlivou ochranu proti pretizeni s
nizkymi naroky na udrzbu.

A UPOZORNENI(

Hrozi nebezpeti poskozeni stroje:

+ Nikdy nezdvihejte bfemeno s nadmérnou
hmotnosti. Opakované pokusy o zvedani bfemene
s nadmérnou hmotnosti zplsobi prehiati a trvalé
poskozeni kluzné spojky.

+ Nikdy nepouzivejte ochranu proti pfetizeni k
béznému méreni maximalni nosnosti pfi zdvihani
bfemene.

6.5 Snimac horni mezni hodnoty

Snimac¢ horni mezni hodnoty je umistén pod télem
kladkostroje a zabranuje prekroceni jmenovité mezni
hodnoty pfi pohybu smérem nahoru. Jakmile senzor
detekuje kovovou desku namontovanou nad spodni
sestavou héaku, napéjeni kladkostroje se na okamzik
prerusi, ¢imz zastavi pohyb fetézu nahoru a zabrani
kontaktu mezi spodni sestavou hdku a télem
kladkostroje. Pohyb fetézu doli zlstava kdykoli k
dispozici.
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7. Reseni problémi
Problém

Stroj nefunguje.

Bfemeno pfi zdvihani
prokluzuje.

Retéz vydava pfi provozu
neobvykly zvuk.

Mozna pficina

Stroj je pretizeny.

Akumulator je vybity.

Nic z vy$e uvedeného.

Spojka prokluzuje z diivodu pretizeni
stroje.

Prokluzova spojka je poskozena.

Akumulator je vybity.

Retéz neni namazany.

Mozné feSeni
Neprekracéujte jmenovitou nosnost.

Vybity akumulétor nabijte nebo jej
vymeénte za nabity akumulator.

Kontaktujte svého dodavatele.
Neprekracujte jmenovitou nosnost.

Nechejte kvalifikovanymi pracovniky
vymeénit prokluzovou spojku.

Vybity akumulétor nabijte nebo jej
vymeénite za nabity akumulator.

Promazte celou délku fetézu, a to véetné
¢asti kontaktu s voditky kol.

8. Udrzba

8.1 Plan udrzby

Viz kapitola 8.3.2.

Stroj neni fadné udrzovan.

Viz kapitola 8.1.

Doporuéujeme, abyste si hned od prvniho dne pouzivani zacali vést denik uvedeni do provozu. Na konci této
pfirucky najdete Sablonu takového deniku.
UZivatelé/maijitelé musi dodrzovat mistni, statni i mezinarodni bezpe¢nostni predpisy, které vyzaduji kazdoroéni
odborné prezkouseni a opétovnou certifikaci stroje. Navic mGZou byt v zévislosti na pracovnim prostiedi potfeba
kratsi intervaly opétovné certifikace.

Cetnost
Pred zahajenim
provozu

Cinnosti

Zkontrolujte, zda na hdku nejsou necistoty, poskozeni,

praskliny, deformace, a ovéfte spravné fungovani zapadky.

Zkontrolujte, zda na zvedacim fetézu nejsou necistoty,
poskozeni, deformace, zkrouceni, zauzleni, koroze,
opotriebeni, protaZeni a zda je namazan mazivem.

Zkontrolujte fungovani tlacitka nouzového zastaveni a
tlacitek pro smér nahoru/dold.

Zkontrolujte, zda fetéz bézi rovné bez zkrouceni nebo uzll.

Zkontrolujte spravné fungovani brzdy a pfipadné znamky
prokluzovani.

Vyzkousejte spravné fungovani brzdy. Po uvolnéni tlacitka
pro smér nahoru/dolG musi bfemeno zlstat nehybné.
Zajistéte, aby byly utazeny v§echny Srouby, matice a
konstrukéni spojovaci prvky.

Ovérte, zda jsou nosnd konstrukce a montazni naradi
dimenzovany na celkovou hmotnost zdvihaciho zafizeni a
bfemene.

Pokyny
Viz kapitola 8.2.

Viz kapitola 8.3.

Viz kapitola 8.4.2.

Po uvolnéni tla¢itka pro smér
nahoru/dold musi biemeno
zlstat nehybné.

Viz kapitola 8.4.2.

V pfipadé potreby je
utdhnéte.

Ovérte, zda je nosna
konstrukce vhodna pro dany
Ucel pouziti a zda je
vybavena zarazkami.



Cetnost

Pravidelné

Kazdoro¢né

Cinnosti
Vizudlné zkontrolujte skfiné a kryty stroje, zda nenesou
znédmky poskozeni a deformace.

Zkontrolujte vSechny Srouby, epy a matice, zda nejsou
uvolnéné nebo opotiebené.

Zkontrolujte ovladaci kabely, zavésné kabely a elektrickou
izolaci, zda nejsou poskozené, profiznuté nebo
opotiebené.

Zkontrolujte, zda se hak spravné zavésuje a funguje s
bezpecnostni zdpadkou.

Zkontrolujte chod fetézu a jeho voditka a ujistéte se, Ze
fetéz bézi rovné a neni zkrouceny nebo pretoceny.

Vyzkous$ejte zvedéni/spousténi bremene smérem k
zarazkam a zkontrolujte fungovani ochran proti pfetizeni a
prokluzu.

Zkontrolujte soucasti brzdy, zda nevykazuji stopy
nadmérného opotrebeni, prehrati nebo poskozeni.

Zkontrolujte, zda kladky a vodici kola nevykazuji stopy
deformace, prasklin a stopy nadmérného opotrebeni.

Zajistéte kompletni kontrolu a recertifikaci zvedaciho

zafizeni v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

V pripadé zjisténi nespravného fungovani kontaktujte certifikovaného odbornika.
Pokud béhem nékteré z kontrol nastane jakakoli neobvykla situace, okamzité vyfad'te stroj z provozu a
kontaktujte svého prodejce ¢i certifikovaného odbornika.

8.2 Kontrola haku

Viz obrazek G.

Pokyny

Tuto kontrolu provadéjte ve
stanovenych intervalech
udrzby.

V pfipadé potieby je
utdhnéte.

Poskozené soucasti pred
dal$im pouzitim vyménte.

Viz kapitola 8.2.

Podle potfeby fetéz namazte
a odstranite pfipadna
prekrouceni.

Viz kapitola 8.3.2.

Provedte simulaci pouzivani
za bezpeénych podminek a
pfi zavéseni zkusebnich
bfemen.

V pfipadé zjisténi jakéhokoli
problému provedte vyménu.
V pfipadé potfeby dily
vyménte.

Tuto kontrolu smi provadét
pouze kvalifikovani nebo
certifikovani pracovnici.
Udrzujte certifikaty a
provozni denik v
aktualizovaném stavu.

1. Vysroubujte Sroub z bezpe¢nostni zapadky.
2. Odstrante bezpe¢nostni zapadku z haku.

1. Vycistéte hdk od veskerych necistot.

2. Zkontrolujte, jestli hdk neni poskozeny nebo
zdeformovany.

3. Zkontrolujte, jestli bezpe¢nostni zdpadka haku
porad spravné funguje.

4. Podle nize uvedené tabulky zkontrolujte otevirani
héku a to, jestli je provoz stroje nadéle bezpecny.
Prekracuje-li maximalni rozmér (A) zvedaciho héku
standardni rozmér o vice nez 15 %, musi byt tento
hak vyménén.

Model A
mm
Standardni
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 255

Jestlize je hdk poskozeny, zdeformovany nebo
neodpovida poZzadavkidm uvedenym v tabuice,
prestanite stroj pouzivat.

Pokud je bezpe¢nostni zapadka poskozena, je nutné ji
pred zahdjenim provozu stroje vyménit:

Akumulatorovy fetézovy kladkostroj A Navod k pouzivani

3. Vyménite bezpeénostni zapadku na haku.

Pokud je poskozeny samotny hak, je nutné ho pred

uvedenim stroje do provozu vymeénit:

1. Pomoci Sestihranného kli¢e odstrarite z haku
Sroub(y) s nédstrénou hlavou.

2. Odstrante stary hdk z fetézu.

3. Nasadte na fetéz novy hak.

4. Pomoci Sestihranného klice zajistéte na hdku
Sroub(y) s nastrénou hlavou.

8.3 Kontrola fetézu

Viz obrazek H.

1. Vycistéte fetéz od veskerych necistot.

2. Zkontrolujte, jestli fetéz neni poskozeny nebo
zdeformovany.

3. Podle nize uvedené tabulky zkontrolujte fetéz a to,
jestli je provoz stroje nadéle bezpecny.
Prekracuje-li maximalni rozte¢ u 11 ¢lankd
standardni roztec o vice nez 2 %, musi byt zvedaci
fetéz vyménén.
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Model D P

mm mm
Standardni Standardni Rozte¢ 11

Elanka

CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Jestlize je fetéz poskozeny, zdeformovany nebo
neodpovida pozadavkim uvedenym v tabulce,
prestanite stroj pouzivat. Pfed zahajenim provozu
stroje fetéz vymeénite. Dal$i informace najdete v
kapitole 8.3.1.

8.3.1 Vymeéna retézu

Viz obrazek I.

Vymeénte fetéz jednim ze dvou postupu: pomoci

spojovaciho ¢lanku typu C nebo bez fetézu v

kladkostroji.

Vyména fetézu pomoci spojovaciho ¢lanku typu C

1. Stisknéte tlacitko Nahoru.

2. Stisknutim spoustéce posurite fetéz nahoru.
Zastavte kladkostroj, jakmile fetéz dosahne
dostatecné délky pro vyménu.

3. Vypnéte stroj. Aktivujte nouzové zastaveni na
ovladacim prvku, ¢imz se vypne veskery provoz.

4. Pomoci Sestihranného klice odstrarite z haku
Sroub(y) s néstrénou hlavou.

5. Odstrante hdk z fetézu.

6. Odstrante koncovy doraz z fetézu.

7. Na konec starého fetézu pfipevnéte spojovaci retéz

typu C.
8. Ke spojovacimu ¢lanku typu C pfipevnéte novy
fetéz.

OZNAMENI

+  Ujistéte se, ze znacky svaru na novém fetézu
sméruji ven a stejnym smérem.*

+  Ujistéte se, Ze primér spojovaciho ¢lanku typu C
odpovida praméru ¢lanku fetézu.*

*Viz obrdzek J.

9. Resetujte nouzové zastaveni a zapnéte zafizeni.

10. Stisknéte tlacitko Nahoru.

11. Stisknutim tlacitka nahoru zavadéjte novy fetéz do

stroje, dokud jim neprojde dostate¢né mnozstvi
fetézu.
12. Vypnéte stroj. Aktivujte nouzové zastaveni na
ovladacim prvku, ¢imz se vypne veskery provoz.
13. Odstrante z nového fetézu stary fetéz se

spojovacim fetézem typu C.
.._ Hrozi nebezpeci rozdrceni: Po
vyméné fetézu odstrarite z fetézu spojovaci ¢lanek
typu C.

14. Pfipevnéte koncovou zarazku na 5. ¢lanek fetézu v

poradi od slepé strany fetézu.

15. Pfemistéte spodni hdk na novy fetéz. Dalsi
informace najdete v kapitole 8.2.

Vyména fetézu bez fetézu v kladkostroji

1. Stisknéte tlacitko Nahoru.

2. Stisknutim spoustéce posunite fetéz nahoru.
Zastavte kladkostroj, jakmile fetéz dosahne
dostatecné délky pro vyménu.

Vypnéte stroj. Aktivujte nouzové zastaveni na
ovladacim prvku, ¢imz se deaktivuje veskery
provoz.

4. Pomoci Sestihranného klice odstrarite z hdku
Sroub(y) s néstrénou hlavou.

5. Odstrante hak z fetézu.

6. Odstrante koncovy doraz z fetézu.

7. Opatrné stisknéte spoustéci tlacitko a postupné
nechte vyjet stary retéz ze zvedaciho motoru.

8. Vlozte novy fetéz do fetézové kladky kladkostroje.

9. Stisknéte tlacitko Dold.

10. Stisknéte spoustéci tlacitko, aby se novy fetéz
navinul do fetézového kladkostroje.

11. Nechte pfiblizné 40 cm fetézu volné viset pod
fetézovym kladkostrojem.

12. Pripevnéte koncovou zardzku a sestavu bloku
zavésSeni bfemene k novému fetézu. Ujistéte se, Ze
fetéz neni zkrouceny.

13. Vyjméte nouzovou zardzku a zapnéte stroj, aby se
znovu uved| do provozu.

8.3.2  Mazaniretézu

Pro sprévné a dlouhodobé fungovani stroje je nezbytné
jeho radné mazani.

1.

2.

3.

Pred provadénim jakékoli udrzby vypnéte
kladkostroj a odpojte napajeni.

Vycistéte Fetéz pomoci nekyselého a neziravého
rozpoustédla.

Namazte fetéz mazacim prostfedkem Lubriplate
10-R nebo ekvivalentnim prostfedkem, zvlasté
spoje mezi ¢lanky fetézu.

Prebyte¢né mazivo setfete, aby nedochdazelo k jeho
odkapavani.

A UPOZORNENI  Hrozi nebezpe&i poskozeni

stroje: Nikdy nepfeplriujte pfevodovku. Preplnéni
prevodovky by mohlo vést k dalsim netésnostem ¢i

po

Skozeni stroje.

8.4 Udrzba provadéna kvalifikovanym personalem

8.4.1

1.

2.

3.

4.

5.

Mazani ozubenych kol

Pred provadénim jakékoli idrzby vypnéte
kladkostroj a odpojte napéjeni.

Otevrete skfin prfevodovky.

Naneste na ozubena kola mazivo EP2. Mazivo EP2
je vhodné pro teploty okoli v rozsahu od =10 °C do
+150 °C.

Zajistéte, aby byly v§echny zuby ozubenych kol
rovnomeérné pokryty mazivem.

Peclivé uzavrete skfin pfevodovky.

6. Odstraiite prebytecné mazivo z vnéjsich povrch.
m Vzdy pouzivejte doporu¢ené mazivo

EP2 nebo ekvivalentni prostfedek schvaleny vyrobcem.

8.4.2

Te

Provedeni testu funkénosti
st funkénosti stroje zajistuje, ze stroj pracuje
ravné a bezpecné.

S
w Dokud nedostanete dal$i pokyny,

ne
1.
2.

pfipeviujte zatim na hak zadné bremeno.
Zavéste stroj na jefdbovou véahu.
Stisknéte tlacitko Nahoru.



3. Stisknéte tlacitko spoustéce a zkontrolujte, zda se

héak zastavi ve spodni ¢asti stroje, aniz by vydaval

neobvyklé zvuky.

Stisknéte tlacitko Dold.

Stisknéte tlacitko spoustéce a zkontrolujte, zda hak

dosahne maximalni délky zdvihu, aniz by vydaval

neobvyklé zvuky.

6. Stisknéte nouzové tlacitko a zkontrolujte, jestli
spravné funguje nouzové zastaveni.

7. Pripevnéte na hak malé bfemeno.

8. Stisknéte tlacitko Nahoru.

9. Stisknutim tlacitka spousténi bfemeno mirné
zvednete.

10. Zastavte zdvihani a zkontrolujte, jestli brzda
spravné funguje.

11. Stisknéte tlacitko Dol(.

12. Stisknutim tlacitka dold se biemeno spousti dold.

Nez uvolnite hék z bfemene, ujistéte

se, Ze se bfemeno zcela dotykd povrchu.

13. Uvolnéte hak z bfemene.

S

8.5 Dalsiudrzba

Udrzbu, ktera neni popsana v této kapitole, smi
provadét pouze kvalifikovany persondl. Obratte se na
svého dodavatele.

9. Likvidace

9.1 Likvidace obalovych odpadi
Obalovy materidl zlikvidujte v souladu s mistnimi
predpisy.

9.2 Likvidace ¢asti stroje

Pokud ma stroj zavadu, obratte se na svého
dodavatele. Je mozné, Ze stroj jesté pljde opravit.
Pokud presto potrebujete vyrobek zlikvidovat, oddélte
a zlikvidujte jednotlivé soucasti stroje prislusnym
zplGsobem podle jejich materidlu a v souladu s
mistnimi pfedpisy.

11. Klasifikace stroje

9.3 Likvidace akumulatoru a nabijecky

Elektrické a elektronické vyrobky nesmi byt odkladany
do kontejnert na bézny domovni odpad. Pro spréavné
zpracovani, vyuziti a recyklaci odpadu odneste tento
vyrobek na uréena sbérna mista, kde bude bezplatné
pfijat. V nékterych zemich Ize vyrobky vratit mistnimu
prodejci pfi nékupu ekvivalentniho nového vyrobku.
Dalsi informace o nejbliz§im ur¢eném sbérném misté
pro sbhér odpadu ziskate u mistnich dfadi. V pfipadé
nespravné likvidace tohoto odpadu mohou byt v

souladu s vasi vnitrostatni legislativou uloZzeny pokuty.

10. Technické udaje

10.1 Nosnost podle modelu

Akumulatorovy fetézovy kladkostroj Nosnost
Kéd vyrobku Tuna
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Hlavni rozméry

Kompletni prehled hlavnich rozméri stroje a dalSich
Gdajl najdete na adrese www.deltahoist.com, kde se
nachazeji také dalsi informace.

10.3 Vyrobni Stitek
Vyrobni Stitek je umistén na stroji. Na vyrobnim Stitku
jsou uvedeny nésledujici informace:
+ Nazev spole€nosti

Typ / model

Vyrobni ¢islo

Rok vyroby

Volty

Retéz

Nosnost

Internetové stranky spolecnosti

10.4 Schéma zapojeni
Viz obrazek K.

V rdmci zajisténi bezpec€nosti a Zivotnosti identifikujte béZné pouziti stroje. Tento stroj je vhodny pro klasifikaci

1SO/JIS a FEM.

11.1 Klasifikace ISO/JIS

Spektrum zatizeni  Stfedni kubicka

hodnota <012 <025
Lehké K<0,125 - -
Stedni 0125<K<025 - M1
Tezka 025<K<0,5 M1 M2
Velmi t&7ka 0,5< K <1 M2 M3

Akumulatorovy fetézovy kladkostroj A Navod k pouzivani

Pramérna denni provozni doba (v hodinach)

<0,5 <1 <2 <4 <8 <16
M1 M2 M3 M4 M5 M6
M2 M3 M4 M5 Mé -
M3 M4 M5 M6 - 1
M4 M5 M6 - 1 1
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11.2 Klasifikace FEM

Spektrum zatizeni  Stfedni kubicka Primérna denni provozni doba (v hodinach)

hodnota <012 <025 <05 s <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5<K=<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m =

12. Prohlaseni o shodé

Vyrobce timto prohlasuje, Ze tento vyrobek splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni smérnice o strojnich zafizenich
2006/42/ES a smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU.

Tento vyrobek byl navic diikladné zkontrolovan a otestovan. Udaje jsou v souladu s technickymi poZadavky, které
jsou uvedeny v nasi dokumentaci.

Popis: DELTA - Elektricky fetézovy kladkostroj
Typ: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Byly pouzity nésledujici harmonizované normy:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Opravnéna osoba:

Jméno: M.F. Stam
Pozice: Reditel
Misto:

Podpis:

214



Retazovy zdvihak na
batériu
Navod na pouzitie

Originalny navod

Téato prirucka bola prelozena do viacerych jazykov.
P6vodna prirucka je napisana v britskej angli¢tine.
VSetky ostatné jazykové verzie su prekladmi povodnej
prirucky.

Autorské prava

Obsah tohto névodu je chréaneny autorskymi pravami a
inymi zakonmi o dusevnom vlastnictve. Obsah tohto
navodu je mozné kopirovat, upravovat, reprodukovat a
prekladat iba s vyslovnym pisomnym sthlasom
vyrobcu. Tento ndvod moze byt uverejneny, prenasany,
zobrazovany alebo spristupneny tretej strane iba s
vyslovnym pisomnym suhlasom vyrobcu.

Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca nenesie zodpovednost za zranenia 0séb,
poskodenie zariadenia a ani za $kody na majetku
sposobené nespravnym pouzivanim, predvidatelnym
nespravnym pouzivanim alebo nedodrzanim pokynov
uvedenych v tejto prirucke. Plati to aj pre neschvalené
Upravy zariadenia a pouzivanie neschvélenych
ndhradnych dielov, néradia alebo prislusenstva.

Kontaktné informacie

V pripade otazok tykajucich sa zariadenia alebo tejto
prirucky sa obrétte na:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holandsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Webova lokalita: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumente

Tato prirucka obsahuje vSetky pokyny a bezpe¢nostné

informdcie o instaldcii, uvedeni do prevadzky,

prevadzke a udrzbe zariadenia.

Tato prirucka je ur€ena pre nasledujice osoby:
Zamestnanci vykondvajlci inStalaciu zariadenia.
Zamestnanci obsluhujuci zariadenie.

Zamestnanci a kvalifikovani technicki pracovnici
vykondvajuci Udrzbu zariadenia.

Pred prepravou, instalaciou, prevadzkou alebo udrzbou

zariadenia si precitajte a pochopte vsetky pokyny

uvedené v tejto prirucke. Tento ndvod na obsluhu
uchovavajte v blizkosti zariadenia, aby ste si ho mohli

v budicnosti precitat.

Obrazky sluzia na vSeobecné pochopenie a ich

vyobrazenie sa méze lisit od skuto¢ného stroja.

Retazovy zdvihak na batériu A Navod na pouzitie

1.2 Symboly v tomto navode

Oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord v pripade, Ze
nebude odvratena, moze spdsobit smrt alebo vazne
zranenie.

A UPOZORNENIE

Oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord v pripade, Ze
nebude odvratena, moze sposobit l'ahké alebo
stredne tazké zranenia.

O0ZNAMENIE

Pouziva sa na riesenie postupov, ktoré nesuvisia s
fyzickym zranenim.

2. Bezpeénost

2.1 Urcené pouzitie a primerane predvidatelné

nespravne pouzitie

Stroj sluzi na kontrolované a bezpec¢né zdvihanie

nékladov. Hlavnym Gcelom stroja je ulahgit

manipulaciu s materidlmi v réznych priemyselnych

a obchodnych prostrediach.

Za predvidatelné nespravne pouzitie sa povazuije:
Pouzivanie stroja ako zavesu do naro¢nych
podmienok.

+  Zanedbanie ochrany pred vihkostou alebo vodou
v akejkolvek podobe.

Prevadzkovanie zariadenia spésobom, ktory

sa odchyluje od stanovenych prevadzkovych
podmienok alebo ich porusuje.

Nedodrzanie pokynov uvedenych v tomto névode.
Zanedbanie odstranenia pordch, nespravneho
fungovania alebo poruch zariadenia, ktoré
predstavuju bezpe¢nostné riziko.

Neopravnené odstranenie alebo Uprava ¢asti
zariadenia.

Pouzivanie neschvélenych néhradnych dielov alebo
prislusenstva.

2.2 0dborna sposobilost zamestnancov
Toto zariadenie mézu obsluhovat iba zamestnanci,
ktorl
maju viac ako 18 rokov,
su fyzicky a psychicky sposobili,
su opravneni a kvalifikovani,
si precitali a porozumeli pokynom v tejto prirucke,
budu pracovat v sulade s pokynmi uvedenymi v
tejto prirucke,

maju skusenosti s obsluhou podobného zariadenia,

+  sU si vedomi v§etkych potencidlnych
nebezpecenstiev a podla toho konaju.

2.3 Osobné ochranné prostriedky (OOP)
Pouzivajte nasledujuce osobné ochranné prostriedky,
aby ste zabranili zraneniu osob poc¢as prepravy,
inStalacie, prevadzky a udrzby zariadenia:

Symbol Opis
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L= 1)

Pouzivajte ochranu hlavy.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte ochrannu obuv.

2.4 Bezpecnostné opatrenia

Napriek bezpe¢nému névrhu a konstrukcii zariadenia a
predpisanym ochrannym opatreniam stale hrozia
zostatkoveé rizikd. Ak chcete znizit zostatkové riziko na
minimum je potrebné dodrziavat nasledujice
bezpeénostné opatrenia:

Nebezpecenstvo zéasahu elektrickym
pradom: Stroj nikdy nepouzivajte vo
vlhkom prostredi alebo v dazdi. Ochranny
kryt nie je vodotesny; nespoliehajte sa na
to, Ze kryt ochrani stroj pred poskodenim
vodou.

Nebezpecenstvo padu: Zariadenie
nepouzivajte na zdvihanie, podopieranie
ani prepravu oséb.

Nebezpecenstvo pomliazdenia:

Neprechdadzajte popod ani nestojte pod
zavesenym bremenom. Vzdy stojte mimo
zaveseného bremena

Nikdy nezdvihajte naklad, ktory presahuje
menovitl nosnost stroja. Pred zdvihanim
vzdy vypocitajte hmotnost nakladu.

Naklad nikdy nezdvihajte pomocou
viacerych strojov, ktoré maju odlisnd
nosnost. Naklad pomocou viacerych
strojov zdvihajte len vtedy, ak je nosnost
strojov rovnaka. Pri zdvihani ndkladu
pomocou viacerych strojov sa vzdy
uistite, Ze naklad spociva vo vodorovnej
polohe.

Retaz nikdy nezvazujte ani neskracujte.

Stroj nikdy nepouzivajte v kombinacii
s poskodenou alebo prasknutou retazou.

Retaz nikdy nepouZivajte ako zéves do
naroénych podmienok.

Nikdy neumiestnujte naklad na Spic¢ku
héku.

Nikdy nezvérajte hak a retaz.

Nepouzivajte poskodené ani nespravne fungujlce
zariadenie.

Nikdy neprekracujte menoviti nosnost stroja
uvedenu na vyrobnom stitku.

Pred pouzitim zariadenia v kombinacii s inymi
strojmi je potrebné ziskat sthlas vyrobcu.

VZzdy sa uistite, Ze nosnd konstrukcia a zariadenie
na upevnenie nakladu st dimenzované vzhladom
na hmotnost stroja a nékladu a Ze st v dobrom
stave.

Vzdy sa uistite, Ze su na nosniku nasadené
koncové zarazky.

Po dokonceni instalacie vzdy skontrolujte, ¢i su
vSetky upevnovacie prvky spravne dotiahnuté.
Nikdy nezdvihajte ndklad, ktory presahuje menovitu
nosnost stroja. Pred zdvihanim vzdy vypocitajte
hmotnost nakladu.

Vzdy sa uistite, Ze retaz je spravne nainstalovana
a pripevnend k spodnému héku.

Ludi vzdy informujte o tom, kedy sa za¢ne
zdvihanie.

Pred zdvihanim nakladu vzdy spojte hdk

s nadkladom a uistite sa, ze spravne sedi.

Néklad nikdy opakovane nezdvihajte v rychlom
slede nahor a nadol.

Naklad a hak vzdy pripevnite v oblasti taziska.
Nikdy nezdvihajte usmerfiované naklady bez
dodato¢nych ochrannych zariadeni.

Nestojte medzi pevnymi predmetmi a zavesenym
bremenom.

Casti tela a ani iné predmety sa nesmu dostat
medzi zariadenie a bremeno.

Pri uvolfovani bremena sa vzdy uistite, Zze
bremeno je umiestnené na pevnom podklade a nie
je vystavené napatiu.

Nikdy nenechdvajte zaveseny néklad zdvihnuty bez
dozoru. Kym néklad ponechéte bez dozoru, vzdy ho
spustite na rovny povrch.

Po kazdej udrzbe vykonajte test funkénosti.

Stroj nikdy neopravujte ani nevymienajte
svojpomocne. Stroj moze opravovat alebo
vymienat len kvalifikovany personal.

Po vymene retaze sa uistite, Ze ste z retaze
demontovali spojovaci ¢lanok typu C.

Brzdu skontrolujte vzdy, ked je teplota pod 0 °C.

Nebezpecenstvo chemického popalenia: Nezdvihajte



ani neprevazajte naklady, ktoré obsahuju chemikalie
alebo latky, ktoré mozu pri pade uniknat, vyliat sa
alebo sposobit $kodu.

Nebezpecenstvo odvedenia pozornosti:

+ Pocas prace sa vzdy sustredte a nenechajte sa
rozptylovat okolim.
Zariadenie nepouzivajte pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Nebezpecenstvo suvisiace s elektrickym pradom:

+ Nikdy sa nedotykajte uzemnovacej pripojky
napdjacieho kabla po instalacii napdjacej zastrcky.
Poistky prepinajte len v pripade potreby.

Pocas Cistenia alebo demontéaze vzdy vyberte
batériu zo stroja.

Nebezpecenstvo vybuchu: Stroj nikdy nepouzivajte
v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecenstvo poziaru,
vybuchu alebo vyskytu korozivnych plynov.

Nebezpeéenstvo pokiznutia: Retaz nikdy neobtacajte
okolo nakladu.

Nebezpecenstvo kolisania:

Vzdy sa uistite, Ze retaz neprechadza cez
prekazky ani sa o ne neopiera.

Nikdy nevykondvajte ziadne ukony na
ndaklade, ktory je zdvihnuty.

Vzdy sa uistite, Ze samotna retaz nie je
skratend, najma pri vyberani stroja
z balenia a poc¢as jeho pouzivania.

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo mechanického poskodenia:
Udrzbu a opravy smie vykonavat vyluéne odborne
sposobily personal.
Zariadenie pred samotnou Udrzbou vzdy vypnite.

Bezpecénostné riziko:
Vzdy pouzivajte potrebné osobné ochranné
prostriedky.
Nikdy zo stroja neodstranujte vyrobny stitok,
prevadzkové ani vystrazné Stitky.

Nebezpecenstvo zachytenia: PoCas prace so
zariadenim nemajte rozpustené vlasy ani nenoste
volné oblecenie ¢i Sperky.

Nebezpecenstvo potknutia: Nenechavajte zariadenie
nahodne na zemi.

Retazovy zdvihak na batériu A Navod na pouzitie

Riziko nespravnej ¢innosti stroja:

+  Stroj prevadzkujte iba pri okolitej teplote medzi -10
°Ca+40 °C.
Pred prevadzkou stroja vzdy skontrolujte, ¢i horny
a dolny hék nie su deformované alebo uvolnené.
Stroj nikdy nepouzivajte, ak odhalite deformacie
alebo uvolnené komponenty.
Skontrolujte, ¢i sa stroj zastavil na obmedzovadi, a
Ci brzda drzi néklad.
Pri prevadzke stroja s vozikom sa vzdy uistite, ze je
nosnik Cisty a bez necistot, aby ste minimalizovali
odpor.
Vozik nikdy neinstalujte na nosnik so sklonom
<1:500.
VZzdy sa uistite, Ze stroj je spradvne uzemneny.
Nikdy nepouZzivajte ndhradné diely alebo
prislusenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.

+  Nikdy nestlacajte ovladacie tla¢idla naraz. V
opa¢nom pripade méze dojst k poruche stroja.

Riziko poskodenia stroja:

Nikdy nezdvihajte naklad pod uhlom.
Zdvihanie nakladu pod uhlom poskodi
retaz a vodiaci systém retaze.

Vzdy zabranite aktivacii klznej spojky tak, ze véas
zastavite zdvihanie a vyhnete sa zdvihnutiu az

do hornej koncovej polohy. Po dosiahnuti hornej
koncovej polohy sa musi prevddzka okamzite
zastavit. Klzna spojka je ur¢ena len na kratkodobu
aktivaciu (v sekundach). Jej nepretrzita alebo
dlhodoba aktivacia méze spdsobit vazne
poskodenie stroja.

Nikdy nezdvihajte nadmerny néklad. Opakované
pokusy o zdvihnutie nadmerného nakladu sposobia
prehriatie klznej spojky a trvalé Skody.

Nikdy nepouzivajte ochranu proti pretazeniu na
bezné meranie maximalnej nosnosti.

Zabrénte padu zariadenia a narazom.

+ Ovladacie tlacidla nestlacajte prilis rychlo po sebe.
Rychle stlacanie tlacidiel méZe poskodit vnitorné
diely alebo zariadenie.

Nikdy neprepifiajte prevodovku. Prepifianie
prevodovky by mohlo viest k dal$im netesnostiam
alebo poskodeniu stroja.

Nikdy nepouzivaijte stroj, ak spojka prekizava dihsie
ako 2 sekundy.

Nikdy opakovane neprekizavajte spojku, lebo to
oslabuje zdvihdk a moze to sposobit spadnutie
nékladu.

Nebezpecenstvo poskodenia vodou: Zariadenie
necistite priamym prddom vody. Sila prddu vody méze
zariadenie poskodit.

2.41 Upozornenia tykajlce sa batérie

Nebezpecenstvo poziaru:

217



218

Batérie nespalujte, nedrvte, neprepichujte, ani
nerozoberajte. Hrozi riziko vybuchu alebo prudkého
vznietenia. Batériové bloky m6ze demontovat iba
vyskoleny personél s pouzitim vhodného néradia.
Neskratujte svorky batérie a nedovolte, aby sa do
kontaktu so svorkami dostali vodivé materialy.
Nevystavujte batérie otvorenému ohniu, iskram
alebo teplotdm vyssim ako je ich stanovena
maximalna hodnota. Hrozi riziko prasknutia, vzniku
poziaru alebo vybuchu.
Pouzivajte iba nabijacku, ktort urcil vyrobca pre
tento typ batérie. PouZitie nespravnej nabijacky
moze spdsobit prebitie alebo prehriatie batérie,
vznik poziaru alebo vybuchu.
Vykondvajte nabijanie iba na suchom a dobre
vetranom mieste mimo dosahu horlavych
materidlov.

+  Ked sa zariadenie nepouziva, nenechdvajte
batériu nepretrzite nabijat. Nepretrzité udrziavacie
nabijanie moze sposobit prehriatie alebo zhorsenie
kvality batérie.
Nepouzivajte batérie, ktoré su prasknuté,
napuchnuté, preliacené, pripadne inak poskodené.
Mechanické poskodenie méze sposobit vznik
vnutornych skratov a poziaru.

Nebezpecenstvo suvisiace s elektrickym prddom:
Pocas skladovania a prepravy chrarte svorky batérie,
aby ste predisli vzniku skratu (napr. zakryte svorky,
pouzite originalne alebo schvalené balenie).

Chemické nebezpecenstvo: Ak evidujete Unik z batérie,
zabrante kontaktu s elektrolytom. Ak déjde k jeho
kontaktu s pokozkou alebo o¢ami, ihned'ich
vyplachnite velkym mnoZstvom vody a vyhladajte
lekarsku pomoc. Ak su pritomné vypary, vyvetrajte
priestor.

A UPOZORNENIE

R|Z|ko nespravnej ¢innosti stroja:
Udrzujte batérie Cisté a suché. Ak sa svorky
znecistia, utrite ich ¢istou a suchou handri¢kou.
V pripade dlhodobého skladovania udrziavajte
batérie v ¢iastocnom stave nabitia (priblizne 30
- 50 %) a v odporu¢anom teplotnom rozsahu. Po
dlhodobom skladovani méze byt potrebné vykonat
niekolko cyklov nabitia a vybitia pre obnovenie
vykonu.
Nevystavujte batérie nadmernym mechanickym
narazom alebo vibraciam. Zabrante padu alebo
stlaceniu batérie.

2.4.2  Upozornenia tykajlce sa nabijacky

Nebezpecenstvo suvisiace s elektrickym prddom:
Nabijacku pouzivajte iba na nabijanie nabijatelnych
litium-iénovych batérii.

Nenabijajte nenabijatelné batérie.

Ak nabijacka utrpela silny uder, spadla alebo

sa inak poskodila, nepouzivajte ju, ani ju

nerozoberajte, ale odneste ju kvalifikovanému

personalu. Nespravne pouzitie alebo opatovna
montaz moze viest k riziku Urazu elektrickym
pridom alebo vzniku poziaru.

Pouzivajte zdroj napajania s napatim uvedenym na
typovom Stitku nabijacky.

+ Nabijacka je uréend len na pouzitie v interiéri.
Nevystavujte nabijacku dazdu alebo snehu.
Nepouzivajte nabijacku s poskodenym kablom
alebo zastrckou.

Nebezpecenstvo poziaru:

Nenabijajte batériu v pritomnosti horlavych
kvapalin alebo plynov.

Dbajte na to, aby ni¢ nezakryvalo alebo
neupchavalo vetracie otvory nabijacky.

A UPOZORNENIE

Hrozi riziko poskodenia nabijacky:

+ nikdy neumiestnujte nabijacku do prostredia so
zvy$enou teplotou (napr. na priame slne¢né svetlo,
do neizolovanych vozidiel).

Pri prenasani nikdy nedrzte nabijacku za kabel, ani
ju pri odpojovani zo zasuvky netahajte.

Po nabijani alebo pred akoukolvek tdrzbou ¢i
Cistenim odpojte nabijacku od zdroja napdjania.
Pri odpéjani nabijacky tahajte za zastréku, nie za
kabel.

Pri umiestiiovani kabla sa uistite, Ze sa nan nebude
stipat, nezakopne sa on, ani sa inak nevystavi
poskodeniu alebo naméhaniu.

+ Nenabijajte batériu, ak je teplota v miestnosti
niz$ia ako 10 °C (50 °F) alebo vyssia ako 40 °C
(104 °F). Nabijanie sa nemusi spustit, ak je teplota
batérie nizsia ako 0 °C (32 °F).

Nepokusajte sa pouzivat zvySovaci transformator,
generator motora alebo napajaciu zasuvku na
jednosmerny prud.

2.5 Nudzové situacie

V pripade nldze postupujte nasledovne:

1. Upozornite na nidzovu situéciu ostatné osoby v
okoli.

2. Dajte ludom pokyn, aby sa presunuli do bezpecnej
vzdialenosti.

3. V okoli stroja a priamo pod nakladom vytvorte
bezpecnostnu hranicu, aby ste zabranili pristupu
nepovolanym osobam.

4. Kontaktujte prislusné zachranné sluzby a
poskytnite im vSetky délezité informacie.

5. Dodrziavajte vSetky dalSie nidzové postupy alebo
protokoly stanovené vasou spolo¢nostou alebo
pracoviskom.

3. Opis zariadenia

3.1 Konstrukcia a funkcia

Stroj sluzi na vertikalne zdvihanie a prepravu nakladu.
Stroj pohana elektromotor, ktory zabezpecuje
kontrolované a presné pohyby. St¢astou zdvihacieho
mechanizmu je retaz, ktora sa pohybuje po bloku
zdvihédka, vdaka ¢omu je vhodna na manipuldciu

s rdznymi hmotnostami.

Stroj je vybaveny tlac¢idlom nudzového zastavenia,



ktoré sa moze aktivovat v nebezpeénej situacii. Okrem

toho je stroj vybaveny mechanickou rohatkovou
brzdou, ktora slizi na podrzanie nakladu v pripade

vypadku napdjania.

Stroj je napajany nabijatelnou batériou a ovlada sa
pomocou spustacieho spinaca. Spustaci spinac
obsahuje indikator pretazenia, ktory zobrazuje
zatazenie na LED obrazovke. Ked zataZenie prekroci

bezpecné limity, aktivuje zvukovy alarm.

3.2 Hlavné casti
Pozrite si obrdzok A a B.

Diel

@ Skrina motora

©® Veko rychlospojky

© Rychlospojka (samec)
(B) Kabel rychlospojky
Skrutka

Motor

Poistny krizok

Lozisko

Skrutka

Matica

Skrutka

Skrutka

Ozubeny hriadel motora
Hlavné teleso - koniec motora
Vodidlo retaze

Ndadoba na retaz
Skrutka

Matica

Upeviovaci mechanizmus pre
vrecko na retaz

Skrutka

Horny hak

Retazové koleso

Retaz

Zarazka retaze

Skrutka

Matica

Kréatka pruzina

25-1 DIh& pruzina

& Upeviovaci mechanizmus s
dvojitym zavesom

€ Skrutka

27-1 Skrutka

27-2 Skrutka

¢ Zéves spodného haku

@ Spodny hdk

€ Pero

@ Poistny krizok
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Mnozstvo
B3
B3
P3
B3
3x
T1x
B3
B3
P3
B3
B3
4x
B3
B3
P3
B3
B3
B3
Tx

2%
Tx
B3
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2%
B3
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Rychlospojka (samica)
Rurka rychlospojky
Kabel 3,5 mm x 2C
Spustovy spinac
Batériovy blok
Skrutka
Upevnovacie skrutky zapadky
Zéapadka
Pruzina
Matica
Skrutka
Matica
Lozisko
Poistny krdzok
Prevod
Pero
Hriadel prevodovky
Zostava brzdy prevodovky
Lozisko
Kryt prevodovky
Upevnovacie skrutky zdpadky
Zéapadka
Typovy stitok
Hlavné teleso - koniec prevodovky
Nabijacka
Typovy stitok
Vreteno hriadela motora
Skrutka
Upeviiovaci mechanizmus brzdy
Tlacidlo nidzového zastavenia
Drziak nidzového zastavenia
Matica
Snimac priblizenia
Drziak relé
Dorazov4 platiia snimaca
Drziak snimaca 1
Drziak snimaca 2
Z&kladrova podpera
Diéda
Zariadenie proti pretazeniu
Relé
Zakladna relé
Prenosné puzdro
Podpera vodidla retaze
Zostava ochrany proti pretazeniu

P3
B3
B3
B3

B3

F3
Tx
B3
B3
2%
2%
B3
Tx
B3
2%
Tx
B3
F3

Tx

B3
1%
Tx
B3
T1x
B3
2%
P3
B3
B3
T1x
Tx
B3
P3
B3
B3
B3
2%
B3
2%
2%
B3
B3

B3
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4. Doprava a skladovanie

4.1 Doprava

1. Zariadenie vlozte do pévodného obalu alebo
nadoby, aby ste ho po¢as prepravy chrénili
pred poskodenim. Pouzite vhodné materialy
na vypchatie, aby ste zabranili ndrazom alebo
vibraciam.

2. Zariadenie v prepravhom vozidle riadne zaistite,
aby ste zabranili pohybu pocas prepravy.

4.2 Uskladnenie

Zariadenie skladujte v ¢istom a suchom prostredi, na
rovnom a stabilnom povrchu. Uistite sa, ze miesto
skladovania ma teplotu okolia v uréenom rozsahu.
Stroj skladujte bez pripevneného nékladu.

Pre Gcely dlhodobého skladovania uchovavajte batériu
na chladnom a suchom mieste pri priblizne 40 %
nabiti.

5. Instalacia

5.1 Kontrola obsahu

1. Zo zariadenia odstrante obalové a vypchavkové
materialy.

2. Skontrolujte, €i su vSetky diely pritomné a v
dobrom stave.

Mnozstvo Diel

1x Retazovy zdvihak na batériu vratane
hékov

1x Napajaci kabel so spustacim spinatom

2 x Batériovy blok

1x Nabijacka

1x Retazova lyzica

1x Ulozny box

3. Skontrolujte, ¢i sa v motore nenachadzaju
necistoty. Uistite sa, Ze je motor Cisty a suchy.

5.2 Pripojenie spustacieho spinaca
Zasunte rychlospojku kabla spustacieho spinaca do
ovladacej zasuvky stroja.

[YAVITFY30 Pred zapojenim zastreky vzdy
skontrolujte orientaciu zastrcky.

5.3 Montaz stroja

1. Pred instalaciou stroja skontrolujte, ¢i zamyslana
nosna konstrukcia spiia nasledujtice poziadavky:
Konstrukcia musi byt navrhnutd, odskugana
a oznacend s ohladom na bezpe¢ny pracovny
naklad, ktory zodpoveda celkovej hmotnosti vozika,
zdvihaka a nékladu, ktory méa byt na nom zaveseny.
Zistilo sa, Ze stroj je vhodny na pozadované
pouzitie.
Ma nasadené koncové zarazky.

2. Pripevnite horny hak k hlavhému nosnému prvku
konstrukcie.

5.4 Instalacia retazovej lyZice/vaku
Pozrite si obrdzok C.

y

Vlozte koniec retaze do vedra/vrecka na retaz.

2. Zarovnajte vedro/vrecko na retaz s drazkami, ktoré
sa nachdadzaju na upevinovacom mechanizme pre
vrecka na retaz.

3. Vlozte skrutku do drazok.

4. Zaistite skrutku so $esthrannou maticou pomocou
Sesthranného kluca.

Nebezpecenstvo rozdrvenia: Po
dokonceni instalacie vzdy skontrolujte, ¢i su vSetky
upevnovacie prvky spravne dotiahnuté.

5.5 Nabijanie batérie

O0ZNAMENIE

Pred prvym pouzitim batérie Gplne nabite.
Aby ste predisli prehriatiu, pred nabijanim druhej
batérie nechajte nabijacku minimalne 15 minuat
vychladnut.
Batériu nabite hned), ako sa jej vykon viditelne
znizil. Takmer vybitd batériu dalej nepouzivajte.
Batérie nabijajte a pouzivajte pravidelne. NeCakajte,
kym sa batérie Uplne vybiju. Nabijajte ich aj po¢as
obdobi menej intenzivneho pouzivania a striedajte
batérie tak, aby sa kazda pouzivala niekolkokrat
za mesiac.
Batériu nenabijajte, ak je okolita teplota mimo
teplotného rozsahu 4 — 40 °C.
Napajacie napatie musi zodpovedat menovitému
napaétiu, ktoré je uvedené na Stitku nabijacky.

1. Zapojte zastrcku nabijacky do sietovej zasuvky.
Kontrolka potvrdi pohotovostny rezim blikanim.

2. Vlozte batériu do nabijacky. Nabijanie sa zaéne
okamzite.
Nabijacka automaticky monitoruje teplotu batérie.
Ak je batéria prili§ horuca, nabijacka odlozi
nabijanie, kym teplota neklesne na bezpeény
rozsah.
Po dokonceni nabijania indikator zobrazi, ze
batéria je Uplne nabita.

3. Ked nepouzivate nabijacku, odpojte ju od sietovej
zasuvky.

5.5.1  Vysvetlenie indikatorov nabijacky
Indikator Opis
D= Pripravena na nabijanie
= Nabijanie
Nabijanie je dokonéené
@) Prehriatie
=X Nabijanie nefunguje spravne
B Porucha batérie

5.6 Instaldcia batérie

Pozrite si obrdzok D a E.



1. Stlacte tlacidlo indikatora na batérii a zobrazte stav
nabitia pomocou LED stupnice. Pozri obrazok D.
=75 - 100 % nabitie
= 50 - 74% nabitie
= 25 - 49% nabitie
% 25 % nabitie
Batéria je vybitd alebo chybna
Zarovnajte nabity batériovy blok s drazkou pod
rukovatou.
Zatlacajte batériu, kym bezpeéne nezapadne do
zépadky.
Vykonajte test funkénosti. Dal$ie informécie
néjdete v kapitole §.

6. Prevadzka

6.1 Priprava
ERENAROVARIE N cbezpecenstvo rozdnenia

ledy nepouzivajte poskodeny alebo poruchovy stroj.
Skontrolujte, ¢i su vSetky skrutky a matice
utiahnuté.
Skontrolujte, ¢i tlacidla nahor a nadol funguju
spravne.
Skontroluijte, ¢i retaz nie je nijako poskodena.
Skontroluijte, ¢i retaz nie je sucha. Ak je retaz
such3, pridajte trochu maziva.
Skontroluijte, ¢i retaz visi zo stroja v priamej linii.

MOOOOO
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6.2 Manipulacia s nakladom
1. Vyrovnajte stroj nad nédkladom. Stroj by sa mal
nachadzat v strede a priamo nad nékladom.

Nebezpedenstvo pokiznutia: Vzdy sa uistite, ze
retaz nie je omotand okolo nakladu.
Nebezpecenstvo kolisania: Vzdy sa uistite, Ze retaz
nie je pocas prevadzky skrutend.

A UPOZORNENIE Riziko poskodenia stroja:
Nikdy nezdvihajte naklad pod uhlom. Zdvihanie
nékladu pod uhlom poskodi retaz a vodiaci systém
retaze.

2. Privedte hak do kontaktu s nakladom.

Pred zdvihanim nakladu sa uistite,

Ze je hak spravne umiestneny.

3. Stlacenim tlacidla pre pohyb nahor nastavte smer
zdvihania.

4. Stlacte spustacie tlacidlo a mierne zdvihnite
néklad.

5. Zastavte zdvihanie s cielom skontrolovat, &i brzda
spravne funguje. V prevadzke stroja pokracujte len
v pripade, Ze brzda spravne funguje.

A UPOZORNENIE Riziko poskodenia stroja:
Vzdy zabrante aktivacii klznej spojky tak, ze véas

7. Riesenie problémov

Problém Mozna pricina

Stroj nefunguije. Stroj je pretazeny.

Batéria je vybita.

Ziadna z vyssie uvedenych moznosti.

Retazovy zdvihak na batériu A Navod na pouzitie

zastavite zdvihanie a vyhnete sa zdvihnutiu az do

hornej koncovej polohy. Po dosiahnuti hornej koncovej

polohy sa musi prevadzka okamzite zastavit. Klzna

spojka je urcena len na kratkodobu aktivaciu (v

sekundach). Jej nepretrzita alebo dlhodobd aktivacia

moze sposobit vazne poskodenie stroja.

6. Stlacte spustacie tlacidlo a zdvihnite naklad do
uréenej vysky.

7. Presunte naklad na ur¢ené miesto.

8. Stlacte tlacidlo pre pohyb nadol a nastavte smer
spustania.

9. Stlacte spustacie tlacidlo a spustite naklad dole.

m Pred uvolnenim nakladu z hdku sa

uistite, Ze sa naklad Uplne dotyka povrchu.

10. Uvolnite naklad z haku.

6.3 Vybratie batérie

Pozrite si obrézok F.

1. Stlacte uvolfiovacie tla¢idlo na batérii.
2. Vytiahnite batériu priamo z drazky.

6.4 Elektricka ochrana proti pretaZeniu

Stroj je vybaveny elektrickou ochranou proti pretazeniu
s nastavenim z vyroby, ktord je navrhnuta tak, aby sa
zdvihanie vykonavalo v rdmci menovitej kapacity
zdvihaka, a aby sa zabranilo prevadzke pri nadmernom
zatazeni. Ak zatazenie prekroci kalibrovany limit
ochrany, potom sa napéjanie zdvihaka automaticky
prerusi a zdvihanie sa zastavi, ale ovladanie zostane
aktivne. Po znizeni zataZenia na povolenu kapacitu sa
normalna prevadzka zdvihania obnovi. Ochrana proti
pretazeniu sa nachadza v kryte motora a je nastavena
z vyroby tak, aby sa zaistila spolahlivad ochrana proti
pretazeniu s potrebou minimalnej Gdrzby.

A UPOZORNENIE
Riziko poskodenia stroja:
Nikdy nezdvihajte nadmerny néklad. Opakované
pokusy o zdvihnutie nadmerného nakladu sposobia
prehriatie zdvihacej spojky a trvalé skody.
Nikdy nepouzivajte ochranu proti pretazeniu na
bezné meranie maximéalnej nosnosti.

6.5 Snimac hornej koncovej polohy

Snimac hornej koncovej polohy je umiestneny pod

telesom zdvihaka a zabraruje jeho pohybu nahor nad

menovitd koncovu polohu. Ked snimac deteguje

kovovu platriu, ktord je namontovanda nad zostavou SK
spodného héka, potom sa napéjanie zdvihdka do¢asne

prerusi, aby sa zastavil pohyb retaze nahor a zabranilo

sa vzniku kontaktu medzi zostavou spodného hédka a

telesom zdvihaka. Moznost pohybu retaze nadol

zostava k dispozicii neustale.

Mozné rieSenie
Neprekracujte menovitt kapacitu.

Nabite vybitu batériu alebo vymente
vybitd batériu za nabitu.

Obratte sa na dodavatela.
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Problém

Néaklad poc¢as zdvihania

preklzuje.

Retaz vyddva pocas
prevadzky abnormalny

hluk.

8. Udrzba

8.1 Plan udrzby

Mozna pricina

Klzna spojka preklzuje z dovodu
pretazenia stroja.

Klzna spojka je poskodena.

Mozné rieSenie

Neprekracujte menovitd kapacitu.

Nechajte klznu spojku vymenit

kvalifikovanym persondlom.

Batéria je vybita.

Nabite vybitu batériu alebo vymenite

vybitu batériu za nabitd.

Retaz nie je namazana.

Namazte retaz po celej dizke vratane
Casti, ktoré sa dotykaju vodidiel kolies.

Precitajte si kapitolu §8.3.2.

Na stroji sa nevykondva spravna udrzba.

Precitajte si kapitolu §8.1.

0d prvého dna pouzivania sa odporuca zacat viest dennik uvadzania do prevadzky. Pozrite si $§ablénu dennika,
ktoru najdete na konci tejto prirucky.
Pouzivatelia/majitelia musia dodrziavat miestne, vnitrostatne a medzinarodné bezpec¢nostné predpisy, ktoré

vyzaduju, aby bol stroj kazdoro¢ne odborne testovany a opatovne certifikovany. Okrem toho budu v zavislosti od
pracovného prostredia mozno potrebné kratSie intervaly opatovnej certifikacie.

Frekvencia

Pred prevadzkou

Cinnosti

Skontrolujte, €i nie je hdk poskodeny, prasknuty,
deformovany a overte spravnu funkciu bezpeénostnej
zépadky haku.

Skontroluijte, ¢i nie je zdvihacia retaz poskodena, skrutena,
zalomend, zhrdzaven4, opotrebovang, natiahnuts, a ¢i je
namazana.

Skontrolujte funkciu nidzového tlacidla zastavenia a
tlacidiel pre pohyb nahor/nadol.

Skontroluijte, ¢i sa retaz pohybuje rovno bez skritenia
alebo vzniku uzlov.

Skontroluijte, €i brzda spravne funguje a ¢i nevykazuje
prekiznutie.

Otestujte spravnu funkciu brzdy. Po uvolneni tlacidla pre
pohyb nahor/nadol musi zostat naklad nehybny.

Uistite sa, ze vSetky skrutky, matice a konstrukéné
upevnovacie prvky su utiahnuté.

Overte, ¢i s nosna konstrukcia a montazne prvky
dimenzované na celkovi hmotnost zdvihdka a nakladu.

Pokyny
Precitajte si kapitolu §8.2.

Precitajte si kapitolu §8.3.

Precitajte si kapitolu §8.4.2.

Po uvolneni tlacidla pre
pohyb nahor/nadol musi
zostat néklad nehybny.

Precitajte si kapitolu §8.4.2.

V pripade potreby ich
dotiahnite.

Overte, ¢i je nosna
konstrukcia vhodna pre dany
sposob pouzitia a ¢i je
vybavena dorazmi.



Frekvencia

Pravidelne

Kazdoro¢ne

Cinnosti

Vizudlne skontrolujte, ¢i puzdro stroja a kryty nevykazuju
znédmky poskodenia a deformécie.

Skontrolujte, ¢i nie su skrutky, svorniky a matice uvolnené
alebo opotrebované.

Skontrolujte, ¢i nie st ovladacie kéble, zavesné Snury a
elektricka izolacia poskodené, prerezané alebo
opotrebované.

Skontrolujte, ¢i ma hék spravny zaber a funguje s
bezpecnostnou zapadkou.

Skontrolujte chod a navijanie retaze a uistite sa, ze sa
retaz pohybuje rovno a nie je ani skritend, ani zalomena.

Otestujte zdvihanie a spastanie nakladu smerom k
obmedzovatom a skontrolujte ochranu proti zdvihaniu a
prekiznutiu.

Skontrolujte, ¢i nie su sucasti brzdy nadmerne
opotrebované, prehriate alebo poskodené.

Skontrolujte, ¢i nie su kladky a vodiace kolesa
zdeformované, prasknuté a nadmerne opotrebované.

Zabezpecte Uplnu kontrolu a opatovnu certifikéciu
zdvihacieho zariadenia v stlade s platnymi miestnymi
predpismi.

Ak odhalite poruchy, obrafte sa na certifikovaného odbornika.
Ak pocas niektorej kontroly nastane neobvykla situacia, okamzite stroj prestarite pouzivat a obrétte sa na
predajcu alebo certifikovaného odbornika.

8.2 Kontrola haku
Pozrite si obrdzok G.

Pokyny

Tuto kontrolu vykondvajte v
stanovenych intervaloch
udrzby.

V pripade potreby ich
dotiahnite.

Pred d'al§im pouzitim
vymerite poskodené
komponenty.

Precitajte si kapitolu §8.2.

Namazte retaz a odstrante
pripadné skrutenia.
Precitajte si kapitolu §8.3.2.

Simulujte fungovanie za
bezpe¢nych podmienok a so
skdsobnymi ndkladmi.

Ak sa zistia nejaké problémy,
vykonajte vymenu.

V pripade potreby vykonajte
vymenu.

Tuto kontrolu méze
vykondvat iba kvalifikovany
alebo osvedceny personal.
Pravidelne aktualizujte
prislusné certifikaty a
prevadzkovy dennik.

3. Znova nasadte bezpec¢nostnu zdpadku na hak.
Ak je samotny hak poskodeny, pred prevadzkou stroja

Pomocou $esthranného klti¢a demontujte

skrutku(-y) so Sesthrannou hlavou z haku.

4. Pomocou $esthranného kltca zaistite skrutku(-y)
so Sesthrannou hlavou na hak.

2. Skontrolujte, ¢i retaz nie je poskodena alebo

3. Podla nasledujucej tabulky skontrolujte otvaranie
retaze a to, Ci je stale bezpecné stroj prevadzkovat.
Ak maximalny rozstup 11 ¢lankov presahuje

1. Zbavte hék necistot. ho vymerite:
2. Skontrolujte, ¢i hak nie je poskodeny alebo 1.
deformovany.
3. Skontrolujte, ¢i bezpe€nostna zdpadka haku stale 2. Demontujte stary hdk z retaze.
funguje spravne. 3. Umiestnite novy hék na retaz.
4. Podla nasledujucej tabulky skontrolujte otvéaranie
héku a to, ¢i je stéle bezpectné stroj prevadzkovat.
Ak maximalny rozmer (A) zdvihacieho haku
presahuje Standardny rozmer o viac ako 15 %, 8.3 Kontrola retaze
potom sa musi hak vymenit. Pozrite si obrdzok H.
1. Zbavte retaz necistot.
Model A
mm deformovana.
Standardné
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

S
d
v

troj prestarite pouzivat, ak je hak poskodeny,
eformovany alebo nesplia poziadavky uvedené
tabulke.

Ak je bezpe€nostna zdpadka poskodend, pred

p

1.

2

revadzkou stroja ju vymerite:
Odstrante skrutku z bezpe¢nostnej zapadky.
. Demontujte bezpec¢nostnu zdpadku z haku.

Retazovy zdvihak na batériu A Navod na pouzitie

Standardny rozstup o viac ako 2 %, potom sa musi
zdvihacia retaz vymenit.

Model D P
mm mm
Standardné  Standardné  Rozstup 11
clankov
CZ.0.DBH.250.10 4 12 1321

CZ.0.DBH.500.05
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Stroj prestarite prevadzkovat, ak je retaz poskodena,
deformovana alebo nespina poziadavky uvedené

v tabulke. Pred prevadzkou stroja retaz vymeiite.
Dal$ie informécie najdete v kapitole §8.3.1.

8.3.1  Vymena retaze

Pozrite si obrazok I.

Vymeiite retaz jednym z dvoch spésobov: pomocou

spojovacieho ¢lanku v tvare C alebo bez retaze v stroji.

Vymena retaze pomocou spojovacieho ¢lanku v tvare

C

1. Stlacte tlacidlo pre pohyb nahor.

2. Stlacte spustové tlacidlo, aby ste retaz posunuli
nahor. Zastavte, ked retaz dosiahne dostatocnu
dizku na vymenu.

3. Vypnite stroj. Aktivujte nidzové zastavenie na
ovladaci, ¢im zastavite akukolvek prevadzku.

4. Pomocou $esthranného kli¢a demontujte
skrutku(-y) so Sesthrannou hlavou z haku.

5. Demontujte hak z retaze.

6. Demontujte koncovu zarazku z retaze.

7. Na koniec starej retaze pripevnite spojovaciu retaz
typu C.

8. Pripevnite novu retaz na spojovaci ¢lanok typu C.

O0ZNAMENIE

Uistite sa, ze zvaracie znacky na novej retazi
smeruju von a rovnakym smerom.*

Uistite sa, Ze priemer spojovacieho ¢lanku typu C
zodpoveda priemeru ¢lanku retaze.*

*Pozrite si obrdzok J.

9. Resetujte nidzové zastavenie a zapnite zariadenie.

10. Stlacte tlacidlo pre pohyb nahor.

11. Stlaéanim spustacieho tlacidla postvajte novu
retaz do stroja, kym sa neprevlecie dostatocné
mnoZstvo retaze.

12. Vypnite stroj. Aktivujte nidzové zastavenie na
ovladaci, ¢im zastavite akukolvek prevadzku.

13. Z novej retaze demontujte staru retaz so

spojovacou retazou typu C.
..h Nebezpecenstvo rozdrvenia: Po

vymene retaze sa uistite, Ze ste z retaze demontovali

spojovaci ¢lanok typu C.

14. Pripevnite koncovy doraz na 5. élanok od mftveho
konca retaze.

15. Dolny hak presufite na novl retaz. Dal$ie
informécie néjdete v kapitole §8.2.

Vymena retaze bez retaze v stroji

1. Stlacte tlacidlo pre pohyb nahor.

2. Stlacte spustové tlacidlo, aby ste retaz posunuli
nahor. Zastavte, ked retaz dosiahne dostatoénu
dizku na vymenu.

3. Vypnite stroj. Aktivujte nidzové zastavenie na
ovladaci, ¢im sa zastavi akdkolvek prevadzka.

4. Pomocou $esthranného kltica demontujte
skrutku(-y) so Sesthrannou hlavou z haku.

5. Demontujte hak z retaze.

6. Demontujte koncovu zarazku z retaze.

7. Opatrne stlacte spustové tlacidlo, aby ste postupne
vytiahli start retaz zo zdvihacieho motora.

8. Vlozte nov retaz do kladky.

9. Stlacte tlacidlo pre pohyb nadol.

10. Stlacte spustové tlacidlo, aby ste novi retaz
vsunuli do retazového zdvihaka.

11. Nechajte priblizne 40 cm retaze volne visiet pod
retazovym zdvihdakom.

12. Pripevnite koncovy doraz a zostavu zdvihaku na
novu retaz. Uistite sa, Ze retaz nie je skritena.

13. Odstrante nidzovy vypinac a zapnite stroj, aby ste
obnovili prevadzku.

8.3.2  Mazanie retaze

Spravne mazanie stroja je potrebné pre jeho spravnu

a dlhodobd funkénost.

1. Pred vykonanim akejkolvek udrzby stroj vypnite a
odpojte od napdjania.

2. Retaz oCistite rozpustadlom neobsahujtcim
kyseliny a Zieraviny.

3. Namazte retaz pripravkom Lubriplate 10-R alebo
ekvivalentom, najméa spoje medzi ¢lankami.

4. Prebyto¢né mazivo utrite, aby nekvapkalo.

A UPOZORNENIE Riziko poskodenia stroja:
Nikdy neprepiﬁajte prevodovku. Prepifanie prevodovky
by mohlo viest k dal$im netesnostiam alebo poskod-
eniu stroja.

8.4 Udrzba skiisenym personalom

8.4.1 Mazanie prevodov

1. Pred vykonanim akejkolvek tdrzby stroj vypnite a
odpojte od napéjania.

2. Otvorte skrifiu prevodovky.

3. Naneste na prevody mazivo EP2. EP2 je vhodné
pre teploty okolia od =10 °C do +150 °C.

4. Uistite sa, Ze celé prevodové ozubenie je
rovnomerne pokryté mazivom.

5. Bezpecne zatvorte skrifiu prevodovky.

6. Ocistite prebytocné mazivo z vonkajsich povrchov.
m Vzdy pouzivajte odpori¢ané mazivo

EP2 alebo ekvivalentny vyrobok schvaleny vyrobcom.

8.4.2  Vykonanie testu funkénosti

Test funkénosti zariadenia zabezpecuje jeho spravnu a

bezpecnu prevadzku.

Nepripeviiujte na hak ziaden naklad,

kym nedostanete dalSie pokyny.

1. Zaveste stroj na Zeriavovu véhu.

2. Stlacte tlac¢idlo pre pohyb nahor.

3. Stlacte spustacie tlacidlo a skontrolujte, ¢i sa

héky zastavia v spodnej ¢asti stroja bez toho, aby

vyddvali neobvyklé zvuky.

Stlacte tlacidlo pre pohyb nadol.

Stlacte spustacie tlac¢idlo a skontrolujte, ¢i hak

dosiahol maximalnu vysku zdvihu bez toho, aby

vyddvali neobvyklé zvuky.

6. Stlacte nidzové tlacidlo a skontrolujte, i nidzové
zastavenie funguje spravne.

7. Na hék pripevnite maly néklad.

8. Stlacte tlacidlo pre pohyb nahor.

9. Stlacte spustacie tlac¢idlo a mierne zdvihnite
néklad.

10. Zastavte zdvihanie s ciefom skontrolovat, ¢i brzda
spravne funguje.

11. Stlacte tlacidlo pre pohyb nadol.

S



12. Stlaéte spustacie tlacidlo a spustite naklad dole.
Pred uvolnenim nakladu z haku sa
uistite, Ze sa naklad Uplne dotyka povrchu.

13. Uvolnite naklad z haku.

8.5 Inaudrzba

Udrzbu, ktor4 nie st opisana v tejto kapitole, moze
vykondvat vyluéne odborne spésobili zamestnanci.
Obratte sa na svojho dodévatela.

9. Likvidacia

9.1 Likvidacia odpadov z obalov
Obalovy materidl zlikvidujte v sulade s miestnymi
predpismi.

9.2 Likvidacia casti zariadenia

Ak je zariadenie chybné, obrétte sa na svojho
dodéavatela. Zariadenie sa este dd opravit. Ak aj
napriek tomu potrebujete vyrobok zlikvidovat, oddelte
a zlikvidujte Casti zariadenia do prislusnych tokov
odpadu podla materidlu v stlade s miestnymi
predpismi.

9.3 Likvidacia batérie a nabijacky

Elektrické a elektronické vyrobky by sa nemali miesat s
beznym domovym odpadom. Pre zaistenie spravneho
spracovania, zhodnotenia a recyklacie odovzdajte
tento vyrobok na uréenych zbernych miestach, ktoré
ho bezplatne prijmu. V niektorych krajindch moézete
svoje vyrobky vréatit aj miestnemu predajcovi, ked' si
zakupite novy ekvivalentny vyrobok. Dal$ie informécie
o najblizSom ur€enom zbernom mieste ziskate od
miestneho Uradu. Za nespravnu likvidaciu tohto

11. Klasifikacia stroja

Identifikujte bezné pouzivanie stroja s cielom zaistit bezpecnost a zivotnost. Tento stroj je vhodny pre klasifikaciu

1SO/JIS a FEM.

11.1 Klasifikécia I1SO/JIS

odpadu sa mézu vyrubit pokuty v stlade s vasou
prisluSnou narodnou legislativou.

10. Technické udaje

10.1 Nosnost podl'a modelu

Retazovy zdvihak na batériu Nosnost
Kod tovaru Tona
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Hlavné rozmery

Kompletny prehl'ad hlavnych rozmerov stroja a dalSich
Udajov ndjdete na adrese www.deltahoist.com, kde st
uvedené dal$ie informéacie.

10.3 Stitok s menovitymi hodnotami
Stitok s menovitymi hodnotami sa nachadza na
zariadeni. Na Stitku s menovitymi hodnotami su
uvedené tieto informdacie:
+ Nazov spoloc¢nosti

Typ/model

Sériové ¢islo

Rok vyroby

Volty

Retaz

Nosnost
+ Webové stranky spolo¢nosti

10.4 Elektrické schémy
Pozrite si obrdzok K.

Spektrum Priemerna kubicka Priemerny denny prevadzkovy €as (hodina)

zataZenia hodnota <012 <025 <05 s <2 <4 <8 <16
Lahké K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Stredné 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 =
Tazké 0,25<K=<0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Velmi tazké 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 M6 = 1 1

11.2 Klasifikacia FEM

Spgktrum Priemerna kubicka Priemerny denny prevadzkovy cas (hodina)

zatazenia hodnota <012 <025 <05 < <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m =

Retazovy zdvihak na batériu A Navod na pouzitie
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12. Vyhlasenie o zhode

Vyrobca tymto vyhlasuje, Ze tento vyrobok spifia véetky prislugné ustanovenia smernice o strojovych zariadeniach
2006/42/ES a smernice o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU.

Okrem toho bol tento vyrobok dékladne skontrolovany a otestovany. Udaje su v stlade s technickymi
poziadavkami, ktoré su zhrnuté v nasej dokumentacii.

Opis: DELTA - Retazovy zdvihak na batériu
Typ: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Uplatriuju sa tieto harmonizované normy:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Opravnend osoba:

Meno: M. F. Stam
Pracovna pozicia:  Rjaditel’
Miesto: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Holandsko

Podpis: WOl
I
\\



Akkumulatoros lancos

emel6
Kezelési kézikonyv

Eredeti utmutato

A kézikonyvet tébb nyelvre leforditottdk. Az eredeti
kézikdnyv brit angol nyelven késziilt. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti kézikonyv forditasa.

Szerz6i jog

A haszndlati utasitas tartalmat szerzéi jogi és egyéb
szellemi tulajdonjogok védik. A hasznalati utasitas
tartalmat csak a gyarto kifejezett irdsbeli engedélyével
szabad masolni, médositani, reprodukalni, leforditani.
Ezt a kézikonyvet csak a gyartd kifejezett irdsbeli
engedélyével lehet k6zzétenni, tovabbitani,
megjeleniteni vagy harmadik fél rendelkezésére
bocsatani.

A felel6sség kizarasa

A gyarté nem vdllal felel6sséget a nem megfeleld,
illetve valészin(sithetéen helytelen hasznalatbdl vagy
a kézikonyvben foglalt utasitasok figyelmen kivil
hagyasabdl ered6 személyi sériilésekért, gépben
keletkezett karokért és anyagi karokért. Ez a
felelésségkizaras vonatkozik a gép engedély nélkdili
atalakitdsdra és a nem jévahagyott pétalkatrészek,
szerszdmok vagy tartozékok hasznalatara is.

Elérhet6ségeink
A géppel vagy a kézikdnyvvel kapcsolatos kérdéseivel
kérjiik, keressen benniinket aldbbi elérhetéségeinken:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Hollandia

Tel.: +31 20 626 6666

E-mail-cim: sales@deltahoist.com
Weboldal: www.deltahoist.com

1. Bevezetés

1.1 A kézikonyvrdl
A kézikdnyv tartalmazza a gép 0sszeszerelésére,
lizembe helyezésére, lizemeltetésére és
karbantartasara vonatkozé valamennyi utasitast és
biztonsagi informaciét.
A kézikdnyv a kdvetkezé felhasznaloknak készilt:
A gép Osszeszerelését végzé felhasznalok.
+ A gép mikodtetését végzo felhasznaldk.
A gép karbantartasat végzé felhasznaldk és
szakképzett technikusok.
A gép szallitdsa, 0sszeszerelése, lizemeltetése és
karbantartasa el6tt mindenképpen olvassa el és értse
meg a kézikonyvben taldlhaté 6sszes utasitast. Tartsa
a kézikonyvet a gép kdzelében, mert a késébbiekben is
sziiksége lehet ra.

Akkumulatoros lancos emelé 2\ Kezelési kézikonyv

Az illusztracidk az altaldnos megértést szolgaljak, és
eltérhetnek a tényleges géptdl.

1.2 Akézikonyvben hasznalt szimbélumok

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertilik el, halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

A VIGYAZAT!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertilik el, enyhe vagy kdzepesen sulyos sériiléshez
vezethet.

ERTESITES

Fizikai sériiléshez nem kotheté gyakorlatokra hivja
fel a figyelmet.

2. Biztonsag

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat és észszeriien
valészinisitheté helytelen hasznalat
A gép a terhek ellen6rzott és biztonsdgos emelésére
szolgal. A gép elsdédleges célja az anyagmozgatasi
mUiveletek megkdnnyitése kiilonbdz6 ipari és
kereskedelmi kérnyezetben.
Az aldbbi miveletek valészin(sithetd helytelen
hasznalatnak mindsiilnek:
A gép nagy teherbirasu hevederként valé
haszndlata.
A nedvességtdl vagy a viztdl valé védelem
elhanyagolésa.
A gépnek a megadott tizemi feltételektdl eltéré
vagy azokat meghalad¢ lizemeltetése.
A kézikonyvben foglalt utasitasok figyelmen kivil
hagyasa.
A biztonségi kockazatot jelent6 géphibak,
lizemzavarok vagy meghibasodésok elharitdséanak
elmulasztdsa.
+ A gépalkatrészek jogosulatlan eltdvolitadsa vagy
atalakitasa.
A gyarté dltal nem jévahagyott pétalkatrészek vagy
tartozékok hasznalata.

2.2 A személyzettel szembeni kovetelmények

A gépet csak olyan személyek kezelhetik, akik:
betoltotték 18. életéviiket;
megfelel6 fizikai és mentalis allapotban vannak;
hozzaértéek és képesitettek;
elolvastak és megértették a kézikdnyvben taldlhatd
utasitasokat;

+ akézikonyvben foglalt utasitdsoknak megfelelen
fognak eljarni;
rendelkeznek hasonlé berendezések kezelésében
szerzett tapasztalattal;
tisztdban vannak az 6sszes lehetséges veszéllyel,
és ennek megfelel6en jarnak el.



2.3 Egyéni véd6eszk6zok (PPE)
A személyi sériilések elkeriilése érdekében a gép
széllitasa, 6sszeszerelése, lizemeltetése és
karbantartdsa soran a kdvetkez6 egyéni
védbeszkozoket kell viselni:

Szimbélum  Leiras

Viseljen védésisakot.

Viseljen véddkeszty(it.

Viseljen munkavédelmi cip6t.

CC®

2.4 Biztonsagi 6vintézkedések

A gép biztonsagos tervezése és kivitelezése, valamint
az el6irt dvintézkedések ellenére szamolni kell
fennmaradé kockazatokkal. A fennmaradé kockazatok
minimalizélasa érdekében tartsa be az aldbbi
biztonségi ovintézkedéseket:

Aramiités veszelye Soha ne hasznélja a
gépet nedves kornyezetben vagy es6ben.
A védéburkolat nem vizall6; ne bizzon
abban, hogy a burkolat megvédi a gépet a
vizkaroktol.

Zuhanasveszély: Soha ne haszndlja a
gépet emberek emelésére,
aldtamasztdsara vagy szallitdsara.

ZUz6déasveszély:

Soha ne kozlekedjen és ne tartézkodjon
felfiggesztett teher alatt. Mindig alljon a
felfliggesztett tehertdl tavol.

Soha ne emeljen olyan terhet, amely
meghaladja a gép névleges teherbirasat.
Az emelés el6tt mindig szamitsa ki a
teher sulyat.

Soha ne emelje a terhet tobb, eltéré
teherbirasu géppel. Csak akkor emeljen
terhet tobb géppel, ha a gépek teherbirasa
azonos. Ha tobb géppel emeli a terhet,
mindig tigyeljen arra, hogy a teher

vizszintesen helyezkedjen el.

Soha ne csomoézza vagy roviditse meg a
lancot.
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Soha ne mUkddtesse a gépet sériilt vagy
repedt lanccal.

Soha ne haszndlja a lancot nagy
teherbirdsu hevederként.

Soha ne helyezze a terhet a horog
hegyére.

Soha ne hegessze a horgot vagy a lancot.

Soha ne m(ikddtessen sériilt vagy meghibasodott
gépet.

Soha ne Iépje tul a gép névtablan feltlintetett
névleges teljesitményét.

A gép mas gépekkel vald egyiittes hasznalata el6tt
kérjen jovahagyast a gyartétol.

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartészerkezet
és a teher rogzitésére szolgald eszkozok a gép és
a teher sulyanak megfelelé teljesitménydek és jo
allapotban vannak.

Mindig lgyeljen arra, hogy a végiitkdz6k biztosan a
gerenddn legyenek.

A telepités befejezése utan mindig gy6z6djon meg
arrél, hogy megfelel6en meg van-e hizva minden
kotoelem.

Soha ne emeljen meg olyan terhet, amely
meghaladja a gép névleges teherbirasat. A
megemelés el6tt mindig szamitsa ki a teher sulyat.
Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a lanc
megfeleléen van-e felszerelve és rogzitve az alsé
horoghoz.

Mindig t4jékoztassa az embereket, miel6tt az
emelési folyamat megkezdddik.

Mindig illessze a horgot a teherhez, és gy6z6djon
meg rola, hogy jol régziil, miel6tt megkezdené a
teher felemelését.

Soha ne emelje a terhet ismételten gyorsan fel és
le.

A terhet és a horgot mindig a sulypontban rogzitse.
Soha ne emeljen vezetett terheket kiegészitd
véddeszkdzok nélkil.

Soha ne alljon régzitett targyak és a felfiiggesztett
teher kozé.

Soha ne helyezze testrészét vagy barmely targyat a
gép és a teher kozé.

Miel6tt kioldand a terhet, mindig gy6z6djon meg
arrél, hogy a teher szilard talajon nyugszik, és nem
all fesziiltség alatt.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil felemelve a
felfiggesztett terhet. Mielétt felligyelet nélkdil
hagyja, mindig engedje le a terhet egy sik feliiletre.
Minden karbantartasi tevékenység utan ellenérizze



a gépfunkcidk miikodését.

+ Soha ne javitsa vagy cserélje ki a gépet sajat
maga. A gépet csak szakképzett dolgozok
javithatjék vagy cserélhetik ki.

+ Alanc cseréje utan feltétleniil tavolitsa el a C
tipusu 6sszekotd lancszemet a lancrol.

+ 0 °C alatti h6mérsékleten mindig ellenérizze a
féket.

Kémiai égési sériilés veszélye: Ne emeljen vagy
szallitson olyan terheket, amelyek olyan vegyi vagy
egyéb anyagokat tartalmaznak, amelyek
szivaroghatnak, kiomolhetnek vagy leesés esetén kart
okozhatnak.

Figyelemelterel6désbdl eredd veszély:

+ A gép lizemeltetése kdzben mindvégig
Osszpontositson az emelésre — ne hagyja, hogy a
kornyezetében |évé zavard tényezdk eltereljék a
figyelmét.

+ Soha ne lizemeltesse a gépet kabitoszeres,
alkoholos vagy gyogyszeres befolyasoltsag alatt.

Elektromos veszélyforras:

+  Soha ne érintse meg a tapkabel
foldelécsatlakozasat a halézati csatlakozo
felszerelése utan. Csak sziikség esetén cseréljen
biztositékokat.

+  Tisztitds vagy szétszerelés el6tt mindig szerelje ki
az akkumul&tort a gépbdl.

Robbandsveszély: Soha ne lizemeltesse a gépet
tlizveszélyes, robbanasveszélyes vagy maré gazokat
tartalmazé kodrnyezetben.

Csuszasveszély: Soha ne tekerje a lancot a teher koré.

Lengésveszély:
Mindig ligyeljen arra, hogy a lanc ne
haladjon &t akadalyon, illetve ne iitk6zzon
akadalyokba.

Soha ne végezzen semmilyen muiveletet a
teherrel, amikor a teher fel van emelve.

Mindig ligyeljen arra, hogy a lanc ne
csavarodjon el 6nmagaban, kiilondsen a
gép csomagolasbdl valé kivételekor és
haszndlat kozben.

A VIGYAZAT!
Mechanikai veszély:
+ A gép karbantartaséat és javitdsat csak
szakemberek végezhetik.
+ Karbantartas el6tt minden esetben kapcsolja ki a
gépet.
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Biztonsdagot fenyegetd veszély:

+  Mindig viselje a sziikséges egyéni
véddfelszerelést.

+  Soha ne tavolitsa el az adattablat, a mikoddtetési
és figyelmeztetd cimkéket a géprél.

Beakaddsveszély: A gép lizemeltetése kdzben ne
viseljen kibontott hajat, bé ruhazatot és ékszereket.

Botlasveszély: Soha ne hagyja a gépet a féldon
heverni.

A gép nem megfelelé6 miikodésének veszélye:

+ Agépet csak -10 °C és +40 °C kozotti kdrnyezeti
hémérsékleten lizemeltesse.

+ A gép lizemeltetése el6tt mindig ellenérizze a
felsé és als6 horgot, hogy nincs-e rajta deforméacioé
vagy meglazult alkatrész. Soha ne miikddtesse a
gépet, ha barmilyen deformdciét vagy meglazult
alkatrészt észlel.

+  Ellenérizze, hogy a gép megall-e a végallasnal, és
hogy a fék megtartja-e a terhet.

+ A gép kocsival torténé mikodtetésekor
mindig lgyeljen arra, hogy a gerenda tiszta és
térmelékmentes legyen, hogy minimalizélja az
ellendllast.

+ Soha ne szerelje a kocsit olyan gerendéra,
amelynek lejtése <1:500.

+ Mindig gondoskodjon a gép megfelel6 foldelésérdl.

+  Soha ne hasznaljon olyan pétalkatrészeket vagy
tartozékokat, amelyeket a gyarté nem hagyott jova.

+ Soha ne nyomja meg egyszerre a
vezérlégombokat. Ez a gép meghibasodasat
okozhatja.

A gép karosodasdanak veszélye:

Soha ne emeljen ferdén terhet. A ferde
szogben torténd teheremelés karositja a
lancot és a lancvezetd rendszert.

+ Mindig idében dllitsa le az emelést, hogy a
csusz6 tengelykapcsolé ne kapcsoljon be, és
ne érje el a felsé végallast. A felsé végallast
elérésekor azonnal dllitsa le a gépet. A csuszé
tengelykapcsolé csak rovid ideig mikddhet;
ha huzamosabb ideig miikodik, a gép sulyosan
karosodhat.

+ Soha ne emeljen tllsdgosan nagy terhet. A tul
nagy teher emelésére tett ismételt kisérletek a
csuszdkuplung tulmelegedését okozzak, ami
maradandé karosodést okoz.

+ Soha ne haszndlja a tdlterhelés-korlatoz6 védelmet
a maximalis teherbiré képesség rutinszeri
mérésére.

+ Ne ejtse le a gépet, és ligyeljen arra, hogy ne érje
azt it6dés.

+ Keriilje a vezérl6gombok tul gyors egymas
utani miikodtetését. A gyors gombnyomasok
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karosithatjak a belsé alkatrészeket, vagy
megrongalhatjak a berendezést.

Soha ne toltse tdl a hajtémdivet. A hajtéomd
tultoltése tovabbi szivargdsokhoz vagy a gép
karosoddsédhoz vezethet.

Soha ne hasznalja a gépet, ha a tengelykapcsolé 2
masodpercnél tovabb mikdadik.

Soha ne m(kddtesse ismételten a
tengelykapcsoldt; ez meggyengiti az emel6t, és a
teher leeséséhez vezethet.

Viz okozta kdrosodds veszélye: Soha ne tisztitsa a
gépet kozvetlenil ra irdnyitott vizsugdrral. A vizsugdr
ereje ugyanis karosithatja a gépet.

2.4.1

Az akkumulatorra vonatkoz6
figyelmeztetések

Tlzveszély:

Az akkumulatort tilos elégetni, 6sszenyomni,
atszurni vagy szétszerelni. Ez robbandst

vagy heves égést okozhat. Az akkumuldtor
szétszerelését kizardlag képzett személy
végezheti, megfelel6 szerszamok hasznalataval.
Ne zérja rovidre az akkumulator érintkezdit, és ne
hagyja, hogy vezet6képes targy érintkezzen veliik.
Ne tegye ki az akkumulatort nyilt langnak,
szikranak vagy a megadott maximalis
hémérsékletet meghaladé hének. Ez repedést,
tlizet vagy robbanast okozhat.

Ehhez az akkumulatortipushoz kizarélag a

gyarté altal megadott tolt6t hasznélja. A nem
megfelel6 tolté taltoltést, tiimelegedést, tiizet vagy
robbandst okozhat.

Az akkumulatort csak szdraz, j6l szell6z6 helyen,
gyulékony anyagoktdl tavol toltse.

Ha a berendezés nincs hasznalatban, ne hagyja

az akkumulatort folyamatosan toltén. A tartés
csepptoltés tilmelegedéshez vagy az akkumulator
id6 elétti elhasznalédasahoz vezethet.

Ne haszndljon repedt, felpliposodott, horpadt

vagy barmilyen médon sériilt akkumulatort. A
mechanikai sériilés belsé zarlatot és tiizet okozhat.

Elektromos veszélyforras: A rovidzarlat elkeriilése
érdekében tarolds és szallitds soran biztositson
védelmet az akkumulétor érintkez6i szamara (példaul
takarja le az érintkezGket, és haszndlja az eredeti vagy
jovéhagyott csomagolast).

Vegyi veszély: Ha az akkumulator szivarog, kerilje az
elektrolittal valé érintkezést. Bérrel vagy szemmel valé
érintkezés esetén azonnal dblitse le b6 vizzel, és
forduljon orvoshoz. Ha gaz vagy g6z érezhetd,
szell6ztesse ki a helyiséget.

A VIGYAZAT!

A gép nem megfelelé miikodésének veszélye:

Az akkumulatort tiszta és szaraz médon térolja. Ha
az érintkez6k szennyezettek, torolje le ket tiszta,
szdraz kendével.

2.4.2

Hosszabb tarolas esetén az akkumulatort
részlegesen feltoltstt allapotban (kb. 30-50%),

az ajanlott h6mérsékleti tartomanyon beliil

tarolja. Hosszabb tarolas utan az akkumulétor
teljesitményének helyreallitdsahoz tobb toltési—
kistitési ciklusra lehet sziikség.

Ne tegye ki az akkumulatort er6s mechanikai
itésnek vagy rdzkoddasnak. Keriilje az elejtést és az
0sszenyomast.

Toltére vonatkozé figyelmeztetések

Elektromos veszélyforras:
A toltét kizardlag jratolthetd litiumion-akkumulatorok
toltésére hasznalja.

Nem Ujratolthetd elemeket tilos tolteni.

Ha a tolté Uitést kapott, leesett vagy barmilyen
maddon megsériilt, ne hasznalja és ne szerelje szét;
adja le szakszervizben. A helytelen hasznalat vagy
Osszeszerelés dramiitést vagy tlizet okozhat.

A toltét csak az adattablan megadott fesziiltségu
hélézatrol szabad Gizemeltetni.

A tolté kizarélag beltérben hasznélhaté. Ne tegye
ki a toltét esének vagy honak.

Ne haszndlja a tolt6t sériilt kabellel vagy
csatlakozéval.

Tlzveszély:

Ne toltse az akkumulatort gyulékony folyadékok
vagy gazok jelenlétében.

Ne takarja le vagy dugaszolja el a tolt6
szell6z6nyilasait.

A VIGYAZAT!

A t6lt6 kdrosodasanak kockazata:

Ne helyezze a t6lt6t forrd helyre (pl. kozvetlen
napstutésre, hészigetelés nélkili jarmdibe).

Ne a kabelnél fogva hordozza a t6ltét, és ne a
kabelt hizva valassza le a hal6zatrél.

Toltés utan, illetve karbantartas vagy tisztitas
megkezdése elétt hizza ki a tolt6t a konnektorbdl.
A t6lt6 levalasztasakor mindig a csatlakozét fogja
meg, ne a kabelt.

Gondoskodjon réla, hogy a kabel ne legyen olyan
helyen, ahol raléphetnek, megbotolhatnak benne,
vagy egyéb médon mechanikai igénybevételnek
lehet kitéve.

Ne toltse az akkumulatort, ha a helyiség
hémérséklete 10 °C (50 °F) alatt vagy 40 °C (104
°F) felett van. Ha az akkumulator hémérséklete 0
°C (32 °F) alatt van, el6fordulhat, hogy a t6ltés nem
indul el.

Ne prébdljon meg fesziiltségnoveld
transzformatort, motoros generatort vagy
egyendramu (DC) csatlakozdaljzatot hasznalni.

2.5 Vészhelyzetek
Vészhelyzetben az alabbiak szerint jarjon el:

1.

2.

Ertesitse a kozelben tartézkodékat a
vészhelyzetrdl.

Utasitsa az embereket, hogy helyezkedjenek
biztonsagos tavolsagba.



3. A gép korll és kdzvetlendl a teher alatt allitson fel
biztonsagi védéovezetet, hogy megakadalyozza az
illetéktelen személyek hozzaférését.

4. Vegye fel a kapcsolatot a megfeleld siirgésségi
szolgalatokkal, és lassa el 6ket a sziikséges
informaciokkal.

5. Kovesse a vallalat vagy a telephely altal
meghatérozott tovabbi vészhelyzeti eljardsokat
vagy szabdlyzatokat.

3. Ageép leirasa

3.1 Kialakitas és funkcio

A gépet a terhek fiiggéleges emelésére és szdllitasara
tervezték. A gép elektromotorral miikddik, amely
ellenérzott és pontos mozgast biztosit. Az
emelémechanizmus egy lancot foglal magdban, amely
egy emel6tdmbdn fut, igy kiilénb6zé sulyok kezelésére
alkalmas.

A gép vészledllité gombbal van felszerelve, amely
veszélyes helyzetekben aktivalhatd. Az eszkoz
ezenfelll mechanikus racsnis fékkel is rendelkezik,
amelyet arra terveztek, hogy d&ramkimaradés esetén is
meg tudja tartani a terhet.

A gép Ujratolthetd akkumuldtorrél miikodik, és
inditokapcsoléval mikddtethetd. Az inditokapcsold
tulterhelés-kijelzével van ellatva, amely a terhelést
LED-kijelz6n jeleniti meg, és hallhato riasztast ad, ha a
terhelés meghaladja a biztonsagos hatarértéket.

3.2 F6 alkatrészek
Ldsd az A és az B abrat.

Alkatrész Mennyiség
© Motorburkolat 1x
©® Gyorscsatlakozo-fedél 1x
© Gyorscsatlakoz6 (dugasz) 1x
3-1(B) Gyorscsatlakozos kabel 1x
O Csavar 3db
© Motor 1x
@ Szoritdgydir( 1x
@ Csapagyazas 1x
©® Csavar 1x
8-1 Anya 1x
© Csavar 1x
® Csavar 4x
@ Motortengely-fogaskerék 1x
® F6 géptest — motor feldli vég 1x
® Lancvezetd 1x
@ Lanctartd 1x
® Csavar 1x
® Anya 1x
@ Lanctarolézsak-rogzitd 1x
® Csavar 2x
® Felsé horog 1x
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Lanckerék
Lanc
Lanckifutdsgatlo blokk
Csavar
Anya
Rovid rugé
-1 Hosszu rugé
@ Kettbs lancvégrogzité
¢ Csavar
Csavar
Csavar
Alsé horog rogzitéeleme
Alsé horog
Kulcs
Szoritégydrd
Gyorscsatlakozo (aljzat)
Gyorscsatlakozé hiivelye
3,5 mm x 2C kabel
Inditékapcsold
Akkumulatorcsomag
Csavar
Kilincskerék rogzitécsavarjai
Kilincs
Rugdé
Anya
Csavar
Anya
Csapdgyazas
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Szoritégytrl

Hajtému

Kules

Hajtéomdtengely
Fogaskerékfék-szerelvény
Csapdgyazas
Hajtémimotor

Kilincskerék rogzitécsavarjai
Kilincskerék

Adattdbla

F6 géptest — hajtomdi feldli vég
Tolté

Adattdbla
Motortengelycsonk

Csavar

Fékrogzitd

Vészledllité gomb
Vészledllité-tartd

Anya

Kozelségérzékeld
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E3

2%
2x
B3

B3

B3
2%

2%
B3
2x
B3
F3
Tx
B3
B3

B3

B3
T1x
Tx

B3

2%
B3
T1x
B3
2%
P3
Tx
B3
T1x
4x
B3
P3
B3
B3
B3

Tx

P3
B3
B3
B3

Tx
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@ Relétarto 1x
@ Erzékels-iitkozélemez 1x
@ 1. érzékelGtartd konzol 1x
@ 2. érzékelbtarté konzol 1x
@ Alapmerevité 1x
@ Didda 2%
@ Tulterhelésgatld egység 1x
@ Relé 2%
@ Reléfoglalat 2%
@ Hordtaska 1x
@ Lancvezet6-merevité 1x
@ Tdlterhelés elleni védéegység 1x

4. Szaillitas és tarolas

4.1 Szillitas

1. Helyezze a gépet eredeti csomagolasaba vagy
tarolédobozaba, hogy megdvja a szdllitas kdzbeni
sériilésektdl. Az itédés és razkodas elkeriilése
érdekében hasznaljon megfelel6 kittm&anyagokat.

2. Rogzitse megfeleléen a gépet a szallité jarmdben,
hogy megakadalyozza a szallitas kozbeni
elmozdulasat.

4.2 Tarolas

Tarolja a gépet beltéren, tiszta és szaraz kdrnyezetben,
sik és stabil fellileten. Gondoskodjon arrél, hogy a
taroldsra szolgdl6 helyiség h6mérséklete a megadott
tartomanyon beliil legyen.

Teher nélkiil tarolja a gépet.

Hosszu tavu tarolds esetén az akkumuldtort hlvos,
széraz helyen, korilbelil 40%-os toltéttségi szinten
tartsa.

5. Osszeszerelés

5.1 A csomag tartalmanak ellendrzése

1. Tavolitsa el a csomagolé- és tomitéanyagokat a
géprél.

2. Ellenérizze, hogy megvan-e minden alkatrész,
illetve hogy j6 allapotban vannak-e az alkatrészek.

Mennyiség Alkatrész

1db Akkumuldatoros lancos emeld
horgokkal

1db Inditokapcsoléval ellatott tapkabel

2db Akkumulatorcsomag

1db Tolté

1db Lanckosar

1db Térolédoboz

3. Ellendrizze a motort, hogy nincs-e rajta tormelék.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a motor tiszta és
szaraz.

5.2 Azinditékapcsol6 csatlakoztatasa
Csatlakoztassa a vezérl6kapcsolé kabelének

orscsatlakozéjat az emeld vezérl6csatlakozoéjéhoz.
W A csatlakoztatds el6tt mindig

ellenérizze a csatlakoz6 tajolasat.

5.3 A gép felszerelése

1. A gép telepitése el6tt ellendrizze, hogy a
tervezett tartészerkezet megfelel-e az aldbbi
kdvetelményeknek:

+ A szerkezetet Ugy kell megtervezni, megvizsgalni
és megjeldlni, hogy a biztonsagos lizemi teherbiras
megfeleljen a ra fliggesztendd kocsi, emel6 és
teher teljes sulyanak.

+  Megfelel6nek taldltak a kivant alkalmazashoz.

+  Fel van szerelve végiitkdzékkel.

Rogzitse a felsé horgot a f6 tartészerkezeti

elemhez.

N

5.4 Alanckosar/-zsék felszerelése

Lédsd az C abrat.

1. Helyezze a lanc végét a lanctérolé kosarba/
zsékba.

2. lgazitsa a lanctarol6 kosarat/zsékot a
lanctdrol6zsak-rogzitén [évé nyildsokhoz.

3. Helyezze be a csavart a nyilasokba.

4. RoOgzitse a csavart a hatlapu anyaval egy

imbuszkulcs segitségével.
ZUz6dasi veszély: A

telepités befejezése utan mindig gy6z6djon meg arrdl,
hogy megfeleléen meg van-e hiizva minden kotéelem.

5.5 Az akkumulator toltése

+ Az elsé hasznalat el6tt toltse fel teljesen az
akkumul&torokat.

+  Atdlmelegedés megel6zése érdekében hagyja
a tolt6t legaldbb 15 percig lehdlni, miel6tt egy
masodik akkumuldtorcsomagot téltene.

+ Az akkumulatort toltse fel, amint a teljesitmény
észrevehet6en csokken. Ne hasznélja tovébb az
alacsony toltottségl akkumulatort.

+ Az akkumulatorokat rendszeresen toltse és
hasznalja. Ne véarja meg, amig az akkumulator
teljesen lemerdiil; az akkumulatort akkor is
rendszeresen toltse fel, ha csak ritkan hasznélja
a gépet, és tobb akkumulator esetén felvaltva
hasznalja 6ket, hogy minden akkumulator
hasznalatban legyen néhany havonta.

+ Ne toltse az akkumulatort, ha a kiilsé hémérséklet
a4 és 40 °C kozotti tartoményon kiviil van.

+ A haldzati fesziiltségnek meg kell egyeznie a tolté
adattablajan feltiintetett értékkel.

1. Csatlakoztassa a tolt6 csatlakozddugéjat a
hélézati aljzathoz. A visszajelz6 fény villogni kezd,
ezzel jelezve a készenléti izemmaddot.

2. Helyezze be az akkumulatorcsomagot a toltébe. A
t6ltés azonnal megkezdddik.



A t0lt6 automatikusan felligyeli az akkumulator
hémérsékletét. Ha az akkumulator tdl meleg, a
1tolt6 késlelteti a toltést, amig a hémérséklet a
biztonsagos tartomdanyba nem kertil.
A toltés befejezésekor a visszajelz6 jelzi, hogy az
akkumulator teljesen feltolt6dott.

3. Ha atoltét nem hasznalja, valassza le a hal6zati
aljzatrol.

5.5.1 A tolt6 visszajelz6inek magyarazata
Visszajelz6 Leiras
D= Toltésre kész
[ =3 Toltés folyamatban
Toltés befejezve
= Tdlmelegedés
=X Toltési hiba
BS Akkumulatorhiba

5.6 Az akkumulator behelyezése

Ldsd az D és az E abrat.

1. Az akkumulatoron lévé visszajelz6 gomb
megnyomasaval a LED-skaldn megjelenithetd a
toltottségi szint. Lasd a kdvetkezd abrat:ll D.

© =75-100% feltoltve

© =50-74% feltoltve

© =25-49% feltdltve

O = 25%feltdltve

© Akkumulator lemeriilt vagy hibas

2. lgazitsa a feltoltott akkumuldtorcsomagot a
fogantyu alatti nyilashoz.

3. Tolja be az akkumulatort, amig kattanassal
biztonsagosan a helyére nem rogziil.

4. Végezzen el egy miikddési vizsgdlatot. Tovabbi
informaciokért 1asd a § fejezetet.

6. Uzemeltetés

6.1 El6késziiletek
ZUz6dasi veszély: Soha ne
mukodtessen sériilt vagy hibasan miikddé gépet.
Ellendrizze, hogy minden csavar és anya meg van-e
huazva.
Ellendrizze, hogy megfeleléen miikodik-e a felfelé
és a lefelé gomb.
Ellendrizze a lancot, hogy nincs-e rajta barmilyen
sériilés.
Ellendrizze a lanc szérazsagat. Ha a lanc szaraz,
vigyen fel ra egy kis kenéanyagot.
Ellendrizze, hogy a lanc egyenes vonalban l6g-e le
a géprél.
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6.2 A teher kezelése
1. lgazitsa a gépet a teher folé. A gépet kbzépre kell
dllitani, és kozvetlendil a teher folé kell helyezni.

+  Csuszésveszély: Mindig tigyeljen arra, hogy a lanc
ne tekeredjen a teher koré.
Lengésveszély: Mindig tigyeljen arra, hogy a lanc
ne csavarodjon el mikddés kozben.

A VIGYAZAT! A gép karosodasédnak veszélye:
Soha ne emeljen ferdén terhet. A ferde szogben
torténd teheremelés kérositja a lancot és a lancvezetd
rendszert.

2. Kapcsolja 6ssze a horgot a teherrel.
m A teher felemelése el6tt gy6z6djon
meg arrdl, hogy a horog jél van-e elhelyezve.

3. Nyomja meg a ,fel” gombot az irany (emelés)
beéllitdsahoz.

4. Nyomja meg a vezérl6kapcsolét a teher enyhe
megemeléséhez.

5. Allitsa le az emelést, hogy ellenérizze, megfeleléen
mUikddik-e a fék. Csak akkor folytassa a
miikodtetést, ha a fék megfeleléen miikodik.

A VIGYAZAT! A gép karosodasénak veszélye:
Mindig idében allitsa le az emelést, hogy a csuiszé
tengelykapcsold ne kapcsoljon be, és ne érje el a felsé
végallast. A fels6 végallast elérésekor azonnal allitsa
le a gépet. A cslszd tengelykapcsold csak rovid ideig
mikddhet; ha huzamosabb ideig miikadik, a gép
sulyosan karosodhat.

6. Nyomja meg a vezérl6gombot a teher a megadott
magassagba torténé felemeléséhez.

7. Mozgassa a terhet a kijeldlt helyre.

8. Nyomja meg a ,le” gombot az irdny (leeresztés)
beéllitasahoz.

9. Nyomja meg a vezérl6gombot a teher
leengedéséhez.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a teher

teljesen a fellilethez ér-e, miel6tt levélasztja a horgot

a teherrél.

10. Valassza le a horgot a teherrél.

6.3 Az akkumulator eltavolitasa

Ldsd az F dbrat.

1. Nyomja meg az akkumul&toron talalhaté
kioldégombot.

2. Egyenesen hizza ki az akkumulatort.

6.4 Elektromos tulterhelés-védelem

A gép gyarilag beallitott elektromos tulterhelés-
védelemmel van ellatva, amely biztositja, hogy az
emelés a teheremel& névleges teherbirdsén belil
torténjen, és megakaddlyozza a tulzott terhelés
melletti mikodést. Ha a terhelés meghaladja a
védelem kalibralt hatarértékét, a rendszer
automatikusan megszakitja az aramellatast, ledllitva
az emelést, mikdzben a vezérlés aktiv marad. Amint a
terhelés az engedélyezett értékre csokken, a gép ismét
hasznélhato, és az emelés folytathaté. A tulterhelés-
védd egység a motorhazban kapott helyet, és gyarilag
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be van allitva a megbizhato, karbantartdsmentes
tulterhelés elleni védelem érdekében.

A VIGYAZAT!

A gép karosodasanak veszélye:

+  Soha ne emeljen tllsdgosan nagy terhet. A tul nagy
teher emelésére tett ismételt kisérletek a csuszo
tengelykapcsolé tilmelegedését okozzak, ami
maradando karosodast okoz.

+ Soha ne hasznélja a tulterhelés-korlatoz6 védelmet
a maximalis teherbir6 képesség rutinszerti
mérésére.

7. Hibaelharitas

Probléma Lehetséges ok

A gép nem mikodik. A gép tul van terhelve.

Az akkumulator lemertdilt.

A fentiek kozil egyik sem.
A teher emelés kézben
megcsuszik. miatt megcsuszik.
A csUsz6 tengelykapcsold
meghibdsodott.
Az akkumulator lemertilt.
Alanc rendellenes zajt ad A lanc nincs bekenve.
m(ikodés kdzben.

A gépet nem megfelel6en tartottak

karban.

8. Karbantartas

8.1 Karbantartasi iitemterv

A csusz6 tengelykapcsol6 tulterhelés

6.5 Felsé végallas-érzékels

A felsé végallas-érzékel6 az emelétest alatt
helyezkedik el, és a megengedett hatérérték tullépése
esetén megakadalyozza a felfelé irdnyl mozgast.
Amikor az érzékel6 észleli az als6 horogegység felett
elhelyezett fémlemezt, a rendszer ideiglenesen
megszakitja az emel6 dramellatasat, ezzel ledllitva a
lanc felfelé irdnyd mozgdsat, igy megakaddlyozva az
als6 horogegység és az emel6test kdzotti érintkezést.
A lanc lefelé irdnyd mozgdsa tovabbra is lehetséges
marad.

Lehetséges megoldas
Ne Iépje tul a névleges teherbirast.

Toltse fel a lemeriilt akkumulatort, vagy
cserélje ki feltoltott akkumulatorra.

Kérijiik, forduljon a forgalmazéhoz.
Ne Iépje tul a névleges teherbirast.

A csUsz6 tengelykapcsolét csak
szakképzett személyzet cserélheti ki.
Toltse fel a lemeriilt akkumulatort, vagy
cserélje ki feltoltott akkumulatorra.
Kenje be a lanc teljes hosszat, beleértve
a kerékvezetdvel érintkez6 részeket is.
Lésd a §8.3.2 fejezetet.

Lasd a §8.1 fejezetet.

Ajanlott a haszndlat els6 napjatol kezdve vezetni egy lizembe helyezési naplét. Nézze meg a kézikdnyv végén

talalhaté napldsablont.

A felhasznaléknak/tulajdonosoknak be kell tartaniuk a helyi, nemzeti és nemzetkozi biztonsagi irdnyelveket,
amelyek megkdvetelik a gép szakszerl vizsgalatat és évenkénti Ujbdli tanusitasat. A munkakdrnyezettdl fliggéen

sziikség lehet rovidebb Ujboli tandsitasi id6kozokre is.



Gyakorisag
A mUkodtetés el6tt

Rendszeresen

Evente

Tevékenységek

Ellendrizze a horgot szennyez&dés, sériilés, repedés,
deformécié szempontjabdl, és gy6z6djon meg a
biztonsagi retesz megfelelé miikodésérdl.

Vizsgdlja meg a teherlancot szennyezédés, sériilés,
deformacio, csavarodds, megtorés, korrozid, kopas,
megnyulas és megfelel§ kenés szempontjabdl.
Ellenérizze a vészleallité gomb, valamint a fel/le gombok
miikodését.

Ellendrizze, hogy a lanc egyenesen, csavarodas vagy
csomo nélkiil fut-e.

Ellendrizze a fék megfelel6 mikodését és a megcsuszasra
utalé jeleket.

Tesztelje a féket a megfeleld tartéfunkcio ellenérzéséhez.
A fel/le gomb elengedése utan a tehernek mozdulatlanul
kell maradnia.

Gy6z6djon meg rola, hogy minden csavar, anya és
szerkezeti rogzitéelem megfeleléen meg van hizva.
Ellendrizze, hogy a tartészerkezet és a rogzitéelemek az
emeld és teher teljes tdmegére vannak-e méretezve.

Szemrevételezéssel ellendrizze a géphazat és a
burkolatokat sériilés és deformacié jelei szempontjabol.

Ellendrizze az 6sszes csavart, anyat és rogzitéelemet
lazulds vagy kopds szempontjabol.

Vizsgalja meg a vezérl6kabeleket, a ///vezérlézsinérokat
és az elektromos szigetelést sériilés, vagas vagy kopas
szempontjabol.

Ellenérizze, hogy a horog megfeleléen zarédik-e, és a
biztonsagi retesz miikddik-e.

///Vizsgdlja meg a lancfutdst és az atflizést, és gy6zédjon
meg rola, hogy a lanc egyenesen fut, nincs
megcsavarodva vagy megtorve.

///Tesztelje a teher emelését/leeresztését egészen a
végdllaskapcsolokig, és ellendrizze az emelés és cslszas
elleni védelmet.

Vizsgdlja meg a fék alkatrészeit tulzott kopds,
tilmelegedés vagy anyagkarosodas szempontjabol.
Vizsgalja meg a csigakat és a teherkerekeket deformacio,
repedés és tulzott kopas szempontjabdl.

Szervezze meg az emel&berendezés teljes korl
fellilvizsgdlatat és Gjramindsitését a vonatkoz6 helyi
eléirdsok szerint.

Ha m(ikodési zavarokat észlel, forduljon minésitett szakemberhez.

Ha barmelyik ellenérzés soran barmilyen rendellenes helyzet all el6, azonnal szlintesse meg a gép hasznélatat, és

forduljon a keresked6hoz vagy egy mindsitett szakemberhez.

Utmutaté
Lasd a §8.2 fejezetet.

Lasd a §8.3 fejezetet.

Lasd a §8.4.2 fejezetet.

A fel/le gomb elengedése
utdn a tehernek
mozdulatlanul kell maradnia.

Lasd a §8.4.2 fejezetet.

Sziikség esetén hizza meg
Oket.

Gy6z6djon meg réla, hogy a
tartészerkezet megfelel-e az
alkalmazasnak, és
rendelkezik-e titkdzékkel.

Az ellenérzést a
meghatdrozott karbantartasi
id6kozonként végezze el.

Sziikség esetén hizza meg
Oket.

A sériilt alkatrészeket a
kovetkez6 hasznélat el6tt
cserélje ki.

Lasd a §8.2 fejezetet.

Sziikség esetén kenje meg a
lancot, és sziintesse meg a
csavarodasokat.

Lasd a §8.3.2 fejezetet.

Biztonsagos koriilmények
kozott, probaterheléssel
szimulalja a mikodést.

Barmilyen rendellenesség
esetén cserélje ki.

Sziikség esetén cserélje ki
Oket.

Az ellendrzést kizéardlag
szakképzett vagy mindsitett
személy végezheti. Tartsa
naprakészen a
tanusitvanyokat és a naplét.

8.2 A horog ellendrzése 1. Tisztitsa meg a horgot a szennyezédésektél.

Ldsd az G abrat.

Akkumulatoros lancos emels 2\ Kezelési kézikonyv



2. Ellenérizze a horgot, hogy nincs-e rajta sériilés
vagy deformacio.

3. Ellendrizze, hogy a horog biztonsdgi reteszelése
megfeleléen miikodik-e még.

4. A horognyilds ellenérzéséhez és annak
megallapitdsdhoz, hogy a gépet még
biztonsagosan lehet-e miikddtetni, tekintse meg az
alabbi tablazatot.

Ha az emeléhorog maximalis (A) mérete tobb mint
15%-kal meghaladja a névleges méretet, a horgot
ki kell cserélni.

Modell A
mm
Normal
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Allitsa le a gép iizemeltetését, ha a horog sérilt,

deformalddott vagy nem felel meg a tablézatban

szerepl6 kovetelményeknek.

Ha a biztonsdagi retesz sériilt, a gép lizemeltetése el6tt

cserélje ki a biztonségi reteszt:

1. Tavolitsa el a biztonsdgi retesz csavarjat.

2. Tavolitsa el a biztonsagi reteszt a horogrol.

3. Cserélje ki a biztonsdgi reteszt a horgon.

Ha maga a horog sériilt, a gép lizemeltetése el6tt

cserélje ki a horgot:

1. Imbuszkulccsal tavolitsa el a bels6 hatlapfej
csavar(oka)t a horogbdl.

2. Tavolitsa el a régi horgot a lancrél.

3. Helyezze fel az Uj horgot a lancra.

4. Imbuszkulccsal rogzitse a belsé hatlapfeji
csavar(oka)t a horgon.

8.3 Alanc ellendrzése

Lasd az H dbrat.

1. Tisztitsa meg a lancot minden szennyez6déstél.

2. Ellendrizze a lancot, hogy nincs-e rajta sériilés vagy
deformacié.

3. Alénc ellenérzéséhez és annak megallapitasahoz,
hogy a gépet még biztonsagosan lehet-e
mUikddtetni, tekintse meg az aldbbi tablazatot.

Ha a 11 lancszemen mért ///osztas t6bb mint 2%-
kal meghaladja a névleges értéket, a teherldncot ki

kell cserélni.
Modell D P
mm mm
Normal Normal /AN
lancszem
osztas
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Allitsa le a gép lizemeltetését, ha a lanc sériilt,
deformaldédott vagy nem felel meg a tablazatban
szerepl6 kdvetelményeknek. A gép lizemeltetése el6itt
cserélje ki a lancot. Tovabbi informacidkért lasd a
§8.3.1 fejezetet.

8.3.1  Alanc cseréje

Ldsd az | dbrat.

A lancot két mddszer egyikével cserélje: C-tipusu

0sszekdté szemmel, vagy a lanc gépbdl vald

eltavolitasaval.

Lanccsere C-tipusu 0sszekoté szemmel

1. Nyomja meg a ,fel” gombot.

2. Nyomja meg az inditékapcsolét a lanc felfelé
mozgatasahoz. Allitsa le, ha a lanc elérte a
cseréhez szilkséges hosszlségot.

3. Kapcsolja ki a gépet. Kapcsolja be a vezérlén a
vészledllitét, ez ledllit minden miiveletet.

4. Imbuszkulccsal tavolitsa el a belsé hatlapfeji

csavar(oka)t a horogbdl.

Tavolitsa el a horgot a lancrol.

Tavolitsa el a végiitkoz6t a lancrdl.

Csatlakoztasson egy C tipusu csatlakozé lancot a

régi lanc végére.

8. Csatlakoztassa az Uj lancot a C tipusu 0sszekdté
lancszemhez.

+  Biztositsa, hogy a hegesztési jelek az Uj lancon
kifelé és ugyanabba az irdnyba nézzenek.*

+ Gy6z6djon meg arrél, hogy a C tipusu 6sszekdtd
lancszem &tméréje megegyezik a lancszemével . *

*Ldsd az J dbrat.

9. Allitsa vissza a vészledllitét, és kapcsolja be a
berendezést.

10. Nyomja meg a ,fel” gombot.

11. Nyomja meg az inditégombot az uj lanc
bevezetéséhez, amig elegendé lancot nem vezet at
a gépen.

12. Kapcsolja ki a gépet. Kapcsolja be a vezérl6n a
vészledllitdt, ez ledllit minden muveletet.

13. Tavolitsa el a régi lancot a C tipusu 6sszekotd

lancszemmel egyiitt az Gj lancrél.

A FIGYELVEZTETEST | 2760551 veszely: A

lanc cseréje utan feltétlendl tavolitsa el a C tipusu

0sszekdtd lancszemet a lancrol.

14. Rogzitse a végiitkoz6t a lanc végétdl szamitott 5.
lancszemre.

15. Szerelje &t az als6 horgot az Uj lancra. Tovabbi
informaciokért 1asd a §8.2 fejezetet.

Lanccsere, ha nincs lanc a gépben

1. Nyomja meg a ,fel” gombot.

2. Nyomja meg az inditékapcsolét a lanc felfelé
mozgataséahoz. Allitsa le, ha a lanc elérte a
cseréhez szilkséges hosszlségot.

3. Kapcsolja ki a gépet. Kapcsolja be a vezérlén
taldlhato vészleadllitot; ezzel minden miikodés
letiltasra kerdil.

4. Imbuszkulccsal tavolitsa el a horog
rogzitécsavarjait.

5. Tavolitsa el a horgot a lancrél.

6. Tavolitsa el a véglitkdz6t a lancrol.

7. Ovatosan nyomja meg az inditékapcsolét, és a régi
lancot fokozatosan kihlizza az emelémotorbdl.

8. Helyezze be az Uj lancot a teherkerékbe.

9. Nyomja meg a ,le” gombot.

10. Nyomja meg az inditékapcsol6t, és vezesse be az
Uj lancot a lancos emel6be.
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11. Hagyjon kériilbelll 40 cm szabad lanchosszt a
lancos emel§ alatt.

12. Rogzitse a végiitkoz6t és a teherblokk-egységet
az Uj lancra. Biztositsa, hogy a lanc ne legyen
megcsavarodva.

13. Oldja ki a vészledllitét, majd kapcsolja be a gépet a
mikodés folytatdséhoz.

8.3.2  Alanc megkenése

A gép megfelel6 kenése sziikséges a gép megfelel és

hosszu tavu miikodéséhez.

1. Barmilyen karbantartas el6tt kapcsolja ki az
emel6t, és vélassza le az aramforrasrol.

2. Tisztitsa meg a lancot nem savas és nem mar6
oldészerrel.

3. Kenje meg a lancot Lubriplate 10-R-rel vagy azzal
egyenérték( kenéanyaggal, kiilonds tekintettel a
lancszemek érintkezési fellileteire.

4. Tordlje le a felesleges kendanyagot, hogy az ne
cs6pogjon le.

A VIGYAZAT! A gép karosodaséanak veszélye:
Soha ne toltse tdl a hajtémuvet. A hajtémdi taltoltése
tovabbi szivargasokhoz vagy a gép karosodasahoz
vezethet.

8.4 Karbantartas szakképzett munkatarsakkal

8 4.1  Afogaskerekek kenése
Barmilyen karbantartas el6tt kapcsolja ki az
emel6t, és vélassza le az d&ramforrasrol.

2. Nyissa ki a hajtém(ihazat.

3. Vigyen fel EP2 zsirt a fogaskerekekre. Az EP2 -10
°C és +150 °C kozotti kornyezeti hémérséklethez
alkalmas.

4. Gondoskodjon réla, hogy minden fog egyenletesen
legyen bevonva zsirral.

5. Zarja le megfeleléen a hajtémiihazat.

6. Tisztitsa le a kiils6 fellletekrdl a felesleges zsirt.

Mindig az ajénlott EP2 zsirt vagy a

gyartd dltal jovahagyott, azzal egyenértéki terméket

hasznaljon.

8.4.2  Funkcid-ellenérzd teszt
A funkcit-ellenérzé teszteléssel biztosithatja a gép

megfelel6 és biztonsdgos miikodését.
mmva’bbi utasitdsig még ne rogzitsen
semmilyen terhet a horoghoz.

1. Akassza a gépet egy darumérlegre.

2. Nyomja meg a ,fel” gombot.

3. Nyomja meg az inditégombot, és ellendrizze,

hogy a horog megall-e a gép aljanal anélkiil, hogy

szokatlan hangokat adna ki.

Nyomja meg a ,le” gombot.

Nyomja meg az inditdégombot, és ellenérizze, hogy

a horog eléri-e a maximalis emelési hosszuséagot

anélkil, hogy szokatlan hangokat adna ki.

6. Nyomja meg a vészleallité gombot, és ellendrizze,
hogy megfelel6éen mikodik-e a vészledllito.

7. Rogzitsen egy kis terhet a horogra.

8. Nyomja meg a ,fel” gombot.

o~
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9. Nyomja meg a vezérl6kapcsolét a teher enyhe
megemeléséhez.

10. Allitsa le az emelést, hogy ellenérizze, megfeleléen
mikodik-e a fék.

11. Nyomja meg a ,le” gombot.

12. Nyomja meg a vezérlégombot a teher

leengedéséhez.
m Gy6z6djon meg arrél, hogy a teher

teljesen a feliilethez ér-e, miel6tt levélasztja a horgot
a teherr6l.
13. Vélassza le a horgot a teherrél.

8.5 Egyéb karbantartasi tevékenységek

Az ebben a fejezetben nem szereplé karbantartasi
tevékenységeket csak szakember végezheti el. Kérjik,
forduljon beszallitéjahoz.

9. Artalmatlanitas

9.1 Csomagolasi hulladék artalmatlanitasa
A csomagoldanyagot a helyi eléirdsoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

9.2 Gépalkatrészek artalmatlanitasa

Ha a gép meghibésodott, kérjiik, forduljon
beszallitéjahoz. Lehet, hogy a gépet még meg lehet
javitani. Ha mégis drtalmatlanitania kell a terméket,
akkor a gép alkatrészeit anyaguk szerint vélogassa
szét, majd a helyi el6irdsoknak megfeleléen helyezze
szelektiv hulladékgy(ijtékbe.

9.3 Az akkumulator és a t6lt6 artalmatlanitasa

Az elektromos és elektronikus termékeket nem szabad
a haztartasi vegyes hulladékkal egyiitt kidobni. A
megfelel6 kezelés, hasznositas és Gjrahasznositas
érdekében kérjlik, vigye el a terméket a kijeldlt
gytjtépontokra, ahol azt téritésmentesen atveszik.
Egyes orszagokban lehetéség van arra is, hogy a
terméket azonos Uj termék vasarldsakor visszavigye a
helyi forgalmazéhoz. A legkdzelebbi kijeldlt
gyUjtépontrdl kérjiik, érdeklédjon a helyi hatésagnal. A
hulladék nem megfelel6 artalmatlanitdsa esetén a
nemzeti jogszabalyokkal 6sszhangban szankciék
alkalmazhatok.

10. Miiszaki adatok

10.1 Kapacitas modellenként

Akkumulatoros lancos emelé Kapacitas
Cikkszam Tonna
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 F6 méretek

A gép fébb méreteinek és egyéb adatainak teljes
attekintéséhez kérjik, latogasson el a www.deltahoist.
com weboldalra, ahol tovabbi informacidkat talal.
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10.3 Adattabla +  Fesziiltség
Az adattabla a gépen taldlhatd. Az alabbi informéaciok +  Lanc

szerepelnek az adattablan: + Kapacitas
Cégnév + Céges weboldal
Tipus/modell

+  Gydrtasi szdm 10.4 Elektromos kapcsolasi rajzok
Gyartasi év Lasd az K abrat.

11. A gép besorolasa
Meg kell hatdrozni a gép szokasos hasznalatét a biztonsdg és az élettartam biztositdsa érdekében. Ez a gép
megfelel az ISO/JIS és a FEM besorolasnak.

11.1 1S0/JIS besorolas

Terhelési Kubikus Atlagos napi iizemidé (6ra)

spektrum kozépérték <012 <025 <05 < <2 <4 <8 <16
Koénnyd K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Kozepes 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 -
Nehéz 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Nagyon nehéz  0,5< K <1 M2 M3 M4 M5 Mé - 1 1

11.2 FEM besorolas

Terhelési Kubikus Atlagos napi iizemidé (6ra)

spektrum kozépérték <0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K=0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m -

12. Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarté ezuton kijelenti, hogy ez a termék megfelel a 2006/42/EK gépekrél sz6l6 irdnyelv és a 2014/30/EU
elektromdagneses 0sszeférhetdségrol szo16 iranyelv valamennyi vonatkozd rendelkezésének.

Ezenkiviil a terméket alapos ellenérzésnek és tesztelésnek vetettiik ald. Az adatok megfelelnek a
dokumentacidnkban feltlintetett miszaki kdvetelményeknek.

Leiras: DELTA - Akkumulatoros lancos emelé
Tipus: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok kerdiltek alkalmazasra:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Meghatalmazott képvisel6:

Név: M.F. Stam

Beosztas: lgazgato

Hely: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW, Zaandam, Hollandia



Alairas:
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Baterijsko verizno

dvigalo
Navodila za uporabo

Prvotna navodila

Ta navodila so prevedena v ve€ jezikov. Prvotna
navodila so napisana v britanski angles¢ini. Vse druge
razli¢ice so prevodi prvotnih navodil.

Avtorsko pravo

Vsebina tega prirocnika je zasc¢itena z avtorskimi
pravicami in drugimi zakoni o intelektualni lastnini.
Vsebino tega priro¢nika je dovoljeno kopirati,
spremeniti, razmnoZevati in prevajati samo z izrecnim
pisnim dovoljenjem proizvajalca. Priro¢nik je dovoljeno
objaviti, posredovati, prikazati ali dati na voljo tretji
osebi samo z izrecnim pisnim dovoljenjem
proizvajalca.

Izjava o omejitvi odgovornosti

Proizvajalec ne odgovarja za telesne poskodbe,
poskodbe stroja ali poskodbe osebne lastnine, ki so
nastale zaradi nepravilne uporabe, predvidljive
napacne uporabe ali neupostevanja navodil vtem
priro¢niku. To velja tudi za nepooblas¢ene spremembe
stroja in nedovoljene rezervne dele, orodja ali
pripomocke.

Podatki za stik

Ce imate vprasanja glede stroja ali tega priro¢nika,
stopite v stik z:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel.: +31 20 626 6666

E-posta: sales@deltahoist.com

Spletna stran: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tem dokumentu
Ta priro¢nik vsebuje vsa navodila in varnostne podatke
za namestitev, zagon, obratovanje in vzdrzevanje
stroja.
Ta priro¢nik je namenjen za naslednje posameznike:
osebje, vpleteno pri nameséanju stroja;
osebje, vpleteno pri obratovanju stroja,
osebje in usposobljeni tehniki, ki vzdrzujejo stroj.
Zagotovite, da ste popolnoma prebrali in razumeli
navodila v tem priro¢niku, preden stroj prenasate,
namestite, upravljate ali vzdrzujete. Hranite ta prirocnik
v blizini stroja za prihodnjo rabo.
llustracije so namenjene splosnemu razumevanju in se
lahko razlikujejo od dejanske naprave.

1.2 Simboli tega priro¢nika

Nakazuje nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i smrt ali
resno poskodbo, Ce se ji ne izognete.

A POZOR

Nakazuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manj$o
ali zmerno poskodbo, €e se ji ne izognete.

OBVESTILO

Se uporablja za naslavljanje praks, ki niso povezane
s fizi€nimi poskodbami.

2. Varnost

2.1 Predvidena uporaba in razumljivo predvidljiva

napacna uporaba

Naprava je namenjena nadzorovanemu in varnemu

dvigovanju bremen. Osnovni namen naprave je olajsati

ravnanje z materialom v razliénih industrijskih in
komercialnih okoljih.

Naslednje Steje kot predvidljiva napac¢na uporaba:
Uporaba naprave kot zanke za tezka bremena.
Zanemarjanje za$cite pred kakrsno koli viago ali
vodo.

Upravljanje stroja na nacin, ki se razlikuje od ali
presega dolo¢ene pogoje obratovanja.
Neupostevanje navodil, ki so priloZzena tem
navodilom.

Nepopravljanje napak, okvar ali pomanjkljivosti
stroja, ki predstavljajo varnostno tveganje.
Nepooblaséeno odstranjevanije ali spreminjanje
delov stroja.

Uporaba nadomestnih delov ali pripomockov, ki jih
proizvajalec ni odobril.

2.2 Usposobljenost osebja

Ta stroj lahko upravlja le oseba, ki:

+ je stara 18 let ali starejSa;
ima dobro fizi¢no in Custveno zdravje;
je sposobna in usposobljena;
je prebrala in razumela navodila v tem priro¢niku;
uposteva navodila, ki so prilozena tem navodilom;
ima izkusnje z upravljanje podobne opreme;
se zaveda vseh moznih nevarnosti in temu
primerno ukrepa.

2.3 Osebna zas¢itna oprema (PPE)

Treba je nositi naslednjo osebno zas¢itno opremo, da
se prepreci telesne poskodbe med prevozom,
names$c¢anjem, obratovanjem in vzdrzevanjem stroja:

Simbol Opis

@ Nosite zas¢ito za glavo.



Nosite zascitne rokavice.

Nosite zascito za noge.

@S

2.4 Previdnostni ukrepi

Kljub varni zasnovi in konstrukciji stroja ter
predpisanim varnostnim ukrepom $e vedno ostajajo
preostala tveganja. Treba je sprejeti naslednje
previdnostne ukrepe, da ¢im bolj zmanjSate preostala
tveganja.

Nevarnost elektricnega udara: Naprave
nikoli ne uporabljajte v vlaznem okolju ali
dezju. Zas¢itni pokrov ni vodoodporen; ne
zanasSajte se na to, da bo pokrov zasgitil
napravo pred §kodo zaradi vode.
Nevarnost padca: Nikoli ne uporabljajte
stroja za dvigovanje, podpiranje ali prevoz
oseb.

Nevarnost stisnjenja:

Nikoli ne hodite ali stojte pod dvignjenim
bremenom. Vedno se izogibajte
dvignjenemu bremenu.

Nikoli ne dvigujte bremena, ki presega
nazivno zmogljivost naprave. Pred
dviganjem vedno izracunajte tezo
bremena.

Nikoli ne dvigujte bremena z ve¢
napravami, ki se razlikujejo po dvizni
zmodgljivosti. Breme z ve¢ napravami
dvignite le, ¢e je dvizna zmogljivost
naprav enaka. Pri dviganju bremena z ve¢
napravami vedno poskrbite, da je breme v
vodoravni legi.

® Verige nikoli ne vozlajte ali krajSajte.

Nikoli ne uporabljajte naprave s
poskodovano ali razpokano verigo.

Nikoli ne uporabljajte verige kot zanke za
tezka bremena.
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Nikoli ne names$¢ajte bremena na konico
kavlja.

Nikoli ne varite kavlja in verige.

Nikoli ne upravljajte poskodovanega ali
okvarjenega stroja.

Nikoli ne prekoracite nazivne zmogljivosti naprave,
navedene na napisni ploscici.

Pred uporabo tega stroja v povezavi z drugimi stroji
morate pridobiti dovoljenje proizvajalca.

Vedno se prepri¢ajte, da sta nosilna konstrukcija
in oprema za pritrjevanje tovora dimenzionirana
na tezo naprave in bremena ter da sta v dobrem
stanju.

Vedno se prepricajte, da so konéni omejevalniki
namesceni na nosilcu.

Po koncani namestitvi vedno poskrbite, da so vsi
pritrdilni elementi pravilno zategnjeni.

Nikoli ne dvigujte bremena, ki presega nazivno
zmogljivost naprave. Pred dviganjem vedno
izradunajte tezo bremena.

Vedno se prepricajte, da je veriga pravilno
names¢ena in pritrjena na spodnji kavelj.

Vedno obvestite druge, ko se bo zacel postopek
dviganja.

Preden zacnete dvigati breme, vedno pritrdite
kavelj na breme in se prepricajte, da je dobro
namesceno.

Nikoli ne dvigujte bremena veckrat hitro navzgor
in navzdol.

Breme in kavelj vedno pritrdite v teziScu.

Nikoli ne dvigajte vodenih bremen brez dodatnih
zas¢itnih naprav.

Nikoli ne stojte med pritrjenimi predmeti in
dvignjenim bremenom.

Nikoli ne postavljajte delov telesa ali drugih
predmetov med stroj in breme.

Vedno zagotovite, da breme sloni na trdnih tleh in
se ne napenja, ko sprostite breme.

Nikoli ne puscajte dvignjenega visec¢ega bremena
brez nadzora. Preden pustite breme brez nadzora,
ga vedno spustite na ravno povrsino.

Po vsakem vzdrzevanje vedno opravite preskus
delovanja.

Naprave nikoli ne popravljajte ali zamenjujte sami.
Napravo lahko popravi ali zamenja le usposobljeno
osebje.

Po zamenjavi verige se prepricajte, da ste z verige
odstranili povezovalni ¢len tipa C.

Ko je temperatura pod 0 °C, vedno preverite zavoro.

Nevarnost kemiénih opeklin: Ne dvigujte ali prevazajte
bremen, ki vsebujejo kemikalije ali snovi, ki lahko
uhajajo, se razlijejo ali ob padcu povzrocijo Skodo.
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Nevarnost odvrac¢anja pozornosti:
Med obratovanjem vedno ostanite osredotoceni in
ne pustite, da okolice odvra¢a vaso pozornost.
Nikoli ne upravljajte stroj pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil.

Nevarnost elektricnega udara:
+ Nikoli se ne dotikajte ozemljitvenega priklju¢ka

napajalnega kabla po namestitvi napajalnega vtica.

Varovalke zamenjajte le, ¢e je to potrebno.
Med ¢iscenjem in razstavljanjem vedno odstranite
baterijo iz naprave.

Nevarnost eksplozij: Naprave nikoli ne uporabljajte v
okoljuy, kjer obstaja nevarnost pozara, eksplozije ali
korozivnih plinov.

Nevarnost zdrsa: Nikoli ne ovijte verige okoli bremena.

Nevarnost nihanja:

Vedno poskrbite, da veriga ne poteka
skozi ovire ali ob njih.

Ko je breme dvignjeno, na njem nikoli ne
izvajajte nobenih operacij.

Vedno poskrbite, da se veriga ne zvije
sama vase, zlasti ko napravo vzamete iz
embalaze in med uporabo.

A POZOR

Mehani¢na nevarnost:
Vzdrzevanje in popravila mora opraviti
usposobljeno osebje.

+ Vedno izklopite stroj, preden opravite kakrsno koli
vzdrzevanje.

Varnostna groznja:
Vedno nosite potrebno osebno zas¢itno opremo.
Z naprave nikoli ne odstranjujte napisne tablice,
nalepk za upravljanje in opozorilnih nalepk.

Nevarnost ujema: Nikoli ne imejte prostih las, ohlapnih
oblacil ali nakita, ko upravljate stroj.

Nevarnost spotikanja: Nikoli ne pustite stroja
neurejeno na tleh.

Nevarnost nepravilnega delovanja naprave:

+  Stroj uporabljajte samo pri temperaturi okolice
med -10 °C in +40 °C.
Pred upravljanjem naprave vedno preverite zgornji

in spodnji kavelj, da nista deformirana ali zrahljana.

Ce zaznate deformacije ali zrahljane komponente,
nikoli ne upravljajte naprave.

Preverite, ali se naprava ustavi pri omejevalniku in
ali zavora drzi breme.
Pri upravljanju naprave z vozickom se vedno
prepricajte, da je nosilec ¢ist in brez ostankov, da
zmanjSate upor.

+ Vozicka nikoli ne names¢ajte na nosilec z
naklonom = 1 : 500.
Vedno poskrbite, da je naprava ustrezno
ozemljena.
Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov ali dodatne
opreme, ki jih ni odobril proizvajalec.
Nikoli ne pritiskajte na krmilne gumbe hkrati. To
lahko povzroc¢i nepravilno delovanje naprave.

Nevarnost poskodb naprave:

Bremena nikoli ne dvigajte pod kotom.
Dviganje bremena pod kotom bo
poskodovalo verigo in sistem vodenja
verige.

Vedno preprecite vklop drsne sklopke, tako da
pravoc¢asno ustavite dvigovanje in se izogibate
dvigovanju do zgornje meje. Ko je dosezena
zgornja meja, je treba delovanje takoj ustaviti.
Drsna sklopka je namenjena le kratkotrajni
aktivaciji (nekaj sekund); neprekinjena ali
dolgotrajna aktivacija lahko povzroci resno skodo
na napravi.

+  Nikoli ne dvigajte prevelikega bremena.
Ponavljajoci poskusi dviganja prevelikega bremena
bodo povzrogili pregrevanje drsne sklopke in trajne
poskodbe.

Zas¢ite pred preobremenitvijo nikoli ne uporabljajte
za rutinsko merjenje najvecje nosilnosti.

Nikoli ne spustite stroja in izogibajte se trkom.
Krmilnih gumbov ne pritiskajte prehitro
zaporedoma. Hitri pritiski na krmilne gumbe lahko
poskodujejo notranje dele ali poskodujejo opremo.
Menjalnika ne smete prekomerno napolniti. Zaradi
prevelikega polnjenja menjalnika lahko pride do
nadaljnjega puscanja ali poskodbe naprave.

Nikoli ne upravljajte naprave, ¢e sklopka drsi ve¢
kot 2 sekundi.

Nikoli veckrat ne zdrsnite sklopke; to oslabi dvigalo
in lahko povzro¢i padec bremena.

Nevarnost poskodbe zaradi vode: Nikoli ne istite
stroja z neposrednim curkom vode. Sila curka lahko
poskoduje stroj.

2.4.1  Opozorila glede baterije

Nevarnost pozara:

+ Baterij ne seZigajte, ne stiskajte, ne prebadajte in
ne razstavljajte. Nevarnost eksplozije ali silovitega
vZiga. Baterije lahko razstavlja le usposobljeno
osebje z ustreznim orodjem.

Ne povzrocajte kratkega stika na polih baterije in
preprecite stik prevodnih materialov s prikljucki.
Baterij ne izpostavljajte odprtemu ognju, iskram



ali temperaturam nad dolo¢eno najvisjo dovoljeno
vrednostjo. Nevarnost poka, pozara ali eksplozije.

+  Uporabljajte samo polnilnik, ki ga je proizvajalec
dolocil za to vrsto baterije. Uporaba napa¢nega
polnilnika lahko povzro¢i prekomerno polnjenje,
pregrevanje, pozar ali eksplozijo.

+  Polnite samo v suhem, dobro prezraéevanem
prostoru, stran od vnetljivih snovi.

+  Preprecite neprekinjeno polnjenje baterije, ko
oprema ni v uporabi. Neprekinjeno vzdrzevalno
polnjenje lahko povzro¢i pregrevanje ali
poslab$anje delovanja.

+Ne uporabljajte baterij, ki so razpokane, nabrekle,
vdrte ali kako drugace poskodovane. Mehanske
poskodbe lahko povzrocijo notranje kratke stike
in pozar.

Nevarnost elektricnega udara: Med shranjevanjem in
transportom zascitite prikljucke baterije, da preprecite
kratke stike (npr. pokrijte prikljucke, uporabite
originalno ali odobreno embalazo).

Kemi&na nevarnost: Ce baterija pus¢a, se izogibajte
stiku z elektrolitom. Ce pride do stika s kozZo ali o€mi,
takoj sperite z veliko vode in poiscite zdravnisko
pomog. Ce so prisotni hlapi, prezragite prostor.

A POZOR

Nevarnost nepravilnega delovanja naprave:

- Baterije naj bodo &iste in suhe. Ce se prikljucki
umazejo, jih obrisite s Cisto, suho krpo.

+ Zadolgotrajno shranjevanje shranjujte baterije
delno napolnjene (priblizno 30-50 %) in znotraj
priporo¢enega temperaturnega obmocja. Po
dalj$em shranjevanju bo morda potrebnih ve¢
ciklov polnjenja/praznjenja, da se obnovi njihovo
delovanje.

+  Baterij ne izpostavljajte prekomernim mehanskim
udarcem ali vibracijam. Pazite, da ne padejo ali se
stisnejo.

2.4.2  Opozorila za polnilnik

Nevarnost elektricnega udara:

Polnilnik uporabljajte samo za polnjenje litij-ionskih

baterij za veckratno polnjenje.

+ Ne polnite baterij, ki niso predvidene za veckratno
polnjenje.

+ Polnilnika ne uporabljajte ali razstavljajte, Ce je
bil mo¢no udarjen, ¢e je padel na tla ali je kako
drugace poskodovan; odnesite ga usposobljenemu
osebju. Nepravilna uporaba ali ponovno
sestavljanje lahko povzro¢i nevarnost elektricnega
udara ali pozara.

+  Uporabite vir napajanja z napetostjo, navedeno na
napisni ploscici polnilnika.

+  Polnilnik je namenjen samo za uporabo v zaprtih
prostorih. Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali
snegu.

+  Polnilnika ne uporabljajte s poskodovanim kablom

Baterijsko verizno dvigalo A Navodilaza uporabo

ali vticem.

Nevarnost pozara:

+  Baterije ne polnite v prisotnosti vnetljivih tekocin
ali plinov.

+ Ne dovolite, da bi kar koli prekrivalo ali zamasilo
prezracevalne odprtine polnilnika.

A POZOR

Nevarnost poskodbe polnilnika:

+ Polnilnika nikoli ne postavljajte v vro¢a okolja (npr.
na neposredno son¢no svetlobo, v neizolirana
vozila).

+  Polnilnika nikoli ne nosite za kabel in ga ne vlecite,
da bi ga izkljucili iz vti¢nice.

+ Po polnjenju ali pred kakrsnim koli vzdrzevanjem
ali ¢is¢enjem izkljucite polnilnik iz vira napajanja.
Pri odklopu polnilnika vlecite za vti¢ in ne za kabel.

+  PrepriCajte se, da je kabel namesc¢en tako, da nanj
ne bo mogoce stopiti, se ob njega spotakniti ali ga
kako drugace poskodovati ali obremeniti.

+Ne polnite baterije, Ce je temperatura v prostoru
pod 10 °C ali nad 40 °C. Ko je temperatura baterije
pod 0 °C, se polnjenje morda ne bo zacelo.

+ Ne poskusajte uporabljati ojacevalnega
transformatorja, generatorja motorja ali vti¢nice za
enosmerni tok.

2.5 lzredne razmere

V primeru sile, storite naslednje:

1. O izrednih razmerah obvestite druge v bliZini

2. Povejte osebam, da pomaknejo do varne razdalje.

3. Okrog naprave in neposredno pod bremenom
postavite varnostno ograjo, da preprecite dostop
nepooblasgéenim osebam.

4. Pokli¢ite primerne sluzbe za pomo¢ v sili in jim
nudite vse relevantne informacije.

5. Sledite vsem postopkom v sili ali protokolom, ki jih
doloca vase podjetje ali delovno mesto.

3. Opis stroja

3.1 Zasnova in delovanje

Naprava je zasnovana za navpi¢no dviganje in prevoz
bremena. Naprava deluje s pomocjo elektricnega
motorja, ki omogoca nadzorovane in natanéne
premike. Mehanizem za dviganje vklju€uje verigo, ki
tece ¢ez dvizni blok, zato je primeren za premikanje
razlicnih bremen.

Naprava je opremljena z gumbom za zaustavitev v sili,
ki ga je mogoce aktivirati v nevarnih razmerah. Poleg
tega je naprava opremljena z mehansko zavoro z
zaskocko, ki je zasnovana tako, da zadrzi breme v
primeru izpada elektri€ne energije.

Napravo napajate s polnilno baterijo in upravljate s
sprozilnim stikalom. Sprozilno stikalo vklju€uje
indikator preobremenitve, ki prikazuje obremenitev na
LED-zaslonu in sprozi zvo¢ni alarm, ko obremenitev
preseze varne meje.

3.2 Glavni deli
Glejte sliko A in B.
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Del Koliina 41-1 Matica 2x

© Ohisje motorja Tx @ Lezaj 1x

® Pokrov hitrega prikljucka Tx @® Vskocnik 1x

© Hitri prikljucek (moski) 1x @ Zobnik Tx

3-1(B) Kabel hitrega prikljucka Tx ® Kljuc 2%

O Vijak 3x @ Zobniska gred 1x

© Motor Tx @ Sklop zobniske zavore Tx

@ Vskocnik 1x @ Lezaj 1x

@ Lezgj Tx @ Pokrov zobnika Tx

© Vijak 1x @ Pritrdilni vijaki zatikalnika 4x

8-1 Matica 1x @ Zatikalnik 1x

O Vijak 1x @ Napisna ploscica 1x

@ Vijak 4x @ Glavno ohigje — stran zobnika 1x

@ Zobniska gred motorja Tx @ Polnilnik 1x

® Glavno ohisje — stran motorja Tx @ Napisna ploscica Tx

® Vodilo verige Tx @ Odmicna gred motorja Tx

@ Zbiralnik verige 1x @ Vijak 2%

® Vijak 1x @ Pritrdilni element zavore 1x

® Matica 1x @ Gumb za zaustavitev v sili Tx

@ Pritrdilna konzola vrece za verigo 1% @ Drzalo za zasilno zaustavitev 1%

® Vijak 2x @ Matica Tx

® Zgornji kavelj 1x @ Senzor blizine Tx

@ Verizno kolo Tx @ Nosilec releja 1x

@ Veriga Tx @ Zaporna plosca senzorja Tx

@ Verizni blok 2% @ Nosilec senzorja 1 Tx

@ Vijak 2x @ Nosilec senzorja 2 1x

@ Matica 2x @ Osnovna opora Tx

& Kratka vzmet Tx @ Dioda 2x

25-1 Dolga vzmet Tx @ Naprava za preobremenitev Tx

& Dvojni pritrdilni element 2x @ Rele 2x

€ Vijak Tx @ Podnozje releja 2%

27-1 Vijak 2x @ Prenosni kovcek 1x

272 Vijak 2x @ Opora vodila verige 1x

@ Obesa spodnjega kavlja 2x @ Sklop zascite pred preobremenitvijo  1x

@ Spodniji kavelj 1x

O Kjue 2 4. Prevoz in shranjevanje

€ Vskocnik Tx

€@ Hitri prikljucek (Zenski) Tx 4.1 Prevoz

329 Cev hitrega priklju¢ka 1x 1. Postavite stroj v prvotno embalaZo ali vsebnik,

@ 3,5mm x 2C kabel 1x da med‘ prevozom zaé(zi_titg stroj F_)red Skodo. -
! Uporabite ustrezen blazilni material, da preprecite

@ Sprozilno stikalo 1x udarce ali vibracije.

€ Baterija 1x 2. Pravilno zavarujte stroj znotraj vozila za prevoz, da

@ Vijak 4% preprecite gibanje med prevozom.

€ Pritrdilni vijaki zatikalnika 1x 42 Shranjevanje

€D Zatikalo Tx Shranjujte stroj v notranjih prostorih v ¢istem in suhem

@ Vzmet 1x okolju na ravni in stabilni povrsSini. Zagotovite, da ima

@ Matica 1x mesto za shranjevanje okolisko temperatura znotraj

dolo¢enega razpona.
@ Vijak 2x Stroj shranjujte brez pritrjenega bremena.



Za dolgotrajno shranjevanje hranite baterijo na
hladnem in suhem mestu, napolnjeno priblizno 40 %.

5.

5.1
1.
2.

Koli¢ina

Tx
Tx
2%
T1x
B3

B3

3.

5.2

Namestitev

Preverjanje vsebine
Odstranite embalazo in blazilni material iz stroja.
Preverite, ali so prisotni vsi deli in ali so v dobrem
stanju.
Del
Baterijsko verizno dvigalo s kavlji
Napajalni kabel s sprozilnim stikalom
Baterija
Polnilnik
Ohisje verige
Skatla za shranjevanje

Preverite, ali so v motorju morebitne necistoce.
Prepricajte se, da je motor Cist in suh.

Prikljucitev sprozilnega stikala

Vstavite hitri prikljucek kabla sprozilnega stikala v
krmilno vti¢nico naprave.

(0:7/ 4[Nl Preden prikljucite vti¢, vedno
preverite usmerjenost prikljucka.

5.3
1.

5.4

Namestitev naprave
Pred namestitvijo naprave preverite, ali predvideni
konstrukcijski nosilec izpolnjuje naslednje zahteve:
Konstrukcija mora biti zasnovana, preizkusena in
oznacena z varno delovno obremenitvijo, ki ustreza
skupni tezi vozi¢ka, dvigala in bremena, ki bo
obeseno na njej.
Je primeren za Zeleno uporabo.
Opremljen je s kon¢nimi zavorami.
Zgornji kavel;j pritrdite na glavni konstrukcijski
podporni element.

Namestitev ohiSja/vrece verige

Glejte sliko C.

1
2.

> w

Konec verige vstavite v vedro/vre€o za verigo.
Vedro/vre€o za verigo poravnajte z rezami na
pritrdilnem elementu vrece za verige.

Vstavite vijak v rezi.

Vijak pritrdite s Sestkotno matico s Sestrobim

kljucem.
..— Nevarnost stiskanja: Po kon¢ani

namestitvi vedno poskrbite, da so vsi pritrdilni
elementi pravilno zategnjeni.

5.5

Polnjenje baterije

Pred prvo uporabo popolnoma napolnite baterije.
Pred polnjenjem druge baterije poCakajte, da

se polnilnik ohlaja vsaj 15 minut, da preprecite
pregrevanje.

Baterijo napolnite takoj, ko se njena zmogljivost
opazno zmanj$a. Skoraj izpraznjene baterije ne

Baterijsko verizno dvigalo A Navodilaza uporabo

5.5.1

Indikator

-
B
Y
=X

uporabljajte vec.

Baterije redno polnite in uporabljajte. Ne ¢akajte,
da se baterija popolnoma izprazni; polnite jo tudi
v obdobjih nizke uporabe in menjajte baterije, tako
da vsako uporabite nekajkrat na mesec.

Baterije ne polnite, ¢e je temperatura okolice zunaj
obmocja 4-40 °C.

Napajalna napetost se mora ujemati z nazivno
napetostjo na nalepki polnilnika.

. Vti¢ polnilnika vstavite v elektri¢no vtiénico.

Indikatorska lu¢ka bo utripala, kar potrdi stanje
pripravljenosti.

Vstavite baterijo v polnilnik. Polnjenje se bo zacelo
takoj.

Polnilnik samodejno spremlja temperaturo baterije.
Ce je baterija prevro¢a, bo polnjenje odlozil, dokler
temperatura ne bo v varnih mejah.

Ko je polnjenje kon¢ano, bo indikator prikazal, da je
baterija popolnoma napolnjena.

Ko polnilnika ne uporabljate, ga izkljucite iz
elektricne vticnice.

Razlaga indikatorjev polnilnika
Opis
Pripravljeno za polnjenje

Polnjenje

Polnjenje je kon¢ano
Pregrevanje
Polnjenje je slabo

Napaka baterije

5.6 Namescanje baterije
Glejte sliko D in E.

1.

PN OO00O

6.

6.1

Pritisnite indikatorski gumb na bateriji, da se
prikaze stanje napolnjenosti na LED lestvici. Glejte
slikoll D.

Napolnjeno = 75-100 %

Napolnjeno = 50-74 %

Napolnjeno = 25-49 %

Napolnjeno & 25 %

Prazna ali okvarjena baterija
Napolnjeno baterijo poravnajte z rezo pod ro¢ajem.
Potisnite baterijo, da se varno zasko¢i s klikom.
Izvedite preskus delovanja. Za ve¢ informacij glejte
poglavje §.

Obratovanje

Priprava
Nevarnost stiskanja: Nikoli ne

uporabljajte poskodovane ali nepravilno delujoce
naprave.

Preverite, ali so vsi vijaki in matice zategnjeni.
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Preverite, ali gumba za dvig in spust delujeta
pravilno.
Preverite, ali je veriga kakor koli poskodovana.
Preverite, ali je veriga suha. Ce je veriga suha,
dodajte malo maziva.

+  Preverite, ali veriga s stroja visi v ravni liniji.

6.2 Obesanje bremena
1. Stroj poravnajte nad breme. Stroj mora biti
centriran in neposredno nad bremenom.

Nevarnost zdrsa: Vedno zagotovite, da veriga ni
ovita okoli bremena.

Nevarnost nihanja: Vedno zagotovite, da veriga
med delovanjem ni zavozlana.

A POZOR Nevarnost poskodb naprave: Bremena
nikoli ne dvigajte pod kotom. Dviganje bremena pod
kotom bo poskodovalo verigo in sistem vodenja
verige.

2. Breme obesite na kavelj.

Pred dviganjem bremena se

prepricajte, da je kavelj dobro namescen.

3. Pritisnite gumb za dviganje, da nastavite smer
dvigovanja.

4. Pritisnite sprozilni gumb, da rahlo dvignete breme.

5. Ustavite dviganje in preverite, ali zavora pravilno
deluje. Napravo upravljajte le, ¢e zavora pravilno
deluje.

A POZOR Nevarnost poskodb naprave: Vedno
preprecite vklop drsne sklopke, tako da pravo¢asno
ustavite dvigovanje in se izogibate dvigovanju do
zgornje meje. Ko je dosezena zgornja meja, je treba
delovanje takoj ustaviti. Drsna sklopka je namenjena
le kratkotrajni aktivaciji (nekaj sekund); neprekinjena
ali dolgotrajna aktivacija lahko povzro¢i resno skodo
na napravi.

6. Pritisnite sprozilni gumb, da breme dvignete na
doloc¢eno visino.

7. Premaknite breme na dolo¢eno obmocje.

8. Pritisnite gumb za spusc¢anje, da nastavite smer
spuscanja.

9. Pritisnite sprozilni gumb, da breme spustite.

7. Odpravljanje tezav

Tezava Mozen vzrok

Naprava ne deluje. Naprava je preobremenjena.

Baterija je prazna.

Ni¢ od nastetega.

Breme med dviganjem Drsna sklopka zdrsuje zaradi

zdrsne. preobremenjene naprave.

Prepricajte se, da se breme
popolnoma dotika povrsine, preden sprostite kavelj z
bremena.

10. Sprostite kavelj z bremena.

6.3 Odstranjevanje baterije

Glejte sliko F.

1. Pritisnite gumb za sprostitev na bateriji.
2. lzvlecite baterijo naravnost iz reze.

6.4 Elektricna zascita pred preobremenitvijo
Naprava je opremljena s tovarnisko nastavljeno
elektricno zasc¢ito pred preobremenitvijo, ki je
zasnovana tako, da zagotavlja dvigovanje znotraj
nazivne nosilnosti dvigala in preprecuje delovanje pri
prekomerni obremenitvi. Ce obremenitev preseze
kalibrirano mejo zasc¢ite, se napajanje dvigala
samodejno prekine in dvigalo se ustavi, medtem ko
krmilnik ostane aktiven. Ko se obremenitev zmanj$a
na dovoljeno nosilnost, se bo normalno dvigovanje
nadaljevalo. Zascita pred preobremenitvijo je vgrajena
v ohi§je motorja in je tovarnisko nastavljena za
zanesljivo zas¢ito pred preobremenitvijo, ki ne zahteva
veliko vzdrzevanja.

A POZOR

Nevarnost poskodb naprave:
Nikoli ne dvigajte prevelikega bremena.
Ponavljajoci poskusi dviganja prevelikega bremena
bodo povzroéili pregrevanje dvizne sklopke in
trajne poskodbe.
Zas¢ite pred preobremenitvijo nikoli ne uporabljajte
za rutinsko merjenje najvecje nosilnosti.

6.5 Senzor zgornje meje

Senzor zgornje meje je namescéen pod ohisjem dvigala
in preprecuje dvigovanje ¢ez nazivno mejo. Ko senzor
zazna kovinsko plo$¢o, names¢eno nad sklopom
spodnjega kavlja, se napajanje dvigala za¢asno
prekine, da se ustavi dvigovanje verige in prepreci stik
med sklopom spodnjega kavlja in ohisjem dvigala.
Gibanje verige navzdol je ves ¢as na voljo.

Mozna reSitev
Ne prekoracite nazivne zmogljivosti.

Napolnite prazno baterijo ali jo
zamenjajte z napolnjeno.

Obrnite se na dobavitelja.
Ne prekoracite nazivne zmogljivosti.

Drsna sklopka je poskodovana. Drsno sklopko naj zamenja usposobljeno

Baterija je prazna.

osebje.

Napolnite prazno baterijo ali jo
zamenjajte z napolnjeno.



Tezava

Veriga med delovanjem
povzro¢a nenavaden

hrup.

8. Vzdrzevanje

Mozen vzrok

Veriga ni namazana.

Mozna reSitev

Namazite celotno dolzino verige,

vkljuéno z deli, ki se stikajo z vodili koles.
Glejte poglavje §8.3.2.

Naprava ni pravilno vzdrzevana.

8.1 Urnik vzdrzevanja
Priporoéljivo je, da za¢nete voditi dnevnik zagona od prvega dne uporabe. Preverite predlogo dnevnika, ki je na
voljo na koncu tega prirocnika.
Uporabniki/lastniki morajo upostevati lokalne, nacionalne in mednarodne varnostne smernice, ki zahtevajo, da
se naprava vsako leto strokovno preizkusi in ponovno certificira. Poleg tega so lahko glede na delovno okolje

potrebni krajsi intervali ponovnega certificiranja.

Frekvenca

Pred delovanjem

Obéasno

Dejavnosti

Preverite kavelj glede umazanije, poskodb, razpok,
deformacij in preverite pravilno delovanje zapaha.
Preverite bremensko verigo glede umazanije, poskodb,
deformacij, zvijanja, pregibanja, korozije, obrabe,
raztezanja in mazanja.

Preverite delovanje gumba za zaustavitev v sili in gumbov
za dviganje/spuscanije.

Preverite, ali veriga tece ravno, brez zasukov ali vozlov.
Preverite pravilno delovanje zavore in znake zdrsa.

Preverite pravilno delovanje zavore. Po sprostitvi gumba
za dviganje/spuscanje mora breme ostati negibno.
Prepricajte se, da so vsi vijaki, matice in konstrukcijski
pritrdilni elementi priviti.

Preverite, ali sta nosilna konstrukcija in pritrdilni material
ustrezna za skupno tezo dvigala in bremena.

Vizualno preglejte ohisje stroja in pokrove glede znakov
poskodb in deformacij.

Preverite vse vijake, sornike in matice glede zrahljanosti ali
obrabe.

Preverite krmilne kable, visece kable in elektri¢no izolacijo
glede poskodb, zarez ali obrabe.

Preverite, ali se kavelj pravilno zasko¢i in deluje z
varnostno zaporo.

Preverite verizni tek in napetost ter se prepricajte, da
veriga te€e naravnost in ni zvita ali prepognjena.

Preizkusite dvigovanje/spuscanje bremena proti
omejevalnikom in preverite zas¢ito pred dvigovanjem in
zdrsom.

Preverite dele zavor glede prekomerne obrabe, pregrevanja
ali okvare.

Preverite jermenice in vodilna kolesa glede deformacij,
razpok in prekomerne obrabe.

Baterijsko verizno dvigalo A Navodila za uporabo

Glejte poglavje §8.1.

Navodila

Glejte poglavje §8.2.

Glejte poglavje §8.3.

Glejte poglavje §8.4.2.

Po sprostitvi gumba za
dviganje/spuséanje mora
breme ostati negibno.
Glejte poglavje §8.4.2.

Po potrebi privijte.

Preverite, ali je nosilna
konstrukcija primerna za
uporabo in opremljena z
omejevalniki.

Ta pregled izvajajte v
doloc¢enih vzdrzevalnih
intervalih.

Po potrebi privijte.

Pred naslednjo uporabo
zamenjajte poskodovane
komponente.

Glejte poglavje §8.2.

Namazite verigo in po
potrebi odpravite zvite dele.
Glejte poglavje §8.3.2.
Simulirajte delovanje v varnih
pogojih in s testnimi
obremenitvami.

Zamenijajte, ¢e odkrijete
kakrsno koli tezavo.

Po potrebi zamenjajte.
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Frekvenca Dejavnosti

Letno

Organizirajte popoln pregled in ponovno certificiranje
dvizne opreme v skladu z veljavnimi lokalnimi smernicami.

Navodila

Ta pregled lahko izvaja samo
usposobljeno ali certificirano
osebje. Certifikate in dnevnik
redno posodabljajte.

(:3e odkrijete motnje v delovanju, se obrnite na pooblaséenega strokovnjaka.
Ce se med katerim koli pregledom pojavi kakr$na koli neobi¢ajna situacija, napravo nemudoma izkljucite iz
uporabe in se obrnite na prodajalca ali pooblas¢enega strokovnjaka.

8.2 Pregled kavlja

Glejte sliko G.

1. Skavlja odstranite vso umazanijo.

2. Preverite morebitne poskodbe ali deformacije
kavlja.

3. Preverite, ali varnostni zapah kavlja Se vedno deluje
pravilno.

4. Skladno s spodnjo preglednico preverite odprtino
kavlja in ali lahko z napravo varno upravljate.
Ce najvecja dimenzija (A) dviznega kavlja presega
standardno dimenzijo za vec kot 15 %, je treba
kavelj zamenjati.

Model A
mm
Standardno
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Ce je kavelj poskodovan, deformiran ali ne ustreza

zahtevam iz preglednice, prenehajte uporabljati

napravo.

Ce je varnostni zapah poskodovan, ga pred uporabo

naprave zamenjajte:

1. Odstranite vijak iz varnostnega zapaha.

2. Odstranite varnostni zapah s kavlja.

3. Zamenjajte varnostni zapah na kavlju.

Ce je kavelj poskodovan, ga zamenjajte pred uporabo

naprave:

1. S Sestrobim klju¢em odstranite vijake z valjasto
glavo s kavlja.

2. Odstranite stari kavelj z verige.

3. Namestite nov kavelj na verigo.

4. S Sestrobim klju¢em privijte vijake z valjasto glavo
na kavelj.

8.3 Pregled verige

Glejte sliko H.

1. Z verige odstranite vso umazanijo.

2. Preverite morebitne poskodbe ali deformacije
verige.

3. Skladno s spodnjo preglednico preverite verigo in
ali lahko z napravo varno upravljate.
Ce najvegja dolzina 11 &lenov presega standardno
dolZino za ve¢ kot 2 %, je treba zamenjati
bremensko verigo.

Model D P
mm mm
Standardno  Standardno  DolzZina
11 élenov
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Ce je veriga poskodovana, deformirana ali ne ustreza
zahtevam iz preglednice, prenehajte uporabljati
napravo. Pred uporabo naprave zamenjajte verigo. Za
ve¢ informacij glejte poglavje §8.3.1.

8.3.1  Zamenjava verige

Glejte sliko 1.

Verigo lahko zamenjajte na dva nacina: s

povezovalnim ¢lenom tipa C ali brez verige v napravi.

Menjava verige z uporabo povezovalnega ¢lena tipa C

1. Pritisnite gumb za dviganje.

2. Pritisnite sprozilni gumb, da verigo pomaknete
navzgor. Zaustavite, ko veriga doseze zadostno
dolZino za zamenjavo.

3. lzklopite napravo. Aktivirajte zaustavitev v sili v
krmiljenju in nato izklopite celotno delovanje.

4. S Sestrobim kljuéem odstranite vijake z valjasto
glavo s kavlja.

5. Odstranite kavelj z verige.

6. Odstranite kon¢ni omejevalnik z verige.

7. Na konec stare verige pritrdite povezovalno verigo
tipa C.

8. Novo verigo pritrdite na povezovalni ¢len tipa C.

OBVESTILO

Prepricajte se, da so varilne oznake na novi verigi
obrnjene navzven in v isto smer.*
Prepricajte se, da se povezovalni ¢len tipa C po
premeru ujema s ¢lenom verige.*

*Glejte sliko J.

9. Ponastavite zaustavitev v sili in vklopite opremo.

10. Pritisnite gumb za dviganje.

11. S pritiskom na sprozilni gumb zapeljite novo verigo
v napravo, dokler ne vpeljete dovolj verige.

12. Izklopite napravo. Aktivirajte zaustavitev v sili v
krmiljenju, s ¢imer izklopite celotno delovanje.

13. Odstranite staro verigo s povezovalno verigo tipa C

Z nove verige.
Nevarnost stiskanja: Po

zamenjavi verige se prepriCajte, da ste z verige

odstranili povezovalni ¢len tipa C.

14. Konéni omejevalnik namestite na 5. ¢len od
mrtvega konca verige.

15. Prenesite spodnji kavelj na novo verigo. Za ve¢
informacij glejte poglavje §8.2.



Zamenjava verige brez verige v napravi

1.

Pritisnite gumb za dviganje.

2. Pritisnite sprozilni gumb, da verigo pomaknete
navzgor. Zaustavite, ko veriga doseze zadostno
dolZino za zamenjavo.

3. Izklopite napravo. Vklopite zasilno zaustavitev na
krmilniku, da boste onemogocili vse delovanje.

4. Zimbus klju¢em odstranite vijak(e) z imbus glavo
iz kavlja.

5. Odstranite kavelj z verige.

6. Odstranite kon¢ni omejevalnik z verige.

7. Previdno pritisnite sprozilni gumb, da postopoma
izvleCete staro verigo iz dviznega motorja.

8. Vstavite novo verigo v bremensko jermenico.

9. Pritisnite gumb za spuscanje.

10. S pritiskom na sprozilni gumb vstavite novo verigo
v verizno dvigalo.

11. Pustite priblizno 40 cm verige, da ohlapno visi pod
veriznim dvigalom.

12. Na novo verigo pritrdite konéni omejevalnik in
sklop bremenske blokade. Prepricajte se, da veriga
ni zasukana.

13. Odstranite zasilno zaustavitev in vklopite napravo,
da nadaljujete z delovanjem.

8.3.2  Mazanje verige

Za pravilno in dolgotrajno delovanje naprave je
potrebno pravilno mazanje naprave.

1.

2.
3.

4,

Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem izklopite napravo
in odklopite napajanje.

Ocistite verigo z nekislim in nejedkim topilom.
Verigo namazite z mazivom Lubriplate 10-R ali
podobnim, zlasti spoje med Cleni.

Obrisite odve¢no mazivo, da ne bo kapljalo.

A POZOR Nevarnost poskodb naprave: Menjalni-

ka ne smete prekomerno napolniti. Zaradi prevelikega
polnjenja menjalnika lahko pride do nadaljnjega
puscanja ali poskodbe naprave.

8.4 Vzdrzevanje, ki ga izvaja usposobljeno osebje

8.4.1

1.

2.
3.

4.

5.
6.

Mazanje zobnikov

Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem izklopite napravo
in odklopite napajanje.

Odprite ohisje zobnika.

Na zobnike nanesite mast EP2. EP2 je primerna za
temperature okolice med -=10 °C in +150 °C.
Prepricajte se, da so vsi zobje zobnikov
enakomerno prevlec¢eni z mastjo.

Ohisje zobnika trdno zaprite.

Ocistite odve¢no mast z zunanjih povrsin.

():A"/ 3 [Xel Vedno uporabljajte priporoceno
mast EP2 ali enakovreden izdelek, ki ga je odobril
proizvajalec.

8.4.2

Opravljanje preskusa delovanja.

S preskusanje delovanja stroja se zagotavlja, da stroj
deluje iravilno in varno.

(-4 1[Xel Do nadaljnjih navodil na kavelj ne
pritrjujte nobenega bremena.

1.

Obesite napravo na tehtnico Zerjava.

Baterijsko verizno dvigalo A Navodilaza uporabo

2. Pritisnite gumb za dviganje.

3. Pritisnite sprozilni gumb in preverite, ali se kavlja
ustavita na dnu naprave brez nenavadnih zvokov.

4. Pritisnite gumb za spusc¢anje.

5. Pritisnite sprozilni gumb in preverite, ali kavelj
doseze najvecjo dolzino dviga brez nenavadnih
zvokov.

6. Pritisnite gumb za zaustavitev v sili in preverite, ali

zaustavitev v sili deluje pravilno.
7. Na kavelj namestite manjse breme.
8. Pritisnite gumb za dviganje.
9
1

Pritisnite sprozilni gumb, da rahlo dvignete breme.

0. Ustavite dviganje in preverite, ali zavora pravilno
deluje.

11. Pritisnite gumb za spuscanje.
12. Pritisnite sprozilni gumb, da breme spustite.
Prepricajte se, da se breme
popolnoma dotika povrsine, preden sprostite kavelj z
bremena.
13. Sprostite kavelj z bremena.

8.5 Drugo vzdrzevanje

Vzdrzevalne dejavnosti, ki niso opisane v tem poglavju

lahko opravi le usposobljeno osebje. Stopite v stik z
dobaviteljem.

9. Odstranjevanje med odpadke

9.1 Odstranjevanje embalaze
Odstranite embalazo v skladu z lokalnimi predpisi.

9.2 Odstranjevanje strojnih delov

Ce je stroj okvarjen, stopite v stik z dobaviteljem. Stroj

se Se vedno lahko popravi. Ce morate stroj $e vedno
odstraniti med odpadke, li¢ite in odstranite sestavne
dele stroja v ustrezne odpadke glede na material v
skladu z lokalnimi predpisi.

9.3 Odstranjevanje baterije in polnilnika

Elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete mesati z

obic¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Za pravilno

obdelavo, predelavo in recikliranje izdelek odnesite na
za to dolo¢ena zbirna mesta, kjer ga bodo brezpla¢no

sprejeli. V nekaterih drzavah lahko izdelke po nakupu
enakovrednega novega izdelka vrnete lokalnemu

prodajalcu. Za ve¢ informacij o najblizjem dolo¢enem

zbirnem mestu se obrnite na lokalne oblasti. Za
nepravilno odstranjevanje teh odpadkov se lahko
uporabijo kazni v skladu z vaso nacionalno
zakonodajo.

10. Tehnicni podatki

10.1 Zmogljivost glede na model

Baterijsko verizno dvigalo Zmogljivost
Sifra artikla Tona
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5
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10.2 Glavne dimenzije

Za popoln pregled glavnih dimenzij stroja in drugih
podatkov obiscite spletno stran www.deltahoist.com,
kjer boste nasli ve¢ informacij.

10.3 Plos¢ica za tehni¢ne navedbe
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na stroju: Na
njej najdete naslednje informacije:

Ime podjetja

Tip/model

11. Klasifikacija naprave

Serijska Stevilka
Leto izdelave
Volti
Veriga
+ Zmogljivost
+ Spletna stran podjetja

10.4 Elektricne sheme
Glejte sliko K.

Dolocite obi¢ajno uporabo naprave, da zagotovite varnost in Zivljenjsko dobo. Ta naprava je primerna za

klasifikacijo ISO/JIS in FEM.

11.1 Klasifikacija 1SO/JIS

Spekter Kubiéna srednja Povprecni dnevni ¢as delovanja (v urah)

obremenitve vrednost <012 <025 <05 s <2 <4 <8 <16
Lazje K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Zmerno 0,125<K<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 Mé =
Tezko 0,25<K=<0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Zelo tezko 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 M6 = 1 1

11.2 Klasifikacija FEM

Spekter Kubiéna srednja Povprecni dnevni ¢as delovanja (v urah)

obremenitve vrednost <012 <025 <05 < <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K<0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m =

12. Izjava o skladnosti

Proizvajalec s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z vsemi veljavnimi dolo¢bami Direktive o strojih 2006/42/ES in

Direktive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU.

Ta izdelek je bil poleg tega temeljito pregledan in testiran. Podatki so v skladu s tehni¢nimi zahtevami, ki so

navedene v nasi dokumentaciji.

Opis: DELTA - baterijsko verizno dvigalo
Vrsta: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Uporabljajo se naslednji usklajeni standardi:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Pooblascena oseba:

Ime: M.F. Stam
Polozaj: Direktor
Mesto:

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nizozemska



Podpis:

Baterijsko verizno dvigalo A Navodilaza uporabo
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Palan cu lant, cu

baterie
Manual de instructiuni

Instructiuni originale

Acest manual a fost tradus in mai multe limbi.
Manualul original este redactat in limba engleza
britanica. Toate celelalte versiuni lingvistice sunt
traduceri ale manualului original.

Drepturi de autor

Continutul prezentului manual este protejat prin
drepturi de autor si alte legi privind proprietatea
intelectuala. Continutul prezentului manual poate fi
publicat, transmis, afisat sau pus la dispozitie catre
terti doar cu permisiunea scrisd a producatorului.
Prezentul manual poate fi publicat, transmis, afisat sau
pus la dispozitie catre terti doar cu permisiunea scrisa
explicitd a producatorului.

Limitarea responsabilitatii

Producatorul nu poate fi tras la rdspundere pentru
vatamari corporale, deteriorari ale echipamentului sau
daune materiale provocate de utilizarea neadecvata,
de utilizarea gresita previzibild sau de nerespectarea
instructiunilor din acest manual. Acest lucru se aplica,
de asemenea, modificérilor neautorizate ale
echipamentului si utilizarii de piese de schimb, unelte
sau accesorii neaprobate.

Detalii de contact
Pentru intrebari despre echipament sau despre acest
manual, contactati:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Tarile de Jos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Pagina web: www.deltahoist.com

1. Introducere

1.1 Despre acest document
Acest manual contine toate instructiunile si
informatiile de siguranta pentru instalarea, punerea in
functiune, operarea si intretinerea echipamentului.
Acest manual este destinat urméatoarelor persoane:
+  Personalului implicat in instalarea echipamentului.
+ Personalului implicat in operarea echipamentului.
+ Personalului si tehnicienilor calificati implicati in
intretinerea echipamentului.
Asigurati-va ca ati citit integral si ati inteles pe deplin
instructiunile din acest manual inainte de a transporta,
instala, utiliza sau intretine echipamentul. Pastrati
acest manual in apropierea echipamentului, pentru
consultari ulterioare.

llustratiile sunt prezentate cu titlu orientativ general si
pot fi diferite de utilajul efectiv.

1.2 Simbolurile din acest manual

Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este
evitatd, poate duce la moarte sau accidentare grava.

A ATENTIONARE

Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este
evitata, ar putea duce la accidentare usoara sau
moderata.

NOTIFICARE

Se utilizeaza pentru a aborda practicile care nu au
legatura cu vatamarea fizica.

2. Siguranta

2.1 Utilizarea preconizata si utilizarea neadecvata

previzibila in mod rezonabil

Utilajul este destinat ridicarii de sarcini in mod

controlat si in conditii de siguranta. Scopul principal al

utilajului este de a facilita operatiunile de manipulare a

materialelor in diferite medii industriale si comerciale.

Urmatoarele situatii sunt considerate utilizare

neadecvata previzibila:

+  Folosirea utilajului ca chingd pentru sarcini grele.

+ Neglijarea protectiei impotriva oricaror tipuri de
umiditate sau impotriva apei.

+  Operarea echipamentului intr-un mod care se
abate de la sau depdseste conditiile de functionare
specificate.

+ Nerespectarea instructiunilor furnizate in acest
manual.

+ Neglijarea remedierii defectiunilor, avariilor sau
defectelor echipamentului, care prezinta riscuri
pentru siguranta.

+ Indepartarea sau modificarea neautorizata a
pieselor echipamentului.

+ Utilizarea de piese de schimb sau accesorii care nu
au fost aprobate de cétre producator.

2.2 Calificarea personalului

Acest echipament poate fi utilizat numai de catre

personal care:

+ are cel putin varsta de 18 ani;

+ are o stare fizica si psihica buna;

+ este competent si calificat;

+ acitit si ainteles instructiunile din acest manual;

+ vamunci in conformitate cu instructiunile furnizate
in acest manual;

+ are experienta in operarea unor echipamente
similare;

+ este constient de toate pericolele potentiale si
actioneaza in consecinta.

2.3 Echipament individual de protectie (EIP)
Pentru a preveni vatamadrile corporale, trebuie purtat



urmatorul echipament individual de protectie in timpul
transportului, instalarii, operarii si intretinerii
echipamentului:

Simbol

1= 1)

Descriere
Purtati protectie pentru cap.

Purtati manusi de protectie.

Purtati protectie pentru picioare.

2.4 Masuri de siguranta

in ciuda proiectérii si constructiei sigure a
echipamentului si a masurilor de protectie prescrise,
exista totusi riscuri reziduale. Trebuie luate
urmatoarele masuri de siguranta pentru a reduce la
minimum riscul rezidual:

LE
®

Pericol electric: Nu folositi niciodata
utilajul intr-un mediu umed sau in ploaie.
Capacul de protectie nu este impermeabil;
nu va bazati pe capac pentru a proteja
utilajul impotriva deteriorarii cauzate de
apa.
Pericol de cddere: Nu utilizati niciodata
echipamentul pentru a ridica, sustine sau
transporta persoane.

Pericol de strivire:

Nu mergeti sau stationati sub sarcina
suspendata. Stati intotdeauna la distanta
de sarcina suspendata.

Nu ridicati niciodaté nicio sarcina care
depdseste capacitatea nominald a
utilajului. Asigurati-va intotdeauna ca s-a
calculat greutatea sarcinii inainte de
ridicare.

Nu ridicati niciodata sarcina cu mai multe
utilaje la care difera capacitatea de
ridicare. Ridicati sarcini cu mai multe
utilaje doar in cazul in care utilajele au
aceeasi capacitate de ridicare.
Asigurati-va intotdeauna cé sarcina este
la nivel orizontal atunci cand o ridicati cu
mai multe utilaje.

Nu innodati si nu scurtati niciodata lantul.

Palan cu lant, cu baterie A Manual de instructiuni

@@@@

Nu actionati niciodata utilajul cu un lant
deteriorat sau fisurat.

Nu folositi niciodata lantul ca chingd
pentru sarcini grele.

Nu plasati niciodata sarcina pe varful
carligului.

Nu sudati niciodata carligul si lantul.

Nu folositi niciodatd un echipament deteriorat sau
care functioneaza defectuos.

Nu depdsiti niciodata capacitatea nominald a
utilajului, specificata pe placuta de identificare.
inainte de a utiliza echipamentul in combinatie

cu alte echipamente, trebuie obtinuta aprobarea
producétorului.

Asigurati-va intotdeauna ca structura de sustinere
si echipamentul de prindere au capacitatea
nominald necesara pentru a sustine greutatea
utilajului si a sarcinii si ca sunt in stare buna de
functionare.

Asigurati-va intotdeauna cé pe traversa se pun
opritoarele de capat.

Asigurati-va intotdeauna cé& s-au strans bine toate
dispozitivele de fixare dupa finalizarea montajului.
Nu ridicati niciodatd nicio sarcina care depaseste
capacitatea nominaléd a utilajului. Asigurati-va
intotdeauna cé inainte de ridicare s-a calculat
greutatea sarcinii.

Asigurati-va intotdeauna cé lantul s-a montat si s-a
prins corect in céarligul inferior.

Informati intotdeauna oamenii atunci cand
procedura de ridicare este pe cale sd inceapa.
Prindeti intotdeauna céarligul de sarcina si asigurati-
va ca acesta este bine fixat inainte de a trece la
ridicarea sarcinii.

Nu deplasati niciodata sarcina in sus si in jos rapid
si in mod repetat.

Prindeti intotdeauna sarcina de cérlig in punctul
central de gravitatie.

Nu ridicati niciodata sarcini dirijate fara dispozitive
suplimentare de protectie.

Nu stati niciodaté intre obiecte fixe si sarcina
suspendata.

Nu pozitionati niciodata parti ale corpului sau
obiecte intre echipament si sarcina.

Asigurati-va intotdeauna ca sarcina se sprijina pe
o baza solida si nu este tensionata atunci cand o
eliberati.

Nu lasati niciodata fard supraveghere sarcina



suspendata ridicata,. Coborati intotdeauna
sarcina pe o suprafata plana inainte de a o ldsa
nesupravegheata.

+  Efectuati intotdeauna un test de functionare, dupa
orice activitate de intretinere.

+ Nureparati si nu inlocuiti niciodata utilajul pe cont
propriu. Utilajul poate fi reparat sau inlocuit doar de
personal calificat.

+ Asigurati-va ca scoateti veriga de tip C din lant
dupa inlocuirea lantului.

+ Daca temperatura este de sub 0 °C, intotdeauna
verificati frana.

Pericol de ardere chimica: Nu ridicati si nu transportati
sarcini care contin produse chimice sau substante
care se pot scurge, deversa sau provoca daune daca
sunt scapate.

Pericol de distragere a atentiei:

+ Mentineti intotdeauna concentrarea in timpul
operarii si nu lasati ca evenimentele din mediul
inconjurator sa va distraga atentia.

+ Nu folositi niciodatd echipamentul sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.

Pericol electric:

+Nu atingeti niciodata legatura la masa a cablului de
alimentare dupa montarea fisei de retea. Schimbati
sigurantele doar dacé este necesar.

+ Intimpul curat&rii sau dezasamblarii, indepartati
intotdeauna bateria din utilaj.

Pericol de explozie: Nu actionati niciodata utilajul
intr-un mediu cu risc de incendiu, cu risc de explozie
sau cu gaze corozive.

Pericol de alunecare: Nu infdsurati niciodata lantul in
jurul sarcinii.

Pericol de balansare:

Asigurati-va intotdeauna ca lantul nu
trece prin obstacole si cd nu se loveste de
acestea.

Nu efectuati nicio operatiune asupra
sarcinii in timp ce sarcina este ridicata.

Asigurati-va intotdeauna ca lantul nu este
rdsucit, mai ales atunci cand scoateti
utilajul din ambalaj si in timpul utilizarii.

A ATENTIONARE
Pericol mecanic:
- Intretinerea si reparatiile trebuie efectuate numai
de catre personal calificat.
+ Opriti intotdeauna echipamentul inainte de a

efectua orice activitate de intretinere.

Pericol pentru siguranta:

+  Purtati intotdeauna echipamentul individual de
protectie necesar.

+ Nu desfaceti niciodata de pe utilaj placuta de
identificare sau etichetele de functionare si de
avertizare.

Pericol de agatare: Nu purtati niciodata parul desféacut,
haine largi sau bijuterii in timp ce folositi
echipamentul.

Pericol de impiedicare: Nu lasati niciodata
echipamentul la intdmplare pe jos.

Risc de functionare necorespunzétoare a utilajului:

+ Utilizati masina numai la o temperaturd ambianta
cuprinsa intre -10 °C si +40 °C.

+ Verificati intotdeauna inainte de actionarea
utilajului carligul superior si inferior, pentru a
identifica eventuale deformari sau componente
slabite. Nu actionati niciodata utilajul daca se
depisteaza orice deformari sau componente
slabite.

+ Verificati ca utilajul sa se opreasca la limitator si
ca frana sd suporte sarcina.

+  Asigurati-vé intotdeauna ca traversa este curata si
fara resturi de murddrie cand actionati utilajul cu
un cérucior, pentru a reduce rezistenta la minim.

+ Nuinstalati niciodata caruciorul pe o traversa cu o
panta de <1:500.

+ Asigurati-va intotdeauna ca utilajul este legat in
mod corespunzétor la masa.

+ Nu folositi niciodata piese de schimb sau accesorii
care nu au fost aprobate de producator.

+Nu apdsati niciodata simultan butoanele de
control. Daca faceti acest lucru, utilajul se poate
defecta.

Risc de deteriorare a utilajului:

Nu ridicati niciodatd sarcina la un anumit
unghi. Ridicarea sarcinii la un anumit
unghi va deteriora lantul si sistemul de
ghidare a lantului.

+ Preveniti intotdeauna cuplarea ambreiajului cu
patinare, prin intermediul opririi in timp util a
operatiei de ridicare si prin intermediul evitarii
ridicdrii pand in pozitia limitd superioard. Odata ce
s-a atins limita superioara, operatia trebuie oprita
imediat. Ambreiajul cu patinare este conceput
exclusiv pentru activare pe termen scurt (secunde);
cuplarea continua sau prelungita poate cauza
avarii serioase ale utilajului.

+ Nurridicati niciodat sarcini excesive. incercérile
repetate de a ridica o sarcina excesiva vor cauza
supraincalzirea ambreiajului cu alunecare, ducand
la deteriorarea permanenta.

+ Nu folositi niciodata protectia de limitare
a suprasarcinii pentru a masura de rutina



capacitatea maxima de ridicare a sarcinii.

+ Nu scapati niciodata echipamentul si evitati
loviturile.

+  Evitati actionarea succesiva prea rapidé a
butoanelor de control. Dacé apasati butoanele prea
repede, pot fi afectate componentele interne sau
se poate deteriora utilajul.

+ Nuumpleti niciodata in exces cutia de viteze.
Umplerea in exces a cutiei de viteze ar putea
duce la scdpari suplimentare sau la deteriorarea
utilajului.

+ Nu operati niciodata utilajul, daca ambreiajul
patineaza pentru mai mult de 2 secunde.

+Nulasati ambreiajul s& patineze in mod repetat;
acest fapt sldbeste palanul si poate cauza
scaparea sarcinilor.

Pericol de daune produse de apa: Nu curatati niciodata
echipamentul cu jeturi directe de apa. Forta jetului de
apa poate deteriora echipamentul.

2.4.1  Avertizari cu privire la baterie

Pericol de incendiu:

+Nuincinerati, nu distrugeti, nu perforati sau nu
dezasamblati bateriile. Risc de explozie sau de
combustie violenta. Doar personalului calificat i
este permis sa dezasambleze pachetul de baterii,
utilizand scule adecvate.

+Nu scurtcircuitati bornele bateriei si nu permiteti
materialelor conducatoare de curent sé intre in
contact cu bornele.

+ Nu expuneti bateriile la flacdra deschisa, la scantei
sau la temperaturi mai mari decat temperatura
maxima specificata. Risc de fisurare, incendiu sau
explozie.

+  Utilizati exclusiv incércatorul specificat de cétre
producator pentru acest tip de baterie. Utilizarea
unui incarcator necorespunzator poate cauza
supraincarcare, supraincélzire, incendiu sau
explozie.

+  Efectuati incarcarea exclusiv in zone uscate, bine
ventilate, la distantd fatd de materiale inflamabile.

+Nu lasati bateria in regim de incércare permanents,
daca echipamentul nu este in functiune. incarcarea
lenta continud poate cauza supraincalzire sau
degradare.

+ Nu utilizati baterii care sunt crapate, umflate,
deformate sau deteriorate in vreun alt fel.
Deteriorarea mecanica poate cauza scurtcircuite
interne si incendiu.

Pericol electric: Protejati bornele bateriei in timpul
depozitarii sau transportului, pentru a preveni
scurtcircuite (de exemplu, capace de borng, utilizati
ambalaj original sau omologat).

Pericol chimic: Daca bateria curge, evitati contactul cu

electrolitul. Daca intervine contactul cu pielea sau cu
ochii, spalati imediat cu apa suficienta si apelati la

Palan cu lant, cu baterie A Manual de instructiuni

asistentd medicald. Ventilati zona, dacd sunt prezenti
vapori.

A ATENTIONARE

Risc de functionare necorespunzétoare a utilajului:

+Mentineti bateriile curate si uscate. Stergeti cu
o laveta curata, uscata bornele, daca acestea se
murddresc.

- invederea depozitérii pe termen lung, depozitati
bateriile in stare de incércare partiald (aproximativ
30-50 %) si in intervalul de temperatura
recomandat. Dupa depozitarea pe termen lung, in
vederea refacerii randamentului pot fi necesare
mai multe cicluri incarcare/descarcare.

+ Nu supuneti bateriile la socuri mecanice excesive
sau la vibratii. Evitati scéparea pe jos sau
distrugerea.

2.4.2  Avertizari cu privire la incarcator

Pericol electric:

Utilizati exclusiv un incarcétor pentru incércarea

bateriilor litiu-ion reincarcabile.

+Nuincércati baterii nereincarcabile.

+ Nu operati sau nu dezasamblati un incarcétor,
daca acesta a primit o loviturd severa, daca a fost
scdpat pe jos sau daca este deteriorat in vreun alt
fel; apelati la personal calificat. Utilizarea incorecta
sau asamblarea la loc poate avea drept urmare un
risc de soc electric sau de incendiu.

+ Utilizati o sursa de alimentare cu tensiunea
specificatd pe pldcuta de identificare a
incarcatorului.

+Incarcétorul este conceput exclusiv pentru utilizare
in interior. Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau
la zdpada.

+ Nu operati incarcéatorul cu cablul sau cu conectorul
deteriorat.

Pericol de incendiu:

+Nuincdrcati pachetul de baterii in prezenta
lichidelor sau gazelor inflamabile.

+ Nu permiteti acoperirea sau infundarea céilor de
ventilatie ale incarc&torului.

A ATENTIONARE

Risc de deteriorare a incarc&torului:

+ Nu lasati niciodatd incarcatorul in medii incinse (de
exemplu, sub incidenta directa a luminii solare sau
n vehicule neizolate).

+ Nu transportati niciodata incarcatorul prin
intermediul tinerii de cablul sdu sau nu smulgeti
cablul, pentru a deconecta din priza incarcatorul.

+ Dupd incédrcare sau inainte de orice activitate
de intretinere sau de curatare, deconectati
incércatorul de la sursa de alimentare. Trageti
mai degraba de conector decét de cablu, oricand
deconectati incarcatorul.

+ Asigurati faptul ca cablul este localizat in asa fel,
incéat sa nu se calce pe acesta, sd nu reprezinte un
pericol de impiedicare sau sa nu fie altfel supus la
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deteriorare sau tensionare.

+Nuincércati pachetul de baterii, daca temperatura
incintei este mai micéa de 10 °C (50 °F) sau mai
mare de 40 °C (104 °F). Daca temperatura bateriei
este mai mica de 0 °C (32 °F), se poate intampla ca
incércarea sa nu porneasca.

+ Nu utilizati un transformator de ridicare a tensiunii,
un generator electric sau o prizd de alimentare DC.

2.5 Situatii de urgenta

in caz de urgent3, procedati dupa cum urmeaza:

1. Anuntati-i pe cei din apropiere cu privire la situatia
de urgenta.

2. Indicati persoanelor sa se deplaseze la o distanta
sigura.

3. Configurati perimetrul de sigurantd in jurul utilajului
si direct sub sarcina, pentru a preveni accesul
persoanelor neautorizate.

4. Contactati serviciile de urgenta corespunzatoare si
furnizati-le toate informatiile relevante.

5. Urmati orice proceduri sau protocoale de
urgentd suplimentare specificate de compania
dumneavoastré sau de locul in care va aflati.

3. Descrierea echipamentului

3.1 Proiectare si functionare

Utilajul este conceput pentru a ridica pe verticald si
pentru a transporta sarcini. Utilajul functioneaza cu un
motor electric, care asigurd miscéri controlate si
precise. Mecanismul de ridicare implica un lant care
trece peste un bloc palan, ceea ce il face adecvat
pentru manipularea de greutati variate.

Utilajul este echipat cu o oprire in regim de urgenta,
care se poate activa in cazul unei situatii periculoase.
in plus, utilajul este dotat cu o fran& mecanic4 cu
clichet, conceputa sa sustina sarcina in cazul unei
caderi de tensiune.

Utilajul este alimentat de o baterie reincarcabila si se
opereaza utilizand un intrerupator de tip tragaci.
intrerupétorul de tip tragaci include un indicator de
suprasarcina care afiseaza sarcina pe un ecran cu LED
si care activeaza o alarma audibild, daca sarcina
depédseste limitele de siguranta.

3.2 Partile principale
Consultati imaginea A si B.

Piesa Cantitate
@ Carcasa motor 1x
©®© Capac conector rapid 1x
© Conector rapid (tata) 1x
3-1(B) Cablu conector rapid 1x
O Surub 3x
© Motor 1x
@ Inel elastic de fixare 1x
© Rulment 1x
©® Surub 1x
8-1 Piulita 1x

© Surub

® Surub

@ Roata dintata arbore motor
® Corp principal - capat motor
® Ghidaj lant

@ Casetalant

® Surub

® Piulita

® Element fixare carcasa lant
® Surub

® Carlig superior

€ Roata lant

@ Lant

@ Bloc oprire lant

@ Surub

@ Piulita

@ Arcscurt

25-1 Arc lung

@ Element dublu fixare trecere prin
scripete

€ Surub
27-1 Surub
Surub
Suspensie carlig inferior
Carlig inferior
Cheie
Inel elastic de fixare
Conector rapid (mama)
Tub conector rapid
Cablu 3,5 mm x 2C
Tntrerupétor tip trdgaci
Pachet baterii
Surub
Clemé fixare suruburi
Clichet
Arc
Piulita
Surub
-1 Piulita
Rulment

v
N

h
-

Inel elastic de fixare
Roata dintata

Cheie

Arbore angrenaj
Ansamblu frand angrenaj
Rulment

Capac angrenaj

Clema fixare suruburi

00H00HANOONOHA-26000BOHNBBBIBO6BBONY

P3

B3
B3
B3
B3
F3
Tx
B3
2%
B3
B3
B3
2%
2%
2%
Tx
B3
2%

B3
2%

2%
B3
2%
B3
F3
Tx
F3
B3
Tx
4x
B3
T1x
B3
B3
2%
2%
B3
T1x
B3
2%
P3
B3
B3

T1x



@ Clema Tx
@ Placuta identificare 1x
@ Corp principal - capat angrenaj 1x
@ Incércator 1x
@ Placuta identificare 1x
@ Fus arbore motor 1x
@ Surub 2%
@ Element fixare frana 1x
@ Buton de oprire de urgenta 1x
@ Suport oprire in regim urgenta 1x
@ Piulita 1x
@ Senzor proximitate 1x
@ Suport relee 1x
@ Placa oprire senzor 1x
@ Suport 1 senzor 1x
@ Suport 2 senzor 1x
@ Consold baza 1x
@ Dioda 2%
@ Dispozitiv suprasarcina 1x
@ Releu 2%
@ Bazareleu 2%
@ Caseta portabila 1x
@ Suport ghidaj lant 1x
@ Ansamblu protectie suprasarcina 1x

>

Transport si depozitare

4.1 Transport

1. Asezati echipamentul in ambalajul sau containerul
original pentru a proteja echipamentul impotriva
deteriorarilor in timpul transportului. Folositi
materiale de umplutura adecvate pentru a preveni
orice impact sau vibratie.

2. Asigurati in mod corespunzator echipamentul
in vehiculul de transport, pentru a preveni orice
miscare in timpul transportului.

4.2 Depozitare

Depozitati echipamentul in interior, intr-un mediu curat
si uscat, pe o suprafata plana si stabild. Asigurati-va
ca locul de depozitare are o temperatura ambianta in
intervalul specificat.

Depozitati utilajul fard nicio sarcind atasata.

in vederea depozitarii pe termen lung, pastrati bateria
ntr-un loc racoros, uscat, la un grad de incércare de
aproximativ 40 %.

5. Instalarea

5.1 Verificarea continutului

1. Indepartati ambalajul si materialele de umplutura
de pe echipament.

2. Verificati daca toate piesele sunt prezente siin
stare buna.

Palan cu lant, cu baterie A Manual de instructiuni

Cantitate Piesa

Tx Palan cu lant, cu baterie, inclusiv
carlige

1x Cablu alimentare cu intrerupétor tip
tragaci

2% Pachet baterii

1x Incarcator

1x Cupa lant

1x Caseta depozitare

3. Inspectati motorul pentru identificarea reziduurilor.
Asigurati-va ca motorul este curat si uscat.

5.2 Conectarea intrerupatorului tip tragaci
Introduceti conectorul rapid al cablului intrerupatorului
tip trdgaci in priza de control a utilajului.

Verificati intotdeauna orientarea
conectorului fnainte de a conecta fisa.

5.3 Montarea utilajului

1. inainte de instalarea utilajului, verificati daca
suportul structural indeplineste urméatoarele
cerinte:

+  Structura trebuie sa fie proiectatd, testata si
marcata cu sarcina de lucru sigura si trebuie sa
fie adecvata pentru greutatea totala a caruciorului,
palanului si sarcinii care urmeazé a se suspenda.

+ Este considerata a fi adecvata pentru aplicatia
dorita.

- Este dotata cu opritoare de capat.

2. Atasati carligul superior la componenta principala
a suportului structural.

5.4 Montarea cupei/carcasei lantului

Consultati imaginea C.

1. Puneti capatul lantului in cupd/carcasa lantului.

2. Aliniati cupa/carcasa lantului cu fantele de pe
elementul de fixare a carcasei lantului.

3. Introduceti in fante surubul.

4. Prin intermediul utilizarii unei chei hexagonale,
asigurati cu o piulitd hexagonald surubul.

Pericol de strivire: Asigurati-va
intotdeauna cé s-au strans bine toate dispozitivele de
fixare dupa finalizarea montajului.

5.5 incércarea bateriei

NOTIFICARE

- Tnainte de prima utilizare, incarcati complet
bateriile.

- Invederea prevenirii supraincélzirii, permiteti
incdrcatorului sa se rdceasca minimum 15 minute,
inainte de a incérca un al doilea pachet de baterii.

. Tncércat,i imediat bateria, imediat ce randamentul
scade simtitor. Nu continuati s& utilizati o baterie
aproape descarcata.

- Incércati si utilizati periodic bateriile. Nu asteptati
pana cand se descarca complet; efectuati
reincarcarea chiar si pe parcursul perioadelor de
utilizare redus3 si utilizati in rotatie bateriile, in
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asa fel incat fiecare sa se utilizeze de cateva ori
pe luna.

+Nuincdrcati bateria dacd temperatura se situeaza
in afara intervalului 4 - 40 °C.

+  Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu
valoarea nominala de pe eticheta incarcatorului.

1. Introduceti in priza de alimentare conectorul
incarcatorului. Lumina indicatoare se aprinde,
pentru a confirma regimul de standby.

2. Introduceti in incarcator pachetul de baterii.
incércarea incepe imediat.
incarcatorul monitorizeazd automat temperatura
bateriei. Dacd bateria este prea incins3,
incarcatorul intarzie incarcarea, pana cand
temperatura se incadreaza in limite sigure.
Daca incarcarea este completd, indicatorul indica
faptul ca bateria este complet incarcata.

3. Dacd nu se utilizeazd, deconectati de la priza de
alimentare incarcatorul.

5.5.1  Explicarea indicatiilor incarcatorului

Indicator Descriere

= Pregatit pentru incédrcare
= incarcare

T00% Incércare completa

Y Supraincalzire

=X incércare necorespunzétoare
B Cedare baterie

5.6 Instalare baterie
Consultatiimaginea D si E.
1. Apésati butonul indicator de pe baterie, pentru a
afisa gradul de incarcare prin intermediul scalei cu
LED. Vezi imaginea D.

incdrcat =75 - 100 %

incarcat = 50 — 74%

incarcat = 25 - 49%

incércat £ 25 %

Baterie descércata sau defecta
Aliniati pachetul de baterii incércat, cu fanta de
dedesubtul manerului.

~OOOOO

3. impingei inspre interior bateria, pana cand se
blocheaza in siguranta, prin intermediul unui clic.
4. Efectuati un test de functionare. Consultati

capitolul §, pentru mai multe informatii.

6. Operarea

6.1 Pregatirea
_ Pericol de strivire: Nu operati

niciodata niciun utilaj deteriorat sau defect.

+ Verificati daca toate suruburile si piulitele sunt
stranse.

+ Verificati dacd butonul de ridicare si de coborare

functioneaza corect.

+ Verificati lantul dacd existd urme de deteriorare.

+ Verificati lantul daca este uscat. Dacd lantul este
uscat, addugati putin lubrifiant.

+ Verificati daca lantul atarna in linie dreapta din
utilaj.

6.2 Manipularea sarcinii
1. Aliniati utilajul deasupra sarcinii. Utilajul trebuie sa
fie centrat si direct deasupra sarcinii.

+  Pericol de alunecare: Asigurati-va intotdeauna ca
lantul nu este infasurat in jurul sarcinii.

+  Pericol de balansare: Asigurati-va intotdeauna ca
lantul nu este rdsucit in timpul functionarii.

A ATENTIONARE Risc de deteriorare a utilaju-
lui: Nu ridicati niciodata sarcina la un anumit unghi.
Ridicarea sarcinii la un anumit unghi va deteriora lantul
si sistemul de ghidare a lantului.

2. Prindeti carligul de sarcina.

W Asigurati pozitionarea corectd a

carligului inainte de a trece la ridicarea sarcinii.

3. Apadsati butonul, pentru a seta directia de ridicare.

4. Apasati butonul de actionare, pentru a ridica lent
sarcina.

5. Opriti ridicarea pentru a verifica daca frana
functioneaza corect. Continuati sa actionati utilajul
doar daca frana functioneaza corect.

A ATENTIONARE Risc de deteriorare a utila-
jului: Preveniti intotdeauna cuplarea ambreiajului cu
patinare, prin intermediul opririi in timp util a operatiei
de ridicare si prin intermediul evitarii ridicarii pana
in pozitia limita superioara. Odata ce s-a atins limita
superioara, operatia trebuie oprita imediat. Ambreiajul
cu patinare este conceput exclusiv pentru activare pe
termen scurt (secunde); cuplarea continua sau prelun-
gita poate cauza avarii serioase ale utilajului.

6. Apdsati butonul de actionare, pentru a ridica
sarcina la inaltimea prevazuta.

7. Deplasati sarcina in zona prevazuta.

8. Apdsati butonul de coborare, pentru a seta directia
de coborére.

9. Apdsati butonul de actionare, pentru a ridica
sarcina.

Asigurati-va ca sarcina atinge

complet suprafata, inainte de a desprinde carligul de

sarcina.

10. Desprindeti carligul de sarcina.

6.3 Indepartarea bateriei

Consultati imaginea F.

1. Apasati butonul de eliberare de pe baterie.
2. Extrageti in line dreapté din fanta bateria.

6.4 Protectie impotriva suprasarcinii electrice
Utilajul este echipat cu o protectie impotriva
suprasarcinii electrice setate din fabricd, care este
conceputa pentru a asigura ridicarea in cadrul
capacitatii nominale a palanului si pentru a preveni
operarea in conditii de sarcind excesiva. Dacd sarcina
depéaseste limita calibrata a protectiei, se intrerupe



automat alimentarea cu tensiune a palanului, oprind
ridicarea, in conditiile in care sistemul de control
rdmane activ. Imediat ce sarcina s-a redus pand la
capacitatea permisg, se reia operatia de ridicare
normala. Protectia impotriva suprasarcinii este
integratd in carcasa motorului si este ajustata din
fabrica, in vederea unei protectii impotriva
suprasarcinii fiabile, cu necesar de intretinere redus.

A ATENTIONARE
Risc de deteriorare a utilajului:
+Nuridicati niciodata sarcini excesive. Incercérile
repetate de a ridica o sarcina excesiva cauzeaza

supraincalzirea ambreiajului cu patinare si au drept

urmare deteriorarea permanenta.

7. Depanare
Problema Cauza posibila

Utilajul nu functioneaza.

Utilajul este suprasolicitat.
Bateria este descarcata.

+  Nu folositi niciodata protectia de limitare
a suprasarcinii pentru a masura de rutina
capacitatea maxima de ridicare a sarcinii.

6.5 Senzor de limita superioara

Senzorul de limitd superioard este pozitionat sub
corpul palanului si previne cursa ascendenta in afara
limitei nominale. Daca senzorul detecteaza placa
metalicd montata deasupra ansamblului carligului
inferior, se intrerupe pentru moment alimentarea cu
tensiune a palanului, pentru a opri miscarea
ascendentd a lantului si pentru a preveni contactul
dintre ansamblul carligului inferior si corpul palanului.

Miscarea descendenta a lantului rdmane disponibild in

orice moment.

Solutia posibila
Nu depdsiti capacitatea nominala.
incércati bateria descércata sau inlocuiti

bateria descércatad, cu o baterie
incarcata.

Sarcina aluneca in timpul
ridicarii.

Lantul produce zgomote
anormale in timpul
operarii.

8. intretinere

8.1 Program de intretinere

Nu este vorba despre niciunul dintre
cazurile mentionate mai sus.

Ambreiajul cu patinare patineaza din
cauza utilajului suprasolicitat.

Ambreiajul cu patinare este deteriorat.

Bateria este descarcata.

Lantul nu este lubrifiat.

Utilajul nu este intretinut ih mod
corespunzator.

Contactati furnizorul responsabil pentru
dumneavoastra.

Nu depdsiti capacitatea nominala.

Permiteti personalului calificat s&
inlocuiasca ambreiajul cu patinare.

incércati bateria descércata sau inlocuiti
bateria descarcatd, cu o baterie
incércata.

Lubrifiati lantul pe toata lungimea,
inclusiv componentele care vin in
contact cu ghidajele rotilor.

Consultati capitolul §8.3.2.

Consultati capitolul §8.1.

Se recomanda s& se tina un jurnal al darii in functiune din prima zi de utilizare. Verificati modelul jurnalului
furnizat la finalul acestui manual.
Utilizatorii/proprietarii trebuie sa respecte orientérile locale, nationale si internationale in materie de sigurantd,
care impun ca utilajul s fie verificat profesional si recertificat anual. In plus, ar putea fi necesare intervale de

recertificare mai scurte, in functie de mediul de lucru.

Palan cu lant, cu baterie A Manual de instructiuni
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Frecventa

inainte de operare

Periodic

Anual

Activitati
Verificati carligul, cu privire la reziduuri, deteriorare,

fisurare, deformare si verificati operarea corespunzatoare
a clichetului.

Verificati lantul de sarcind, cu privire la reziduuri,
deteriorare, deformare, rasucire, innodare, coroziune,
uzurd, elongare si lubrifiere.

Verificati functionarea butonului opririi in regim de urgenta
si butoanelor de ridicare/coborare.

Verificati ca lantul sa functioneze liniar, fara rasuciri sau
noduri.

Verificati frana, cu privire la functionare corespunzatoare
si urme de patinare.

Verificati frana, cu privire la functia de mentinere corecta.
Dupa ce se elibereaza butonul de ridicare/coborare,
sarcina trebuie s& rdmana stationara.

Asigurati faptul ca toate suruburile, piulitele si elementele
structurale de fixare sunt stranse.

Verificati ac structura portanta si hardware-ul de montare
sé fie calibrate pentru greutatea totala a palanului si
sarcinii.

Verificati vizual carcasa utilajului si capacele, cu privire la
urme de deteriorare si deformare.

Verificati cu privire la slabire sau deteriorare toate
suruburile si piulitele.

Verificati cu privire la deteriorare, sectionari sau uzura
cablurile de control, cablurile suspendate si izolatia
electrica.

Verificati ca carligul s& angreneze in mod corespunzator si
sd functioneze cu clichetul de siguranta.

Verificati cursa si trecerea lantului prin scripete,
confirmand faptul ca lantul se desfasoara liniar si nu este
rasucit sau innodat.

Testati ridicarea/coborarea sarcinii inspre limitatoare si
verificati protectia la ridicare si patinare.

Verificati componentele franei, cu privire la uzura excesiva,
supraincalzire sau deteriorare.

Verificati cu privire la distorsionare, fisurare si uzura
excesiva scripetele si rotile ghidajului.

Organizati o verificare si o recertificare completd a
mecanismului de ridicare, in conformitate cu
reglementdrile locale in vigoare.

Instructiuni

Consultati capitolul §8.2.

Consultati capitolul §8.3.

Consultati capitolul §8.4.2.

Dupa eliberarea butonului de
ridicare/coborére, sarcina
trebuie sa ramana
stationara.

Consultati capitolul §8.4.2.

Daca este necesar, strangeti.

Confirmati faptul c&
structura portanta este
adecvata pentru utilizare si
ca este dotata cu opritoare.

Efectuati aceasta verificare
la intervalele de intretinere
stabilite.

Daca este necesar, strangeti.

inainte de urmatoarea
utilizare, inlocuiti
componentele deteriorate.

Consultati capitolul §8.2.

Daca este necesar, lubrifiati
lantul si inlaturati rasucirile.
Consultati capitolul §8.3.2.

Simulati functionarea in
conditii sigure si cu sarcini
test.

Daca se descopera vreo
problem4, inlocuiti.

Daca este necesar, inlocuiti.

Efectuarea acestei verificari
este permisa exclusiv
personalului calificat sau
autorizat. Mentineti
actualizate certificatele si
jurnalul.

Daca se depisteaza disfunctionalitati, contactati un profesionist certificat.
Daca apare orice situatie anormald in timpul oricareia dintre verificari, scoateti imediat utilajul din functiune si
contactati distribuitorul sau un profesionist certificat.

8.2 Inspectarea carligului 1.
Consultati imaginea G.

Curatati carligul de reziduuri.



2. Inspectati carligul dacé prezintd urme de
deteriorare sau de deformare.

3. Verificati daca clichetul de siguranta al carligului
functioneaza in continuare corect.

4. Consultati tabelul de mai jos, pentru a verifica
deschiderea cérligului si daca este in continuare
sigur sa se opereze utilajul.

Daca dimensiunea maxima (A) a carligului
de ridicare depaseste cu mai mult de 15 %
dimensiunea standard, trebuie inlocuit carligul.

Model A
mm
Standard
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 25,5

Nu mai operati utilajul daca céarligul este deteriorat,

deformat sau nu respectd cerintele din tabel.

Daca clichetul de siguranta este deteriorat, inlocuiti-|

inainte de a opera utilajul:

1. indepartati surubul de pe clichetul de siguranta.

2. Scoateti clichetul de siguranta din carlig.

3. Inlocuiti clichetul de siguranta de pe cérlig.

Daca este deteriorat céarligul, inlocuiti-l inainte de a

opera utilajul:

1. Scoateti cu o cheie hexagonald surubul (suruburile)
cu locas hexagonal din cérlig.

2. Scoateti carligul vechi din lant.

3. Montati carligul nou pe lant.

4. Fixati cu o cheie hexagonala surubul (suruburile)
cu locas hexagonal pe carlig.

8.3 Inspectarea lantului

Consultati imaginea H.

1. Curatati lantul de reziduuri.

2. Inspectati lantul daca prezinta urme de deteriorare
sau de deformare.

3. Consultati tabelul de mai jos, pentru a verifica
lantul si daca este in continuare sigur sa se
opereze utilajul.

Daca dimensiunea a pasului de-a lungul a 11 verigi
depédseste cu mai mult de 2 % pasul standard,
trebuie inlocuit lantul de sarcina.

Model D P
mm mm
Standard Standard Pas peste 11
verigi
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

Nu mai operati utilajul daca lantul este deteriorat,
deformat sau daca nu respecta cerintele din tabel.
Tnlocuiti lantul inainte de a opera utilajul. Consultati
capitolul §8.3.1, pentru mai multe informatii.

8.3.1 Tnlocuirea lantului
Consultati imaginea I.

Palan cu lant, cu baterie A Manual de instructiuni

Tnlocuiti lantul, utilizand una dintre cele doud metode:
o veriga de tip C sau fara lant in utilaj.
Inlocuirea lantului utilizand o veriga de conectare de

tip
1.
2.

oo

8.

C

Apaésati butonul.

Apasati butonul de actionare, pentru a misca in
sus lantul. Opriti, daca lantul a atins o lungime
suficienta pentru inlocuire.

Deconectati utilajul. Actionati oprirea de urgenta
de pe panoul de comanda, ceea ce va opri orice
operatiune.

Scoateti cu o cheie hexagonald surubul (suruburile)
cu locas hexagonal din cérlig.

Scoateti carligul din lant.

Scoateti opritorul de capét din lant.

Prindeti un lant de racordare de tip C de capatul
lantului vechi.

Prindeti noul lant de veriga de tip C.

NOTIFICARE

Asigurati-va ca semnele de sudura de pe noul lant
sunt orientate spre exterior si in aceeasi directie.*
Asigurati-va ca veriga de tip C se potriveste cu
veriga lantului in diametru.*

*Consultati imaginea J.

9.

10.
11.

12.

13.

Resetati oprirea de urgenta si porniti utilajul.
Apésati butonul.
Apésati butonul de actionare, pentru a introduce
noul lant in utilaj, pana cand se ruleaza suficient
lant prin utilaj.
Deconectati utilajul. Actionati oprirea de urgenta
de pe panoul de comanda, ceea ce va opri orice
operatiune.
Desprindeti lantul vechi cu veriga de tip C de lantul
nou.

Pericol de strivire: Asigurati-va

cd scoateti veriga de tip C din lant dupa inlocuirea
lantului.

14.

15.

Atasati opritorul final pe a 5-a veriga de la capétul
inactiv al lantului.

Mutati carligul inferior pe lantul nou. Consultati
capitolul §8.2, pentru mai multe informatii.

inlocuirea lantului fara lant in utilaj

1.
2.

4.

No w

O

Apésati butonul.

Apaésati butonul de actionare, pentru a misca in
sus lantul. Opriti, dacd lantul a atins o lungime
suficientd pentru inlocuire.

Deconectati utilajul. Actionati oprirea in regim
de urgentd de pe panoul de comandd, astfel se
ntrerupe orice functionare.

Utilizand o cheie hexagonald, indepartati de pe
carlig surubul (suruburile) cu cap cu hexagon
interior.

Scoateti carligul din lant.

Scoateti opritorul de capét din lant.

Apadsati cu atentie butonul de actionare, pentru a
trage treptat vechiul lant din motorul de ridicare.
Introduceti noul lant in scripetele de sarcina.
Apasati butonul de coborare.

. Apasati butonul de actionare, pentru a introduce

noul lant in palanul cu lant.
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11. Permiteti ca aproximativ 40 cm de lant s& atarne
sub palanul cu lant, sub forma de sageata.

12. Atasati la noul lant opritorul de capat si ansamblul
blocului de sarcind. Asigurati faptul c& lantul nu
prezinta rasuciri.

13. Anulati oprirea in regim de urgenta si activati
utilajul, pentru a relua functionarea.

8.3.2  Lubrifierea lantului

Este necesara lubrifierea corecta a utilajului, pentru o

functionare corespunzatoare si indelungata a

acestuia.

1. Tnainte de a efectua orice operatie de intretinere,
dezactivati utilajul si deconectati alimentarea cu
tensiune.

2. Curéatati lantul cu un solvent fara acizi si
non-caustic.

3. Lubrifiati lantul cu Lubriplate 10-R sau cu un produs
echivalent, mai ales imbinarile dintre verigi.

4. Stergeti excesul de lubrifiant, pentru a evita
picurarea.

A ATENTIONARE Risc de deteriorare a utila-
jului: Nu umpleti niciodata in exces cutia de viteze.
Umplerea in exces a cutiei de viteze ar putea duce la
scapadri suplimentare sau la deteriorarea utilajului.

8.4 Intretinerea de personal calificat

8.4.1 Lubrifierea angrenajelor

1. Tnainte de a efectua orice operatie de intretinere,
dezactivati utilajul si deconectati alimentarea cu
tensiune.

2. Deschideti carcasa angrenajului.

3. Aplicati EP2 pe rotile dintate. EP2 este adecvat
pentru temperaturi intre =10 °C si +150 °C.

4. Asigurati faptul ca toti dintii rotilor dintate sunt
acoperiti in mod uniform cu vaselina.

5. Inchideti in siguranta carcasa angrenajului.

6. Curatati de pe suprafetele exterioare orice exces
de vaselina.

Utilizati intotdeauna vaselina

EP2 sau un produs echivalent omologat de cétre

producétor.

8.4.2  Efectuarea unui test de functionare
Testarea functionala a echipamentului garanteaza ca
acesta functioneaza corect si in siguranta.

ey [F[e7:Y:{ Nu prindeti incd nicio sarcina
de cérlig, pand cand nu se primesc instructiuni
suplimentare.
1. Atarnati utilajul de o scara de macara.
2. Apasati butonul.
3. Apasati butonul de actionare si verificati daca
carligul se opreste in partea inferioard a utilajului,
fara a produce zgomote neobisnuite.
Apaésati butonul de coborare.
Apasati butonul de actionare si verificati daca
carligul atinge lungimea maxima de ridicare, fara a
produce zgomote neobisnuite.
6. Apasati butonul de urgenta si verificati daca

oprirea de urgenta functioneaza corect.

7. Prindeti o sarcina mica de cérlig.

S

8. Apdsati butonul.

9. Apasati butonul de actionare, pentru a ridica lent
sarcina.

10. Opriti ridicarea pentru a verifica daca frana
functioneaza corect.

11. Apésati butonul de coborére.

12. Apasati butonul de actionare, pentru a ridica
sarcina.

Asigurati-va ca sarcina atinge

complet suprafata, inainte de a desprinde carligul de

sarcina.

13. Desprindeti carligul de sarcina.

8.5 Alte lucrari de intretinere

Activitatile de intretinere care nu sunt descrise in acest
capitol pot fi efectuate numai de personal calificat.
Contactati furnizorul dumneavoastra.

9. Eliminarea

9.1 Eliminarea deseurilor de ambalaje
Eliminati materialul de ambalaj in conformitate cu
reglementarile locale.

9.2 Eliminarea pieselor de masini

in cazul in care echipamentul este defect, contactati
furnizorul dumneavoastra. Este posibil ca
echipamentul sa mai poatd fi reparat. Dacé totusi
trebuie sa eliminati produsul, separati si eliminati
componentele echipamentului in fluxurile de deseuri
aplicabile in functie de materialul acestora, in
conformitate cu reglementérile locale.

9.3 Reciclarea bateriei si incarcatorului

Produsele electrice si electronice nu trebuie
amestecate cu deseurile casnice uzuale. in vederea
unei procesari, revalorificari si reciclari
corespunzdtoare, aduceti acest produs la punctele de
colectare destinate, unde acesta este acceptat fara
costuri. In mod alternativ, in unele tari aveti
posibilitatea de a returna produsele dumneavoastra la
dealerul local responsabil pentru dumneavoastrg, in
conditiile achizitionarii unui produs nou echivalent.
Contactati autoritatea dumneavoastra locald, pentru
detalii suplimentare cu privire la punctul de colectare
destinat, cel mai apropiat de dumneavoastra. in cazul
recicldrii necorespunzatoare a acestui produs, se pot
aplica amenzi, in conformitate cu respectiva legislatie
nationala.

10. Date tehnice

10.1 Capacitate dupa model

Palan cu lant, cu baterie Capacitate
Cod articol Tona
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Dimensiuni principale
Pentru o prezentare completa a dimensiunilor



principale ale utilajului si alte date, vizitati site-ul www. + Numarul de serie

deltahoist.com, pentru mai multe informatii. +  Anul de fabricatie
\%
10.3 Placuta de identificare + Lant
Placuta de identificare se afla pe echipament. Pe + Capacitate
placuta de identificare se gdsesc urmatoarele +  Site-ul companiei
informatii:
Numele societatii 10.4 Scheme electrice
Tipul/modelul Consultati imaginea K.

11. Clasificarea utilajului
Identificati utilizarea normala a utilajului pentru a asigura siguranta si durata de functionare. Acest utilaj este
adecvat pentru clasificarea 1ISO/JIS si FEM.

11.1 Clasificarea 1SO/JIS

Spectrul sarcinii Valo.area cubica Timp de lucru mediu zilnic (ore)

medie <012 <025 =05 =1 <2 <4 <8 <16
Usor K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Moderat 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 -
Greu 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Foarte greu 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 Mé = 1 1

11.2 Clasificarea FEM

Spectrul sarcinii Valoarea cubica Timp de lucru mediu zilnic (ore)

medie <012 <025 <05 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K=<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm TAm 2m 3m
L2 0,5< K=0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8< K =1 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m Sm -

12. Declaratia de conformitate

Prin prezenta, producétorul declara ca acest produs respecta toate dispozitiile aplicabile ale Directivei 2006/42/
CE privind echipamentele tehnice si ale Directivei 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica.

in plus, acest produs a fost inspectat si testat cu atentie. Datele sunt in conformitate cu cerintele tehnice, care se
regasesc in documentatia noastra.

Descriere: Palan cu lant, cu baterie DELTA
Tipul: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Au fost aplicate urmétoarele standarde armonizate:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Persoana autorizata:

Numele: M.F. Stam
Pozitia: Director
Locul: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Térile de Jos

Palan cu lant, cu baterie A Manual de instructiuni
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Bepu)xeH
aKyMmynaTtopeH
noAeMHUK

PbkoBoACTBO 3a
ekcrnioartauusa

OpuruHanHo pbKoOBOACTBO

HacToAwoTo pbKOBOACTBO € NPeBEAEHO Ha HSIKOJIKO
e3nka. OpUrMHanHOTO PbKOBOACTBO € HanMcaHo Ha
AHINUIACKM e3U1K, KOWTO ce roBopu B 06eiMHEHOTO
KpancTeo. Bcuykn apyru eaukosu Bepcum ca
NPEeBOAUN Ha OPUTMHANTHOTO PbKOBOACTBO.

ABTOpCKO npaBo

CbAbpXKaHNeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO € 3aLUUTEHO C
ABTOPCKO NMpaBo U ApYyrn 3aKOHU 3a UHTeNEeKTyanHaTa
CO6CTBEHOCT. C'b,D,'bp)KaHVIeTO Ha TOBa PbKOBOACTBO
MOXe fia 6bjie KOMMpPaHO, MPOMEHSIHO,
Bb3npounssexgaHo, npesexaaHo caMo C U3pUYHO
NUCMEHO paspeLleHne oT nponssoguTens. Toa
PBKOBOACTBO MOXe fja 6bie Ny6nmKyBaHo,
npenaBsaHoO, NOKa3BaHO UK NpefoCTaBAHO Ha TpeTa
CTpaHa caMO C UBPUYHO NMUCMEHO paspeLleHne ot
npounssoauTena.

OTKas oT OTroBOPHOCT

MpOU3BOANUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3@ TENIECHU
HapaHsiBaHwWs, NOBPEeAN Ha MaluuHaTa unu
MaTepuasntu WETK, MPUYUHEHN OT HENpaBUIHa
ynoTtpe6a, NpefBuAMMa HenpaBoMepHa yrnoTpe6a unm
HecrnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE, AafleHN B HAaCTOSILLOTO
pBKOBOACTBO. TOBa Ce OTHAcs 1 3a HepaspeLleHn
NPOMEHM Ha MalUMHaTa W U3Mon3BaHe Ha
HeoA06PEHN PE3ePBHMU YacTU, UHCTPYMEHTW UK
akcecoapu.

JlaHHU 3a KOHTaKT
3a BBMNPOCKU OTHOCHO MallnHaTa Uin HaCcToAWwoTo
PBKOBOACTBO, MOJ1Sl, CBbpXXeTe Ce CbC:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Hupepnangus

Ten. +31 20 626 6666

Nmeiin: sales@deltahoist.com
Ye6cant: www.deltahoist.com

1. BbBepeHue

1.1 3a HacTosALmUA AOKYMEHT

HacToALwoTo pbkOBOACTBO ChAbPXXa BCUYKU
MHCTPYKLMK 1 MHbOpMaLMs 3a 6e30MacHOCT 3a
MOHTaXa, NycKaHeTo B eKcrnioaTauus, paéorarta
TexHW4yeckaTa nofapbXKka Ha MaluuHaTa.
HacToAwoTo pbKOBOACTBO € NpefiHa3HauyeHo 3a:

BepM)KeHaKyMyﬂ lAaTOPEeHNOAEMHUK A PbroBoaCTBO3aEKCI0aTaLMSA

+ [lepcoHana, KONTO B3eMa y4yacTue B MOHTaXka Ha
MalluHaTa.

+  TMepcoHana, KOWMTO paboTu ¢ MalLMHaTa.

+ TlepcoHana u KBanuduLUmMpaHuTe TEXHULIM, KOUTO
B3eMar yyacTue B TexHuyeckaTa nogfpbxka Ha
MaluvHaTa.

YBepeTe ce, Yye CTe Npoyesnu 1 pasbpanu nausno

MHCTPYKLMMTE B HAaCTOALLLOTO PbKOBOACTBO, Npeaun

[la U3BbpLUMTE eNHOCTK 3a TpaHCMopTUpaHe,

MOHTMpaHe, paboTa UK TeXHNYecka noaapbxka Ha

MalmnHaTa. CbxpaHsaBanTe HaCTOALLOTO

PbKOBOACTBO 3a GbAeLuyn cnpaBku B 61M30CT 0

MaluunHaTa.

MntocTpaumnTe ca 3a obLia npeacTaBa U MoraT ja ce

pasnuyaBaT OT AeiCTBUTeIHATa MaLUMHa.

1.2 CumBoOnu, U3MoN3BaHu B TOBa PbKOBOACTBO

0O3HayaBa onacHa CUTyaLus,, KOSITO ako He 6bae
nsberHaTa, MoXe Aa foBefie 40 CMbPT Un
CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUE

O3HavaBa ornacHa cuTyaums, KOATo ako He 6bae
n3berHaTa, MOXe fia JoBeie 0 JIEKO NN yMepeHo
HapaHsiBaHe.

3ABEJIEXXKA

M3nonsBa ce 3a pasrnexpaaHe Ha NpakTUKKU, KOUTO
He Ca CBbp3aHu C TeJIeCHO HapaHsABaHe.

2. besonacHocT

2.1 WsnonssaHe Mo NpegHa3HauYeHne u pa3ymMHO

npeABUAMMA HenMpaBoMepHa ynoTpe6a

MatuuHaTa e npegHasHayeHa 3a KOHTPOIUPAHO M

6e30mnacHo noBauraHe Ha Tosapu. OCHoOBHaTa Lien Ha

MalluHaTa e Aa ynecHsiBa onepauuuTe npu paéoTa ¢

Martepuanu B pasinyH MPOMULLIIEHU U TbPrOBCKU

cpeau.

MocoueHOTO NO-A0y Ce pasriexaa Kato

npeABuAMMa HempaBoMepHa ynotpeba:

*  W3nonasaHe Ha MalLMHaTa KaTo canaH 3a TeXKM
ToBapu.

+ HernwkupaHe Ha 3awmTaTa cpelly BCAKaKbB BUA,
Briara unv Boga.

- Pa6oTa ¢ MaluMHaTa Mo HauuH, KOMTO ce
OTKJIOHSIBA UM U3N13a U3BbH 06XBaTa Ha
onpeaeneHuTe yCoBWs Ha paboTa.

+  HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTe, MPefoCTaBeH! B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTEO;

+ lpeHe6persaHe Ha OTCTPaHABAHETO Ha rPeLUKy,
HEU3npaBHOCTM UK fedeKTU Ha MalumHaTa,
KOWTO NpeficTaBNsBaT PUCK 3a 6e30MacHoCTTa.

+  HepaspelueHo oTCcTpaHsiBaHe Uau NpoMsiHa Ha
4acTu Ha MaluMHaTa.

*  W3nonasaHe Ha pe3epBHM YacTW UK aKcecoapy,
KOWUTO He ca 0J06pEHN OT NMPOU3BOLUTENS.
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2.2 Keanudwukauums Ha nepcoHana

C Tasn MalinHa Moxke Aa paboTu camo nepcoHan,

KOWTO:

* MMa HaBbpLIEHW 18 roAUHU UK NoBeve;

©  eB J06p0o GU3NYECKO M NCUXUYECKO 3APaBE;

© e KOMMeTeHTeH 1 KBanuduumpa;

©  enpoyen u pasbpasn MHCTPYKLMWUTE B HACTOSALLOTO
PbKOBOACTBO;

*  lie paboTu B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUUTE,
NpeAoCTaBeHN B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO;

* MMa onuT B paboTaTa C Nnofo6HO 060pyLBaHE;

© e 3arnosHaT C BCUYKU NOTEHLMaNHN ONacHOCTM 1
[eicTBa B CbOTBETCTBUE C TAX.

2.3 Jlvuuu npegna3ku cpegcTea (JIMC)

3a fa ce NpefoTBPaTAT HapaHsABaHus, Mo BpeMe Ha
TPaHCMOPTUPaHEeTo, MOHTAaXa, eKcrloaTaumusaTa u
TexHWuYeckara nofApbxKKa Ha MallmHaTa, Tpsibea Aa
ce HOCAT CNIeAHNUTE IMYHM NpefnasHu CpeacTBa:

OnucaHue

Hocerte 3awuTa 3a rnasara.

Cumson

HoceTe 3aluTHU pbKaBuLM.

Hocerte 3awuTa 3a Kpakara.

2.4 MMpepna3Hu MepKu 3a 6e3onacHoOCT

Bbnpeku 6e3onacHus An3aitH U KOHCTPYKLUMUA Ha
MallnHaTa 1 npeAnucaHnTe Mepku 3a 6e30nacHocT,
BCe OLLe CbLLECTBYBaT OCTaTbYyHM pUckoBe. Tpsi6Ba
[la ce B3emart crefiHUTe NpeAanasHu Mepku 3a
6e30MacHOCT, 3a Jja Ce CBeAie OCTaTbYHUAT PUCK 0
MUHUMYM:

OnacHocCT OT TOKOB yAaap: Hukora He
13nos3BanTe MallMHaTa BbB BlaXHa
cpefa unu npu Abxa. 3almTHUAT Kanak
He e BOAOHENpPOMyCK/MB; He pasuuTaiite
Ha Kanaka ja 3aluTn MalluHaTa oT
noepeau oT BoAa.

OnacHocT oT nagaHe: Hukora He
n3nonsBanTe MaluMHaTa 3a NoBAuraHe,
onopa unu TpaHcnopTUpaHe Ha xopa.

OnacHoCT OT nNpemasBaHe:

Hukora He npemMuHaBaiTe U He CTOWTe
nop okayeH Toeap. BuHaru ctointe
HacTpaHa OT okayeHus ToBap.

Huvkora He noBauraiTe ToBap, KOMTO
HaABWLLaBa HOMUHANHWA KanauuTeT Ha
MalunHaTa. BuHaru usumcnssaiire
TErnoTo Ha ToBapa npeau NoBAuUraHe.

Hukora He noBauraiTe ToBap ¢ HAKONKO
MaLUVHK, KOMTO Ce OT/IMYaBart fno
nosjuratesiHa cnoco6HocT. MoBauranTe
TOBapM C HAKONKO MaLLUMHW CaMO aKo
noeauratenHarta croco6HOCT Ha
MalUuVHNUTe € efHa 1 cbluya. BuHarn
nposepsiBaiTe Aanu ToBapbT €
XOPU30HTaJIeH, KoraTo noeaurarte ToBap
C HAIKOJIKO MaLUMHW.

Hukora He Bpb3BaWiTe 1 He CKbcABanTe
Bepurara.

Hwvkora He yl'lpaBﬂFIBalZTe MalluHaTa C
noepefeHa nnun HanykaHa sepura.

Hwnkora He nsnonseanTe BepuraTa Kato
CanaH 3a TeXKu ToBapu.

Hwkora He nocTaBsiiTe ToBapa Ha Bbpxa
Ha KykaTa.

Hukora He 3aBapsiBaiiTe KykaTa u
Bepurara.

FOBes v

Hwukora He pa6oTeTe ¢ noBpefeHa um

HenpaBWIHO GYHKLMOHMPALLA MaLLUHA.

+  Hwukora He HapgBuULWaBanTe HOMUHANHKA
KanauuTeT Ha MallKHaTa, MoCoYeH Ha Tabenkarta.

+ TMpeau pa usnonseate MalLuMHaTa B KOM6GUHaL S
C AApYr1 MaluuHu, Tpsi6Ba a nonyyuTe ofobpeHve
OT Npou3BOAUTENS.

+  BwuHaru ce yBepsiBaitTe, Ye HocellaTa
KOHCTPYKLMSI U 060PYABAHETO 3a 3aKpenBaHe Ha
ToBapa ca npeABUAEHM fa U3abpXaT TerfoTo Ha
MalLMHaTa U ToBapa U ca B 406p0 CbCTOsIHME.

+ BuHaru ce yBepsaBaiTe, 4e orpaHu4nTenuTe ca
nocTaBeHu Ha rpepara.

+  BwuHaru ce yBepsiBaitTe, Ye BCUUKM 3aKpenBaLiu
efleMeHTU ca HafAJIeXHO 3aTerHaTu cnej
3aBbpLUBaHe Ha MOHTaxa.

+ Hukora He noBauravTe ToBap, KOMTO HagBWLIaBa
HOMVHaNHUS KanauuTeT Ha MaluvHaTa. Bunaru
n3uucnsaBarTe TErNoOTO Ha ToBapa npeamn
nosauraxe.

+  BwuHaru ce yBepsiBaitTe, Ye Bepurata e MOHTMpaHa
1 3aKpeneHa NpaBuIIHO Ha JofIHaTa KyKa.

+ BwuHaru nHpopmupaiiTe xopaTa, KoraTo npeAcTon



cTapTupaHe Ha npolegypaTta Ha noBauraHe.

+  BwHaru 3akavaiite KykaTa KbM ToBapa u ce
yBepsiBaiTe, ye e fo6pe 3aKpeneHa, Npeamn aa
NPOABb/MKMTE C NOBAUraHETO Ha ToBapa.

+  Hwukora He noBauraiiTe MHOrokpaTHO ToBapa
6bp30 Harope v Hagony.

+  BwHaru 3akpenBaiiTe ToBapa v KykaTa B LleHTbpa
Ha TexecTTa.

+Hwukora He noBawuraiiTe HanpaensBaHW TOBapw
6e3 LOMb/IHUTENHU Npeana3Hu YCTPoicTBa.

+ Hwukora He 3acTaBaiTe MeXxJy HEMOABMKHN
npeiMeTU U oKayeHusi ToBap.

* Hwukora He nocTaBsaNTe YacTu OT TANOTO CU UK
Apyrv npeAMeTH MeX Ay MaluvHaTa U ToBapa.

+  BwuHaru ce yBepsaBaiTe, 4e TOBapbT N1€XKU Ha
TBbpAa OCHOBA U He € MoJ, HanpeXeHune, Korato
ro ocBo6oxxaaBaTe.

+ Hukora He ocTaBsiiiTe 63 HaA30p NoBAUTHATH
oKaueHu ToBapu. BuHaru cnyckaiTte ToBapa Ha
paBHa NOBBPXHOCT, NPeAu Aa ro octTaBuTe 63
Hapasop.

+  BwuHaru nsBbpluBaiiTe GyHKLMOHANEH TECT Cef
BCSIKa AeMHOCT 3a TeXHWYecKa NoAApbXKKa.

* Hukora He peMOHTMpanTe N He 3aMeHsANTe
MaluvHaTa camu. Ta TpsibBa fa ce peMOHTMpa Unin
3aMeHs T KBanuduumupaH nepcoHan.

+ YBepeTe ce, Ye CTe OTCTPaHUIM CBbP3BALLOTO
3BeHo TMn C OT Bepurara, cref KaTo cTe a
CMeHUNN.

+ KoraTto Temnepatyparta e nog 0°C, BuHaru
npoBepsiBaiTe cnvpavkara.

OnacHoCT OT XMMWYecKo nsrapsiHe: He nosgurante
WK He NpeHacainTe ToBapK, CbAbpXKaLyn XMMuUKanu
nnu BellecTBea, KOUTO MOraT ia u3Ttekar, fa ce
pasneaT unan aa NpUYnHAT WeTn nNpu nagaHe.

OnacHoCT OT OTB/IMYaHE Ha BHUMAHWETO:

+  BwuHaru no BpeMe Ha pa6oTa He OTKJIOHABaWTe
BHMMAaHMETO CU 1 He JoMnyCKaiiTe pa3cenBalum
dakTopy B 3a06uKanaLwaTa BU cpefa Aa ro
OTKIOHAT.

+  Hukora He pa6oTeTe C MalLuMHaTa nog,
Bb3[eiCTBUETO Ha HAPKOTULM, aNKOXON Unu
nekapcTBa.

EnekTpuyecka onacHocT:

* Hukora He gokocBalTe 3a3emMsBallaTa Bpb3ka Ha
3axpaHBalua kaben cnep MoHTaXa Ha Lencena.
MpeBk/lOYBaNTE €ANHCTBEHO NpeanasunTennTe,
aKo e Heo6X0aANMO.

+  BwHaru nsBaxpgariTe akymynatopa oT MaluvMHaTa
Nno BpemMe Ha NoYUCTBaHe NN AEMOHTaX.

OnacHocT OT eKcrioaus: Hukora He pa6oTeTe ¢
MaluuHaTa B CpeAa C pUCK OT Moxap, PUCK OT
€KCMI03us UM KOPO3UBHY ra3oBe.

OnacHocT oT noaxib3BaHe: Hukora He yBVIBaVITe
Bepurata oKoJio ToBapa.

BepM)KeHaKyMyﬂ lAaTOPEeHNOAEMHUK A PbroBoaCTBO3aEKCI0aTaLMSA

OnacHOCT OT 3antonsiBaHe:

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, ye Bepurata He
npeMuHaBa npes unu Ao NpensTCTBuUS.

: Hwkora He n3BbpLUBaiiTe KAKBUTO U Aa
6110 onepaLum Bbpxy ToBapa, KoraTo e
noBAMrHar.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye BepuraTa He e
ycyKkaHa oKoJsio cebe cu, 0co6eHO KoraTo
n3BaXjaTe MallMHaTa OT onakoBKaTa U

no BpeMe Ha ynotpeba.

A BHUMAHUE

OnacHOCT OT MexaHu4Ha nospeaa:

+ TexHuyeckaTta NoAAPBXKKA M PEMOHTUTe TpsiGBa
[a ce U3BbpLUBAT CaMo OT KBanmduumpaH
nepcoHar.

+ BuHaru uskniouBanTe MalinMHaTa, npeam
[a U3BbpLUBaTE AEMHOCTU 3a TEXHUYECKA
noaApbXKa.

OnacHocT, cBbp3aHa ¢ 6e30nacHocTTa:

+ BuHaru HoceTe HeO6XOANMUTE CpPeACcTBa 3a
VHAVMBUAYyaHa 3alwmra.

+  Hwkora He npemaxBaiiTe Ta6enkarta, paboTHUTE U
npeaynpeauTesiHu eTUKETH OT MallMHarTa.

OnacHoCT oT 3axBallaHe: Hukora He HoceTe Kocute
CM1 pasnycHaTu, CBOGOAHMN APeXu UK BUXKYTa, [OKATO
pa6oTuTe C MaluMHaTa.

OnacHocCT oT cnbBaHe: Hukora He ocTaBsAnTe
MallnHaTa Ha NpoM3BOJIHO MACTO Ha 3eMATa.

Puck oT HenpaBuUIHO YHKLMOHMPaHe Ha MaluMHaTa:

+ Pa6oTeTe ¢ MalLMHaTa camo Npu TemnepaTypa Ha
okonHata cpeaa mexay -10 °C n +40 °C.

+  BuHaru npoBepsiBaiTe ropHaTa u JonHaTa Kyka
3a fedopmaLium unu pasxsiabeHn KOMMOHEHTH,
npeav fa pabotute ¢ MalumHaTa. Hukora He
pa6oTeTe C MalUMHaTa, ako ca OTKPUTU HAKaKBU
AedopmaLumn unu pasxnabeHn KOMMNOHEHTH.

+ [lpoBepeTe Aanu MalinHaTa cnupa Ha
orpaHu4MTeNns 1 Aanu cnmpaykara 3agbpxa
ToBapa.

+  BwuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye rpeaaTa e
yucTa n 6e3 OTIOMKM, KoraTo paboTuTe ¢
MaluvHaTa € KONnyKa, 3a fja MMHMMu3npaTe
CbNpPOTUBIEHNETO.

* Hukora He MOHTMpaWiTe KonnykaTa Ha rpefa ¢
HaknoH <1:500.

+  BuHaru ce yBepsiBaiTe, Ye MallMHaTa € HafneXxHo
3a3emeHa.

* Hukora He nsnonseaiTe pesepBHM YacTu
WM aKkcecoapw, KOUTO He ca of06peHn oT
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NpOV3BOANTENS.

+  Hukora He HaTucKaliTe 6yToHWTe 3a ynpaBrieHue
efHoBpeMeHHo. ToBa MOXe fia foBefe A0
HEU3NpaBHOCT Ha MaluMHaTa.

Puck ot noepeja Ha MalluHaTa:

Hwkora He noBguraiTe ToBap nog bro.
MoBAMraHeTo Ha TOBap Nog brrbf e
rnoBpeAyV Bepurata u Hanpas/isBallaTa
cucTeMa Ha Bepurara.

+ BwuHaru npepoTBpaTsiBanTe 3a4eNCTBaHETO

Ha CbeAuHUTENs CpeLLy NpeToBapBaHe,

KaTo CrpeTe NoBAWUIraHETO CBOEBPEMEHHO

1 n3bareaTe NoBAWraHe Ao ropHaTta KpaiHa
nosumuus. Cnep KaTto ce AOCTUrHe ropHaTa
KpalHa nosuuusi, paéotaTta Tpsi6Ba fa ce crpe
HesabaBHO. CbeAUHUTENST CpeLLy NpeToBapBaHe
€ npeAHa3HayeH caMo 3a KpaTKOCPOYHO
aKTMBMpaHe (CeKyHAM); HeNpeKbCHATOTO UK
NPOABIIKUTENHO 3afeiiCTBaHE MOXE A NMPUUUHM
Cepuo3HU NOBPeaU Ha MalluvHaTa.

+ Hukora He noBauraiTe npekoMepeH ToBap.
MoBTapsALWMTe Ce ONUTU 3a NOBAUraHe Ha
NpPeKOMEpPEH TOBap LU NMPUYUHAT NperpsiBaHe Ha
NNb3ralys CbeIMHUTEN U e A0BEAAT A0 TpaiHa
nospepa.

+ Hukora He n3nonseanTe 3alwmrara 3a
orpaHuyaBaHe Ha nNpeToBapBaHe 3a PyTUHHO
M3MepBaHe Ha MaKCUMaslHWs TOBaponoAeMeH
KanauuTeT.

+ Hukora He nanyckaiite MallnHaTa 1 n3bsraaiite
yaapu.

©  WN36sAreaiiTe Aa HaTUCKaTe KOHTPOIHUTE
6YTOHM TBbpAE 6bP30 NoCef0BaTENHO.
Bbp30T0O HaTUCKaHe Ha BYTOHWUTE MOXeE Aia
noBpeAW BLTPELLHUTE YacTy UK fja NoBpean
o6opyaBaHeTo.

+Hukora He npenbnBaiTe CKOPOCTHATa KyTHS.
MpenbfiBaHETO Ha CKOPOCTHATa KyTUsS MOXe
noTeHUManHo Aa foBeae A0 AOMbIHUTENHN
TeyoBe WM NOBpefa Ha MaluuHaTa.

+  Hukora He pa6oTeTe ¢ MalUMHaTa, ako
CbeAVNHUTENAT Ce Nb3ra 3a noseye oT 2
CEeKyHAM.

* Hukora He nnb3raiTe cbeanHUTENS
MHOFOKPaTHO; TOBa 0TcNabBa NoAEeMHMKa U MOXe
[ia NpUYMHM NafiaHe Ha ToBapu.

OnacHocT oT noBpeja oT Boga: Hukora He
noyncTBaiiTe MaluvHaTa C AUpPeKTHa BOAHa CTPYS.
Cunata Ha BogHaTa CTpys MOXe fa noBpeamn
MalumHaTa.

2.4.1 Mpepynpe)xaeHus 3a akyMynaTopHu
6aTepun

OnacHoCT OT noxap:
+ He usrapsitte, He cMaykBaWiTe, He Npo6uBarTe U
He pasrnobsiBaiiTe akymynaTopHu 6atepum. Puck

OT ekcnnosusi unu 6ypHo ropeHe. CaMo o6yyeH
nepcoHan Moxe fja IeMOHTPa aKyMynaTopHU
OMaKoBKM, M3M0N3BaitKu NOAXOASLLM
MNHCTPYMEHTH.

+ He paBaiiTe HakbCO KnemuTe Ha akyMmynaTopHaTta
6aTepusi U He NO3BOMISIBANTE NPOBOAVMMU
mMaTepuanu ja ce 4OKOCBaT A0 KnemuTe.

+ He uanaraitte akymynatopHuTe 6aTepum Ha
OTKPWT NNaMbK, UICKPU UNK TemnepaTypu Haj,
nocoyeHns MakCMMyM. PUCK OT criykBaHe, noxxap
WNIN €KCNo3KS.

*  M3nonseaitTe camo 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO,
NOCcOYeHO OT MPOU3BOANTENS 3a TO3U TUM
aKymynaTopHa 6atepus. 3nonssaHeTo Ha
HernpaBWIHO 3apsAfHO YCTPOCTBO MOXe Aa
NPUYMHM NpeTOBapBaHe Ha akyMynaTopHaTa
6aTepus, NnperpsiBaHe, MoXap WUn eKCniosus.

+  3apexpaaiTe caMo Ha Cyxo 1 Ao6pe NPOBETPUBO
MSICTO, Aiasniey OT 3ananMmu matepuanu.

+He ocTaBsiiTe 6aTepusaTa Aa ce 3apexza
HenpeKkbCHaTo, KoraTo 060pyfBaHeTo He ce
nsnonssa. MNpoabMKUTENHOTO 6aBHO 3apexaHe
MOXe Aa NPUYMHM NperpsBaHe Wan BnowasaHe
Ha Ka4yecTBOTO W.

+ He nanonseaiTe akyMynaTtopHu 6atepuu, KOUTO
ca cnyKaHu, u3gyTi, BANTbOHATU WA Mo Apyr
HauuH nospefeHn. MexaHW4HWUTe NOBpean Morat
2 NMPUYMHAT BbTPELLHN KbCU CbeIMHEHUS U
noxap.

EnekTpuyecka onacHocT: 3aliuTeTe KNeMuTe Ha
aKkyMynaTopHaTa 6aTepusi N0 BpeMe Ha CbXpaHeHue 1
TpaHcnopTMpaHe, 3a fja NPejoTBPaTUTE KbCU
cbeauHeHus (Hanp. NoKpUnTe KNeMuTe, U3nonsBsaiTe
OpWr1HanHa uimn ofobpeHa onakoBKa).

XvMMUYHa onacHocT: AKo 6aTepusiTa Tede, 3bsireanTe
KOHTaKT C eNeKTposinTa. MNpu KOHTaKT ¢ KoXaTa unm
0umnTE, U3NNaKHeTe He3a6aBHO C OBUIHO KONIMYECTBO
BOZa M NOTbpceTe MeauLMHCKa nomoll. MpoBeTpeTe
NoMeLLeHNeTo, ako UMa MU3napeHus.

A BHUMAHMUE

Puck oT HenpaBunHo GyHKLMOHUPaHe Ha MalluHaTa:

+  TopabpxanTe 6aTepPUUTE YUCTU U CYXM.
MN36bpLueTe KNEMUTE C YUCTA, CyXa Kbpra, ako ce
3aMbpCAT.

+  3a AbArocpoYHO CbXpaHeHWe, CbxpaHsBanTe
6aTepuuTe B YaCTUYHO 3apPEAeHO ChCTOsSHNE
(npu6numamnTenHo 30-50%) 1 B NpenopbUYATENHUS
TemnepaTypeH AuanasoH. Cnef NpoABLIXKUTENHO
CbXpaHeHue MoXe Aa ca He06XOAUMM HAKOKO
LMKbNa Ha 3apex/aHe/paspexaaHe, 3a a ce
Bb3CTaHOBU NMPOU3BOANTESIHOCTTA.

+  He nopnaraiite akymynaTopHuTe 6atepuu Ha
NPEKOMEPHU MEXaHUYHW yaapu Unu BUGpauum.
M36sareaitTe aa rv nsnyckarte unvm cmaukeate.

2.4.2 MpeaynpeXxaeHus 3a 3apaAHOTO



yCTpOWCTBO

EnexkTtpuyecka onacHocT:

M3nonsBaiiTe 3apsifAHOTO YCTPOMUCTBO CaMo 3a
3apexaaHe Ha aKkyMynaTOPHU INTUEBO-MOHHN
6aTepuu.

He 3apexpaitTe 6aTepuun, KOUTO He MorarT a ce
npesapexgar.

He pa6oTeTe 1 He pa3rnobsBaiTe 3apsfHOTO
YCTPOMCTBO, aKko € NPeTbpnsANo CUNeH yaap,
6110 e N3MYyCHAaTO UK e NOBPeAEHO Mo Apyr
HauWH; 3aHeceTe ro Ha KBanubuULMpaH nepcoHan.
HenpaBunHata ynotpe6a uim noBTOpHO
crno6sBaHe MOXe fia AoBefie O PUCK OT TOKOB
yAap uav noxap.

M3nonasaiTe N3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe C

2. WHcTpykTupaiiTe xopaTa Aa ce oTaaneyar Ha
6e30MacHo pascTosiHKe.

3. Ocwurypete 6e30MnaceH NepuMETbP 0KOJNIO
MaluvHaTa u JMPEKTHO nog ToBapa, 3a Aa
npeAoTBpaTUTe AOCTbNA HAa HEOTOPU3MPAHH
nmua.

4. CBbpeTe ce CbC CbOTBETHUTE CNYX6M 3a
creLuHa NOMOLL, U UM NpefocTaBeTe uanaTta
HeobxoAnMa UHdopMaLUS.

5. CnasBaiTe BCUYKWN AOMbBAHUTENHN aBapuiHu
npoueaypv Unn NpoTOKONW, oNpefeneHn ot
BaLLETO [PY>KECTBO Un 06eKT.

3. OnucaHue Ha MalLUMHaATa

3.1 KoHCTpyKuua u pyHKuuA
MalunHaTa e npegHasHayeHa 3a BepTUKanHo

HanpexeHue, NOCOYeHO Ha TabesnikaTa C JaHHU Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

+  3apAgHOTO YCTPOMCTBO € NpefHasHavyeHo
caMo 3a ynotpe6a Ha 3akpuTo. He usnaraite

NoBAMraHe 1 TpaHCNopTMpaHe Ha ToBapu. Ta pa6oTu
C €NeKTPUYECKN MOTOP, OCUTYPSiIBaNKM KOHTPONUPaHU
1 NPELM3HU ABUXKEHWS. MOAEMHUSAT MeXaHU3bM
BK/ItOYBa BEpUra, KOATO NpemMuHaBa npes nogemMeH

3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ha AbXA UMW CHAT.
He pa6oTeTe CbC 3apsAgHO YCTPOWNCTBO C
nospeaeH Kaben uau wencen.

OnacHOCT OT noxap:

He 3apexpaiiTe akymynaTopHaTa onakoBKa npv
HasMuMeTo Ha 3anaanmm TeYHOCTU UK ra3oBe.
He noseonsiBaiTe HALLO Aa MOKpMBA UK
3anyluBa BeHTUIALNOHHUTE OTBOPU Ha

610K, KOETO ro NpaBu NOAXOASLY 3a paboTa ¢
pasnIMYHU TEXECTH.

MawwnHaTa e o6opyaBaHa ¢ 6yTOH 3a aBapUHO
crnupaHe, KOUTo Moxe Aa 6bje 3afieicTBaH npu
onacHa cuTyauusi. OcBeH ToBa MaluMHaTa e
o6opyfBaHa C MexaHU4YHa xparoBa Cnmpayka,
npefHasHaveHa Aa 3afbpika ToBapa B c/iyyan Ha
npeKkbCcBaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

3apsAAHOTO YyCTPOMCTBO. MalumnHaTa ce 3axpaHBa OT akymynaTopHa 6aTtepus u
paboTyu CbC CMyCKOB NpeBk/toyBaTesn. CnyckoBuUaT
npeBK/toYBaTeN BK/IIOYBA MHAMKATOP 3a

npeToBapBaHe, KOMTO NOKa3Ba HaTOBapBaHeTO Ha

A BHUMAHUE
Puck oT nospeja Ha 3apaHOTO YCTPOICTBO:

YacT KonuuectBo
+ Cnep 3apexzaaHe Uim npeav onuT 3a NoaapbXKa
WM NOYUCTBAHE, U3KIIoYeTe 3apsAfHOTO © Kopnyc Ha asuratens Tx
YCTPOMCTBO OT KOHTaKTa. KoraTo uskntousarte © Kanak 3a 6bp3 KOHEKTOp 1%
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, AbpraiTe 3a Lencena, a © Ebp3 KOHEKTOP (MBbXKH) 1x
He 3a Kabena,.
+ YBepeTe ce, Ye KabeNbT e Pa3ronoXeH Taka, e 3-1(B) 3w6Ho Koneno Ha Basna Ha x
Jia He ce CTbMBa BbPXY Hero, fia He MOXe fa ce Asurarens
npemnbHeTe B HEro UNW Mo ApYyr HauuH fa 6bae O BuHT 3 6p.
NnoBpesieH UM BbPXy HEero Aa ce NpuioXun HaTUCK. © [suraten 1x
+ He 3apexpaiiTe akymynaTtopHaTta ornakoBka, 3 1x
KoraTo cTaiHaTa TeMnepartypa e nog 10°C (50°F) o SRl s
unun Hag 40°C (104°F). KoraTo Temnepatypara © Jlarep 1x
Ha akymynaTopa e nog 0°C (32°F), 3apexzaaHeTo © bonr 1x
MOXe Aia He 3amnoyHe. 81 [aiika 1x
+ He ce onuTBaiTe fa nanonasare TpaHchopmaTop
3a NOBMLIABAHE Ha HaMPEeXEeHMETO, FeHepaTop Ha © Bunt iE3
[ABWraTen UM KOHTaKT 3@ MOCTOSAHEH TOK. O BuHT 4x
. @ [MpenaBka Ha Bana Ha aBuratens 1x
25 AB?p""H" cutyauun . ® OCHOBHO TAM0 — OT CTpaHaTa Ha 1x
B cnyyait Ha aBapusi HanpaBeTe C/IefHOTO:
1. YBefoMmeTe ocTaHanuTe B HEMoCpeACTBEHA ABUTETENA
61130CT 3a aBapusTa. ® Bopau Ha Bepurata 1x

BepM)KeHaKyMyﬂ lAaTOPEeHNOAEMHUK A PbroBoaCTBO3aEKCI0aTaLMSA

Hukora He nocTaBATe 3apsAAHOTO YCTPOMUCTBO B
ropelya cpeaa (Hanp. npsika ClibHYeBa CBET/IMHA,
HeN30NMpaHu NPeBO3HU CPeACTBa).

Hunkora He HoceTe 3apsAAAHOTO YCTPOWMCTBO 3a
Kabena v He ro AbpnaiiTe, 3a Aa ro UsKYUTE OT
KOHTaKTa.

LED ekpaH 1 akTMBMpa 3ByKOBa anapma, Korato
HaToBapBaHETO HafABULLN Ge30nacHUTe rpaHuLm.

3.2 OcHOBHM YacTu
BuxTe usobpaxeHue A u B.
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@ KoHTellHep 3a Bepurata Tx @ Oc Ha Bana Ha gBuratens Tx
® bont 1x @ BuHT 2%
® Taika Tx @ OukcaTop 3a cnupayka 1x
@ [MMpvcTaBka 3a yaHTaTa 3a Bepurata 1x @ bByToH 3a aBapuitHO cniMpaHe 1x
® BuHT 2x @ [Obpxay 3a aBapuiHO cnmpaHe %
® TlopHakyka 1x @ Tlaiika 1x
) BepwxHo Koneno 1x @ CeHsop 3a 6nusocT 1x
@ Bepura 1x @ Ckob6a Ha peneto 1x
@ bnok 3a cnupaHe Ha Bepurarta 2% @ OrpaHuymTenHa naacTuHa Ha 1x
® bonr 2x ceHsopa
@ Taiika 2% @ Ckob6a Ha ceHsopa 1 1x
@ Kbca npyxuHa 1x @ Ckoba Ha ceHsopa 2 1%
25-1 [lbnra npyxuHa 1x @ Onopa Ha ocHoBaTa 1x
@ [BOWHO GUKCMPaLLO YCTPONCTBO 3a 2x @ nwvon 2x
peMbka @ YcTpoicTBO 3a NpeToBapBaHe 1%
€& bont Tx @ Pene 2%
27-1 Bont 2x @ OcHoBa Ha peneto 2%

-2 Bont 2% @ [peHocum Kanbd 1%
OkayBaHe Ha gofiHaTa Kyka 2% @ Onopa Ha BoAaya Ha Bepurata 1x
JlonHa Kyka 1% @ MexaHu3bM 3a 3awwuTa ot 1%
Kniou 2% npetoBapBaHe
3afgbpKall, npbCcTeH 1x
Bbp3 KoHeKTOp (etckw) i 4. TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHue

-1 Tpbba 3a 6bp3 KOHEKTOP 1x
Ka6en 3.5mm x 2C 1x 4.1 TpaHcnopTupaHe
CnycKoe npesktoyBaTen 1x 1. HOCTaBeTe“MaLUVIHaTa B OpUrnMHanHaTa ornakoBka

WU KOHTelHep, 3a fa i npeanasuTe oT NoBpean
AKymynatopHa onakoBka 23 1o Bpeme Ha TpaHCMopTUpaHeTo. Manonaeaiite
BuHT 4x NOAXOAALLM YNTbTHUTENHN MaTeprany, 3a Aa

1x npeAoTBpaTUTE BCKAKBY YAApU WU BUGPaLMK.

KoHekTopw 3a LpakBaHe
2. 3akpeneTe NpaBUIHO MallMHaTa B NPEBO3HOTO

Maney 1x
CpeACTBO, 3a ja NpeAoTBPaTUTe BCAKAKBO
MpyxwHa 1x LBWXEHWE NO BpeMe Ha TpPaHCNOopTUPaHEeTo.
[avika 1x
B P2 4.2 CobxpaHeHue
N CbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa Ha 3aKpWUTO, B YMCTa U Cyxa
-1 laiika 2% cpefa, Ha paBHa 1 CTabuiHa MOBBPXHOCT. YBepeTe
Jarep Tx ce, Ye TeMnepaTyparta Ha OKosiHaTa cpefa Ha
3aAbpKall, MPbCTEH 1x MSICTOTO 3a CbXpaHeHe e B paMKNTe Ha NOCOoYeHus
3b6HO KONeno 1% ANanasoH. .
CbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa 6e3 HUKaKbB NpuKayeH
Kntoy 2x ToBap.
Ban Ha npepaBkara 1x 3a Ab/IroCPOYHO CbXpaHeHne CbxpaHsaBanTe

aKyMmynaTopHaTta 6aTepvm Ha XnagHo N CyxXo MACTO C

3b6HO-peMeHHa cnupayHa cuctema  1x
npuénusutenHo 40% 3apsa.

00 AOOONNHONHANOHOOHO 26060BOBOHBBILTOBBHBB Y

Narep 1%
Kanak Ha 3b6HOTO NpeaaBkaTta 1x 5. MoHTax
KoHekTopu 3a wpakBaHe 4x
5.1 TMpoeepka Ha cCbAbpPXKAHMETO
KoHekTop 3a wpakBaHe 1% poBep ABP
1. OTcTpaHeTe onakoBKaTa W YNAbTHUTENHUTE
Tabeika ¢ JaHHU %3 MaTepuany oT MalluHaTa.
OCHOBHO TA10 — OT CTpaHaTa Ha 1x 2. TpoBepeTe fanu BCUYKM YaCTU Ca HaNIMYHU U B
TpaHcMucKATa A06pPO CbCTOSIHME.
3apaaHo yCTPONCTBO: 1x Konnyecteo  YacT
Tabenka c JaHHU 1x



1 6p. BepwkeH akymynaTopeH NofeMHUK ¢

KyKu

1 6p. 3axpaHBaly kaben cbC CnyckoB
npeBKtoYBaTen

2 6p. AkymynaTopHa onakoBka

1 6p. 3apsiHO yCTPOMNCTBO:

1 6p. BepwkHa koda

1 6p. KyTus 3a cbxpaHeHune

3. [MpoBepeTe MalLMHaTa 3a BCAKAKBU OT/IOMKM.
YBepeTe ce, Yye ABUraTesIAT € YUCT U CyX.

5.2 Cebp3BaHe Ha CMyCKOBUSA NpeBKoYBaTen
MNMocTaBeTe 6bP3UA KOHEKTOP Ha Kabena Ha
CMyCKOBUA NpeBK/tOYBaTeN B M3BOAA 3a yrpaBrieHne
Ha MalluHaTa.

BuHaru nposepsisante
OopveHTauuMsATa Ha KOHEKTOPa, Npean Aa BKIYUTe
wencena.

5.3 MoHTax Ha MaluMHaTa

1. TMposepeTe aanu npeaBuAeHaTa CTPYKTypHa
oropa oTroBaps Ha CliefjHUTe U3UCKBaHUS, Npean
[la MOHTMpaTe MalumHarTa:

+ KoHcTpyKuusTa Tpsi6Ba Aa 6bAe NpoeKTUpaHa,
TecTBaHa U MapKkupaHa ¢ 6e30nacHo paboTHO
HaToBapBaHe, afieKBaTHO 3a O6LLOTO TErno Ha
KONMYKaTa, NoAemMHuKa u Toapa, KoMTo Lie ce
oKauu Ha Hesl.

+ [anu e noaxoasiua 3a XenaHoTo NPUIOXeHNe.

+[anu e o6opyaBaHa C KpakHu orpaHuymTenu.

2. TpukpeneTe ropHaTa Kyka KbM OCHOBHMS
CTPYKTYPEH OMOPEH eNneMeHT.

5.4 MoHTupaHe Ha BepyKHaTa Koda/Topba

BuxTe usobpaxeHnue C.

1. TocTtaBeTe Kpas Ha Bepurata B koata/yaHTaTta
3a BepuraTa.

2. TMoppaBHeTe kKodaTa/yaHTaTa 3a BepuraTa ¢
npopesunTe Ha pukcaTopa 3a Topba 3a Bepura.

3. MMocTtaBeTe 60sTa B NpopesuTe.

4. 3akpeneTe 60/1Ta C LECTOCTEHHA raiika ¢
nomoLLTa Ha LlecTorpam.

OnacHocT oT
npemasBaHe: BuHaru ce yBepsiBaiiTe, e BCUUKU
3aKpenBally eneMeHTy ca HafeXHo 3aTerHaTu cneg
3aBbplUBaHe Ha MOHTaxa.

5.5 3ape)xpaaHe Ha aKymynaTopHaTta 6aTepus

3ABEJIEXXKA

+  3apepfeTe HaMbJIHO aKyMynaTOpHUTe 6aTepumn
npeav nbpea ynotpeéa.

+ 3a janpepoTBpaTtuTe NperpsiBaHe, octTaBeTe
3apsAHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce OXJlafm 3a
MUHUMYM 15 MUHYTW, Npean Aa 3apeauTte BTopa
aKyMmynaTopHa onakoBKa.

+  3apefeTe akymynatopHaTa 6aTepusi BegHara
LLLOM NPOU3BOAMTENHOCTTA N HaMasnee BUAUMO.
He npogbmkaBanTe fa nsnonasare NovTn

BepM)KeHaKyMyﬂ lAaTOPEeHNOAEMHUK A PbroBoaCTBO3aEKCI0aTaLMSA

pa3pefieHa 6aTepusi.

+ PepoBHO 3apex/aiTe 1 nsnonssaire
akymynaTopHuTe 6aTepun. He yakaiite, fokaTo ce
paspeanAT Hamb/HO; 3apexaanTe [LOpU No Bpeme
Ha Nepuoam Ha HUCKa ynotpeba u peayBsaiite
HSIKOJIKO aKyMynaToOpHW 6aTepuu, Taka ye BCsika
Jla Ce N3Mon3Ba HAKONKO MbTU MECeYHO.

+ He 3apexpaiite 6aTepusaTa, ako oKonHaTa
TemnepaTypaTa He e B AnanasoHa 4 — 40 °C.

+  3axpaHBalLOTO HamnpexeHue Tpabaa Aa
CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHOTO Ha eTuKeTa Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

1. BkntoueTe wencena Ha 3apsagHOTO YCTPONCTBO B
KOHTaKTa. IHAMKaTopHaTa namMnuyka Lie Mura, 3a
Aa NOTBbPAN PEXUM Ha FOTOBHOCT.

2. TMocTaBeTe akyMynaTopHaTa OnakoBKa B
3apsAAHOTO YCTPONCTBO. 3apeXxAaHeTo Lije
3anoyHe He3abaBHO.
3apaAHOTO YCTPOICTBO aBTOMaTUYHO creau
TemnepaTypaTa Ha akyMynaTtopHaTa 6atepus.
Ako akymMynaTopHaTa 6aTepus e TBbp/e ropeLya,
3apsAHOTO YCTPOMCTBO Liie 3a6aBu 3apexjaHeTo,
JAoKaTo TeMnepaTyparta He JocTUrHe 6e30MacHu
rpaHuLm.

KoraTo 3apexaaHeTo NpuKIIoYm, UHAMKaTopbT
LLie MOKaxe, Ye akymynaTopHaTa 6aTepus e
Hanmb/IHO 3apefeHa.

3. WUskntoyBaiTe 3apsAAHOTO yCTPOMNCTBO OT

KOHTaKTa, KoraTo He ro nanonasare.

5.5.1 06siCHEHMe Ha MHAWKATOPUTE Ha 3apsAJHOTO
yCTpoWCTBO
WUnpukaTop OnucaHue
»- [oTOBO 3a 3apexaaHe
= 3apexpaHe
3apexaHeTo e 3aBbpLUEHO
Y MperpsiBaHe
=X HenpasunHo 3apexpaHe
[S] MoBpepna Ha akymynaTtopHaTta

6aTepusa

5.6 [MocTtaBsiHe Ha aKymynaTopHaTa 6aTtepus

BuxkTe usobpaxenune D u E.

1. HaTucHeTe 6yTOHa Ha MHAMKATOpa Ha
aKkymynaTopHaTa 6aTepus, 3a fja Ce Nokaxe
CbCTOSAHUETO Ha 3apexjaHe upes LED ckanaTa.
B>x. uso6parxerue D.

© =75-100% 3apepeHa

©® =50-74% 3apeaeHa

© =25-49% 3apepeHa

O = 25% 3apepeHa

© AkymynaTtopHaTta 6aTepusi e UsToLleHa unm

nedekTHa
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2. lMNoppaBHeTe 3apejeHaTa akymynaTtopHa
onakoBKa C 0TBOpa Moj ApbXKaTa.

3. HatucHeTe akymynaTopHaTa 6aTepus, joKaTo ce
3aK/I04M 3[1paBo C LpakBaHe.

4. HanpaBeTe pyHKLMOHaNeH TecT. Bx. rnasa § 3a
noseye UHpopmaLms.

6. Pab6orta

6.1 TMMoprotoBKa
OnacHocT oT

npemasBaHe: Hukora He paboTeTe ¢ noBpeAeHa unm

HeusnpasBHa MalluHa.

+ TlpoBepeTe Aanv BCUYKM GONITOBE U Fraiiku ca
3aTerHaTu.

+ TpoBepeTe Aanu 6yTOHBT 3a Harope u Hafosy
paboTyn n3npaBHo.

+ TpoBepeTe BepuraTa 3a BCAKaKbB BUA NoBpea.

- TpoBepeTe ganu Bepurata e cyxa. AKo e cyxa,
nob6aBeTe Masiko cMaska.

+ [poBepeTe ganu Bepurata BUCK B NpaBa JIMHUA
OT MalMHarTa.

6.2 bBopaseHe c ToBapa

1. TMoppaBHeTe MawmHaTa Haj ToBapa. MawwnHaTta
TpA6Ba Aa 6bAe LeHTpUpaHa v AUPEKTHO Haj
ToBapa.

+OnacHocT oT nogxab3saHe: BuHarn
npoBepsiBainTe Aanu Bepurarta He e yBuTa oKoJio
ToBapa.

+OnacHocT oT 3antonsiBaHe: BuHaru npoBepsiBainte
[lanu Bepuvrara He ce e ycykana no Bpeme Ha
pa6oTa.

A BHUMAHUE Pvck oT noBpefa Ha
MallmHaTa: Hukora He noBauraiTe ToBap Nog broi.
MNMoBauraHeTo Ha ToBap NOA brbA Lie NoBpeamn
BepuraTa v HanpasnsiBallaTa cucTeMa Ha BepuraTta.
2. 3apencTBanTe KykaTa Cc ToBapa.

3ABE. LB YBeperTe ce, Ye KykaTa e

Ao6pe No3nUMOHMPaHa, NPean Aa NPOABbIKUTE C

NoBAWUraHeTo Ha ToBapa.

3. HaTtucHeTe 6yToHa Harope, 3a fa 3ajajeTte
nocokara Ha noBauraHe.

4. HaTucHeTe cnyckoBusi 6yTOH, 3a Aa NOBAUIHeTe
neKko ToBapa.

5. CnpeTe noBAuraHeTo, 3a fjla NpoBEpUTe fanu
cnupaukaTa pa6oTtu usnpasHo. MpoabrxeTe Aa
ynpaBnsiBaTe MaluMHaTa camo ako cnupaykata
paboTy n3npaBHo.

A BHUMAHUE Puck oT noBpefa Ha MalumHara:
BuHaru npepoTtBpaTtaBanTe 3afeincTBaHeTo
Ha CbeAVHUTeNA CpeLly npeToBapBaHe, KaTo
crpeTe NOBAWUIraHeTO CBOEBPEMEHHO U U36sirBaTe
noBAuraHe fo ropHaTa KpanHa nosuuus. Cneg kato
ce IOCTUrHe ropHaTa KpaiHa nosuuus, paéoTtata
Tpsi6Ba Aa ce cnpe HesabaBHO. CbeAVHUTENAT
cpelly npeToBapBaHe e npefiHasHa4yeH caMo
3a KpaTKOCPOYHO aKTUBMpaHe (CekyHam);
HernpeKkbCHaTOTO UAW NPOABIKUTENHO 3a/ieficTBaHe
MOXe ia NPUYMHM CEPMO3HN NOBPEAM Ha MalUMHaTa.

6. HaTtucHeTe cnyckoBus 6YTOH, 3a fa NOBAUrHETe
ToBapa A0 onpefeneHara BUCOUMHA.

7. TNpemecTeTe TOBapa A0 onpeaeneHarta 30Ha.

8. HaTucHete 6yToHa HafioNy, 3a fla 3ajafeTe
rnocokara Ha cnyckaHe.

9. HaTtucHeTe cnyckoBus 6YTOH, 3a fia CriycHeTe

ToBapa.
YBepeTe ce, Ye TOBapbT LOKOCBA

Hamb/IHO MOBBbPXHOCTTA, NPeAin Aa ocBo6oANTe
KykaTa OT ToBapa.
10. OcBo6oAeTe KykaTa OT ToBapa.

6.3 W3BaxxpaHe Ha akyMynaTopHaTa 6aTtepus

BuxxTe nsobpaxkeHue F.

1. HaTucHeTe 6yToHa 3a 0cBOGOXAaBaHe BbpXy
aKymynaTopHaTa 6aTepus.

2. W3pgbpnaiTe akymynatopHata 6atepusi AMPEKTHO
oT croTa.

6.4 EnekTpuuecka 3awuTa cpelly npetoBapBaHe
MalunHaTa e o6opysBaHa ¢ habpuyHO HacTpoeHa
eneKkTpUYecka 3alluTa cpeLly npeToBapBaHe,
npefHasHavyeHa fa ocurypy noBAuraHe B paMkuTe Ha
HOMWHaIHUA KanaumTeT Ha NoAeMHMKa 1 fa
npeAoTBpaTH paboTa Npu yCnoBust Ha MPEKOMEPHO
HaToBapBaHe AKO TOBapbT HafiIBULIM KanubpupaHaTta
rpaHuLa Ha 3almTaTa, 3axpaHBaHeTo Ha NoAeMHuKa
Ce NpeKkbcBa aBTOMATUYHO, CMNPaNKn NOBANUTaHETO,
J0KaTo ynpaBfieHNeTo ocTaBa akTUBHO. Crep kato
TOBapbT Ce CMyCcHe A0 AONYCTUMUA KanauuTeT,
HopMarnHaTa onepawus no noBauraHe Lie ce
Bb306HOBW. 3alyuTaTa cpelly npeToBapBaHe e
3aTBOpeHa B Koprnyca Ha fiBuratens u e pabpuyHo
HacTpoeHa 3a HafieXxiHa 3aluTa oT npeToBapBaHe ¢
HWUCKa NoaapbXKa.

A BHUMAHME

Puck oT noBpefa Ha MalluuHaTa:

* Hukora He noBauranTe npekoMepeH Toeap.
MNoBTapAwWwwMTe Ce ONUTK 3a NOBAWUraHe Ha
npekoMepeH ToBap LLie MPUYMHAT nperpsiBaHe Ha
CbeAVHUTENSA Ha MOBAMIaHETO U Lie AoBeAaT A0
TpaiHa nospefa.

+ Hwukora He usnonseanTe 3alwmTara 3a
orpaHun4yaBaHe Ha npeToBapBaHe 3a PyTUHHO
n3MepBaHe Ha MakCUMasHWs TOBaponoAemMeH
KanauymTeT.

6.5 CeH30p 3a ropHa KpaitHa nosuuus
CeH30pbT 3a ropHa KpaiHa nosunums e pasmnosioxeH
nof, TANOTO Ha NOAEMHUKa U NpefoTBpaTABa
ABWKEHWe Harope Haj, HOMUHasHaTa rpaHuua.
KoraTo ceH30pbT 3aceye MeTasnHaTa nouva,
MOHTMpaHa Haj MexaHn3ma Ha Ao/HaTa Kyka,
3axpaHBaHeTO Ha NoJeMHIKa Cce NpekbecBa 3a
MOMEHT, 3a ia Ce Crpe [BWXXEHWNETO Ha Bepurata
Harope v ja ce NpeoTBpaTV KOHTaKT Mexay
MexaHW3Ma Ha AosiHaTa Kyka 1 TAN0TO Ha
noageMHuka. [lBuxeHneTo Ha BepuraTta Hagony
ocTaBa AOCTbIMHO MO BCAKO BPeMe.



7. OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3nNpaBHOCTHU

Mpo6nem

MatuuHaTa He pa6oTy.

ToBapbT ce nibara no
BpemMe Ha noBguraHe.

BepwraTa nagasa
Heo6MYaeH LLyM Nno
Bpeme Ha pa6oTa.

Bb3MoXKHa npuumnHa

MatlumHaTa e npeToBapeHa.
AkyMynaTopHaTa 6atepus e npasHa.
HWTO eAHO OT ropHuTe.

CbeavHUTENAT CpeLly NpeToBapBaHe ce

nb3ra nopagu npetosapsaHe Ha
MatuuHaTa.

CbeanHUTENAT CpeLly npeToBapBaHe e
MOBpeseH.

AKyMynaTopHata 6aTepus e npasHa.

BepuraTta He e cMa3aHa.

MawwuHarta He ce nogabpixa npaBUTHO.

8. TexHuyecka nopgapbIKKa

8.1 [paduk 3a TexHUYecKa nogApbIKKa
MpenopbunTenHo e Aa 3amnoyHeTe Aa BOAUTE JHEBHUK 3@ BbBeX/aHe B eKcrnoaTtauus oT MbpBUs AeH Ha
ynoTpe6a. Buxrte o6paseLia Ha AHEBHUK, MPelOCTaBeH B Kpasi Ha TOBa PbKOBOACTBO.
MoTpe6utenunTe/co6CTBEHNLUTE TPSIGBA i@ CNasBaT MECTHUTE, HaLMOHaHUTE U MeXAYHaPOAHUTE yKasaHUs
3a 6e30MacHOCT, KOUTO U3UCKBAT MallMHaTa fja 6be npodecnoHanHo TecTBaHa U NOBTOPHO cepTuduLmpaHa
BeAHDBX roanwHo. OCBeH ToBa MOXe Jja ca HeOBXOAMMMU NO-KPaTKN MHTEPBANN Ha NOBTOPHO cepTudULMpaHe B
3aBWCMMOCT OT paboTHaTa cpefa.

Bb3MOXHO pewieHue

He npeBuwwaBainTe HOMUHANHUA
KanayuTer.

3apepeTe NpasHaTa akymynaTopHa
6aTepusi UK 1 CMEHeTe CbC 3apefeHa.
CBbp)KeTe ce C BalLMs JOCTaBYMK.

He npeBuLwaBainTe HOMUHANHUA
KanaumTeT.

Heka kBanuduumpaH nepcoHan fa
CMEeHU CbeJMHUTENA cpelLly
npetosapBaHe.

3apepeTe npasHaTa akyMynaTopHa
6aTepusi NN | CMeHeTe CbC 3ape/ieHa.
CmaxeTe Uanata b/K1Ha Ha
Bepurara, BK/IIOUYMTENIHO KOHTaKTHUTe
YacTy C BOflaumnTe Ha Konenata.

Bx. rnasa §8.3.2.

Bx. rnasa §8.1.

YecToTa

Mpepau paboTta

JeliHocTn

MpoBepeTe KykaTa 3a OT/IOMKW, NOBPEAU, MYKHATUHW,
nedopmauum 1 npoBepeTe NPaBUIHOTO GYHKLMOHUPaHe
Ha 3aK/toYBaLLUA MEXaHU3bM.

MpoBepeTe ToBapHaTa Bepura 3a 0T/IOMKU, OBPeay,
nedopMaLmm, ycyKBaHe, nperbBaHe, Kopo3sus,
M3HOCBaHe, yAb/KEHVe 1 CMa3BaHe.

MpoBepeTe GyHKLMOHANHOCTTa Ha 6yTOHa 3a aBapuitHO
cnvpaHe v 6yTOHUTe Harope v Hagony.

MpoBepeTe fanu Bepurata ce AABMXM Npasa, 6e3
YCYKBaHWs N Bb3JW.

MpoBepeTe cnupaykaTta 3a NpaBUIHO GYHKLMOHUPaHE 1
npu3HaLm Ha NiabaraHe.

TecTBaiiTe cnupaykaTa 3a npaBunHa GyHKUMS Ha
3afbpxaHe. ToBapbT TPA6Ba fia OCTaHe HEMoABUXEH
cnep ocBo6oxaaBaHe Ha 6yToHa Harope/Hagony.
YBepeTe ce, Ye BCUYKU GONTOBE, Fraiiku U CTPYKTYPHU
KpeneXxHu efeMeHTH ca 3aTerHaTtu.

MpoBepeTe fanu HocellaTa KOHCTPYKLMUSI U MOHT@XHUAT
Xapfiyep ca oLeHeH 3a 06LL0TO Terso Ha NoAeMHUKa 1
ToBapa.

BepM)KeHaKyMyﬂ lAaTOPEeHNOAEMHUK A PbroBoaCTBO3aEKCI0aTaLMSA

UHCTpyKumn

Bx. rnasa §8.2.

Bx. rnasa §8.3.

Bx. rnasa §8.4.2.

ToBapbT Tpsi6Ba Aa oCTaHe
HernoABWXEH cnep,
ocBo6oOXJaBaHe Ha 6yToHa
Harope/Hazaony.

Bx. rnasa §8.4.2.

3aTerHeTe ru, ako e
Heo6X0ANMO.

YBeperTe ce, Ye HocellaTa
KOHCTPYKLWMS e noaxoasiia
3a NPUIOXKEHNETO U €
cHabfeHa C orpaHuumTEeniu.
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YectoTa

MepuognyHo

foanwHo

JeliHocTn

YcTaHoBeTe Ypes BU3yasiHa NpoBepKa fanu Kopnyca v

KanauuTe Ha MalluHaTa nokKaseaTt Npu3Hauu Ha noepean

n pedopmaums.
MpoBepeTe BCUYKMN BUHTOBE, GONTOBE U Faiku 3a
pasxnabBaHe UM U3HOCBaHe.

MpoBepeTe KOHTPOJHNUTE Kabenu, BUCALLUTE LUHYPOBE 1
erleKTpuyecKara u3onauus 3a NoBpeau, HapsisBaHe unu

N3HOCBaHe.

[poBepeTe Aanu KykaTa ce 3afeiiCTBa M3NpPaBHO U
pa6oTu ¢ npeanasHus naneL.

MpoBepeTe xofa M BOAEHETO Ha Bepurara, KaTo ce
yBEpUTE, Ye BepuraTa ce ABMXU NpaBa v He e ycyKaHa
WK NperbHara.

TecTBaWiTe NOBAWUraHETO/CMycKaHeToO Ha ToBapa KbM
KpaiHWTe orpaHnYMTENU N NpoBepeTe 3alumTaTta npu
noBAMraHe n Npunab3BaHe.

MpoBepeTe YacTuTe Ha CnNMpayKaTa 3a NPeKOMepHO
M3HOCBaHe, NperpsiBaHe U U3HocBaHe.

lNpoBepeTe MakapwuTe 1 BogeLuMTe Konena 3a
nedopmaLus, NyKHaTUHW U NMPeKOMEPHO N3HOCBaHe.
OpraHuaupaiTe nbaHa NpoBepkKa U NOBTOPHO
cepTuduLMpaHe Ha NOAEeMHOTO o6opyaBaHe B
CbOTBETCTBUE C MPUIOKUMUTE MECTHU Pa3nopenom.

UHCTpyKumn

M3BbpLuBanTe Tasun
npoBepkKa npes onpeaeneHn
MHTepBanu 3a NoAApPbXKKA.
3aTerHere ru, ako e
Heo6X0ANMO.

CMeHeTe nospegeHuTe
KOMMOHEHTM npeau
cnepgalarta ynotpeéa.

Bx. rnaBa §8.2.

CmaxeTe Bepurarta n
oTCTpaHeTe yCyKBaHUATa,
aKo e Heo6XoAUMO.

Bx. rnasa §8.3.2.
Cumynupaiite GyHKLUA Npu
6e30MacHu yCnoBua 1 ¢
TeCTOBU TOBapM.

CMeHeTe, aKo ce oTKpue
npo6nem.

CMeHeTe 'y, ako e
Heo6XxoaAnMO.

Camo kBanuduuupaH unu
cepTudULMpaH nepcoHan
MOXe fa M3BbpLUBa Ta3n

nposepka. Mogabpxante
cepTuduKaTTe N AHEBHUKA
aKTyasiHu.

AKO 6bJaT 3aceyeHu HapyLLeHN hyHKLUK, Ce CBbPXeTe CbC cepTuduLMpaH npodhecroHanmucT.
AKO 10 BpeMe Ha HAKOS OT NPOBEPKUTE Bb3HUKHE HeobuYaiiHa cuTyaLus, HesabaBHO cripeTe Aa U3nonssare
MallMHaTa 1 ce CBBbPXETE C BallWs TbProBeL, Un CbC cepTUdULMpaH npodecnoHanucT.

8.2 MWHcneKkuusa Ha KykaTa

BuxTe usobpaxenue G.

1. TMouwncTeTe KykaTa OT BCUYKM OTNIOMKM.

2. WHcnekTupanTte KykaTa 3a noBpeaun unu
nedopmauus.

3. TpoBepeTe fanu npegnasHUAT nanewy Ha KykaTa
Bce oLle GyHKLMOHMPA U3MpaBHO.

4. BwxTe Tabnuuara no-gony, 3a aa npoBepute
OTBapsHETO Ha KyKaTa W fanu BCe oLue e
6e30MacHo fia ce yrnpaBnsiBa MaluvHara.

AKO MakcuMmanHuaT paamep (A) Ha noBaurawaTa
KyKa HajBuLlaBa CTaHAapTHUA pasmep C noseye
oT 15%, kykaTa TpsibBa Aja ce CMeHMU.

Mogen A
mm
CraHpapTHO
CZ.0.DBH.250.10 25,5
CZ.0.DBH.500.05 255

CnpeTe pa6oTaTa Cc MaluMHaTa, ako KykaTa e
noBpegeHa, fedbopMuUpaHa UM He oTroBaps Ha
M3NCKBaHWATa OT Tabnuuara.

AKO NpefnasHuUAT nanew e NOBpPeAeH, CMeHeTe ro,
npeau fa paboTuTe C MaluMHaTa:

1. OTcTpaHeTe BUHTa OT NpeAnasHus nanew.

2. OTcTpaHeTe npeanasHusA naneL, oT KykaTa.

3. CMeHeTe npegnasHusa nanew Ha Kykara.

AKo camarta Kyka e NnoBpefieHa, CMeHeTe fl, npeAu aa

paboTuTe C MaluMHaTa:

1. OTcTpaHeTe BUHTA(OBETE) C UUAMHAPUYHA raBa
OT KyKaTa C LecTorpam.

2. OtcTpaHeTe cTapaTta Kyka OT Bepurara.

3. TMocTaBeTe HOBaTa Kyka Ha BepuraTa.

4. 3akpeneTe BUHTa(OBETE) C UMNMHAPUYHA raBa
Ha KyKaTa C LlecTorpam.

8.3 MWHcneKkuua Ha BepuraTa

BuxTe nsobpaxenue H.

1. TMouwncTeTe Bepurata oT BCUYKM OTIOMKMU.

2. WHcnekTupaiiTe BepuraTta 3a noBpeav unu
nedbopmanus.

3. BwxTe Tabnuuata no-gony, 3a fia nposepuTe
Bepurara v fanu Bce olle e 6e30nacHo Aa ce
ynpaBnsiBa MalluHaTa.

AKO MaKcumarsnHara cTbrnka Ha 11 3BeHa
HaABuWLLABa CTaHAApTHaTa CTbrKa ¢ NnoBeye oT
2%, ToBapHaTa Bepura Tpsiéea fia ce CMeHM.



Mogaen D P

mm mm
CraHpapTHo CtaHpapTHo CTbhKa Ha
11 3BeHa
CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1

CZ.0.DBH.500.05

CnipeTe pa6oTaTa C MaluMHaTa, ako BepuraTa e
nospefieHa, AeopMmpaHa namn He oTroBaps Ha
M3nCcKBaHKUATa oT TabnuuaTta. CMeHeTe Bepurara,
npeav fa paéotute ¢ MalimHaTta. Bx. rnasa §8.3.1 3a
noseye MHGopmaums.

8.3.1 CMsiHa Ha BepuraTa

BuxTe usobpaxeHue |.

CMmeHeTe BepuraTta, KaTo Usnonssarte eAvH OT ABaTa

MeTofa: CbC CBbP3BaLLo 3BeHO TN C unu 6e3 Bepura

B MaluMHaTa.

CMsHa Ha BepuraTa CbC CBbp3BalLlo 3BeHO Tun C.

1. HaTucHeTe 6yToHa Harope.

2. HaTucHeTe cnyckoBus GYTOH, 3a ja NPUABUXUTE
Bepurata Harope. CnipeTe, KoraTo Bepurara e
[ocTurHana fgoctaTbyHa Ab/KNHA 3a CMSHa.

3. UsknroyeTe MalimnHaTa. AKTUBMpanTe aBapunHOTO
cnupaHe Ha KOHTPOJTHUS MYNT, KOETO LLe U3KITHoUK
BCAIKa onepawus.

4. OtcTpaHeTe BUHTa(OBeTe) C UMIMHAPUYHA [aBa
OT KyKaTa C LuecTorpam.

5. OTcTpaHeTe KykaTa OT Bepurara.

6. OTCTpaHeTe orpaHWuYUTENs OT BepuraTa.

7. TpukayeTe Bepura cbC cBbp3BaHe TUn C Kbm
Kpasi Ha CTapaTa Bepura.

8. lpwukayeTe HoBaTa Bepura KbM CBbp3BaLLOTO
3BeHo Tmn C.

3ABE. KA

+ YBeperTe ce, Ye criejuTe OT 3aBapsiBaHe Ha HoBaTa
Bepura coyat HaBbH U B e[lHa 1 Cblla nocoka.*

+ YBepeTe ce, Ye CBbP3BALLOTO 3BeHO TUN C
OTroBaps Ha 3BEHOTO Ha BepuraTa no Anamerbp.*

*BuTe n3obpaxeHue J.

9. HynupaiiTe aBapvinHOTO CNnpaHe u BKItoYeTe
o6opyaBaHeTo.

10. HaTucHeTe 6yToHa Harope.

11. HatucHeTe cnyckoBusi 6yToOH, 3a Aa noaasaeTe
HoBaTa Bepura B MallVHaTa, JoKaTo npokaparte
[OCTaTbyHO Bepura.

12. UskntoyeTe MawmHaTta. AKTUBUpanTe aBapuinHoOTO
cnupaHe Ha KOHTPOJTHUS MyNT, KOETO LLe U3KITHoUK
BCAIKa onepawus.

13. OTcTpaHeTe cTapaTta Bepura CbC CBbp3BaLla

Bepura Tun C oT HoBaTa Bepura.
OnacHocT oT

npemasBaHe: YBepeTe Ce, Ye CTe OTCTPaHuAn

CBbP3BaLLOTO 3BeHO TUN C OT BepuraTa, cfef KaTo

cTe A CMEeHWUNN.

14. MpukpeneTe KpaHWUsA OrpaHNYnTeN Ha 5-To 3BEHO
OT Kpasi Ha Bepurara.

15. MpexsbprieTe fonHaTa KyKa KbM HOBaTa Bepura.
Bx. rnaBa §8.2 3a noseye nHpopmaums.

CMsiHa Ha BepuraTa 6e3 Bepura B MallnHaTa

BepM)KeHaKyMyﬂ lAaTOPEeHNOAEMHUK A PbroBoaCTBO3aEKCI0aTaLMSA

y

HaTtucHeTe 6yToHa Harope.

2. HaTucHeTe cnyckoBus GyTOH, 3a ja NPUABUXUTE
Bepurara Harope. CripeTe, koraTo Bepurara e
AOCTUIHana foctaTbyHa AbJXKMHA 3a CMsIHa.

3. WUskntoyeTe MalumHaTa. AKTUBMpanTe
aBapuWItHOTO CNMpaHe Ha KOHTPONHUS NyNT, TOBa
Le fleakTUBMpPa BCAKa onepauus.

4. OTcTpaHeTe BUHTa(0OBETE) C LMNUHAPWYHA FNaBa

OT KyKaTa C LecTorpam.

5. OTcTpaHeTe KykaTa OT Bepurara.
6. OTcTpaHeTe orpaHM4nTeNs OT BepuraTa.
7. BHMMaTenHO HaTUCHeTe CMycKoBWs BYTOH, 3a

Ja uspbprare nocTereHHo cTapaTa Bepura ot
nosAurawivs aeuraten.

8. [locTaBeTe HOBaTa Bepura B ToBapHaTa Makapa.

9. HatucHete 6yToHa Hagony.

10. HaTucHeTe cnyckoBusl 6YTOH, 3a fa nopagete
HOBaTa Bepura BbB BEPVXXHUS MOAEMHUK.

11. OcTaBeTe npu6nuauTenHo 40 cm Bepura aa BUCU
noJ, BEPMXKHWS MOAEMHUK KaTo xnabuHa.

12. MpukpeneTe KpaitHUA OrpaHNYnUTEN U MexaHu3Ma
Ha ToBapHUs 650K KbM HOBaTa Bepura. YBepeTte
ce, Ye HAMa yCyKBaHuA No Bepurara.

13. OTCTpaHeTe aBapuitHUA CTOM U BKIIKOYETe
MallvHaTa, 3a Aa Bb306HOBMTe paboTaTa.

8.3.2 CmasBaHe Ha BepuraTta

MpaBuIHOTO CMa3BaHe Ha MaluMHaTa € He06X0AUMO

3a U3npaBHa U AbJIrOCPOYHa paboTa Ha MalLuHaTa.

1. WsknioyeTe MawwmHaTa n U3KIo4eTe
3axpaHBaHeTo, NpeaM Aa M3BbpLUBATE KakBaTo U
a e noaapbXKa.

2. TMouncTeTe BepuraTa C HEKUCESIMHEH U
HepasskAall, pa3TBopUTeEs.

3. CmaxeTe Bepurata c Lubriplate 10-R nnun
eKBMBaJIeHTH, KaTo 06bpHETE 0COBEHO BHUMaHNe
Ha CbeVHEHUsITa MeXy 3BeHaTa.

4. WN36bplueTe U3NMLLIHATa CMasKa, 3a Aa u3berHeTe
KaneHe.

A BHUMAHUE Puck oT noBpefa Ha MalumHara:
Hukora He npenbnBaiiTe CKOPOCTHATA KyTUS.
MpenbnBaHeTo Ha CKOpPOCTHaTa KyTUsi MoXe
noTeHUManHo Aa fAoBeAe A0 AOMbHUTENHN TeYoBe
MY NoBpeja Ha MaluuHaTa.

8.4 TexHuuyecko o6cny)BaHe oT KBanupuuupaH
nepcoHan

8.4.1 CMmasBaHe Ha 3b6yaTuTe Konena

1. W3kntoueTe MalimHaTa u Usksoyete
3axpaHBaHeTo, NpeaM Aa U3BbpLUBATE KakBaTo U
Aa e NoaApbXKa.

2. OTBOpeTe Kopnyca Ha 3b64YaTOTO KONEso.

3. HaHeceTte rpec EP2 Bbpxy 3b6yaTute Konena.
EP2 e nogxoasiua 3a TeMnepaTtypu Ha OKonHaTa
cpeaa mexay —10 °C n +150 °C.

4. YBepeTe ce, Ye BCUYKM 3bOHU NpefaBKku ca
paBHOMEPHO MOKPUTU C Fpec.

5. 3aTBopeTe MIbTHO KOpMnyca Ha 3b64aToTo
Koneno.
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6. [MouncTteTe M3nNULLHATA rpec OT BbHLUHUTE

NOBbPXHOCTHU.
BuHaru nsnonssante

npenopbunTenHara rpec EP2 nnun eksnaneHTeH

NPOAYKT, OA06PEH OT NPOU3BOAUTENS.

8.4.2  BwuHaru n3BbpluBaiiTe pyHKLUOHANEH

TecT cnep Besika AeiHOCT 3a TeXHUYecKa

noaApbXKa.

DYHKLMOHAMHOTO U3NUTBaHe Ha MallnHaTa

rapaHTvpa, Yye T paboTu NpaBUIHO U 6e30mnacHo.

Bce ole He nNpukayBanTe HUKaKbe

ToBap Ha KykaTa [j0 NoJly4yaBaHeTo Ha AOMbAHUTENHN

MHCTPYKLUN.

1. OkayeTe MaluMHaTa Ha KpaHOBa Be3Ha.

2. HaTtucHete 6yToHa Harope.

3. HatucHete cnyckoBus 6yTOH U NpoBepeTe fanu

KyKaTa cnupa B foNiHaTa YacT Ha MaluuHaTa, 6e3

fla U3faBa HsiKakBU HEOGUYalHU LLYMOBe.

HaTtucHeTe 6yTOHa Hagony.

HaTucHeTe cnyckoBus 6yToH 1 NpoBepeTe Aanu

KyKaTa AOCTUra MakcumasnHaTta Ab/K1MHa Ha

nosjuraxe, 6e3 fa UsfaBa HAKakBW HeO6GUYanHU

LIyMOBe.

6. HaTucHeTe aBapuitHusi 6YTOH 1 NpoBepeTe fanu
aBapuWitHOTO cnupaHe QYHKLMOHMpa NPaBuHO.

7. TNpukayeTe Manbk TOBap Ha KykaTa.

8. HaTucHete 6yToHa Harope.

9. HatucHeTe cnyckoBus 6YTOH, 3a fja NOBAUTHeTe
neKko ToBapa.

10. CnpeTe noBAUraHeTo, 3a Aa NpoBepuUTe Aanu
cnupaykarta paboTu U3npaBHoO.

11. HaTucHeTe 6yToHa Hagony.

12. HaTucHeTe cnyckoBusi 6YTOH, 3a la CnycHeTe
TOBapa.

YBepeTe ce, Ye TOBapbT AOKOCBA

HaMbJIHO MOBBbPXHOCTTA, NPeAMn Aa ocBo6oAnTe

KyKaTa oT ToBapa.

13. OcBobopeTe KykaTa OT ToBapa.

S

8.5 [lpyra TexHu4yecka nogapbXKKa

[leiHOCTUTE 3a TeXHMYecKa NoAAPbIKKA, KOUTO He ca
onucaHu B HacToslLaTa rnaea, Morat fa ce
M3BbpLUBAT caMo OT KBanuduumpaH nepcoHarn.
Monsi, cBbpXeTe ce C BalIMs JOCTaBYMK.

9. MWUaxebpnsHe

9.1 W3xBbpnsiHe Ha OTNaAbLUTE OT ONAKOBKMN
N3xBbpneTe onakoBbYHUA MaTepuan B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeaom.

9.2 WN3xBbpnsiHe Ha YacTUTe Ha MaluMHaTa

AKo MalumHaTa e fieeKTHa, Moss, CBbpXeTe ce ¢

AocCTaBYmMKa cu. Bece ole e Bb3MOXHO MalunHaTta ja

11. Knacudukaumsa Ha mawmHaTa

6bfe peMoHTMpaHa. AKO BCe MNak ce Hanara aa
M3XBBPSIUTE NPOAYKTA, pasfeneTte U Usxsbprete
KOMIMOHEHTUTE Ha MallMHaTa B CbOTBETHUTE NMOTOLMU
oTnagbLM B 3aBUCUMOCT OT MaTepuarna, oT KOMTO ca
13paboTeHW, B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pa3nopen6éu.

9.3 MWN3xBbpnsiHe Ha aKyMynaTopHaTa 6aTepus u
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO
ENeKTpUYecKuUTe N ENIEKTPOHHUTE NPOLYKTU He
Tpsi6Ba Aa ce CMecBarT ¢ 06LwuTe 6UTOBU OTNAABbLM.
3a npaBW/IHO TPETUPaHe, ONosI30TBOPsIBaHE U
peumKupaHe, Moss, 3aHeceTe TO3W NPOAYKT B
onpeAeneHn NyHKToBe 3a CbBupaHe, KbAETO Lie 6bae
npuvet 6e3nnatHo. OCBeH TOBa B HIKOW CTPaHW MOXe
Jla UMaTe Bb3MOXHOCT [1a BbpHeTe NMpoAyKTUTe cu
Ha MeCTHUS Tbprosel, Ha ApeGHO cnep 3akynyBaHe
Ha eKBWBasNieHTeH HOB NPoAyKT. Mons, cBbpxeTe ce ¢
MECTHUTe BNIacTy 3a noseye MHGopMaL s OTHOCHO
Hal-61M3KUs onpeaeneH NyHKT 3a cbbupaHe. B
CbHOTBETCTBME C HALIMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO
MoraT fja 6bAaT HaNIoXKEHW CaHKLUKU 3@ HENpPaBUITHO
U3XBBPJISHE Ha Te3un oTnaabLm.

10. TexHUYECKM JaHHU

10.1 KanauuteT no moaen

BepuikeH aKyMynaTopeH NoAeMHUK Kanauyutet
Kop Ha apTukyn ToH
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 OCHOBHM pa3mepu

3a LUAnocTeH npernej Ha OCHOBHUTE pa3mepu Ha
MalluHaTa 1 pyrute AaHHW noceTeTe WWWw.
deltahoist.com 3a noBeye nHbopmaums.

10.3 Ta6enka c HOMUHANIHU CTOMHOCTH
TabenkaTa ¢ HOMUHAJTHN A@HHW € Pa3nosioXKeHa
BbpXy MallmMHaTa. TabenkaTta CbAbpxa cnepHaTa
nHbopmMauus:

* WMe Ha apyxecTBoTO:

+  Twn/mopen

+ CepwueH Homep

+ [lopmHa Ha Npon3BoACTBO

+  BONTOBE

+  Bepura

+  Kanauyutet

+ YebcaWT Ha ApYy>XeCcTBOTO:

10.4 EneKTpuyecku cxemm
BuxTe usobpaxeHnue K.

NpeHTudbuumpaiite HopmanHaTa ynotpeba Ha MalluKHaTa, 3a Aa rapaHTuparte 6e30MacHOCTTa U Ab/br
eKcnoaTalMoHEH XUBOT. Tasn MallMHa e noaxoasiua 3a knacudukauyus ISO/JIS u FEM.



11.1 Knacudukauus 1ISO/JIS

CnekTbp Ha CpepHa Ky6uyHa  CpefiHo paboTHO BpeMe fHEeBHO (Yac)

HaToBapsate croiiHoct <012 <025 <05 <1 <2 <4 <8 <16
Texo K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
YMmepeHo 0,125<K <025 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 =
TexKo 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
MHoro Texko 0,5< K =1 M2 M3 M4 M5 Mé = 1 1

11.2 Knacudukauusa FEM

CneKTbp Ha CpepHa Ky6uuHa  CpepjHo pa6oTHO BpeMe AHEeBHO (Yac)

HaTosapeane cToiiHocT <0,12 <0,25 <0,5 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m
L2 0,5< K=0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8<K=1 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m 5m -

12. [leknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

C HacTOSLLOTO NPOU3BOAUTENAT AeKnapupa, Ye To3M NPOAYKT OTroBapsi Ha BCUYKM NPUIOXKMMU pasrnopeastu Ha
JupekTuBata 3a MawmnHute 2006/42/EO 1 Ha [JupekTnBaTa 3a eflekTpoMarHuTHa cbBMecTumocT 2014/30/EC.

OcBeH TOBa TO3M1 NPOAYKT € 6un LaTesIHO NpoBepeH M n3nutaH. JaHHUTe OTroBapAT Ha TEXHUYECKUTe
M3UCKBaHUA, NOCOYEeHN B HallaTa AOKYMeHTauus.

OnucaHue: DELTA - BepwxeH akymMynaTopeH nogemMHuK
Bua: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Mpunoxexu ca cnefHNTe XapMOHU3MPaHN CTaHAapTy:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

YNbAHOMOLLEHO nuue:

Nme: M.®. Ctam
AnbXHocT: [OupekTop
Mscro: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Hugepnangus
Moanuc: Y,
AM) &

BepM)KeHaKyMyﬂ lAaTOPEeHNOAEMHUK A PbroBoaCTBO3aEKCI0aTaLMSA
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Baterijska lancana
dizalica
Priruc¢nik s uputama

Originalne upute

Ovaj je prirucnik preveden na viSe jezika. Originalni je
priru¢nik napisan na britanskom engleskom jeziku. Sve
inacice na drugim jezicima prijevodi su originalnog
priru¢nika.

Autorsko pravo

Sadrzaj ovog prirucnika zasti¢en je autorskim pravima
i drugim zakonima o intelektualnom vlasnistvu.
Sadrzaj ovog priru¢nika smije se kopirati, mijenjati,
umnozavati, prevoditi samo uz izri¢ito pisano
dopustenje proizvodaca. Ovaj priru¢nik smije se
objavljivati, prenositi, prikazivati ili u¢initi dostupnim
tre¢oj strani samo uz izri€ito pisano dopustenje
proizvodaca.

Odricanje od odgovornosti

Proizvodac ne moze biti odgovoran za tjelesne ozljede,
oStecenije stroja ili imovine uzrokovane nepravilnom
upotrebom, predvidivom zloupotrebom ili
nepostivanjem uputa iz ovog priru¢nika. To vrijedi i za
neovlastene izmjene stroja i upotrebu neodobrenih
rezervnih dijelova, alata ili dodatne opreme.

Podaci za kontakt
Za pitanja o stroju ili ovom prirucniku obratite se:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel. +31 20 626 6666

E-posta: sales@deltahoist.com
MreZno mjesto: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O ovom dokumentu
Ovaj priruénik sadrzi sve upute i informacije o
sigurnosti za ugradnju, pustanje u rad, rukovanje i
odrzavanje stroja.
Ovaj je prirucnik namijenjen sljede¢im osobama:
Osoblju koje sudjeluje u ugradniji stroja
Osoblju koje sudjeluje u rukovanju strojem
Osoblju i obu¢enim tehni¢arima koji sudjeluju u
odrzavaniju stroja.
Pobrinite se da u potpunosti procitate i razumijete
upute u ovom priru¢niku prije prijevoza, ugradnje,
rukovanja ili odrzavanja stroja. Ovaj prirucnik drzite u
blizini stroja za buduée potrebe.
llustracije su za opée razumijevanje i mogu se
razlikovati od stvarnog stroja.

1.2 Znakovi u ovom priruéniku.

Ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati smrt ili teSku ozljedu.

A OPREZ

Ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati laksu ili umjereno tesku ozljedu.

OBAVIJEST

Upotrebljava se za upucivanje na prakse koje nisu
povezane s tjelesnom ozljedom.

2. Sigurnost

2.1 Namijenjena upotreba i opravdano predvidiva

zloupotreba

Stroj je namijenjen kontroliranom i sigurnom dizanju

tereta. Primarna svrha stroja je olaksati operacije

rukovanja materijalom u razli¢itim industrijskim i

komercijalnim okruzenjima.

Sljedece se smatra predvidivom zloupotrebom:
Koristenje stroja kao teSkonamjenske priveznice.
Zanemarivanje zastite od bilo koje vrste vlage ili
vode.

Rukovanje strojem na nacin kojim se odstupa od
definiranih uvjeta rukovanja ili se oni prekoracuju.
Nepostivanje uputa iz ovog priru¢nika.
Neispravljanje pogreski, nepravilnosti ili kvarova
stroja koji predstavljaju sigurnosne rizike.
Neovlasteno uklanjanje ili mijenjanje dijelova
stroja.

Upotreba rezervnih dijelova ili dodatne opreme koju
proizvodac nije odobrio.

2.2 Obucenost osoblja

OV|m strojem moze rukovati samo:
osoblje staro 18 ili viSe godina

+ osoblje dobrog fizickog i psihickog zdravlja
stru€no i obu¢eno osoblje
osoblje koje je procitalo i razumijelo upute u ovom
priruéniku
osoblje koje ¢ée raditi u skladu s uputama u ovom
priru¢niku
osoblje koje posjeduje iskustvo u rukovanju
slichom opremom
osoblje koje je svjesno mogucih opasnosti i
postupa s tim u skladu.

2.3 Osobna zastitna oprema (0Z0)

Radi sprecavanja tjelesnih ozljeda, tijekom prijevoza,
ugradnje, rukovanja i odrzavanja stroja osoblje mora
nositi sljede¢u zastitnu opremu:

Znak Opis

@ Nosite zastitu za glavu.



Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitnu obucu.

@S

2.4 Mijere opreza

Unato¢ sigurnom dizajnu i izgradniji stroja te
propisanim mjerama opreza, preostali rizici i dalje
postoje. Kako bi se preostali rizici sveli na minimum,
moraju se poduzeti sljedec¢e mjere opreza:

Opasnost od strujnog udara: Nikada
nemojte koristiti stroj u vlaznom
okruzenju ili na kisi. Zastitni poklopac nije
vodootporan; nemojte se pouzdati u
poklopac da zastitite stroj od oStecenja
vodom.

Opasnost od pada: Nikada ne
upotrebljavajte stroj za podizanje,
podupiranje ili prijevoz ljudi.

Opasnost od gnjecenja:

Nikada nemojte hodati ili stajati ispod
podignutog tereta. Uvijek se drzite podalje
od podignutog tereta.

Nikada nemojte podizati teret koji
premasuje nazivni kapacitet stroja. Prije
podizanja uvijek izracunajte tezinu tereta.

Nikad ne podizite teret s pomocu vise
strojeva koji se razlikuju po kapacitetu
dizanja. PodiZite teret s pomocu vise
strojeva samo ako je kapacitet podizanja
strojeva isti. Uvijek provjerite je i teret
vodoravno poravnat kada podizZete teret s
pomocdu vise strojeva.

Lanac nikada nemojte vezivati u ¢vor ili
skracivati.

Nikada nemoijte koristiti stroj s oSte¢enim
ili napuklim lancem.

Nikada nemojte koristiti lanac kao
teskonamjensku priveznicu.

Baterijska lancana dizalica A Priruénik s uputama

Nikada nemojte stavljati teret na vrh kuke.

Nikada nemojte zavarivati kuku i lanac.

+ Nikada ne rukujte o$te¢enim strojem ili strojem u
kvaru.

+ Nikada nemojte prekoraciti nazivni kapacitet stroja
naveden na natpisnoj plogici.

+  Prije upotrebe stroja u kombinaciji s drugim
strojevima potrebno je dobiti odobrenje
proizvodaca.

+ Uvijek provjerite jesu li potporna konstrukcija i
oprema za pri¢vrséivanje tereta predvideni za
podnosenje tezine stroja i tereta te jesu li u dobrom
stanju.

+ Uvijek provjerite jesu li graniénici postavljeni na
gredu.

+ Uvijek provjerite jesu li svi priévrsni elementi
pravilno zategnuti nakon dovrsetka instalacije.

+ Nikada nemojte podizati teret koji premasuje
nazivni kapacitet stroja. Prije podizanja uvijek
izraGunajte tezinu tereta.

+ Uvijek provjerite je li lanac pravilno postavljen i
priévr§éen na donju kuku.

+ Uvijek obavijestite osobe kada pocinje postupak
podizanja.

+  Uvijek dovedite kuku u zahvat s teretom i provjerite
je li dobro namjestena prije nego nastavite s
podizanjem tereta.

+ Nikada nemojte podizati teret opetovano brzo
gore-dolje.

+ Uvijek pricvrstite teret i kuku u tezistu.

+ Nikada nemojte podizati vodeni teret bez dodatnih
zastitnih uredaja.

+ Nikada nemojte stajati izmedu priévrséenih
predmeta i podignutog tereta.

+ Nikada ne stavljajte dijelove tijela ili bilo kakve
predmete izmedu stroja i tereta.

+  Pri otpustanju tereta uvijek se pobrinite da je teret
postavljen na ¢vrsto tlo i da nije napet.

+Nikada nemojte ostavljati viseci teret podignut bez
nadzora. Uvijek spustite teret na ravnu povrsinu
prije nego Sto ga ostavite bez nadzora.

+  Uvijek obavite funkcionalno ispitivanje nakon svake
aktivnosti odrzavanja.

+Nikada nemojte sami popravljati ili mijenjati
stroj. Stroj smije popravljati ili mijenjati samo
kvalificirano osoblje.

+  Pobrinite se da uklonite spojnu kariku tipa C s
lanca nakon zamjene lanca.

+ Kad je temperatura ispod 0 °C, uvijek provjerite
koénicu.

Opasnost od kemijskih opeklina: Nemojte podizati ni
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prevoziti terete koji sadrze kemikalije ili tvari koje
mogu iscuriti, proliti se ili prouzrogiti Stetu ako padnu.

Opasnost od odvrac¢anja pozornosti:
Uvijek ostanite usredotoceni tijekom rukovanja i ne
dopustite da vam smetnje u vasoj okolini odvrate
pozornost.
Nikada ne rukujte strojem pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova.

Opasnost od strujnog udara:
Nikada nemojte dodirivati uzemljenje kabela za
napajanje nakon postavljanja utikac¢a. Osigurace
mijenjajte samo ako je potrebno.
Tijekom ¢is¢enja ili rastavljanja uvijek iz stroja
izvadite bateriju.

Opasnost od eksplozije: Nikada nemojte primjenjivati
stroj u okruzenju s rizikom od pozara, eksplozije ili
korozivnog plina.

Opasnost od iskliznuéa: Nikada nemojte omotavati
lanac oko tereta.

Opasnost od njihanja:

Uvijek pazite da lanac ne prolazi kroz
prepreke ili pored njih.

Nikada nemojte izvoditi nikakve radnje na
teretu dok je teret podignut.

Uvijek pazite da lanac nije uvrnut u sebe,
posebno kada vadite stroj iz pakiranja i
tijekom uporabe.

A OPREZ

Mehanicka opasnost:
Odrzavanja i popravke mora obavljati samo
obuceno osoblje.
Uvijek iskljucite stroj prije obavljanja bilo kakve
aktivnosti odrzavanja.

Opasnost za sigurnost:
Uvijek nosite potrebnu osobnu zastitnu opremu.
Nikada nemojte uklanjati natpisnu plocicu,
naljepnice o radu i upozorenja sa stroja.

Opasnost od povlacenja: Nikada ne nosite raspustenu
kosu, Siroku odjecu ili nakit pri rukovanju strojem.

Opasnost od spoticanja: Nikada ne ostavljajte stroj
nasumce na tlu.

Opasnost od nepravilnog rada stroja:
Uredaj koristite samo pri temperaturi okoline

izmedu -10 °C i +40 °C.

Prije primjene stroja uvijek provjerite ima li na
gornjoj i donjoj kuki deformacija ili olabavljenih
komponenti. Nikada nemojte koristiti stroj

ako se otkriju bilo kakve deformacije ili labave
komponente.

Provjerite zaustavlja li se stroj na grani€niku i
zadrZava li koénica teret.

Uvijek provijerite je li greda Cista i bez krhotina kada
koristite stroj s kolicima kako biste smanjili otpor.
Nikada nemojte postavljati kolica na gredu s
nagibom = 1:500.

Uvijek provijerite je li stroj pravilno uzemljen.
Nikada nemojte koristiti rezervne dijelove ili
dodatke koje nije odobrio proizvodac.

Nikada nemojte pritiskati upravljacke gumbe
istovremeno. To moze uzrokovati kvar stroja.

Opasnost od osteéenja stroja:

Nikad ne podizite teret pod kutom.
Podizanje tereta pod kutom ostetit ¢e
lanac i sustav za vodenje lanca.

Uvijek na vrijeme sprijecite aktiviranje tarne spojke
zaustavljanjem rada dizalice i podizanjem do
poloZaja gornjeg grani¢nika. Nakon dosezanja
gornjeg grani¢nika, rad se mora odmah zaustaviti.
Tarna spojka namijenjena je samo kratkotrajnoj
aktivaciji (sekunde); kontinuirano ili produljeno
aktiviranje moze uzrokovati ozbiljno osteéenje
stroja.
Nikad ne podizite prekomijeran teret. Opetovani
pokusaji podizanja prekomjernog tereta uzrokovat
¢e pregrijavanje lamelne tarne spojke i dovesti do
trajnog ostecenja.
Nikada nemojte koristiti zastitu od preoptereéenja
za rutinsko mjerenje maksimalnog kapaciteta
dizanja tereta.
Nikada ne ispustajte stroj i izbjegavajte udaranje.
+ lzbjegavajte prebrzo uzastopno rukovanje
upravljackim gumbima. Brzo pritiskanje gumba
moze ostetiti unutarnje dijelove ili opremu.
Nikada nemojte prepuniti zup€ani prijenosnik.
Pretjerano punjenje zupéanog prijenosnika
potencijalno moZe dovesti do daljnjih curenja ili
oStecenja stroja.
Strojem nikad ne rukujte ako spojka proklizava
dulje od 2 sekunde.
Nikad uzastopno ne aktivirajte spojku jer to
oslabljuje dizalicu i moZe uzrokovati padanje
tereta.

Opasnost od osteé¢enja vodom: Nikada ne Cistite stroj
izravnim mlazovima vode. Silom vodenog mlaza
moguce je oStetiti stroj.

2.41 Upozorenja u vezi baterije

Opasnost od pozara:



+ Nemojte spaljivati, gnjeciti, busiti ili rastavljati
baterije. Opasnost od eksplozije ili snaznog
izgaranja. Samo obuceno osoblje smije rastavljati
baterije, koriste¢i odgovarajuce alate.

+ Nemojte kratko spajati kontakte baterije niti
dopustiti da vodljivi materijali dodu u dodir s
kontaktima.

+ Ne izlazite baterije otvorenom plamenu, iskrama
ili temperaturama iznad navedenog maksimuma.
Opasnost od puknuéa, pozara ili eksplozije.

+ Koristite isklju¢ivo punja¢ koji je odredio
proizvodaé za ovu vrstu baterije. Koristenje
neodgovarajuéeg punja¢a moze uzrokovati
prekomjerno punjenje, pregrijavanje, pozar ili
eksploziju.

+ Punite samo u suhom, dobro prozra¢enom
prostoru daleko od zapaljivih materijala.

+  Ne ostavljajte bateriju na kontinuiranom punjenju
kada se oprema ne koristi. Kontinuirano postupno
punjenje moze uzrokovati pregrijavanje ili
degradaciju.

+ Nemojte koristiti baterije koje su napukle,
nabubrene, ulubljene ili na drugi nacin ostecene.
Mehanicka oste¢enja mogu uzrokovati unutarnje
kratke spojeve i pozar.

Opasnost od strujnog udara: Zastitite kontakte baterije
tijekom skladistenja i transporta kako biste sprijecili
kratke spojeve (npr. pokrijte kontakte, koristite
originalno ili odobreno pakiranje).

Kemijska opasnost: Ako baterija curi, izbjegavajte
kontakt s elektrolitom. Ako dode do kontakta s kozom
ili o¢ima, odmah ih isperite s velikom koli¢inom vode i
potrazite lije¢nicku pomo¢. Prozradite prostor ako su
prisutne pare.

A OPREZ

Opasnost od nepravilnog rada stroja:

+  Baterije drzite Cistima i suhima. Kontakte obriSite
¢istom, suhom krpom ako se zaprljaju.

+ Prilikom dugotrajne pohrane baterije Cuvajte je u
stanju djelomi¢ne napunjenosti (priblizno 30 - 50
%) i unutar preporuc¢enog temperaturnog raspona.
Nakon duljeg skladistenja moze biti potrebno
nekoliko ciklusa punjenja/praznjenja da bi se
vratile performanse.

+  Baterije nemojte izlagati pretjeranim mehanic¢kim
udarima ili vibracijama. Nemojte ih ispustati ili
drobiti.

2.4.2  Upozorenja u vezi punjaca

Opasnost od strujnog udara:

Punjac¢ koristite samo za punjenje punjivih litij-ionskih

baterija.

+ Ne punite baterije koje se ne mogu puniti.

+ Nemojte koristiti ili rastavljati punja¢ ako je
pretrpio snazan udarac, ako je pao ili je na bilo
koji drugi nacin ostecen; odnesite ga na provjeru
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kvalificiranom osoblju. Neispravna upotreba ili
ponovno sastavljanje mogu dovesti do opasnosti
od strujnog udara ili pozara.

+ Koristite izvor napajanja s naponom navedenim na
natpisnoj plocici punjaca.

+Punjac¢ je namijenjen samo za upotrebu u
zatvorenom prostoru. Punjac ne izlazite kisi ili
shijegu.

+Ne koristite punjac¢ s oSte¢enim kabelom il
utikacem.

Opasnost od pozara:

+ Nemojte puniti baterijski modul u prisutnosti
zapaljivih tekucina ili plinova.

+ Nemojte dopustiti da bilo Sto prekrije ili zacepi
otvore punjaca.

A OPREZ

Opasnost od oste¢enja punjaca:

+Nikada ne stavljajte punja¢ u vruéa okruzenja (npr.
izravna sunceva svjetlost, neizolirana vozila).

+ Nikada ne nosite punja¢ drzec¢i ga za kabel ili
povlaéeéi ga za kabel da biste ga iskljucili iz
uticnice.

+ Nakon punjenja ili prije bilo kakvog pokusaja
odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskljucite punjac iz izvora
napajanja. Kad god odspajate punjac, povucite za
utika¢ umjesto kabela.

+  Provjerite je li kabel postavljen tako da se na njega
ne moze stati, spotaknuti se o njega ili na neki
drugi nacin izloziti ostec¢enju ili naprezanju.

+Ne punite bateriju kada je temperatura prostorije
ispod 10 °C (50 °F) ili iznad 40 °C (104 °F). Kad je
temperatura baterije ispod 0 °C (32 °F), punjenje
mozda neée zapoceti.

+ Ne pokusSavajte koristiti kora¢ni transformator,
motorni generator ili utiCnicu istosmjerne struje.

2.5 Hitni slucajevi

U hitnim slu¢ajevima poduzmite sljedece:

1. Obavijestite ljude u blizini o hitnom slu¢aju.

2. Uputite ljude da se udalje na sigurnu udaljenost.

3. Uspostavite sigurnosni krug oko stroja i
izravno ispod tereta kako biste sprijecili pristup
neovlastenim osobama.

4. Obratite se odgovaraju¢im hitnim sluzbama i
pruzite im sve vazne informacije.

5. Slijedite sve dodatne procedure ili protokole za
hitne slu¢ajeve koje definira vase poduzece ili
lokacija.

3. Opis stroja

3.1 Dizajn i funkcija

Stroj je projektiran za okomito podizanje i transport
tereta. Stroj radi pomocu elektromotora, pruzajuéi
kontrolirane i precizne pokrete. Mehanizam za
podizanje ukljuéuje lanac koji prelazi preko bloka
dizalice, $to ga €ini prikladnim za rukovanje razli¢itim
tezinama.

Stroj je opremljen gumbom za zaustavljanje u nuzdi
koji se moze aktivirati tijekom opasne situacije.
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Nadalje, stroj je opremljen elektromagnetskom

mehani¢kom zapornom ko¢nicom projektiranom za

drzanje tereta u sluéaju nestanka struje.

Stroj se napaja punjivom baterijom, a pokrece ga se ili

zaustavlja pomocu prekidaca. Prekida¢ sadrzi

indikator preopterec¢enja koji prikazuje optereéenje na
LED zaslonu i aktivira zvu¢ni alarm kada ono prijede

sigurne granice.

3.2 Glavni dijelovi
Pogledajte fotografiju A i B.
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4. Prijevozi skladistenje

4.1 Prijevoz

1. Stavite stroj u originalnu ambalazu ili spremnik
da biste ga zastitili od oStecenja tijekom
prijevoza. Upotrijebite odgovaraju¢e materijale za
podstavljanje za sprecavanje bilo kakvog udara ili
vibracija.

2. Pravilno pri€vrstite stroj u prijevoznom vozilu da
biste sprijecili bilo kakvo pomicanje stroja tijekom
prijevoza.

4.2 Skladistenje

Stroj skladistite u zatvorenom, ¢istom i suhom
prostoru, na ravnoj i stabilnoj povrsini. Pobrinite se da
je temperatura u prostoru za skladistenje unutar
definiranog raspona.

Stroj pohranite bez pri¢vr§¢enog tereta.

Kod dugotrajnog skladistenja drzite bateriju na
hladnom i suhom mjestu napunjenu priblizno 40 %.

5. Ugradnja

5.1 Provjera sadrzaja

1. Uklonite ambalazu i materijal za podstavljanje.

2. Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i jesu li u
dobrom stanju.

Koli¢ina Dio

1x Baterijska lan¢ana dizalica ukljuéujuéi
kuke

1x Kabel napajanja s prekidacem okidaca

2 x Baterijski modul

1x Punja¢

1x Vjedro lanca

1x Kutija za pohranu

3. Provjerite ima li na motoru bilo kakvih ostataka.
Provjerite je li motor Cist i suh.

5.2 Spajanje prekidaca okidaca

Umetnite brzi priklju¢ak kabela prekida¢a okidac¢a u
upravljacku utiénicu stroja.

Prije ukljuCivanja utikaca uvijek
provijerite orijentaciju prikljucka.

5.3 Montaza stroja

1. Prije postavljanja stroja provjerite ispunjava li
namijenjena potporna konstrukcija sljedece
zahtjeve:
Konstrukcija mora biti projektirana, ispitana
i oznacena sigurnim radnim optereéenjem
primjerenim za ukupnu teZinu kolica, dizalice i
tereta koji ¢e biti objeSen na nju.
Utvrdeno je da je prikladna za Zeljenu primjenu.
Opremljena je krajnjim grani¢nicima.

2. Pri¢vrstite gornju kuku na glavni element potporne
konstrukcije.
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5.4 Instaliranje vjedra/vreée lanca
Pogledajte fotografiju C.
1. Kraj lanca postavite u kantu/torbu s lancem.
2. Poravnajte lanac kante/torbe s lancem s utorima
na fiksatoru torbe s lancem.
3. U utore umetnite vijak.
4. Pricvrstite vijak Sesterokutnom maticom pomoc¢u
Sesterokutnog kljuca.
Opasnost od prignjecenja:
Uvijek provijerite jesu li svi pri¢vrsni elementi pravilno
zategnuti nakon dovrsetka instalacije.

5.5 Punjenje baterije

OBAVIJEST

Prije prve upotrebe u potpunosti napunite baterije.
Da biste sprijecili pregrijavanje, ostavite punja¢ da
se hladi najmanje 15 minuta prije punjenja drugog
baterijskog modula.

Napunite bateriju ¢im se primjetno smanji
ucinkovitost. Nemojte nastaviti koristiti gotovo
praznu bateriju.

Redovite punite i koristite baterije. Ne ¢ekajte

da se potpuno isprazne; punite baterije ¢ak i

u razdobljima kada ih malo upotrebljavate, i
mijenjajte ih ako koristite viSe baterija, tako da se
svaka koristi nekoliko puta mjeseéno.

Ne punite bateriju ako je temperatura okoline izvan
raspona 4 - 40 °C.

+Napon napajanja mora odgovarati nazivnoj
vrijednosti na naljepnici punjaca.

1. Umetnite utika¢ punjaca u uti¢nicu. Svjetlo
indikatora ¢e treptati kako bi potvrdilo stanje
pripravnosti.

2. Baterijski modul umetnite u punja¢. Punjenje
odmah pocinje.

Punja¢ automatski prati temperaturu baterije. Ako
je baterija prevru¢a, punja¢ ¢e odgoditi punjenje
dok se njezina temperatura ne spusti unutar
sigurnih granica.

Kada je punjenje zavrseno, indikator ¢e pokazati da
je baterija potpuno napunjena.

3. Iskljucite punja¢ iz uti¢nice kada se ne koristi.

5.5.1 Objasnjenje indikatora punjaca
Indikator Opis
= Spreman za punjenje
= Punjenje
700% Punjenje je dovr§eno
=Y Pregrijavanje
=X Punjenje neuspjesno
[ <) Kvar baterije
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5.6 Postavljanje baterije

Pogledajte fotografiju D i E.

1. Pritisnite tipku indikatora na bateriji za prikaz
stanja napunjenosti na LED ljestvici. Pogledajte
slikuld D.

@ =75-100 % napunjeno

©® =50~ 74 % napunjeno

©® =25-49% napunjeno

@ =25 % napunjeno

© Baterija ispraznjena ili neispravna

2. Poravnajte napunjeni baterijski modul s utorom
ispod rucke.

3. Gurajte bateriju dok se sigurno uz zvuka klika ne
zakljuca.

4. Obavite funkcionalno ispitivanje. Pogledajte
poglavlje § za viSe informacija.

6. Rukovanje

6.1 Priprema
Opasnost od prignjecenja:

Nikada nemojte raditi s o$te¢enim ili neispravnim
strOJem

Provijerite jesu li svi vijci i matice zategnuti.

Provjerite rade li gumbi gore i dolje ispravno.

Provjerite ima li na lancu oStecenja.

Provjerite je li lanac suh. Ako je lanac suh, dodajte

malo maziva.

Provjerite visi li lanac pravocrtno sa stroja.

6.2 Rukovanje teretom

1. Poravnajte stroj iznad tereta. Stroj treba biti
centriran i izravno iznad tereta.

& UPOZORENJE

+  Opasnost od iskliznuéa: Uvijek pazite da lanac nije
omotan oko tereta.

Opasnost od njihanja: Uvijek pazite da se lanac ne
savija tijekom rada.

A OPREZ Opasnost od ostecenja stroja: Nikad
ne podizite teret pod kutom. Podizanje tereta pod
kutom oStetit ¢e lanac i sustav za vodenje lanca.

2. Dovedite kuku u zahvat s teretom.

Provjerite je li kuka dobro smjestena

prije nego nastavite s podizanjem tereta.

3. Pritisnite gumb gore kako biste odredili smjer
podizanja.

4. Pritisnite gumb okidaca kako biste malo podignuli
teret.

5. Zaustavite podizanje kako biste provijerili radi li
koénica ispravno. Nastavite s radom samo ako
kocnica ispravno radi.

A OPREZ Opasnost od ostecenja stroja: Uvijek
na vrijeme sprijecite aktiviranje tarne spojke zaustavl-
janjem rada dizalice i podizanjem do poloZaja gornjeg
grani¢nika. Nakon dosezanja gornjeg grani¢nika, rad
se mora odmah zaustaviti. Tarna spojka namijenjena
je samo kratkotrajnoj aktivaciji (sekunde), kontinuirano
ili produljeno aktiviranje moze uzrokovati ozbiljno
oStecenje stroja.

6. Pritisnite gumb okidaca kako biste podignuli teret
na naznacenu visinu.

7. Premijestite teret na predvideno podrucje.

8. Pritisnite gumb za dolje kako biste odredili smjer
spustanja.

9. Pritisnite gumb okidaca kako biste spustili teret.

Uvjerite se da teret u potpunosti

dodiruje povrsinu prije nego S$to otpustite kuku s

tereta.

10. Otpustite kuku s tereta.

6.3 Vadenje baterije

Pogledajte fotografiju F.

1. Pritisnite tipku za otpustanje na bateriji.
2. Povucite bateriju ravno iz utora.

6.4 Elektricna zastita od preopterecenja

Stroj je opremljen tvornicki postavljenom elektricnom
zastitom od preoptereéenja koja je dizajnirana da
osigura podizanje unutar nazivnog kapaciteta dizalice i
sprijeci rad u uvjetima pretjeranog optere¢enja. Ako
opterec¢enje premasi kalibriranu granicu zastite,
napajanje dizalice se automatski prekida,
zaustavljajuéi dizalicu dok kontrola ostaje aktivna.
Nakon $to se optere¢enje smanji na dopusteno,
nastavit ¢e se normalno podizanje. Zastita od
preoptereéenja zatvorena je unutar kuéista motora i
tvornicki je podesena za pouzdanu zastitu od
preoptereéenja koja zahtijeva malo odrzavanja.

A OPREZ

Opasnost od ostecenja stroja:
Nikad ne podizite prekomjeran teret. Opetovani
pokusaji podizanja prekomjernog tereta uzrokovat
Ee pregrijavanje spojke za podizanje i uzrokovati
trajno ostecenje.
Nikada nemojte koristiti zastitu od preopterecenja
za rutinsko mjerenje maksimalnog kapaciteta
dizanja tereta.

6.5 Senzor gornjeg grani¢nika

Senzor gornjeg granicnika nalazi se ispod kuéista
dizalice i sprje¢ava kretanje prema gore iznad
nazivnog ogranicenja. Kada senzor otkrije metalnu
plo€u postavljenu iznad sklopa donje kuke, napajanje
dizalice se trenutno prekida kako bi se zaustavilo
pomicanje lanca prema gore i sprije€io kontakt izmedu
sklopa donje kuke i ku¢ista dizalice. Pomicanje lanca
prema dolje sve je vrijeme dostupno.



7. Rjesavanje problema

Problem Moguci uzrok

Stroj ne radi. Stroj je preopterecen.

Baterija je prazna.

Nista od navedenog.

Tarna spojka proklizava zbog
preoptereéenja stroja.

Tarna spojka je istroSena.

Teret proklizuje tijekom
podizanja.
Baterija je prazna.

Lanac tijekom rada
generira neobi¢nu buku.

Lanac nije podmazan.

Stroj nije ispravno odrzavan.

8. Odrzavanje

8.1 Raspored odrzavanja

Moguce rjesenje

Ne prelazite nazivni kapacitet.

Napunite praznu bateriju ili je zamijenite
napunjenom.

Obratite se svom dobavljacu.

Ne prelazite nazivni kapacitet.

Neka kvalificirano osoblje zamijeni tarnu
spojku.

Napunite praznu bateriju ili je zamijenite
napunjenom.

Podmazite cijelu duljinu lanca,
ukljuéujuéi dijelove u dodiru s vodilicama
zupéanika.

Pogledajte poglavlje §8.3.2.

Pogledajte poglavlje §8.1.

Preporucuje se zapoceti dnevnik pustanja u pogon od prvog dana koristenja. Pogledajte predlozak dnevnika koji

se nalazi na kraju ovog priruénika.

Korisnici/vlasnici moraju se pridrzavati lokalnih, nacionalnih i medunarodnih sigurnosnih smjernica koje
zahtijevaju da stroj bude profesionalno testiran i recertificiran jednom godi$nje. Osim toga, mogu biti potrebni

kraci intervali recertifikacije ovisno o radnom okruzenju.

Ucestalost Aktivnosti

Upute

Prije rada

Provjerite ima li na kuki krhotina, ostecenja, pukotina,
deformacija i provjerite ispravan rad zasuna.

Pregledajte teretni lanac radi krhotina, oStec¢enja,
deformacija, uvijanja, savijanja, korozije, istroSenosti,
istezanja i podmazivanja.

Provjerite funkcionalnost gumba za zaustavljanje u nuzdi i
za gore/dolje.

Provjerite krece li se lanac ravno bez uvijanja ili ¢vorova.
Provjerite radi li ko¢nica ispravno i postoje li znakovi
proklizavanja.

Ispitajte ispravnost drzanja ko¢nice. Nakon otpustanja
tipke gore/dolje teret mora ostati nepomican.
Provjerite jesu li svi vijci, matice i elementi konstrukcije
zategnuti.

Provjerite jesu li potporna konstrukcija i oprema za
montazu proracunati za ukupnu tezinu dizalice i tereta.
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Pogledajte poglavlje §8.2.

Pogledajte poglavlje §8.3.

Pogledajte poglavlje §8.4.2.

Nakon otpustanja tipke gore/
dolje teret mora ostati
nepomican.

Pogledajte poglavlje §8.4.2.

Po potrebi ih pritegnite.

Potvrdite da je potporna
konstrukcija prikladna za
primjenu i opremljena
grani¢nicima.



Ucestalost Aktivnosti Upute

Povremeno Vizualno pregledajte kuciste i poklopce stroja zbog Provodite ovaj pregled u

znakova ostecenja i deformacija. zadanim intervalima
odrzavanja.

Provjerite jesu li svi svornjaci, vijci i matice olabavljeni ili Po potrebi ih pritegnite.

istroSeni.

Provjerite postoje li oste¢enja, posjekotine ili istroSenost Prije sljedece upotrebe

upravljackih kabela, vise¢ih kabela i elektri¢ne izolacije. zamijenite oStec¢ene
komponente.

Provjerite zahvaca li kuka ispravno teret i radi li sa Pogledajte poglavlje §8.2.

sigurnosnim zasunom.

Provjerite kretanje lanca i zatezanje, potvrdite da lanac Po potrebi podmazite lanac i

putuje ravno i da nije uvrnut ili savijen. uklonite uvijanja.

Pogledajte poglavlje §8.3.2.
Ispitajte podizanje/spustanje tereta prema grani¢nicimai  Simulirajte funkciju u
provjerite zastitu od podizanja i klizanja. sigurnim uvjetima, s ispitnim
opterec¢enjima.
Provjerite postoje li dijelovi ko¢nice koji su prekomjerno Zamijenite ako se otkrije bilo
istroSeni, pregrijani ili osteceni. kakav problem.
Provjerite koloture i kotace vodilice lanca radi izobli¢enja, ~ Zamijenite ako je potrebno.
pukotina i prekomjerne istroSenosti.

Godisnje Dogovorite potpuni pregled i ponovnu certifikaciju opreme  Samo kvalificirano ili
za podizanje u skladu s vaze¢im lokalnim smjernicama. certificirano osoblje moze
izvrsiti taj pregled.
Odrzavajte azurirane
certifikate i dnevnik.

Ako se otkriju disfunkcije, obratite se ovlastenom stru¢njaku.
Ako se tijekom bilo koje provjere dogodi bilo kakva neuobi¢ajena situacija, odmah iskljucite stroj iz upotrebe i
kontaktirajte svog prodavaca ili certificiranog struénjaka.

8.2 Pregled kuke 1. Uklonite vijak s glavom iz kuke $esterokutnim
Pogledajte fotografiju G. klju¢em.
1. Ocistite kuku od bilo kakvih ostataka. 2. Uklonite staru kuku s lanca.
2. Provjerite je li kuka ostecena ili deformirana. 3. Stavite novu kuku na lanac.
3. Provjerite radi li sigurnosni zasun kuke i dalje 4. Pricvrstite vijak s glavom na kuku Sesterokutnim
ispravno. klju¢em.
4. Pogledajte donju tablicu kako biste provjerili otvor
kuke i je li jos$ uvijek sigurno rukovati strojem. 8.3 Pregled lanca
Ako najveca dimenzija (A) kuke za podizanje Pogledajte fotografiju H.
premasuje standardnudimenziju za vise od 15 %, 1. Ocistite lanac od bilo kakvih ostataka.
kuka se mora zamijeniti. 2. Provjerite ima li na lancu ostecenja ili deformacija.
3. Pogledajte donju tablicu kako biste provijerili lanac i
Model A je li jo$ uvijek sigurno rukovati strojem.
mm Ako najveci razmak na 11 karika premasuje
Standardno standardnudimenziju za viSe od 2 %, teretni lanac
CZ.0.DBH.250.10 255 mora se zamijeniti.
CZ.0.DBH.500.05 25,5 Model D P
mm mm
Prestanite koristiti stroj ako je kuka osteéena, Standardno  Standardno  Razmak na
deformirana ili ne zadovoljava zahtjeve iz tablice. 11 karika
Ako je sigurnosni zasun osteéen, zamijenite ga prije CZ.0.DBH.250.10 4 12 132,1
primjene stroja: CZ.0.DBH.500.05
1. Uklonite vijak iz sigurnosnog zasuna.
2. Uklonite sigurnosni zasun s kuke. Prestanite koristiti stroj ako je lanac oSteéen,
3. Vratite sigurnosni zasun na kuku. deformiran ili ne zadovoljava zahtjeve iz tablice.
Ako je sama kuka oStecena, zamijenite kuku prije Zamijenite lanac prije rada stroja. Pogledajte poglavlje

primjene stroja: §8.3.1 za vise informacija.



8.3.1 Zamjena lanca 13. Uklonite zaustavljanje u nuzdi i ukljucite stroj za

Pogledajte fotografiju I. nastavak rada.
Zamijenite lanac jednom od dviju metoda: spojnom
karikom tipa C ili bez lan¢anika u stroju. 8.3.2  Podmazivanje lanca
Zamijena lanca pomoc¢u spojne karike tipa C Pravilno podmazivanje stroja potrebno je za ispravan i
1. Pritisnite gumb gore. dug rad stroja.
2. Pritisnite gumb okidaca kako biste pomaknuli 1. Iskljucite stroj i odspojite napajanje prije svakog
lanac prema gore. Zaustavite kada lanac dosegne odrzavanja.
dovoljnu duljinu za zamjenu. 2. Ocistite lanac otapalom koje nije kiselo i nije
3. Iskljucite stroj. Ukljuéite zaustavljanje u nuzdi na nagrizajuce.
upravljackoj jedinici, to ¢e prekinuti svaki rad. 3. Podmazite lanac mazivom Lubriplate 10-R ili
4. Uklonite vijak s glavom iz kuke Sesterokutnim ekvivalentnim, a posebno spojeve izmedu karika.
klju¢em. 4. Obrisite sav viSak maziva kako biste izbjegli
5. Uklonite kuku s lanca. kapanje.
6. Skinite krajnji grani¢nik s lanca. A OPREZ Opasnost od ostecenja stroja: Nikada
7. Pricvrstite spojni lanac tipa C na kraj starog lanca. nemojte prepuniti zupcani prijenosnik. Pretjerano pun-
8. Pri¢vrstite novi lanac na spojnu kariku tipa C. jenje zup€anog prijenosnika potencijalno moze dovesti

do daljnjih curenja ili o$teéenja stroja.

OBAVIJEST

Provjerite jesu li tragovi zavarivanja na novom 8.4 Odrzavanje od strane kvalificiranog osoblja
lancu okrenuti prema van i u istom smjeru.*
Provjerite odgovara li spojna karika tipa C po 8.4.1 Podmazivanje zupéanika
promjeru karici lanca.* 1. Iskljuéite stroj i odspojite napajanje prije svakog
*Pogledajte fotografiju J. odrzavanja.
9. Ponistite zaustavljanje u nuzdi i ukljucite opremu. 2. Otvorite kuciste sa zup€anim prijenosnikom.
10. Pritisnite gumb gore. 3. Na zupcanike nanesite mazivo EP2. EP2 je
11. PritiS¢ite gumb okidaca kako biste uvukli novi prikladno za temperature okoline izmedu =10 °C i
lanac u stroj dok ne provucete dovoljno lanca. +150 °C.
12. Iskljuéite stroj. Ukljucite zaustavljanje u nuzdi na 4. Pazite da su svi zupci ravnomjerno oblozeni
upravljackoj jedinici, to ¢e prekinuti svaki rad. mazivom.
13. Uklonite stari lanac sa spojnim lancem tipa C s 5. Cvrsto zatvorite kuéite sa zup&anim
novog lanca. prijenosnikom.
Opasnost od prignjecenja: 6. Ocistite sav viSak masnoc¢a s vanjskih povrsina.
Pobrinite se da uklonite spojnu kariku tipa C s lanca uvijek koristite preporucenu
nakon zamjene lanca. EP2 mast ili ekvivalentan proizvod koji je odobrio
14. Priévrstite krajnji graniénik na 5. kariku od mrtvog proizvodac.
kraja lanca.
15. Prebacite donju kuku na novi lanac. Pogledajte 8.4.2  Obavljanje funkcionalnog ispitivanja
poglavlje §8.2 za viSe informacija. Funkcionalnim se ispitivanjem stroja osigurava
Zamijena lanca bez lan¢anika u stroju pravilno i sigurno rukovanje strojem.
1. Pritisnite gumb gore. Nemojte pricvrséivati nikakav teret na
2. Pritisnite gumb okidaca kako biste pomaknuli kuku do daljnjih uputa.
lanac prema gore. Zaustavite kada lanac dosegne 1. Objesite stroj na kransku vagu.
dovoljnu duljinu za zamjenu. 2. Pritisnite gumb gore.
3. Iskljucite stroj. Ukljucite zaustavljanje u nuzdi na 3. Pritisnite gumb okidaca i provjerite zaustavljaju
upravljackoj jedinici; to ¢e onemoguditi svaki rad. li se kuke na dnu stroja bez stvaranja neobi¢nih
4. Sesterokutnim kljuéem uklonite vijke s upu$tenom zvukova.
glavom iz kuke. 4. Pritisnite gumb dolje.
5. Uklonite kuku s lanca. 5. Pritisnite gumb okidaca i provjerite je li kuka
6. Skinite krajnji grani¢nik s lanca. dosegla maksimalnu visinu podizanja bez
7. Pazljivo pritisnite gumb okidaca kako biste stvaranja neobic¢nih zvukova.
postupno izvukli stari lanac iz motora za podizanje. 6. Pritisnite gumb za zaustavljanje u nuzdi i provjerite
8. U koloturnik umetnite novi lanac. radi li zaustavljanje u nuzdi ispravno.
9. Pritisnite gumb dolje. 7. Pri€vrstite mali teret na kuku.
10. PritiS¢ite gumb okidaca kako biste novi lanac 8. Pritisnite gumb gore.
uvukli u lanéanu dizalicu. 9. Pritisnite gumb okidac¢a kako biste malo podignuli
11. Neka otprilike 40 cm lanca olabavljeno visi ispod teret.
lan¢ane dizalice. 10. Zaustavite podizanje kako biste provijerili radi li
12. Pri¢vrstite krajnji grani¢nik i sklop bloka kuke na ko¢nica ispravno.
novi lanac. Pazite da na lancu nema uvijanja. 11. Pritisnite gumb dolje.
12. Pritisnite gumb okidac¢a kako biste spustili teret.
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Uvjerite se da teret u potpunosti
dodiruje povrsinu prije nego Sto otpustite kuku s
tereta.

13. Otpustite kuku s tereta.

8.5 Druge aktivnosti odrzavanja

Aktivnosti odrzavanja koje nisu opisane u ovom
poglavlju moze obavljati samo obuéeno osoblje.
Obratite se svojem dobavljacu.

9. Odlaganje

9.1 Odlaganje ambalaznog otpada
Ambalazni otpad odlozite sukladno lokalnim
propisima.

9.2 Odlaganje dijelova stroja

Ako je stroj u kvaru, obratite se svojem dobavljacu.
Mozda je jo$ uvijek moguce popraviti stroj. Ako i dalje
trebate odloziti proizvod, odvojite i odlozite dijelove
stroja u vazece tokove otpada s obzirom na njihov
materijala, sukladno lokalnim propisima.

9.3 Odlaganje baterije i punjaca

Elektri¢ni i elektronicki proizvodi ne smiju se mijesati s
op¢im ku¢nim otpadom. Za ispravnu obradu, oporabu i
recikliranje, odnesite ovaj proizvod na odredena mjesta
prikupljanja gdje ¢e biti besplatno prihvacen.
Alternativno, u nekim zemljama mozda ¢ete svoje
proizvode mod¢i vratiti lokalnom prodavaéu nakon
kupnje jednakovrijednog novog proizvoda. Obratite se
lokalnoj upravi za dodatne pojedinosti o najblizem
odredenom sabirnom mijestu. U skladu s nacionalnim

11. Klasifikacija stroja

zakonodavstvom, za neispravno odlaganje tog otpada
mogu se primjenjivati kazne.

10. Tehnicki podaci

10.1 Kapacitet po modelu

Baterijska lanc¢ana dizalica Kapacitet
Sifra artikla Tona
CZ.0.DBH.250 0,25
CZ.0.DBH.500 0,5

10.2 Glavne dimenzije

Za potpuni pregled glavnih dimenzija stroja i ostale
podatke, molimo posjetite www.deltahoist.com za vise
informacija.

10.3 Natpisna plocica
Nazivna se ploc¢ica nalazi na stroju. Na nazivnoj je
plocici moguce pronadi sljedece informacije:
+Naziv poduzeca

Vrsta/model

Serijski broj

Godina proizvodnje

Volti

Lanac

Kapacitet

Mrezno mjesto poduzeca

10.4 Elektricne sheme
Pogledajte fotografiju K.

Utvrdite normalnu upotrebu stroja kako biste osigurali sigurnost i vijek trajanja. Ovaj stroj je prikladan za ISO/JIS i

FEM Kklasifikaciju.

11.1 1S0/JIS klasifikacija

Spektar Kubi€na srednja Prosjecno dnevno vrijeme rada (sat)

opterecenja vrijednost <012 <025 <05 <1 s <4 <8 <16
Laki K<0,125 - - M1 M2 M3 M4 M5 M6
Sredniji 0,125<K=<0,25 - M1 M2 M3 M4 M5 M6 =
Teski 0,25< K <0,5 M1 M2 M3 M4 M5 M6 - 1
Vrlo teski 0,5< K <1 M2 M3 M4 M5 M6 = 1 1

11.2 FEM klasifikacija

Spektar Kubicna srednja Prosjecno dnevno vrijeme rada (sat)

opterecenja vrijednost <012 <025 <05 <1 <2 <4 <8 <16
L1 K=<0,5 - - 1Dm 1Cm 1Bm TAm 2m 3m
L2 0,5< K<=0,63 = 1Dm 1Cm 1Bm 1AM 2m 3m 4m
L3 0,63<K=0,8 1Dm 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m 5m
L4 0,8< K =1 1Cm 1Bm 1Am 2m 3m 4m Sm -

12. lIzjava o sukladnosti



Ovime proizvodac izjavljuje da ovaj proizvod zadovoljava sve primjenjive odredbe Direktive o strojevima 2006/42/
EZ i Direktive o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU.

Uz to, ovaj je proizvod podrobno provjeren i ispitan. Podaci su sukladni tehni¢kim zahtjevima koji su prikupljeni u
nasoj dokumentaciji.

Opis: DELTA - baterijska lan¢ana dizalica
Vrsta: CZ.0.DBH.250
CZ.0.DBH.500

Primijenjene su sljedece uskladene norme:
EN ISO 13849-1:2015

EN 14492:2006+A1:2009/AC:2010

EN 818-1:1996 + A1:2008

EN 818-7:2002 + A1:2008

EN 60204-32:2008

Ovlastena osoba:

Ime: M.F. Stam
Funkcija: Direktor
Mijesto: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nizozemska
Potpis: ol
m
('5‘[ Am) @
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Logbook / Commissioning Log

Company name: Article:
Model:
Serial number:
First use*:

Last inspection:

* Please make sure that you perform the required / mandatory annual inspection based on this date.

Before use / Periodically

Type of inspection Date Performed by
Annually
Type of inspection Date Performed by

After successful inspection and when put in use again, please start the logbook again from the
inspection date. Use last inspection as reference date for the next annual inspection.
Always keep inspection certificates together with the logbook for your own administration.

If you have any malfunctions, put the equipment out of use, contact a certified professional.
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